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ÖN SÖZ 

 Modern Arap Edebiyatı alanında yapılan çalışmalarda roman, hikâye, tiyatro ve 

şiir gibi kurgusal türlerin gölgesinde kalan mektup türü Arap edebiyatı çalışmaları 

alanında şimdiye kadar ihmal edilmiştir. Oysaki mektuplar çeşitli edebiyat ürünlerini 

ortaya koyan yazarların hayat hikâyelerinden kesitler ortaya koyması ve özellikle de 

yazarların bizatihi kendi kalemlerinden aktarılmış olması bakımından oldukça önem arz 

etmektedir. Çünkü neredeyse her yazarın yolu, yaşamı boyunca en az bir kere de olsa 

mektupla kesişmiştir. Yazarların topluma, sanata ve siyasete olan bakış açılarını 

mektuplarına yansıtmaları, mektuplara tarihî birer belge niteliği kazandırmıştır.  

Bizi böyle bir çalışma yapmaya iki temel neden sevk etti. Birincisi Türkiye’de, 

hatta Arap ve Batı dünyasında Modern Arap Edebiyatında mektup türü üzerine yazılmış 

müstakil ve bütüncül bir çalışmanın olmayışı. İkincisi modern dönem Arap yazarları, 

düşünürleri, ressamları ve siyasetçilerine ait incelenmeye değer tarzda ve miktarda 

mektup koleksiyonlarının varlığı. Öte yandan mevcut onlarca koleksiyon ile içerdikleri 

yüzlerce mektubun salt filolojik bir malzeme olmasının çok ötesinde, bir toplumun 

sosyolojik, politik, kültürel ve edebî yönüne ayna tutması bakımından önemli olduğu 

âşikârdır. 

Bu çalışmanın temel amacı, 19. yüzyılın sonlarından 20. yüzyılın sonlarına kadar 

(1899 – 1989) Arap coğrafyasının kültürel, edebî ve siyasî tarihinin bir yönünü mektuplar 

üzerinden ortaya koymaktır. Bununla birlikte, bu çalışma mektuplar üzerinden, 

ülkemizde tanınmış Arap yazarların düşünce dünyalarına ve hayatlarına nüfuz etmeyi ve 

onları daha yakından tanımayı hedefler. 

Çalışmanın ana kaynakları, onun temel odağını oluşturan üçüncü ve dördüncü 

bölümlerde görüleceği üzere mektup koleksiyonlarından oluşur. Söz konusu 

koleksiyonların girişlerinde yer alan ön sözler de çalışmada istifade edilen kaynaklar 

arasında yer alır. Bu ön sözler, koleksiyonların muhtevasına ayna tutması bakımından 
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kritik bir önemi haizdir. Abdullaṭīf el-Arnāʾūt’un önde gelen yazarların mektuplarını 

mercek altına aldığı Teemmulāt fī resāili’l-udebā (Edebiyatçıların Mektupları Üzerine 

Düşünceler) adlı eser de istifade edilen sınırlı kaynaklardan bir diğeridir. Öte yandan, 

Arap dünyasında belli başlı yazarların mektupları üzerine bilimsel veya edebî dergilerde 

yayımlanmış az sayıdaki makalelerden de faydalanıldığı, bunlara yeri geldiğinde atıfta 

bulunulduğu ve kaynakçada yer verildiğini ifade etmek gerekir. 

Bu çalışma giriş, üç bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. Girişte mektup yazını teorik 

açıdan irdelenerek edebiyat tarihi ve yazarlar açısından sahip olduğu değer ortaya 

konulmuş; bununla beraber, antik çağlardan başlamak üzere Batı ve Türk Edebiyatlarında 

mektup sanatında öne çıkan yazarlar ve eserlerinden bahsedilerek mektubun tarih 

boyunca geçirdiği değişim ve dönüşüm tespit edilmeye çalışılmıştır. “Klasik Arap 

Edebiyatında Mektup” başlığı altındaysa, İslâm öncesi dönemden başlayarak Memlukler 

dönemine kadarki süreçte mektubun Arap toplumunda ortaya çıkışı ve gelişim süreci 

örnek metinlerle birlikte incelenmiştir. 

Çalışmada metin çevirisi-metin analizi yöntemi kullanıldı. Çalışmanın odak 

noktasını oluşturan üçüncü ve dördüncü bölümlerde yazarları ve konuları açısından 

incelenmeye değer bulunan mektup koleksiyonları, mektupların yazılış tarihlerine göre 

eskiden yeniye doğru başlıklandırıldı. Her bir başlıkta mektup koleksiyonunun içeriğinin 

genel bir saptamasından sonra söz konusu mektup koleksiyonunda öne çıkan konular ayrı 

ayrı başlıklandırılarak bu konularla ilgili mektuplardan alıntılanan pasajlar Türkçeye 

tercüme edilerek metin odaklı analiz edildi. 

Modern Arap Edebiyatında mektup türünde yayımlanmış eserlerin çalışmada yer 

alan eserlerle sınırlı olmadığınınn ifade edilmesi gerekir. Çalışmada koleksiyonlarına yer 

verilen yazarların tercih nedeni, söz konusu yazarların hem Arap Dili ve Edebiyatına 

yaptığı katkıların yadsınamaz olması hem de sahip oldukları mektup sayısının çalışmada 

ayrı birer başlıkta incelenecek kadar fazla olmasıdır. Bununla beraber, yazar seçiminde 
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kısıtlamaya gidilmesinin bir diğer nedeni mektup türünde metinler ortaya koyan yazar 

sayısının fazla olmasıdır. Ancak tezin ikinci bölümünde yer alan “Tarihsel Arka Plan” 

başlığı altında, çalışmada özel olarak yer verilmeyen ama dikkate değer yazar ve mektup 

koleksiyonlarından kısaca bahsedildiğini de ifade etmek gerekir. 

Bu tezin danışmanlığını üstlenme lütfunda bulunan ve tamamlanması adına hiçbir 

desteğini eksik etmeyen kıymetli hocam Doç. Dr. Derya ADALAR SUBAŞI’na 

minnettarım. Tez İzleme Komitelerinde çok değerli görüşleriyle bana yol gösteren değerli 

hocalarım Prof. Dr. Kemal TUZCU ve Prof. Dr. Osman DÜZGÜN’e en derin 

teşekkürlerimi sunarım. Tezin jüri üyeliğini kabul etmelerinden onur duyduğum değerli 

hocalarım Prof. Dr. Faruk TOPRAK ve Prof. Dr. Salih TUR’a teşekkürlerimi sunmak 

istiyorum. Ayrıca tezin son okumasında emeği olan Arş. Gör. Dr. Tülin ARSLAN’a 

katkılarından ötürü teşekkür ederim.  
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GİRİŞ: MEKTUP YAZININA TARİHSEL BİR BAKIŞ 

Northrop Frye 1964 yılında, “Edebiyat, zihindeki yapıcı ve yaratıcı gücün 

ürünlerinden biri olup, insan-dışı dünyayı insan şekli ve anlamı olan bir şeye dönüştürme 

sürecinin, kültür veya medeniyet dediğimiz sürecin sözel kısmıdır” (Frye, 2023, 398) 

demişti.  Bu çalışmanın konusu olan ve edebî bir tür sayılan mektup ise, edebiyat 

eserlerini ortaya koyan yazarların kişiliklerini, topluma ve bireye bakışlarını, sanat ve 

edebiyat görüşlerini ve içinde bulundukları siyasal, sosyal ve sanat ortamlarını yansıtan 

tarihî bir belge niteliğine sahiptir. Bu açıdan bakıldığında yazarlar tarafından kaleme 

alınan mektuplar edebiyat tarihi için de birer kaynak teşkil etmektedir. Çünkü herhangi 

bir yazarın ortaya koyduğu mektuplar, “onun hayatına tıpkı bir anahtar deliğinden bakar 

gibi bakma, onun duygu ve düşüncelerine tanıklık etme imkânı verir (Platonov, 2018).” 

Bu nedenle bir yazarın mektuplarını, onun yaşamının ve eserlerinin ayrılmaz bir parçası 

olarak kabul etmek mümkündür.  

Mektup yazımı kültürün ayrılmaz bir parçasıdır. Mektuplar, yazarın ve yazıldığı 

dilin retorik ve üslup özellikleriyle ilgili birçok ayrıntıyı ortaya koyar. En önemlisi de 

mektup, yazıldığı toplumun farklı yönlerine ışık tutar. Herhangi bir yazarın kaleminden 

çıkmış mektupların hem kendi yaşamına hem de yaşadığı çağa ışık tutması bakımından 

son derece önemli olduğu açıktır. On sekizinci yüzyıl entelektüellerinden d’Alembert’in 

(öl. 1783) şu sözleri, mektuplaşmanın yazarlar açısından vazgeçilmez olduğuna işaret 

etmektedir: “Bir edebiyatçının ününü beslemek, hattâ bazan da bir süre onun bu ününü 

yaymak, yerleştirmek için bol bol mektuplaşması kadar elverişli bir yol bulunamaz 

(Tuncel, 1964, 5).” 

Sahip olduğu araçlar ne kadar kısıtlı olursa olsun geçmişten günümüze hiçbir 

toplum mektup sanatından yoksun kalmamıştır. Ama farklı zaman ve mekânlarda, 

değişen sosyal ve kültürel koşullara bağlı olarak mektubun aldığı biçimler büyük bir 

çeşitlilik göstermiştir. Farklı toplumlar tarafından paylaşılan ve zihinsel bir deneyim olan 



 
 

2 
 

mektup yazma sanatı her çağda farklı amaçlarla kullanılmış ve günümüzde dahi 

entelektüellerin çeşitli konularda yazıştıkları bir araç olmayı sürdürmüştür. 

Mektubun ortaya çıkışı, yazının icadıyla eş zamanlıdır. Bu nedenle mektubun tarihi, 

yazının tarihi kadar eskidir. MÖ 4500 ila 4000 arasında, Mezopotamya’nın güney 

bölümünde yaşayan ve geçimini tarımla sürdüren bir halk, uygarlığın eşiğine gelip 

dayanmış, bazı bataklıkları kurutarak tarıma elverişli hale getirmişlerdir. 1000 yıl sonra 

bu bölgeyi hâkimiyetleri altına alan Sümerler “yazı” dâhil olmak üzere birçok icada imza 

atmışlardır. Zamanla ilerleme gösteren tarım ve sanayi, dönemin tüccar ve devlet 

memurlarının kayıt tutmada yaşadıkları problemlerin farkına varmaları üzerine MÖ 3200 

yılında dönemin yazıcıları tarafından bu soruna bir çözüm aranmış ve sonunda insanlık 

tarihinin en önemli icatlarından biri olan yazıyı bulmuşlardır. Bu yazıcılar, çevrelerinde 

bol miktarda bulunan ıslak kilden tabletler yapmışlar ve bu tabletlere patronlarının 

işlerine dair kayıtları kazımışlardır. Bunun yanı sıra eşekleri, erkek ve kadın köleleri, bira 

testilerini ve buna benzer şeyleri anlatan göstergeler bulmuşlardır. Böylece savaşlarda 

kazanılan zaferlerle ilgili böbürlenmeler binaların üzerine kaydedilmiş, din adamlarının 

ilahileri kayda geçilmiş ve zengin babalar çocuklarına davranışlarına dikkat etmelerini 

söyleyen mektuplar yazmaları için yazıcılara başvurmuşlardır (Davis, 2018, 18-20).  

Eski Çağ Dilleri Kültürleri uzmanı Gül Özaktürk’e göre “Elimize geçen en eski 

mektuplardan biri Sümer dilinde çivi yazısıyla yazılmış bir kil tablettir ve MÖ 2100-2016 

arasında bir zamana tarihlendirilmektedir. Eski Mezopotamya ve Anadolu uygarlıklarını 

yaratan ya da geliştiren Sümerler, Asurlular, Hititler gibi birçok toplumdan günümüze 

siyasî tecimle (ticaret) ilgili ya da kişisel pek çok mektup kalmıştır (Özaktürk, 2000, 143-

165)”. Emin Özdemir’e göreyse “Yazın türlerinin en eskilerinden biridir mektup, yazıyla 

yaşıttır. Yazının bulunuşuyla birlikte mektuplaşmalar da başlamıştır. Elde bulunan en eski 

örnekler Mısır firavunlarının yazdığı diplomatik mektuplar (MÖ XV. -XIV. yüzyıllar) ile 

Hitit krallarının Boğazköy arşivinde bulunan mektuplarıdır. Ne ki bu tür mektuplar salt 
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haberleşme amacına yöneliktir (Özdemir, 2007, 196)”. Tüm bu aktarılanlar göz önünde 

bulundurulduğunda mektupların başlangıçta siyaset, ticaret, hukuk ve haberleşme gibi 

devlet işleriyle ilgili çeşitli amaçlarla kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

MÖ 2000 yılı civarında Babil’de hüküm sürmüş meşhur Kral Hamurabi’nin 

mektupları da çoğunlukla ticari sorunlarla ilgilidir. Hamurabi’nin krallığının farklı 

bölgelerindeki valilerine mektuplar yazması, onun krallığının siyasî işleriyle titizlikle 

alakadar olduğunu gösterir. Mektupları genelde kısa ve öz, açık ve ayrıntılıdır. 

Mektuplarda bazen de kültürel olaylardan da söz edilir.   Hamurabi çağının mektupları şu 

cümle ile başlar: “A. A’ya konuşuyor”, sanki mektup bir ulak gibi canlı bir varlıkmış, alıcı 

da karşılık verecekmiş gibi. Bunun dışında pek tumturaklı sözler yoktur (Büngel, 2003, 

28-29). 

MÖ 2000 yıllarına ait çok sayıda özel yazışmaların yapılan kazılar sonucunda 

günümüze kadar ulaştığı araştırmacılar tarafından ifade edilmektedir. Bu yazışmaların 

içeriği daha çok ticaretle ilgilidir. Bu yazışmalarda dönemin yasaları hakkında da ayrıntılı 

bilgiler yer almaktadır. Örneğin evlenen bir erkek, evliliği hakkındaki duygularını kız 

kardeşine şöyle yazar: 

Bisu’ya konuşur: Şöyle der Ammunâsir: Ruttu’yu aldım ve bana gerçekten de onur 

verdi… Ruttu’yu önüne koymazsan, artık kardeşim değilsin (Büngel, 2003, 29). 

 

Mektup, tarih boyunca siyasî ve ticari bir araç olarak kullanılmış olmasının yanı 

sıra dînî bir araç olarak da kullanılmıştır. En eski Hıristiyan misyonerlerden olan Pavlus 

(öl. 64/67), dolaştığı kentlerde insan topluluklarıyla konuşarak onları Hıristiyanlığa 

girmeye ikna etmiş, onlardan ayrıldıktan sonra da cesaretlendirici mektuplar yazarak bu 

yeni Hıristiyanlarla bağlantısını sürdürmeye devam etmiştir (Davis, 2018, 119).1 Yine 

dine davet mektupları kapsamına dâhil edilebilecek ve Hz. Muhammed’in dönemin farklı 

 
1 Pavlus’a ait mektup örnekleri için bk. Eduart Caka, Pavlus’un Mektupları (Bursa: Uludağ Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2009). 
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hükümdarlarına gönderdiği mektuplara “Klasik Arap Edebiyatında mektup” başlığı 

altında değinilmiştir. 

 Batıda mektubun tarihi antik çağa kadar uzanır. Arap edebiyatında ise 

İslamiyet’ten birkaç yıl öncesine kadar uzanır. Bu nedenle Klasik Arap Edebiyatında 

mektup türünün tarihsel analizine geçmeden önce Batı ve Türk edebiyatlarında mektup 

türünden kısaca bahsetmek ve önemli temsilcileriyle ilgili genel bir perspektif sunmak, 

mektup yazımının tarihçesini ortaya koymak bakımından önemli olduğu 

düşünülmektedir. Bu nedenle aşağıda antik çağlardan başlayarak modern döneme kadar 

Batı ve Türk edebiyatlarında mektup yazımının tarihsel gelişimi ve önde gelen 

temsilcileri kısaca aktarılmıştır.  

 

 
1.1. Batı ve Türk Edebiyatlarında Mektup 

Batı edebiyatında letter, epistolary gibi kavramlarla anılan mektup sanatının antik 

çağlardaki varlığını kanıtlayan birçok mektup örneği günümüze kadar ulaşmıştır. Roma 

dönemine ait yazınsal mektubun tarihi araştırmacılar tarafından Marcus Tullius Cicero 

(öl. MÖ 43) ile başlatılmıştır. Çünkü ondan öncesine tarihlendirilebilecek ve günümüze 

ulaşmış mektup sayısı yok denecek kadar azdır (Özaktürk, 2000, 152). Günümüze ulaşan 

en eski mektuplardan bazıları Romalı devlet adamı, filozof ve hatip Cicero’nun kardeşi 

Quintus’a yazdığı mektuplardır. Bu mektuplar İÖ 59-54 tarihlerine dayandırılmaktadır. 

Cicero’ya ait mektuplarından birine ait aşağıdaki pasaj, üslup açısından modern dönem 

mektup üslubuna ne derece benzediğini göstermesi açısından önemlidir. Bu açıdan 

bakıldığında, klasik mektupların modern dönem mektuplarına üslup ve içerik yönünden 

zemin teşkil ettiği görülür: 

[...]Seni temin ederim ki Hermias hakkında yazdıkların kalbime su serpti. Sana pek de 

kardeşçe olmayan bir mektup yazmıştım: Lucullus’un özgür bıraktığı Diodotus ile birlikte 

iken bana söylemiş olduğu beni çok üzdü; doğrudan bu olayın ayrıntılarının bilinmediğini 
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duymuştum; bir kızgınlık içinde yazmıştım ve bunu hatırlamak için sabırsızlanıyordum. 

Böyle bir mektup, dostane bir tarzda yazılmamış olsa bile bir birader olarak bunu 

affetmen gerek[...] (Cicero, 2016, 24). 

 

Ayrıca Cicero’nun, dostu Atticus’a yazdığı mektuplar, aradan yaklaşık iki bin yıl 

geçmesine rağmen, Roma tarihinin en buhranlı dönemlerini gözler önüne serer 

(Sinanoğlu, 1964, 38). MÖ 4 yılında doğan Seneca’nın Ahlak Mektupları adlı eserinde 

yer alan mektuplar ise tavsiye mektuplarına örnek teşkil edip hem üslup hem de içerik 

açısından edebi nitelikler taşır. Seneca’nın Sicilya’da vali olan Lucilius’a yazdığı 

mektupları yaşadığı dönemin sosyal, siyasal ve kültürel yapısına ışık tutması açısından 

hem bir tarihî belge niteliğindedir hem de dönemin mektup edebiyatını ortaya koyan 

metinlerdir. Seneca’nın bu mektuplarında onun aile hayatıyla ilgili de birçok ayrıntıya 

ulaşmak mümkündür. Seneca, mektuplarında ahlakî ve öğütçü bir tavır sergileyerek 

gösterişli bir anlatım tekniği sergiler. Söz konusu eser, edebi anlamda mektup yazımının 

tarihinin çok eskilere dayandığını gösteren ve günümüze kadar ulaşan önemli 

kaynaklardan biridir (Seneca, 2018, 14-18). Seneca’nın Lucilius’a yazdığı ikinci 

mektupta yer alan aşağıdaki pasaj, mektuplaşmanın upuzun geçmişine ışık tutması 

açısından önemlidir: 

Bana yazdıklarına, kulağıma gelenlere bakınca senin için haklı bir umuda kapılıyorum. 

Bir oraya bir buraya koşmuyorsun, bir sürü yer değiştirerek huzursuz olmuyorsun. Bu 

çırpınışlar hasta bir ruha göredir; olgun, dengeli bir ruhun ilk belirtisi, bence, bir yerde 

duraklaması, kendi kendisiyle kalabilmesidir. “Birçok yazarı, her türden kitabı okumanın 

belirsiz, kararsız bir yanı olabilir mi?” diye de bir gözden geçir bakalım! Ruhunda sürekli 

olarak yerleşip kalacak bir şey elde etmek istersen, seçkin değerlerle bir arada kalman, 

onlardan beslenmen gerekir[…] (Seneca, 2018, 34-35). 

 
 Seneca’nın felsefi mektupları, bizlere insan kaderini göstermekte, bizleri insan, 

iyi insan olmaya zorlamaktadır. En nihayetinde denebilir ki, Roma’da mektup, hiciv 

türünden sonra en çok gelişen edebi tür olarak kabul edilmiştir (Sinanoğlu, 1964, 38). 

Emel Kefeli, Batı edebiyatında ilk mektup örneklerinin Eski Yunan’dan değil de 

Romalılardan çıkmasını, Eski Yunan’da siyasal birliğin bulunmadığına bunun için 
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mektuplaşmaya gerek duyulmadığına, ancak Romalıların Akdeniz’deki stratejik önemi 

nedeniyle mektup türünde güçlü örnekler vermelerine bağlamaktadır. Yukarıda 

mektuplarından örnekler verdiğimiz Cicero ve Seneca dışında Roma edebiyatında 

mektup türünde eserler ortaya koyan başka yazarlardan da bahsetmek mümkündür.  

Horatius’un topluma dair görüşlerini yansıttığı Mektuplar adlı eserinde toplanan 

mektupları ve Ovidius’un sürgündeyken yazdığı Karadeniz’den Mektuplar adlı eseri 

türün diğer örneklerinden kabul edilmektedir (Kefeli, 2002, 5).  

Eski Yunan’da da mektup yazma kültürünün olduğunu Herodotos’un Tarih’inde 

görmek mümkündür. Araştırmacılar eski Yunan’da mektup yazımını üç kategoride 

değerlendirmektedirler: Tarihî eserlerin içinde yer alan mektuplar (Herodotos ve 

Thucydides), şairlerin eserlerinde yer alan mektuplar (Homer ve diğer tragedya şairleri) 

ve doğu kraliyet (Pers) üyelerine ait mektuplar (van den Hout, 1949, 19-41). 

Herodotos’un adı geçen eserinde yer alan aşağıdaki anekdot, eski Yunan dönemine ait bir 

mektuplaşma geleneğinin varlığına işaret etmektedir: 

“Astyages, Medialılara karşı katı davranıyordu; Harpagos, Media’nın ileri gelenleriyle 

ilişkiler kurarak, Kyros’un yanında yer alıp Astyages’in saltanatına son vermek 

gerektiğini sokmuştu kafalarına. Bunu sağladıktan sonra, tasarladığı şeyi Perslerin 

yanında yaşayan Kyros’a bildirmek istedi; ama yollar gözaltındaydı ve başka bir şey 

yapılamayacağına göre, şöyle bir hileye başvurdu: Yapma bir tavşan buldu, tüylerini 

bozmadan ve görünüşte hiçbir şeyi belli olmayacak şekilde karnını yardı; karnının içine 

bir mektup yerleştirdi, mektupta tasarladığı şeyler yazılıydı; tavşanı yeniden dikti ve sadık 

adamlarından birine avcıların kullandıkları ağlardan vererek Perslerin yanına gönderdi ve 

iyice tembih etmesini söyledi Kyros’a tavşanı verirken, kendi eliyle açsın, yanında kimse 

bulunmasın diye (Herodotos, 2012, 35-36)”. 

 

 Herodotos’un Tarihi’nde yer alan bu anekdot, eski Yunanda gizli 

mektuplaşmaların olduğunu, daha sonra bu mektupların derlenerek gün yüzüne 

çıkarıldığını göstermektedir. MÖ 500’lerde yaşamış Yunan hükümdar Polykrates tahtta 

başarılı olunca Mısır firavunlarından Amasis’in dikkatini çeker, bunun üzerine Amasis, 
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Polykrates’e bir mektup yazar ve onu tanrıların kıskançlığına karşı uyararak öğütlerde 

bulunur: 

Amasis Polykrates’e der ki, bir dostun başarılarını öğrenmek tatlı bir şeydir. Ama 

senin bu büyük mutluluğun hoşuma gitmiyor, zira tanrıları tanırım ve ne kadar 

kıskanç olduklarını bilirim [...] Onun için sen de bana inanırsan eğer, başarıların 

karşısında şöyle yap: Senin için en yüksek değerde olan ve kaybetmekten en çok 

üzüleceğin şey nedir? Bunu seç ve uzaklara at, o kadar uzağa ki, bir daha kimsenin 

gözüne gözükmesin. Ondan sonra talih dönmediği ve sana yâr olduğu sürece hep bu 

dediğim şeyi yap, kendini kurtar (Herodotos, 2012, 119).  

 

 Amasis ve Polykrates arasında geçen bu mektuplaşma, eski Yunan döneminden 

günümüze ulaşan öğüt ve nasihat mektuplarına bir örnektir. Mektup siyasî amaçlarla 

yazılmışsa da sahip olduğu entelektüel üslup, ona edebi bir mektup özelliği 

kazandırmıştır. 

 Herodotos’un adı geçen eserinde, eski Yunanlar ve Persler arasında bir mektup 

alışverişinin var olduğu görülmektedir. Bu mektuplar genel olarak siyasî amaçlı 

mektuplardır. MÖ 6. yüzyılda Milet hükümdarı olan Histiaios’un, Sardes’e yerleşmiş 

olan Perslere Hermippos aracılığıyla mektuplar yazmış olması bunun kanıtıdır 

(Herodotos, 2012, 225). Eski Yunanlıların mektup yazımında mum ve ahşap tabletler 

kullandıkları kaynaklarda zikredilmektedir (van den Hout, 1949, 42).2 Bir diğer görüşe 

göre, eski Yunanlılar mektup yazımında pişirilmiş kil tabletler kadar dayanıklı olmayan 

papirüs denilen aracı kullandıkları için mektupların özgün şekilleriyle sonraki dönemlere 

ulaşması pek mümkün olmamıştır (Özaktürk, 2000, 145). 

Mektup, zamanla insanların birbirleriyle her türlü konuda görüş alışverişinde 

bulunduğu, duygu ve düşüncelerini aktardığı bir araç haline gelmiştir. Mektubun bu 

dönüşümüyle ilgili olarak Bedrettin Tuncel ise şunları aktarmaktadır: 

“İnsanların birbirleriyle konuşmaktan zevk almaları, hoşlanmaları, bunu da yaşamak 

sevincinin, mutluluğunun önemli bir parçası saymaları; tanıdıklarından, sevdiklerinden, 

 
2 Eski Yunan tragedyalarında mektup konusu ve eski Yunan kültüründe Pers kraliyet mektupları için aynı 

yazara ait “Studies in Early Greek Letter-Writing II” başlıklı makalesine bakılabilir. 
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oturdukları yerlerden, -kısa da, uzun da olsa, ayrı düştükleri zaman duyduklarını, 

gördüklerini mektuplarına aktarmaları pek eski zamanlara kadar çıkmaz. Böyle 

mektuplara bütün batılı edebiyatlarda XVI. yüzyılda, daha doğrusu, Renaissance’de 

rastlanır. Daha önceleri mektuplar sadece haberleşmek için yazılır, gazetenin yerini tutar 

(Tuncel, 1964, 5). 

 

 Orta Çağ Batı edebiyatına gelindiğinde mektup kültürünün gelişen yazı ve yazı 

araçları karşısında hem biçim hem de içerik açısından ilerleme kaydettiği görülür. 12. 

yüzyıla ait Abélard ve Héloïse’in mektuplaşmaları mutsuz bir aşkı anlatan klasik metinler 

haline gelmiştir. Mektupların orijinal dili Latincedir. Bu iki mektup arkadaşı, 

yazışmalarında hem yasak aşklarından bahsetme konusunda tutkulu davranmışlar hem de 

içinde bulundukları manastır yaşamıyla aşklarını uzlaştırmaya çalışmışlardır. Sonraları 

Abélard, arkadaşına bir teselli mektubu yazarak, mektubunda tipik Orta Çağ aşk 

anlayışının düzensizliğin ve mutsuzluğun kaynağı olduğunu sergilemiştir. Bu durum, 

mektuplardaki iki duygusal kutup arasındaki bir gerilim olarak görülebilir. İki âşık 

arasındaki bu yazışmalar, okurların hayal gücünü etkileyerek, sonraki dönemlerde 

yazılacak aşk mektupları için bir şablon ortaya koymuştur. Nihayetinde Alexander Pope, 

Héloïse’in öğretmeni Pierre Abélard ile olan gizli evlilikleri ve yasadışı aşklarından 

esinlenerek yazdığı Eloisa to Abelard'ı 1717’de İngiltere'de yayımlamıştır (Camiciotti, 

2014, 27). Böylece mektupların kaynağını da oluşturan bu yasak aşk, kitapların 

malzemesi haline gelmiştir.  

 XIV. yüzyıl İtalyan edebiyatının en ünlü şairlerinden ve Hümanizmin 

öncülerinden Francesco Petrarca (öl. 1375), ilk defa Horatius’da görülen manzum mektup 

türünü edebiyat alanına dahil etmiştir. Nesir olarak çeşitli konular üzerine yazılmış 

mektupları da bu alanda bir örnek teşkil eder. Niccolo Machiavelli (öl. 1527), Giacomo 

Leopardi (öl. 1837) ve Vincenzo Gioberti (öl. 1852) de tanınmış İtalyan mektup yazarları 

arasında sayılmaktadır (Ermumcu, 1964, 51-70). 
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 Alman edebiyatında, özellikle edebî değeri olan mektuplaşma serüveni Orta 

Çağ’da başlamıştır. Alman keşiş, teolog, üniversite profesörü, Protestanlığın babası ve 

Lüterciliğin kurucusu Martin Luther (öl. 1546), Alman mektup edebiyatının önde gelen 

isimlerinden kabul edilmektedir. Elisabeth von der Pfalz (öl. 1680) yine Alman mektup 

edebiyatının tanınmış isimleri arasında yer almaktadır. Mektuplarının en belirgin özelliği, 

içten ve canlı olmasıdır. Alman yazarlar düşünce ve duygularını açıkça yazarak, 

yaşadıkları çağın gerçeklerini mektuplarına yansıtmışlardır. Dahası mektuplarına 

tutkularını da katarak XVIII. yüzyılın en etkili mektuplarını ortaya koymuşlardır. Alman 

yazar ve filozof Lessing (öl. 1781)’in Edebiyat Mektupları, Johann Gottfried Herder (öl. 

1803)’in Humanizma Mektupları ve Friedrich Schiller (öl. 1805)’in “insanın estetik 

eğitimi üzerine” mektupları, onların düşünce dünyalarını yansıtmaktadır. Ayrıca Johann 

Wolfgang von Goethe (öl. 1832)’nin sayısız mektupları, onun gençlik çağına ait 

duygularından, yaşlılığındaki ölçülü üslubuna kadar karakterini yansıtır. Goethe ile 

Schiller, karşılıklı mektuplaşmalarında eski-yeni edebiyat üzerine düşüncelerini 

paylaşmışlardır (Özgü, 1964, 107-108). Alman lirik şiirin en önemli temsilcilerinden biri 

olan Rainer Maria Rilke (öl. 1926)’nin Cézanne Üzerine Mektuplar’ı ise mektup 

edebiyatının en yetkin örneklerinden biri kabul edilmektedir.3 Alman edebiyatının önde 

gelen yazarlarından Thomas Mann (öl. 1955) ve Hermann Hesse (öl. 1962) gibi iki farklı 

mizacın karşılıklı mektuplaşmaları da mektup edebiyatının en iyi ürünlerinden 

sayılmaktadır. Hesse’nin yetmiş beşinci doğum gününde Thomas Mann, arkadaşına 

yazdığı mektubunda şöyle diyordu: 

[...]Sakın benden önce ölmeyin. Öncelikle bu uygunsuz olur, çünkü ‘sırada’ ben varım. 

Ayrıca tüm bu karmaşada sizi müthiş özlerim. Çünkü bu karmaşada siz iyi bir yoldaş, 

teselli, dayanak, örnek ve teşviksiniz ve siz olmadan kendimi fazlasıyla yalnız hissederim 

[...](Hesse - Mann, 2017, 40). 

 
3 Rilke’nin mektupları için bk: Rainer Maria Rilke, Cézanne Üzerine Mektuplar, Çev. Kâmuran Şipal 
(İstanbul: Cem Yayınevi, 2002), 7 vd. 
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 Mektup edebiyatı XVII. yüzyılda Fransa başta olmak üzere bütün Avrupa’da daha 

da gelişmeye başlamıştır. Bu yüzyılın öncesine ait mektuplar çoğunlukla bir tarih ve 

politika belgesi niteliğinde olmuştur. Bu mektuplarda birbirinden uzak düşmüş, ayrı 

kalmış insanların özlem ve duygularını bulabilmek neredeyse imkansızdır. Söz konusu 

duygu ve düşüncelerin mektuplara konu olması XVII. yüzyılda gerçekleşen bir durumdur. 

Mektuplar bu yüzyılda neredeyse bütün özelliklerine kavuşmuştur (Tuncel, 1964, 4). 

Mektup edebiyatı Fransa’da ise XVII. yüzyılda gelişmeye başlamıştır. Toplumsal 

olarak bireylerin birbirleriyle daha da kaynaştığı, birbirleriyle sırlarını ve zevklerini 

paylaştıkları Rönesans döneminde yani XVI. yüzyılda mektuplar konu bakımından 

çeşitlilik göstererek salon edebiyatını sürdürmüştür. Ayrıca mektup, bu dönemde de haber 

alma aracı olarak büyük ölçüde kullanılmıştır çünkü gazete henüz sınırlı olarak varlığını 

göstermiştir. XVII. yüzyıl, mektup edebiyatının Fransa’da zirveye çıktığı bir dönem 

olmuştur. Bu dönem mektup edebiyatının en büyük yazarlarından sayılan Madame de 

Sévigné’nin (öl. 1696) evlendikten sonra kendisinden ayrılmak zorunda kalan biricik 

kızına yazdıkları, ayrılık duygusunun bütün acılığı ile kendini belli etmesi yanında, bir 

devrin bütün havasını hissettirir. Voltaire, Diderot, Mérimée, Stendhal, Flaubert, 

Mallarmé, Gide, Appolinaire, Proust, Valéry, Max Jacob Fransız mektup edebiyatında en 

tanınmış isimler arasında yer almaktadırlar. Madame de Sévigné, 1671’de kızı Madame 

de Grignan’a yazdığı mektubun girişinde şunları kaydeder: 

Kızım, gönderdiğim yüzüğü siz nasıl almışsanız, ben de mektuplarınızı öyle alıyorum; 

onları okurken gözlerimden yaşlar boşanıyor; kalbim ortasından çatlıyacak gibi oluyor; 

sanki bana küçültücü sözler yazmışsınız veya hasta imişsiniz veya başınıza bir kaza 

gelmiş gibi; yok, tam aksine: beni seviyorsunuz, yavrucuğum ve bunu bana öyle bir 

söyleyişiniz var ki, dayanamıyorum, iki gözüm iki çeşme oluyor (Tuncel, 1964, 210-211). 

 

 İngiliz ve Amerikan edebiyatında ise mektup türünün XVIII. yüzyılda 

yaygınlaştığı görülmektedir. Bu dönemde mektuplarıyla ün kazanmış olan kişiler Lady 

Montagu ve Lord Chesterfield’tir. Özellikle Lady Montagu’nun 1700’lerin başlarında 
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Türkiye’ye gelip başta İstanbul olmak üzere gezdiği yerleri tasvir ettiği mektupları bu 

türün en önemli metinleri arasında kabul edilmektedir. Mektuplarıyla tanınmış 

Chesterfield ise, yaşadığı dönemin aristokrasisinin gerektirdiği eğitim ve davranışları 

oğluna yazdığı mektuplarda ortaya koymaktadır. XIX. yüzyıla gelindiğinde her iki 

toplumda da mektup kültürünün yükselişini görmek mümkündür. Bunun başlıca nedeni 

posta teşkilatının yaygınlaşması ve posta gönderiminin ucuz hale gelmesidir. Devrin en 

ünlü mektup yazarları şöyle sıralanabilir: Keats, Byron, Shelley, Wordsworth, Lamb, 

Browning ve Coleridge’dir. XX. yüzyılda mektup yazma ve mektuplaşma geleneği 

devam etmiştir. Bu mektupların, yazarların hayata ve sanata dair bakışlarını yansıttığı için 

son derece önemli olduğu düşünülmektedir (Aytür, 1964, 311). Lady Mary Montagu, 29 

Mayıs 1717’de Peder Conti’ye yazmış olduğu mektubunda şunları ifade eder: 

Ertesi gün İstanbul’a vasıl olduk. Fakat size bundan çok az bahsedebilirim. Çünkü bütün 

vaktimi ziyaretçileri kabul etmekle geçirdim, bu ziyaretler de en azından gözü okşuyor, 

çünkü genç hanımlar istisnasız güzel ve güzelliklerini zarafetle daha da artırıyorlar [...] 

İkametgâhımızın bir kısmından limanı, İstanbul şehrini, sarayı ve uzaktaki Asya’nın 

dağlarını görüyoruz, hepsi birlikte belki dünyanın en güzel manzarası! (Montagu, 2018, 

78). 

 

  Türk edebiyatında mektup, Tanzimat döneminden itibaren özellikle edebiyatçılar 

arasında yazışmaların yaygınlaşmasıyla birlikte ileri bir seviyeye ulaşmıştır. Tanzimat 

döneminin başlarında İbrahim Şinasi’nin (öl.1871) Paris’ten annesine yazdığı mektuplar 

ilk örneklerden sayılmaktadır. Türk edebiyatında geride en çok mektup bırakan iki 

isimden biri Namık Kemal (öl. 1880), diğeri ise Abdülhak Hâmit Tarhan (öl. 1937)’dır 

(Demiray, 1974, 89;). Namık Kemal sanatla ilgili düşüncelerini, çevresinden edindiği 

izlenimlerini ya da farklı kişiler hakkındaki yargılarını mektuplarında serdetmiştir.  

Muallim Naci (öl. 1893), Ahmed Midhat Efendi (öl. 1912), Tevfik Fikret (öl. 

1915), Halit Ziya Uşaklıgil (öl. 1945), Ziya Gökalp (öl. 1924), Cemal Süreya (öl. 1990), 

Nurullah Ataç (öl. 1957), Haldun Taner (öl. 1986), Tezer Özlü (öl. 1986), Leyla Erbil (öl. 

2013) ve Nazım Hikmet (öl. 1963) Türk edebiyatında mektup türünün önde gelen 
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temsilcileri arasında sayılabilir (Kefeli, 2002, 22-30). Özellikle Nazım Hikmet’in 

Piraye’ye Mektuplar adlı eseri burada anılmaya değerdir. 

 

1.2. Klasik Arap Edebiyatında Mektup 

1.2.1. Arap Edebiyatında Mektup Kavramları 

Arap edebiyatında mektuplaşmayı ve mektuplaşma eyleminin türünü gösteren 

birçok kavram bulunur. İbn Vehb el-Kātib (öl. 335) el-Burhān fī vucūhi’l-beyān adlı 

kitabında bu kavramları ayrıntılı olarak ele almıştır. Bu kavramlardan ilki, “mektuplaşma 

eyleminin sürekli yapıldığını” gösteren لُّسرـتّلا  (et-teressul) sözcüğüdür. Bu mastardan 

türeyip ism-i fâil formundaki لسِّرَـتمُـلا  (el-muteressil) “sürekli mektuplaşan” anlamında 

kullanılır. “Mektuplaşma eyleminin bir kereye mahsus yapıldığını” ifade etmek için 

kullanılan kelime لاسرإ  (irsāl) olup bu mastardan türeyen ism-i fâil formundaki لسِرمُـلا  (el-

mursil), “bir kereye mahsus mektuplaşan” anlamındadır. “Mektuplaşma eyleminin 

karşılıklı olarak yapıldığını” gösteren kelime ise ُةلسَارم  (murāsele) olup bu mastardan 

türeyen ism-i fâil formundaki ُلسِارم  (murāsil), “karşılıklı sürekli mektuplaşan kişi” 

anlamına gelir. Yine ism-i fâil formundaki لسِّرـتمُـلا  (el-muteressil) sözcüğü ise halife ve 

valilerin mektuplarını yazmakla görevli yazıcılara verilen bir unvandır. İslamiyet’ten 

sonra mektuplaşma sanatı, bu katipler aracılığıyla en parlak dönemini yaşamıştır (el-

Kātib, 2015, 72). Bu çalışmada yer verilen mektuplar çoğunlukla “karşılıklı” olduğundan 

ةلسَارمُ  (murāsele) kavramıyla birebir örtüşmektedir. 

Modern dönem öncesi İslâm toplumunda mektup kavramı karşılığında kullanılan 

en yaygın kelimenin ِلاسَر
َ

ة  (Risale) (çoğulu َلئِاسَر ) olduğunu ifade ettik. Kelime َلَسَر  (r-s-
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l) fiil kökünden türemiş olup "göndermek" anlamına gelmektedir. Fiil, َلوسُر  (resûl) 

kavramınin de kökenini oluşturmaktadır. َلوسُر  kavramı, Allah’tan gelen vahiyleri 

insanlara ulaştıran peygamberler için kullanılmıştır. Yine aynı kökten gelen ُلسَارَم
َ

ة  

(murāsele) (çoğulu ُتلاسَارَم ), mektup edebiyatında sıkça kullanılan bir kavram olup  

“mektuplaşma" anlamına gelmektedir. ِلاسَر
َ

ة  kavramı Arap edebiyatı türlerinden biri olan 

"düşünce yazıları" için de kullanılmıştır. el-Câḥiz (öl. 255/869), Ebu'l-ʿAlâʾ el-Maʿarrî 

(öl. 449/1057) ve "er-Risāletu'l-mıṣriyye" adlı eserin yazarı İbn Ebi'ṣ-Ṣalṭ (öl. 529/1134) 

bu türün en önemli temsilcileri arasında yer almaktadır (Gully, 2011, 24-27 ).  

Bazı edebiyat tarihçileri mektup sanatını tanımlamak için yukarıda saydığımız 

kavramların yanı sıra ءاش:لإا  (el-inşāʾ) ve ةبَاتكلا  (el-kitābe) kavramlarını da 

kullanmışlardır. Ancak لُّسرـتّلا  (et-teressul) bu anlamda kullanılan en yaygın kavram kabul 

edilir (el-Berbūşī, 2016, 3). Bu kavram, yazı (inşa) sanatının bir dalı olup, insanlar 

arasındaki yazışmaları tanımlamaktadır. Klasik Arap Edebiyatında mektuplaşma, Mektup 

Dîvânı ( لئاسرلا ناويد ) bünyesinde yöneticiler arasında gerçekleşen ve ölçülü bir üsluba 

dayanan başlı başına bir sanat dalı haline gelmiştir. Bu sanat dalında gönderen, mektup 

ve alıcıyla ilişkili spesifik kitaplar dahi telif edilmiş ve mektup türleri, gönderinin veya 

alıcının sosyal statüsüne göre belirli kavramlarla tanımlanmışlardır. Özel ve Dostluk 

Mektupları ( ةيناوخلإاو ةصاDEا لئاسرلا ) denilen mektuplar, resmî mektupların aksine ölçülü 

bir üsluba ve sanata dayanmamaktadır. Bu tür mektupların özelliği açık, sıradan bir 

üsluba ve kısa bir şekle sahip olmasıdır (et-Tuncī, 1999, 243). 

 “er-Risāle” ( ةلاسرِّلا ) ise kişinin arkadaşına veya ailesine yazdığı mektupları 

gösteren bir sözcüktür. Bu tür mektuplaşmalar kısadır ve konu olarak sınırlıdır. Üslubu 
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kolay ve genel olarak titizlikten uzaktır. Bu kavram aynı zamanda üniversite öğrencileri 

tarafından hazırlanan “yüksek lisans” veya “doktora” tezleri gibi “bilimsel çalışmalar” 

için de kullanılır. Risale, ayrıca “çeşitli yazı türlerini ifade etmek için kullanılır, fakat en 

yaygın olarak bir sorunun kişisel bir yaklaşımla ele alındığı metinlere verilen isimdir 

(Kilito, 2021, 66).”  Arap edebiyatında bu tür kitapların sayısı oldukça fazladır. Katib 

Çelebi’nin (öl. 1657) Keşfu’ẓ-ẓunūn eserinde din, astronomi, dilbilgisi, tasavvuf, tarih ve 

dil konularıyla ilgili yazılmış bu tarz risalelerin künyelerini bulmak mümkündür. Öte 

yandan Risale kavramı özellikle belirgin bir edebi karakter kazanmış mektuplar için de 

kullanılmıştır. Bu tür mektupları şöyle kategorize etmek mümkündür: 

Dostluk Mektupları ( ةيناوخلإا ةلاسرلا ): Bu tür mektuplar genellikle edebiyatçılar 

arasındaki mektuplaşmaları gösterir. Bu mektuplarda gönderici alıcıya şiir veya nesir gibi 

edebi konular hakkında yazar. Bu mektuplar bazen bir sır taşıyabilir ya da karmaşık bir 

bilimsel konunun çözümünü içerebilir. Dahası, işlenmiş bir hataya karşı göndericinin 

özrünü ya da geciken cevap için bir kınamayı da konu edinebilir. Bu mektuplar birinin 

karakterini övmek ya da yermek için yazılmış da olabilir. Gönderici bu tür mektuplarında 

özellikle edebiyat ve dil açısından çaba sarf eder ve daima süslü bir üslup kullanır. 

 Ciddiyet Mektubu ( ةيّد.-ا ةلاسرلا ): Bu mektup Endülüslü şair İbn Zeydūn’un (öl. 

463/1071) Endülüs Emevîler Devletinin veziri Ebu’l-Ḥazm İbn Cehver (öl. 435/ [?])’e, 

düşmanlarının suçlamalarına karşı kendini temize çıkarmak ve şefkat ve merhamet 

talebinde bulunmak için hapisteyken yazdığı bir mektuptur. İbn Zeydūn mektubuna اي 

يديِّسَ  (Efendim) diye başlar ve sonrasında vezire karşı olan sevgisini ve itaatini satırlara 

döker. Kendi masumluğunu ve hainlerin ihanetini de apaçık anlatır. Sonunda da vezirden 

af ve bağışlanma diler. Kendisine verilen suçun ne kadar büyük olduğunu ve bu suçu 

yalnızca suçluların ve yöneticilerin itaati dışına çıkanların hak ettiğini vurgular. 



 
 

15 
 

Kendisine yapılan suçlamaların, kıskançların ispiyonlamalarından başka bir şey 

olmadığını ifade eder. İbn Zeydūn ilerleyen bölümlerde de kendi değerinden, 

erdemliliğinden ve konumundan bahseder. Şair mektubunu af dileyen bir kasideyle bitirir. 

Bu mektupta İbn Zeydūn’un ruh halinde hem itaat vardır hem de bir isyan. Arap mektup 

edebiyatında öne çıkan bu mektup araştırmacılar tarafından incelenmiş ve 

yayımlanmıştır. 

 Resmî Mektuplar ( ةيناويدلا ةلاسرلا ): Bu tür mektuplar halife veya emir 

tarafından bir valiye, bir vezire yahut konum itibarıyla önemli kişilere gönderilmek için 

yazdırılmış mektuplardır. Bu tür mektupları yazmakla görevli olan kâtiplerde edebiyat, 

dil ve tarih alanlarında ileri düzeyde bir entelektüel birikim ve özellikle Kur’an’ı ve 

hadisleri ezberlemiş olma şartı koşulmuştur. Resmî mektuplarda özellikle ölçülü, süslü 

ve retorik bir üslup takip edilmiştir. Klasik Arap Edebiyatında resmî mektuplar sanatında 

ün salmış birçok kâtib (yazıcı) vardır;  ʿİmāre b. Hamza (öl. [?]), İbnu’l-Muḳaffā (öl. 

142/759), Abdulḥamid el-Kātib (öl. 132/750) ve el-Ḳāḍî el-Fāḍil (öl. 596/1200) bu 

kâtiplerin başında gelmektedir. Bazı kâtipler vezirlik gibi üst mevkilere kadar 

yükselebilmiştir.  

Şiirsel Mektuplar ( ة5ّرعشلا ةلاسرلا ): Bir tür dostluk-arkadaşlık mektupları olup 

şiir formunda yazılmış mektuplardır. Diğer bir deyişle, herhangi bir şairin, muhatabına 

kardeşlik selamını iletmek ya da herhangi bir konuda eleştirel görüşlerini ve yorumlarını 

aktarmak amacıyla şiirsel bir tarzda yazdığı mektuplardır.  

 Ebu’l-ʿAlāʾ el-Maʿarrī (öl. 449/1057)’nin, arkadaşı İbnu’l-Ḳāriḥ (öl. 423 [?])’in 

mektubuna cevap niteliğinde yazdığı ve içerisinde bir takım dînî meseleleri işlediği 

Risāletu’l-ġufrân (Gufran Risalesi)4, Ebu’l-Ḳāṣım Abdulkerīm b. Hevāzin el-Ḳuşeyrî (öl. 

 
4 Bu eserle ilgili detaylı bilgi için bk: Ebu’l-Alâ el-Maarrî, Gufran Risalesi (Çev. Nevzat H. Yanık, Selami 

Bakırcı), Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 
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465)’nin tasavvufi meseleler hakkında kaleme aldığı er-Risāletu’l-ḳuşeyriyye (Kuşeyrî 

Risalesi), Cahiliye döneminin önde gelen şairlerinden Celîl b.  Abdulizzî (öl. [?]) 

tarafından yazılan Risāletu’l-mutelemmis (Mutelemmis’in Mektubu) ve Endülüslü şair 

İbn Zeydûn’un kendisiyle aşk savaşına girdiği vezir Ebû ʿĀmir İbn ʿAbdûs’a yazdığı er-

Risāletu’l-hezliyye (Alay Mektubu) risāle kavramının kullanıldığı başlıca örneklerdir (et-

Tuncī, 1999, 478-481). 

 Arap mektup edebiyatında yukarıda sayılan kavramler dışında başka kavramler 

de bulunur. Yaygın olarak kullanılan kavramlerden birisi بتَك  (k-t-b) fiil kökünden 

türemiş ِباتك  (kitāb) kavramıdır. Aynı fiil kökünden türemiş olan ُمQةبَتا  (mukātebe) 

(çoğulu ُمQتا
َ

تاب ) "yazışma" anlamına gelir. Söz konusu kavramler, resmî ya da gayri resmî 

yazışmaları ifade etmek için kullanılmıştır. Yine aynı fiil kökünden türemiş olan " بوتكم " 

"yazılmış şey" anlamına gelir. Modern öncesi dönemde "mektup" kavramı bilinen 

anlamda kullanılmamışsa da 19. yüzyılın başlarından itibaren nadiren de olsa 

kullanılmaya başlamıştır. Mektup edebiyatında kullanılan diğer iki kavram ise ُةعَقر  

(ruḳʿa) ve َةرَوطسم  (mesṭûra) kavramleridir. Bu kavramler, özellikle âlim ve mutasavvıf 

gibi toplumdaki nüfuz sahibi kişilerden gelen mektuplara, yönetici sınıf tarafından verilen 

cevapları tanımlamak için kullanılmıştır. Alt tabakadan kişilerin mektuplarına verilen 

cevaplarsa ُةعَلاطم  (muṭâlaʿa) olarak belirtilmektedir. Mektuba yazılan cevaplar, üslup ve 

şekil bakımından asıl mektuba denk olacak kadar önem kazanmıştır. Bazı eleştirmenler, 

mektuplara yazılan cevapların asıl mektuptan daha önemli olduğunu savunmuştur. Bu 

yüzden mektuplara yazılan cevapların farklı kavramlerle tanımlanması, cevap 

mektubunun hiyerarşik bağlamda değerini ortaya koyması açısından önemlidir. Yüksek 

mevkideki şahıslardan gelen cevap mektupları için kullanılan kavramlerden biri ِلاثم  
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(mis̱āl) yani "örnek" sözcüğüdür. Cevap mektuplarının başında yer alan َرشلا لاثمِـلا دَرَوZف  

(yüce mektubunuz ulaştı) ifadesi, orijinal mektubun yüksek bir mertebeden geldiğine 

işaret eder. Mektup için kullanılan kavram ve sıfatlar, yazarının ve alıcısının sosyal 

statüsünü ortaya koyar. Kullanılan kavramler gelişigüzel olmayıp aynı zamanda bu 

mektupların yazıldıkları dönemin edebiyatına da ışık tutar (Gully, 2011, 24-26). Bütün 

bunlarla beraber yukarıda sayılan ve mektup sanatını ilgilendiren çoğu kavramların klasik 

dönemde yaygın olduğunu ve modern dönemle beraber tedavülden kalktığını söylemek 

yanlış olmayacaktır. Moden dönemde özellikle kullanılan ve bilinen anlamda “mektup” 

türüne karşılık gelen kavramların risâle, kitâb ve hitâb’la sınırlı olduğunu ifade etmek 

mümkündür.5 

 

1.2.2. Cahiliye Döneminde Mektup 

 Arap sözlü edebiyatının ilk türlerinin ortaya çıktığı dönem kabul edilen 

Cahiliye’ye ait bir düz yazı geleneğinin olup olmadığı, buna bağlı olarak bu döneme ait 

bir mektup sanatından söz edilip edilemeyeceği Arap edebiyatı tarihçileri ve 

eleştirmenleri tarafından tartışılmıştır. Tartışmaların ana kaynağı, söz konusu dönemde 

var olan yazı aracının şiir ve nesir gibi edebi türler için kullanılmadığı, daha ziyade siyasî 

ve ticari amaçlar için kullanılmış olduğu görüşüdür.  Şevḳî Ḍayf (öl. 2015) bu konuda 

şunları ifade etmektedir: 

“Elimizde, Cahiliye Araplarının mektup edebiyatını bildiklerine ve mektup alışverişinde 

bulunduklarına dair güvenilir kaynaklar bulunmamaktadır. Ama bu, onların yazıyı 

bilmedikleri anlamına gelmez, aksine biliyorlardı. Ancak dönemin şartları gereği yazı 

araçlarının zor bulunması yazıyı şiir ve nesir gibi edebi türlerde kullanmalarına engel 

olmuştur. Bu yüzden yazıyı sadece ticari ve siyasî amaçlar için kullanmışlardır (Ḍayf, 

1920, 1/398). 

 

 
5 Söz konusu kavramlara dâir ayrıntılı bilgi için bk: Tuzcu, K. (2017). İslam Dünyasında Kitap Kavramı ve 

Yazma Metodolojisinin Oluşması.Nüsha, 17/(44),1 - 16. 
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 İslam öncesi döneme ait bir mektup sanatının varlığı etrafında dönen tartışmaların 

çoğu, bu döneme ait bir nesir sanatının var olup olmadığı meselesiyle yakından ilgilidir. 

Araştırmacılar bu konuya iki farklı açıdan yaklaşmışlardır. Arap edebiyatı tarihçilerinden 

Zekī Mubārek (öl. 1952), İslam öncesi döneme ait toplumun okur yazar olmadığından 

yola çıkarak bu döneme ait herhangi bir düz yazı geleneğinin olmadığını iddia etmektedir: 

“[...]Cahiliye dönemine ait güvenilir bir nesirden söz etmemiz mümkün değildir. Çünkü 

Cahiliye döneminde yazıldığı iddia edilen pek çok şey doğru değildir. Edebiyat tarihçileri 

bu döneme ait nesirden çok şiirin günümüze ulaştığı konusunda hemfikirdirler. Çünkü 

şiir vezinli ve kafiyeli olduğundan ezberlenmesi kolaydır[...](Mubārek, 2024).” 

 

 İslam öncesi dönemde yazının ve doğal olarak mektup sanatının da var olduğunu 

iddia eden edebiyat tarihçilerinden Nāṣıruddīn el-Esed (öl. 2015), İslam öncesi Arap 

toplumuyla ilgili edebiyat veya tarih kitaplarında yazılıp çizilenlere bakıldığında, mektup 

sanatının o dönemde var olduğunun görüleceğini ifade etmektedir. Ancak el-Esed bu 

mektuplaşma kültürünün salt haberleşmek amacıyla ortaya çıktığını savunmakta ve bazı 

rivayetlere dayanarak İslam öncesi ve İslam’ın ilk dönemlerinde gerçekleşmiş bazı 

mektuplaşmalardan bahsederek söz konusu döneme ait bir mektup geleneğinin olduğu 

yönündeki iddiasını somutlaştırır. Bunlardan birincisi, Ḥanẓala b. Ebî Sufyān (öl. 151/ 

[?])’ın Necran’da bulunan babası Ebû Sufyān (öl. 31/651-652)’a, Muhammed b. 

Abdullāh (öl. 11/632)’ın İslâmiyet’e davet çağrısı başlattığını haber verdiği mektubudur. 

İkincisi, Ḥāṭib b. Ebî Beltaʿa’nın (öl. 30/650) Kureyşlilere, Hz. Peygamber’in durumları 

konusunda hükme vardığını haber verdiği mektubudur. Ḥāṭib mektubu Ṣafvān b. Umeyye 

(öl. 41/661 [?]), Suheyl b. ʿAmr (öl. 18/639) ve İkrime b. Ebû Cehl (öl. 13/634) olmak 

üzere üç kişiye gönderir ve mektubunda şunları ifade eder: “Kuşkusuz Allah’ın elçisi, 

insanlara savaşmaları için izin verdi, onun sizden başkasını kastettiğini de sanmıyorum, 

size bu haberi ulaştırmak istedim.” Bir diğer mektuplaşma da el-Velîd b. el-Velîd b. el-

Muġīre (öl. 8/629 [?]) ile kardeşi Ḫālid b. el-Velîd (öl. 21/642) arasında gerçekleşir. 

Ḫâlid, kaza umresinde İslam’dan ve mensuplarından nefret etmesinden dolayı Allah’ın 
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elçisi ve ashabını görmemek için Mekke’den kaçar. Hz. Peygamber el-Velîd’e kardeşi 

Ḫâlid’i sorarak şöyle der: “Bize gelseydi, kuşkusuz ona ikramda bulunurduk, onun kadar 

İslam’ın aklıyla bağdaştığı kimse yok.” Bunun üzerine el-Velîd kardeşi Ḫālid’e mektup 

yazar, bu mektup onun Müslüman olmasına ve hicret etmesine neden olur.  

 Cahiliye döneminde Araplar, birbirlerinden yardım ve destek almak için de 

mektuplaşmışlardır. el-Esed, çeşitli tarih kitaplarından rivayetlerle İslamiyet’ten 150 yıl 

öncesine kadar Araplar arasında mektuplaşmaların varlığını ispat etmeye çalışmıştır. MS 

400’lerde yaşamış Ḳuṣay b. Kilâb (öl. 480 [?]), kardeşi Rezāḥ b. Rabīʿa b. Ḥarām el-

ʿUzrî’ye (öl. [?] kendilerine yardım etmesi için mektup yazmıştır. Yine Semevʾel (öl. 560 

[?])’in İmruʾu’l-Ḳays (öl. 540 [?])’la ilgili el-Ḥāris b. Ebî Şemmer el-Ġassānî (öl. [?])’ye 

gönderdiği mektup, İslam öncesi Arap toplumunda mektuplaşma kültürünün varlığına 

işaret eder (el-Esed, 1988, 71-72). 

 Öte yandan Mısırlı yazar ve eleştirmen Hüseyin Alī Muḥammed et-Taḥrīru’l-

edebī başlıklı eserinde bazılarının, “Yazı Abdulḥamīd ile başladı İbnu’l-ʿamīd ile bitti.” 

şeklindeki meşhur söze dayanarak mektup yazınının İslamiyet’ten sonra ortaya çıktığını 

iddia ettiklerini, ancak bu sözün “edebi açıdan iyi mektup yazınını” işaret ettiğini iddia 

etmektedir. Yazar, oysaki bunun doğru olmadığını, mektup yazınının Cahiliye 

döneminden itibaren var olduğunu; Hz. Peygamber’in kral ve prensleri İslâm’a davet 

etmek için mektup yazdığını; dört halifenin vasiyet içeren mektuplarının var olduğunu; 

Emevî ve Abbasî halifelerinin valilerine çeşitli mektuplar yazdırdıklarını ifade ederek, 

Arapların çok eskiden beri mektupla tanışmış olduklarını örnekleriyle ortaya koymaktadır 

(Muhammed, 2011, 151). 

 Bütün bu görüşlere bakıldığında, İslam öncesi Arap toplumunda 

mektuplaşmaların yalnızca haberleşme amacıyla yapıldığı ve İslam öncesi Arap 

toplumunun diğer toplumlarla bu açıdan benzerlik gösterdiği anlaşılmaktadır. Yani ilk 

dönem mektuplaşmalar, karşılıklı duyguların aktarıldığı bir faaliyet olmayıp salt 
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haberleşme amacı taşımıştır. Sonuçta Cahiliye döneminde yazının ve yazı kültürünün 

sınırlı oluşu, mektup sanatının yeterince gelişmesinin önünde bir engel teşkil etmiştir. 

 Arap edebiyatı tarihçileri mektup türünü resmî )رادلإاZةيمسرلا وأ ة( , edebi ةيبدلأا( ), 

arkadaşlık-dostluk )ةيناوخلإا(  ya da toplumsal )ةيعامتجلاا(  mektuplar olmak üzere üç 

kategoride ele almışlardır. İdari mektuplar; hükümdarların, valilerin ve emirlerin 

yazdıkları veya yazdırdıkları mektuplardan oluşur. Bu mektuplar devletin siyasî işleriyle 

ilgili olup antlaşmalar, diplomasi, halifelik, fetihler, itaate çağrı ve cihada teşvik gibi 

konuları kapsar. Bu mektuplar Emevîler dönemiyle birlikte devletin resmî bir kurumu 

haline gelen Dīvān-ı Resāil  (Mektup Divanı)’de yazılır ve gerekli yerlere gönderilirdi. 

Arkadaşlık-Dostluk mektupları ise hayal gücü ve duygular üzerine inşa edilmiş 

mektuplardır. Bu mektuplarda, kâtibin yazmadaki yeteneği ve başarısı ortaya çıkar. Bu 

tür mektuplar kişilerin karşılıklı olarak düşüncelerini, tasavvurlarını, duygu ve 

düşüncelerini sanatsal ve retorik bir üslupla paylaştıkları mektuplardır. Bu mektuplar 

kınama, özür dileme, kutlama, af dileme, öğüt verme gibi insanla ilişkili toplumsal 

meseleleri ilgilendiren çok geniş bir konu yelpazesine sahiptir. Edebî mektuplar, dostluk-

arkadaşlık mektuplarıyla tür ve içerik açısından benzerlik göstermektedir. Edebî 

mektuplarda sözcük, anlam, cümleler arasındaki ilişki, ritim gibi unsurlara her zaman 

önem verilmiştir (el-Berbūşī, 2016, 4-5). 

Yukarıda da ifade edildiği gibi, İslam öncesi Arap toplumunda mektuplaşmalar 

tamamen haberleşme amacıyla yapılmıştır. İslami döneme gelindiğindeyse mektuplaşma 

farklı bir boyuta evirilmiştir. İslâm’ın ortaya çıkışıyla birlikte mektup, büyük ölçüde 

İslamiyet’in duyurulması ve dünyanın çeşitli bölgelerinde yayılması için bir araç olarak 

kullanılmaya başlamıştır. Mektup, bu yeni işleviyle birlikte dînî ve kültürel anlamda 

ayrıcalıklı bir konum elde etmiş, şiir ve hitabetle yarışacak kadar gelişme göstermiştir. 
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1.2.3. Ṣadru’l-İslām Döneminde Mektup 

İslâmiyet’le birlikte yazının gelişmesi mektubu vazgeçilmez bir iletişim aracı 

haline getirmiştir. Hz. Peygamber’in Medine’ye hicret etmesiyle birlikte burası İslâm’ın 

siyasî bir merkezi haline getirilmiş, Hz. Peygamber vahyin gereği olarak öteki halkları ve 

milletleri İslâm’a davet etmek için mektubu bir iletişim aracı olarak kullanmıştır. Hz. 

Muhammed, peygamberliğinin başlamasından kısa bir süre sonra acem beldeleri, Bizans, 

Yemen, Habeşistan, Irak, Suriye, Mısır ve Filistin hükümdarlarına mektuplar yollayarak, 

buradaki halkları İslâm dînîne davet etmiştir. Hz. Peygamber’in mektupları yalnızca dîne 

davet amaçlı olmayıp, mektupların içeriğini oluşturan başka birçok konudan 

bahsedilebilir. Antlaşmalar, memur tayinleri ve vazifelerinin tespiti; arazi ve bu 

arazilerden elde edilen gelirler; tavsiyeler ve birtakım hükümler mektupların konularını 

teşkil etmiştir (Sönmez, 2011, 45-49). Hz. Peygamber’in mektupları Emevî ve Abbasiler 

dönemi başta olmak üzere sonraki dönemlerin mektup yazımını hem şekil hem içerik 

açısından etkilemiş; mektupların giriş, gelişme ve sonuç bölümleri; kullanılan hitap 

sözcükleri, hitap biçimleri ve ilişki cümleleri uzun bir dönem aynı tarzda devam etmiştir. 

Hz. Peygamber’in mektupları genelde “besmele” ile başlamıştır. Hemen 

sonrasında الله لوسر دمحم نم  : “Allah’ın resulü Muhammet’ten”; dالله لوسر دمحم نم باتك اذ  

“Bu mektup Allah’ın resulü Muhammet’ten” gibi mektubun kendisi tarafından 

gönderildiğini gösteren ifadeler yer almıştır. Mektup eğer bir Müslümana gönderilmişse 

isminden hemen sonra كيلع الله ملاس  :“Allah’ın selamı üzerine olsun” ifadesi, eğer mektup 

gayrimüslim birine gönderilmişse لا عبتا نم ملاسiىد  :“Allah’ın selamı hidayete tabi olana 

olsun” ifadesi yer almıştır. Bundan sonra الله دمحأ ي:إف  : “Allah’a hamd olsun” ya da دمحأ 

وd لاإ ھلإ لا يذلا الله كيلإ  : “Tek ilah olan Allah’ı överim” gibi ifadelere yer verilmiştir. Bu 

ifadeler, mektuptaki “hitap” bölümünü oluşturmaktadır. Daha sonra امأ pدع  : “şöyle ki, 
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konuya gelecek olursak” ifadesine yer verilerek mektubun asıl konusuna geçilir (el-

Berbūşī, 2016, 5-6). Mektupların sol tarafında genellikle mektubun gönderildiği kişinin 

ismi veya lakabı yer alır. Yabancı devlet hükümdarlarına yazılan mektuplarda مورلا ميظع  

(ʿAẓīmu’r-rûm: Rum’un Büyüğü); مورلا كيلم  (Melīku’r-rūm: Rum Kralı) ya da بحاص 

اذك ةكلمم  (Ṣāḥibu memleketi keẓā: Falanca Krallığın Sahibi) gibi ifadelere yer verilmiştir. 

Örnek olması açısından Hz. Peygamber’in Habeş Kralı Necāşî’ye gönderdiği mektubun 

bir kısmına aşağıda yer verilmiştir: 

Bismillahirrahmanirrahim 

Allah’ın resulü Muhammet’ten Habeş Kralı 

Necāşî’ye 

Selam hidayete tabi olanlara olsun. 

Şüphesiz kendisinden başka ilah olmayan 

ve el-melîk, el-kuddüs, es-selām, el-

müʾmin, el-müheymin olan Allah’ı hamt 

ederim. Şehadet ederim ki İsa b. Meryem 

Ruhullah’tır ve onun kelimesidir. Onu, 

iffetli, her türlü dünya kirinden ve 

fitnesinden temizlemiş olan Meryem’e ilkâ 

etmiştir ve o, İsa’ya hâmile kalmıştır. Allah 

onu tıpkı Âdem’i kendi eliyle ve nefhi ile 

yarattığı gibi kendi ruhundan ve nefhinden 

yaratmıştır. Seni eşi ortağı olmayan Allah’a 

itaat etmeye ve bana tâbi olmaya davet 

ediyorum. Her kim bana gelirse bilsin ki 

ben Allah’ın resulüyüm ve seni ve ordunu 

yüce olan Allah’a davet ediyorum. Kuşku 

olmasın ki ben tebliğ edip nasihatimi 

ulaştırdım. Siz de kabul ediniz… Selâm 

hidayete tabi olanlara olsun (Sönmez, 2011, 

82-83). 

 

pميحرلا نمحرلا الله مس 

 wxyاجنلا stإ الله لوسر دمحم نم

 ةش}Dzا ميظع

 كيلإ دمحأ ي:إف دعp امأ ىدiلا عبتا نم t|ع ملاس

 نمؤلما ملاسلا سودقلا كللما وd لاإ ھلإ لا يذلا الله

 ھتمل�و الله حور مZرم نب ���xع نأ دiشأو نميiلما

 تلمحف ةن�صDzا ةبيطلا لوتبلا مZرم stإ اdاقلأ

pع��x� ي:�و ،هديب مدآ قلخ امك ھخفنو ھحور نم 

 ھتعاط t|ع ةلااولماو ھل كZرش لا هدحو الله stإ كوعدأ

 ي:�و الله لوسر ي:إف ي:ءاج يذلاب نقوتو �yعب�ت نأو

 تغلب دقو لجو زع الله stإ كدونجو كوعدأ

 نم t|ع ملاسلاو �yحيصن )اذك( ولبقاف ت�zنو

 .ىدiلا )اذك( عبتا
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 Hz. Peygamber’in M. 628 senesinde Necāşī’ye gönderdiği yukarıdaki mektubu 

İslâm’a davet amaçlı olduğu için dînî argümanlarla sınırlandırılmış, kısa ve net ifadelere 

yer verilmiştir.  

 Hz. Peygamber’in bunun dışında yine bazı devlet adamlarına gönderdiği birçok 

mektubu bulunur; Doğu Roma İmparatorluğu Kralı Hirakl (Herakleious), Mısır Kralı 

Mukavkıs, Fars Kralı Kisrā ve Gassānî hükümdarı Hāris b. Ebi Şemir bunlar arasında 

sayılabilir (Sönmez, 2011, 96-112). Hz. Peygamber’in mektuplarının davet yönünün 

sanatsal yöne ağır bastığı ve dînî bir akıma dahil olduğu görülür. Mektuplarda bazen 

inancı hatırlatma bazense uyarı ve ihtarların üslubu şekillendirdiği açıktır. Öte yandan 

mektuplarda gönderici ve alıcı arasında çoğu zaman karşılıklı bir saygı üslubunun ön 

plana çıktığı da gözden kaçmamaktadır. Mektuplar şekil bakımından kısa ve özdür. 

Davetin şartlarına uygun olup yapmacık üsluptan uzaktır. Kullanılan sözcükler ikna 

etmeye yönelik olup retorik seviyesi yüksektir. Fakat bu mektuplar kuşkusuz edebî değil 

de tamamen siyasî ve dînî amaçlarla yazılmıştır. 

 

1.2.4. Dört Halife Döneminde Mektup 

Hz. Peygamber’in vefatından sonra gelen dört halife döneminde mektup yazımı 

olduğu gibi devam etmiştir. Halifeler mektup yazımında önceki dönem mektuplarını şekil 

ve içerik açısından taklit etmişlerdir. Zaman zaman Kur’an’dan alıntılar yaparak, yabancı 

kelimeler kullanmaktan kaçınmışlardır. Bu dönem mektupları da genellikle felsefi 

derinlikten uzak olup, ikna etmeye yönelik olmuştur. Tıpkı Hz. Peygamber döneminde 

olduğu gibi dört halife döneminde de mektup yazıcıları vardı ve halifeler mektuplarını bu 

yazıcılara yazdırırdı. İlk Halife Hz. Ebû Bekir’in (öl. 13/634) İslam’dan sapan kabilelere 

gönderdiği mektuplar, bu dönemin tipik mektup örnekleridir. Halife bu mektuplarında 

ayetlerden de alıntı yaparak yaptıklarının cezasının ne olacağıyla ilgili bu kabileleri 

uyarmıştır. Hz. Ebû Bekir mektuplarına “besmele” ile başlar sonra da لوسر ةفيلخ ركب ي�أ نم 
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نلاف stإ ملسو ھيلع الله t|ص الله  (Allah’ın resulünün Halifesi Ebû Bekir’den falanca kişiye) 

ifadesiyle devam ederdi. Onun el-Mus̱ennā b. Halise’ye gönderdiği mektubu, dönemin 

mektup özelliklerini ortaya koyar: 

Bismillahirrahmanirrahim 

Allah’ın resulünün halifesi Ebu Bekir’den 

Mesele şu ki, 

Arkadaşın el-ʿUclî, bana birkaç soru 

sormak üzere mektup yazmış. Ben de ona 

görüşümü bildirene kadar Ḫālid’i yalnız 

bırakmamasını emrettim. Bu da sana 

mektubumdur; Ḫālid b. Velîd ayrılana 

kadar Irak’tan ayrılmamanı emrediyorum. 

Ḫālid ayrılınca sen de olduğun yerden 

ayrılabilirsin. Şüphesiz sen bütün iyiliklere 

ve güzelliklere layıksın. 

Allah’ın selamı ve rahmeti üzerine olsun 

(Naṣṣār, 2002, 55-56). 

 

 

 

pميحرلا نمحرلا الله مس  

 ملسو ھيلع الله t|ص الله لوسر ةفيلخ ركب ي�أ نم

 ،دعp امأ

 ت}تكف ،ارومأ �yلأس� �sإ بتك t|��لا كبحاص نإف

 ي�اتك اذdو .ي�أر ىرأ ��ح دلاخ موزلب هرمآ ھيلإ

 نب دلاخ ھنم جرخي ��ح ،قارعلا ح¡ ت لاأ كرمآ ،كيلإ

 تنك يذلا كناQم مزلاف ،ھنم دلاخ جرخ اذإف .ديلولا

 .لضف لQب ريدجو ،ةداZز لQل لdأ تنأف ،ھب

 الله ةمحرو كيلع ملاسو

 

Yukarıda da görüldüğü gibi Halife Hz. Ebû Bekir döneminde mektuplaşmalar 

şekil bakımından herhangi bir değişime uğramayıp olduğu gibi devam ettirilmiştir. 

 İkinci Halife Hz. Ömer döneminde de mektup yazımının aynı şekilde devam 

ettiğini araştırmacılar ifade etmektedirler. Kullanılan yöntemler ve mektupların yazıcılara 

yazdırılması geleneği aynı şekilde devam etmiştir. Hz. Ömer de mektuplarına önce 

“besmele” sonra da ا نب رمع نمDEص الله لوسر ةفيلخ باط|t إ ملسو ھيلع اللهst نلاف  (Allah’ın 

resulünün Halifesi Ömer b. Ḫaṭṭāb’tan falanca kişiye) ifadesiyle başlamaktaydı. Bazen de 

isminin başında الله دبع  (Allah’ın kulu) ifadesine yer verdiği rivayet edilmektedir. 

Mektubun devamı, şekil olarak önceki dönemlerle aynı özellikleri taşımaktadır. Hz. 

Ömer’in mektuplarının en önemli özelliği üst düzey bir uyarı ve teşvik üslubu 

içermesidir. Ayrıca mektuplarında sert bir üslup gözlemlenmektedir. Saʿd b. Ebī 
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Vaḳḳās’a yazdığı mektubunda “Sakın ola gülmeyin: Her şeyden önce ihlas: لاو مكاي�و§zك: 

ءافولا ءافولاو ” ve Ebû Mūsā el-Eşʿarî’ye yazdığı mektubunda yer alan “İçinde Kur’an ve 

sünnet olmayan ve kalbinde tekrar eden şeyleri tam anla. Sakın ola düşmanlarına endişe, 

sıkıntı ve acı yaratma: فلاiفلا مiتي اميف م©�©ª «� قلقلاو كاي�و ...ةنس لاو نآرق ھيف س�ل امم كردص 

موصDEاب يذأتلاو ر�§لاو ” gibi ifadeler bunu açıkça göstermektedir. Hz. Ömer mektuplarında 

gerilim dolu kısa cümleler tercih etmiştir. Ayrıca mektuplarında yoğun bir şekilde emir 

ve öğüt cümleleri görmek mümkündür (Naṣṣār, 2002, 57). Bu dönem mektuplarındaki 

dil, hutbe ve vaaz dilini çağrıştırmakta; mektuplar edebî olmaktan ziyade siyasî ve dînî 

amaçlarla yazılmıştır.  

 Halife Hz. Osman dönemine gelindiğindeyse, bu dönemin mektup şekli önceki 

dönemlerden farklı değildir. Ancak onun mektuplarında sanatlı bir üslup ve yoğun bir 

mecaz kullanımı olduğu görülmektedir. Ebû Zer’in Şam’daki propagandasına karşı 

Muʿāviye’ye gönderdiği mektubunda yer alan “Fitnenin gözlerini çıkardın. Bundan böyle 

sadece ayaklarının üzerinde durmalı ve yarayı kaşımamalısın: مطخ تجرخأ دق ةنتفلا نإiا 

ت نأ لاإ قبي ملف ،ا®­نيعو
َ

حرقلا أQنت لاف ،بِ¯ ” ve Saʿīd b. el- ʿÂṣ’ın görevinden azledilmesinden 

sonra Kûfelilere gönderdiği mektubundaki, “Vallahi yeryüzünü ayaklarınıza sereceğim: 

�x°رع مكنشرفلأ اللهو ” gibi cümleleri söz konusu mecaz sanatına birer örnek kabul edilebilir. 

Hz. Osman, Kur’an ayetlerinden ve şiirlerden alıntı yaparak mektuplarında üst düzey bir 

dil kullanmaya özen göstermiştir (Naṣṣār, 2002, 60-61). 

 Dördüncü Halife Hz. Ali dönemine gelince, kendisine nispet edilen birçok hutbe 

ve risalenin gerçekten ona ait olup olmadığı araştırmacılar tarafından tartışılmaktadır. Bu 

tartışma konusu sadece Hz. Ali için geçerli değildir. Önceki Halifelere ve hatta Hz. 

Peygamber’e atfedilen mektupların da gerçekte onlar tarafından yazdırılıp yazdırılmadığı 
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daima tartışma konusu olmuştur. Ayrıca Hz. Ali’ye ait aynı mektuplar farklı kaynaklarda 

değişik şekillerde günümüze ulaşmıştır. Hz. Ali, Hz. Ayşe’nin ardından Hicaz’dan 

çıktığında Kûfe halkına yazdığı mektubunun Arapça metni ve Türkçe çevirisi aşağıdaki 

gibidir: 

Sizin şehirlerinizi seçtim ve olan bitene 

karşı size sığındım, Allah’ın dînîne hizmet 

edin ve bizi destekleyip ayağa kaldırın. 

İstediğimiz tek şey ümmetin birliği için 

ıslah etmektir. Kim bunu ister ve tercih 

ederse hakkı seçip tercih etmiştir. Bunu 

istemeyenler ise hakkı istemeyip onu 

küçümsemiş demektir (Naṣṣār, 2002, 62). 

 

 ،ثدح الم مكيلإ تعزفو ،راصملأا t|ع مكت¡±خا ي:إ

 اوض®´او انوديأو ،ارًاصنأو اناوعأ الله نيدل اونوQف

 نمو ،اناوخإ ةملأا دوعتل ،دZرن ام حلاصلإاف ،انيلإ

 ضغpأ نمو ،هرثآو قDzا بحأ دقف ،هرثآو كلذ بحأ

 .ھصمغو قDzا ضغpأ دقف كلذ

 

Hz. Ali’nin mektuplarına إ ن¸نمؤلما ¡¸مأ �|ع الله دبع نمst نلاف  (Allah’ın kulu müminlerin 

emiri Ali’den falanca kişiye) şeklinde başladığı rivayet edilmektedir (Naṣṣār, 2002, 62). 

Bu açıdan dönemin mektupları şekil ve üslup bakımından önceki halifeler dönemiyle 

benzerlik teşkil etmektedir. 

 Hz. Ali döneminde mektupların daha ayrıntılı olarak yazıldıkları ve buna bağlı 

olarak daha da uzadıkları kaydedilmektedir. Bunun en önemli nedenlerinden biri Hz. Ali 

ve karşıtları arasındaki siyasî çekişmeler olarak gösterilmektedir. Bu dönem 

mektuplarında ayet ve şiirlerden alıntı yapma geleneği devam ettirilmiştir. ʿİyād es̱-

S̱imāl’in, Şuraḥbīl b. eṣ-Ṣamṭ el-Kindī’ye gönderdiği mektupta (Ṣafvet, 1937, 348). 

olduğu gibi bazen bir şiirin tamamının bir mektupta aktarıldığı da görülebilmektedir. 

Kelime seçiminde aşırıya kaçılması, bazen seci ve ritme uyulması bu dönem 

mektuplarının öne çıkan diğer özelliklerindendir.  

 Özetle Hz. Peygamber ve Dört Halife döneminde yazılan mektuplar Arap 

edebiyatında mektup sanatının başlangıcını teşkil etmektedir. Mektuplarda sıkı yazım 
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kurallarının olduğunu söylemek zordur çünkü bunlar dönemin siyasî ve toplumsal 

şartlarına göre değişkenlik arz etmektedir. Mektuplardaki dil, anlaşılır ve sadedir.  

 Hz. Peygamber’in mektupların başında ve sonunda izlediği üslup tamamen davet 

ettiği İslamiyet’le ilgilidir. Ondan sonra gelen halifeleri ise bu minval üzere mektuplarını 

yazdırmayı sürdürmüşler ve bu yazım şekli bir nevi uyulması gereken kurallar halini 

almıştır. Bu yazım kurallarının edebî bir tarafı olmayıp tamamen dînî bir gelenekle ilgili 

olduğu açıktır. Ayrıca Ṣadru’l-İslām denilen bu dönemin mektuplarının dili henüz 

gelişmemiş olup tamamen karşıdaki kişinin anlayabilmesi üzerine inşa edilmiştir (Naṣṣār, 

2002, 28). 

 

1.2.5. Emevîler Döneminde Mektup 

 İslam tarihinin yeni bir safhasını oluşturan Emevîler dönemi, siyasal ve toplumsal 

açıdan birçok değişim ve dönüşümü beraberinde getirmiştir. Bu dönemde İslam fetihleri 

daha da yayılmış ve Fars ve Rum gibi farklı etnik yapıların Arap toplumuna karışmasıyla 

sonuçlanmıştır. Bu Araplaşmış kitle, içinde bulunduğu toplumun din, dil ve kültür 

anlayışını çoğunlukla benimsemişse de mizaç, düşünme biçimi ve kültürel açılardan 

Araplardan farklı olduğu bir gerçektir. Bu farklılık kaçınılmaz olarak toplumsal, siyasal, 

ekonomik, dînî, sanatsal ve özellikle edebî yönden Arapların yaşam biçimini etkilemiştir. 

 Emevîler döneminde her alanda olduğu gibi mektup sanatında da birtakım 

yenilikler görülmeye başlanmıştır. En önemlisi de bu dönemde resmî mektupların 

sistematik bir şekilde yazılmasını ve gerekli yerlere gönderilmesini sağlayacak Dīvān-ı 

Resāil (Mektup Divanı)’in ilk Emevî Halifesi Muʿāviye b. Ebî Sufyān (öl. 60/680) 

tarafından kurulmasıdır. Bu divanda önceleri dönemin seçkin entelektüel Arap kâtipleri 

çalışırken, daha sonra yabancı entelektüellerin Arapça öğrenmeleri onların da bu yeni 

müessesede görev almalarını sağlamıştır. Kaynaklar Hişām b. Abdulmelik (öl. 125/743) 

döneminde, onun azatlı kölesi olan Sālim b. Abdullāh’ın söz konusu müesseseyi elinde 



 
 

28 
 

tutuğunu ve Yunanca bildiğini, dahası Aristoteles’in bazı mektuplarını Arapçaya 

çevirdiğini aktarır. Onun öğrencilerinden oğlu Abdullāh ve son Halife Mervan b. 

Muhammed döneminde Mektup Divanını idare eden Abdulḥamīd el-Kātib (öl.132/750)6, 

Emevîler döneminde yetişmiş en önemli kâtiplerdir (Ḍayf, 1920, 6/295). Kuşkusuz bu 

kâtipler Arap mektup sanatını ileri bir seviyeye taşımışlardır.  

Önceki dönemlerde mektuplar halifeler tarafından kâtiplere dikte edilirken, 

Emevîler döneminde mektupların yazımında yalnızca kâtipler aktif rol oynamış ve dikte 

etme işlemi tamamen olmasa da ortadan kalkmıştır. el-Cehşiyārī’nin (öl. 331/942-43) el-

Vuzerāʾ ve’l-kuttāb (Vezirler ve Katipler) adlı eserinde aktarılan aşağıdaki anekdot bunu 

doğrular niteliktedir: 

“Günün birinde Ziyâd divanına girince bir mektup gördü. Mektupta “s̱elās̱et dinān [üç 

şarap testisi]” şeklinde bir ifade görünce, “bunu kim yazdı?” diye sordu. Orada 

bulunanlardan biri, “falanca genç yazdı” diye cevap verdi. Bunun üzerine Zeyyād, çıkar 

onu buradan yoksa mektup divanımızı bozacak, “dinān” kelimesini de “āden” olarak 

değiştir”, dedi (el-Cehşiyārî, 1938, 18)”. 

 
 Bu rivayet, Emevîler döneminde kâtiplerin mektupları tek başlarına yazdıklarını 

ve halifeler tarafından herhangi bir dikte etme işleminin uygulanmadığını göstermektedir. 

Bu da kâtibin entelektüel kişiliğinin mektuplara yansıyabileceği anlamına gelmektedir. 

Kuşkusuz bu, halife ile kâtip arasındaki güven ilişkisiyle de yakından ilgilidir. 

 Emevîler döneminin sonunda posta teşkilatında önemli bir değişimden daha söz 

edilmektedir. Bu dönemde mektupların halifeye ulaştırılmadan evvel kâtip tarafından 

okunup kontrol edilmesi yaygın bir hâl almıştır. el-Cehşiyārī’nin aktardığında göre 

Ḳubeyṣa b. Ẕuʾayb,  Abdulmelik b. Mervan’a gelen mektupları halifeye teslim etmeden 

önce okuyarak kontrol etmiştir. Bu şahıs aynı zamanda halifenin kâtibi olup künyesi Ebû 

İsḥāḳ’tır (el-Cehşiyārî, 1938, 24). Bu yeni faaliyet Arap edebiyatında mektup türü ve 

 
6 Abdulḥamîd el-Kātib’in yazıdaki yetkinliği darb-ı mesellere konu olmuştur: “Yazı Abdulḥamīd’le başladı, 
İbnu’l-ʿAmīd’le bitti”, “Mektuplarda övgü üslubunu başlatan kişi” vb. 
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halife-kâtip arasındaki ilişki adına önemli bir adım olarak kabul edilmektedir (Naṣṣār, 

2002, 70). 

 Emevîler dönemi mektup türünün özelliklerine bakıldığında, önceki dönemlerden 

izler görülmekle beraber en nihayetinde sıradan bir hitap dili yerine aşırı olmasa da daha 

süslü ve sembolik bir dil kendini gösterir. Bu nedenle yazının bu dönemle birlikte sanatsal 

ve estetik bir yöne doğru ilerlediğini söylemek mümkündür. Yezîd b. Muʿāviye (öl. 

64/683)’nin, halifeliğini istemeyen Medine halkına gönderdiği mektubunda yer alan 

aşağıdaki ifadeler, mektup sanatındaki bu değişimi açıkça ortaya koymaktadır: 

Konuya gelirsek; 

(Şüphesiz ki, bir kavim kendi durumunu 

değiştirmedikçe Allah onların durumunu 

değiştirmez. Allah, bir kavme kötülük 

diledi mi, artık o geri çevrilemez. Onlar için 

Allah'tan başka hiçbir yardımcı da yoktur.) 

Şüphesiz ki sizi giydirdim ve iyi ahlak 

üzere olmanızı sağladım[...] (Ṣafvet, 1937, 

86). 

 

 ام او¡ّ¸غ� �ّ�ح موقب ام ¡ّ¸غ� لا الله نإف“ دعp امأ

 مiل امو ھل دّرم لاف اءوس موقب الله دارأ اذ�و مiسفنأب

 مكتسّ}ل دق اللهو ي:�و ”لاو نم ھنود نم

 [...]،مكتقلخأف

 

 

Yukarıdaki mektupta halifenin, Medine halkına olan saygısını sembolik bir dille 

aktardığı görülmektedir. Mektupta yer alan “Sizi başımın, gözümün, ağzımın ve karnımın 

üzerine koydum” ifadesi bunu açıkça ortaya koymaktadır. Mektupta Kur’an’dan ayetlere 

yer verilerek mesajın daha ciddi bir şekilde alımlanması amaçlanmıştır.  

 Emevîler dönemi mektup sanatının süslü üslubunun bir sonucu olarak, yazılan 

mektuplarda çoğu zaman seci sanatı belirgin bir şekilde kendini gösterir. el-Muḫtār b. 

ʿUbeyd es̱-S̱eḳafî’nin (öl. 67/687)  özellikle hapisteyken Şii yandaşlarına gönderdiği 

mektubu başta olmak üzere onun tüm mektuplarında seci sanatını görmek mümkündür: 

Konumuza gelecek olursak; 

Kuşkusuz Allah, haktan sapanlardan 

ayrıldığınız ve bunda ısrar edenlerle 

savaştığınız için iyiliklerinizi yüceltti, 

günahlarınızı bağışladı. Siz hiçbir şey 

 

  ؛دعp امأ

 ،رزولا مكنع طحو ،رجلأا مكل مظعأ الله نّإف

 اوقفنت مل مكنإ ،ن¸z©لما داiجو ،ن¸طساقلا ةقرافمب
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harcamadınız, dağların zirvesine de 

çıkmadınız, büyük adımlar da atmadınız 

ancak Allah bu savaşınız karşılığında sizi 

yüce bir mertebeye ulaştırdı ve size ihsanda 

bulundu[...] (Ṣafvet, 1937, 112). 

 عفر لاإ ،ةوطخ اوطخت ملو ،ةبقع اوعطقت ملو ،ةقفن

 .[....]DÀإ ةنسح ا®¿ مكل بتكو ،ةجرد ا®¿ مكل الله

 

Mektubun kaynak metninde yer alan رزولا , رجلأا ن¸طساقلا , ن¸z©لما , ةبقع , ةوطخ , ةجرد ,  vb. 

ifadeler seci sanatına işaret eder. Mektuplarda görülen secinin (uyak) doğrudan doğruya 

bir sanat amacıyla yapılmayıp üslup bağlamında bir ikna yöntemi olarak yapıldığını 

söylemek mümkündür. 

 Emevîler döneminde resmî mektuplar önceki dönemlere nispeten daha uzun 

tutulmuştur. Bunun en önemli nedeni farklı hizipler arasındaki siyasî çekişmeler olarak 

gösterilmektedir. ʿUbeydullah b. Zeyyād’ın kâtibi ʿAmr b. Nāfiʿ mektupları ilk uzatan 

kişi olarak kabul edilmektedir. Kâtiplerin besmele lafzından sonra رودصلا  denilen “giriş” 

bölümüyle başlamaları ve aşırı süslü cümleler kurmaları mektupların uzatılmasındaki bir 

diğer faktördür. el-Muhelleb’in, el-Ḥaccāc b. Yūsuf es̱-S̱eḳafī’ye yolladığı mektubu, giriş 

kısmı itibariyle önceki dönem mektuplarından ayrılmaktadır:  

Bismillahirrahmanirrahim 

(Bizleri) eşi olmayan İslam’la 

mükafatlandıran Allah’a hamt olsun. O ki 

artık şükredemez bir duruma gelene dek, 

zulmeden kullarına azabını yağdırmada çok 

acelecidir… 

Asıl konumuza gelirsek, (Ṣafvet, 1937, 

164). 

 

pميحرلا نمحرلا الله مس 

لما ،هاوس ام دقف ملاسلإاب �»اQلا Å دمDzا
ُ

 لِّ�َ�

 ھنم دZزلما عطقني لا نأب مكح يذلا ،هاغp نلم ةمقنّلا

 ،دعp امأ...هدابع نم ركشلا عطقني ��ح

 

 Daha önceki dönemlere ait mektuplara bakıldığında besmele lafzından hemen 

sonra امأ pدع  ifadesiyle birlikte mektupta verilmek istenen mesaj aktarılmıştır. Ama 

yukarıdaki mektupta da görüldüğü üzere bu iki lafzın arasına bir “giriş” kısmı eklenmiş, 

sonrasında da mektubun asıl konusuna geçilmiştir. Dönemin en ünlü kâtiplerinden 
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Abdulḥamīd el-Kātib, mektupların girişindeki “övgü” kısmını sanatlı bir tarzda ilk uzatan 

kişi kabul edilmektedir (Ṣafvet, 1937, 82).  Öyle ki onun mektuplarındaki “övgü” kısmı, 

neredeyse bir mektuba tekabül edecek kadar uzundur. Onun mektup yazımındaki bu tavrı 

hem kendi kuşağındaki hem de sonraki kuşak kâtipler için bir model teşkil etmiştir. 

 Emevîler dönemiyle birlikte gelişme gösteren bir diğer mektup türü er-Resāilu’l-

iḫvāniyye (Dostluk Mektupları)’dir. Ancak bu döneme ait bu tür mektup örneklerinin 

çoğu kaybolmuş ve çok azı günümüze kadar ulaşabilmiştir. Hüseyin Naṣṣār, bu sayıyı 

yirmi olarak ifade etmektedir (Naṣṣār, 2002, 92). Bu mektupların içeriğini öğüt, paylama, 

özür dileme, başsağlığı, fikir alışverişi ve ilmi meseleler gibi konular oluşturmaktadır. 

Mektupların dili ve üslubu basit ve anlaşılırdır. Muḥammed İbn el-Ḥanefiyye (öl. 

81/700)’nin aralarında geçen bir tartışma nedeniyle kardeşi Hz. Hüseyin (öl. 61/680)’e 

gönderdiği mektup, bu tür mektuplara verilebilecek en güzel örneklerden biridir: 

Muhammed b. Ali’den kardeşi Hüseyin b. 

Ali’ye 

Mesele şu ki, 

Sende seviyesine ulaşamadığım bir erdem 

var. Benim annem Hanifeoğullarından, 

senin annense Allah resulünün (s.a.v) kızı 

Fatma. Yeryüzünü benim annem gibi 

kadınlar doldursa yine de senin annene 

denk olamazlar. Eğer bu mektubumu 

okuduysan kıyafetini ve ayakkabını giy ve 

bana gel. Gel ki beni de kendini de memnun 

edesin. Sakın ola benden daha iyi olduğun 

sendeki erdemliliği geçmeme müsaade 

etme.  

Vesselam (Ṣafvet, 1937, 26-27). 

 

 �|ع نب ن¸سDzا ھيخأ stإ �|ع نب دمحم نم

  ،دعp امأ

 نم يمأ نإف ،ھكردأ لا لاضفو ،ھغلبأ لا افرش كل نإف

 الله t|ص الله لوسر تÆب ةمطاف كمأو ،ةفينح �yب

 ام يمأ لثم ءاس: ضرلأا ءلم نا� ولو .ملسو ھيلع

 كءادر س}لاف ،هذ�y dعقرب تأرق اذإف ،كمأب ن¸فو

 اذst dإ كقبسأ نأ كاي�و �yيض¡±ل s�ّإ رسو ،كيلع:و

 .�yم ھب stوأ تنأ يذلا لضفلا

 ملاسلاو

 

İki kardeş arasındaki bu mektuplaşma, özel yazışmalara bir örnek teşkil 

etmektedir. Mektupta iki noktaya dikkati çekmek gerekir: Birincisi mektup anlamında 
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kullanılan ruḳʿa kavramı, ikincisi de mektubun sonunda yer verilen es-Selām ifadesi. Bu 

açıdan bakıldığında mektupta bir dil ve üslup farklılığı açık bir şekilde görülür. 

 Halife Abdulmelik b. Mervan’ın, oğlunu payladığı aşağıdaki mektup da özel 

mektuplar kategorisine dahil edilebilecek dikkat çekici örneklerdendir: 

Mesele şu ki,  

Sana bir şey emrettim, sense başka bir şey 

yaptın. Sana bir öğütte bulundum ama sen 

isyan ettin. Kendisine faydalı bir şey 

emredildiğinde yapmayıp, faydasız bir şey 

emredildiğindeyse yapan, böylece 

kendisini aldatan bir çocuk olmandan 

korkuyorum.  Bu ne kötü bir durum! 

Vesselam (Ṣafvet, 1937, 211). 

 

 ،دعp امأ

 ةيصوب كت�صوو ،ه¡¸غ ت�تأف رمأب كترمأ ي:إف

 يذلا Ëyصلا ةلÉÊمب كنأ تفخو ،ا®´ايصع لاإ ت�بأف

أ اذإ
ُ

 �Íني نأب ھعفني اميف ھل لاتحيف ،هاتأ ءpÌxy رم

 هذd مل يÎءوس اZو ،ھب رمؤي نأب هرضي اميفو ،ھنع

  .ملاسلاو !ھلاح

 

Emevîler dönemi kişisel mektupların bir diğer özelliği, mektuplarda farklı türdeki 

metinlere yer verilmiş olmasıdır. Bu açıdan bir metinlerarasılıktan da söz etmek 

mümkündür. Mektup yazarları şiir, ayet, hadis gibi metinlerden alıntı yaparak alıcıda bir 

etki yaratmayı amaçlamıştır. Emevî hanedanından Bişr b. Mervan (öl. 75/694), kardeşi 

Abdulaziz’e yazdığı mektubunda şair Miskîn ed-Dārimî (öl. 89/708)’nin şiirinden alıntı 

yapmıştır: 

Bismillahirrahmanirrahim 

Kusurum olmasaydı özür dilemeye ihtiyaç 

duymazdım. Zaten sende özrümü kabul 

edecek erdem yok. Eğer bu mektup 

taşıyabilseydi daha fazla şey söylerdim. 

Ama büyüklerin küçükleri bağışlayıp 

affetmesi cömertliğin işaretidir. Miskîn ed-

Dārimī’nin şu dizeleri ne de güzeldir: 

 

Savaşa silahsız koşan senin kardeşindir 

-Bil ki- kişinin amca oğlu onun kanatlarıdır 

Uçabilir miydi kartal, kanatları olmasaydı? 

 

 

pميحرلا نمحرلا الله مس 

 �» كل نكي ملو ،رذعلا stإ جتحأ مل ةوفiلا هلاول

 امم ¡Ñكأ باتكلا لمتحا ولو .لضفلا �yم ھلوبق

 نم رغاصلأا t|ع ربا�لأا ةيقÒو ،ھيف تدزل ھتنمض

 ثيح يمرادلا ن¸كسم نسحأ دقلو ،مرا�لأا ميش

  :لوقي

 ھـل اخأ لا نم نإ كاخأ كاــــــــخأ

 حلاــــــــس ¡¸غp اجَيiَْلا stإ عاــــــسك 
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   ھحانج -ملعاف- ءرلما مع نبا ن�و

 حاــــــــــنج ¡¸غp يزابلا ض®×ي لdو

 
 Katiplerin mektuplarında şiir veya benzeri metinlerden alıntı yapması, mektuplara 

estetik bir görüntü kazandırmıştır. Ancak, kâtiplerin mektuplarını farklı metinlerle 

desteklemeleri bir sanat yapmaktan ziyade, alıcıda bir etki yaratmak amacını taşıdığı 

söylenebilir. 

 

1.2.6. Abbasiler Döneminde Mektup 

 Hicrî 661-750 yılları arasında hüküm süren ve temel hedeflerinden biri 

toplumlararası hoşgörü politikası olan Emevî hanedanı, daha çok ekonomik ve diğer 

problemlerle ilgilenmesi, bununla beraber yerli ve yabancılar arasında gerekli 

entegrasyonu sağlayamaması nedeniyle giderek artan tepkiler karşısında daha fazla 

ayakta duramamış, bu durum Emevîlerin yerine Abbasilerin geçmesiyle sonuçlanmıştır 

(Lo Jacono, 2014, 132). 750 yılında Ebu’l-Abbas Seffâh’ın halifeliğiyle başlayan Abbasi 

idaresi 1258’de Moğolların saldırıları neticesinde sona ermiştir. 

 Arap edebiyatının gelişmişlik açısından en iyi dönemi kabul edilen Abbasiler 

döneminde mektup yazını da sanatsal yönden en üst düzeye ulaşmıştır. Araştırmacılar bu 

dönem mektup sanatını bir önceki dönemde olduğu gibi “Resmî Mektuplar” ve “Kişisel 

Mektuplar” olmak üzere iki ana kategoride ele almışlardır.  

Abbasiler döneminin başlarında yazı sanatı Emevîler döneminde olduğu gibi kısa 

ve etkili ifadeler şeklinde iken Perslerin Araplarla kaynaşması sonucunda yazı sanatı uzun 

ifadeler, tekrarlanan cümleler ve secili üslubun yanı sıra şiir ve özdeyişlerle daha da çeşitli 

hale gelmiştir. 

 Abbasi döneminde resmî mektuplar yönetici seçimi, halifeler için biat alma, 

antlaşmalar, fetihler, savaşlar, hac mevsimleri, bayramlar, halifelerin oğullarına 
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vasiyetleri, vezirlerin ve yöneticilerin siyasetle ilgili vasiyetleri gibi konuları ihtiva 

etmektedir. Kişisel mektuplarda ise kutlama, baş sağlığı, teşekkür, şikâyet, özlem, özür 

dileme gibi konular ön plana çıkmaktadır. 

el-Muʿtaṣım’ın (öl. 227/842) h. 218 yılında halifelik kurumunun başına geldiğinde  

Abdullah b. Ṭāhir’e (öl. 230/844) gönderdiği mektup, resmî mektuplara bir örnek teşkil 

etmektedir: 

Allah bizi de seni de affetsin. Kalbimde, 

iktidarın (gücün) bağışladığı kusurların var. 

Lakin geride senin için endişelendiğim 

acılar kaldı (Ṣafvet, 1937, 11). 

 

 

 تاوفd كنم Ëyلق �» تنا� دق ،كاي�و الله انافاع

 :كيلع ا®×م فاخأ تازازح تيقÒو ،رادتقلاا اdرفغ

 .كيلإ يرظن دنع

 

 Yukarıdaki mektupta “besmele” ve “emmâ baʿd” ifadeleri yer almayıp direkt 

konuya giriş yapıldığı görülmektedir. Bu yüzden rivayetin eksiksiz olup olmadığından 

bağımsız olarak mektup, dönemin yaygın mektup üslubuyla çelişmektedir.  

Halife el-Muʿtaṣım, Rum Kralından gelen tehditkâr mektuba cevap yazılmasını 

emreder ancak okuduğu hiçbir cevabı beğenmez. Bunun üzerine birkaç kâtibi huzuruna 

çağırtarak söyleyeceklerini yazmalarını emreder. Krala yazdığı mektubun kaynak metni 

ve Türkçesi şöyledir: 

Bismillahirrahmanirrahim 

Mesel şu ki; 

Mektubunu okudum, söylediklerini 

anladım, cevap gördüğündür, duyduğun 

değil. Kâfir, ahireti kimin kazanacağını 

anlayacaktır elbet (Ṣafvet, 1937, 11). 

 

pميحرلا نمحرلا الله مس 

 ،دعp امأ 

 ام باو�Dاو ،كباطخ تمiفو ،كباتك تأرق دقف 

 .رادّلا �Ëقع نلم رفاQلا ملعيسو ،عمسÎ ام لا ىرت

 

Yukarıdaki mektupta klasik mektuplardaki alışılmış üslubu görmek mümkündür. 

“Besmele” ve “emmâ baʿd” ifadelerinden sonra asıl konuya geçilmiş, mektup karşıt 

dinden veya düşman birine gönderildiği için mektubun sonunda “selam” ifadesine yer 
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verilmemiştir. Mektup çok kısadır ve halifenin düşmanına karşı çok sert bir tavır aldığı 

açıktır. Bununla birlikte, Abbasiler döneminde de mektupların dikte edilmesi geleneğinin 

devam ettiği görülür. 

Öte yandan, el-Muʿtaṣım h. 223 yılında Anadolu kentlerinden ʿAmmūriyye’yi 

fethedince İbrahim b. el-Mehdī (öl. 224/839) ona bir kutlama mektubu yollar. Aşağıdaki 

metin, dönemin kutlama mektuplarına bir örnek teşkil eder: 

Müminlerin emirinin fethini tamama 

erdiren, müşriklerin boynunu eğdiren, 

müminlerin göğsüne şifa veren sonra da 

halifenin dönüşünü kolay kılan Allah’a 

hamt olsun. Şüphesiz Allah şöyle 

buyurmaktadır: 

“Allah, kendi yolunda çarpışırken öldüren 

ve öldürülen müminlerin canlarını ve 

mallarını, karşılığında cennet vermek üzere 

satın almıştır. Bu, Allah’ın Tevrat’ta, 

İncil’de ve Kur’an’da yer almış gerçek bir 

vaadidir. Kim Allah’tan daha fazla sözüne 

bağlı olabilir! O halde yaptığınız bu 

alışverişten ötürü sevinin. İşte büyük 

bahtiyarlık da budur.”7 

 

 ا®¿ لّذأف ،ھتوزغ ن¸نمؤلما ¡¸ملأ ممّت يذلا Å دمDzا

 مث ،ن¸نمؤم موق رودص ا®¿ ىفشو ،ن¸كرشلما باقر

 :لوقي لجو زع ھنإف ،امناغ الماس ةÒولأا ھل الله لiّس
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شا ََّ

ْ
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ْ

أ نَ¸نِمِ
َ

ن
ْ

أوَ مiُْسَفُ
َ

لاومْ
َ

iُْأبِ م
َ

 َّن

ل
َ

iُُا مD
ْ

ةَّنَ�
َ

لتِاقيُ ،
ُ

Ü لِيِ}سَ �ِ» نَو
َّ
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نِ
ْ

لاوَ لِيجِ
ْ
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َّ

ف ۚ ِ
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َٰ

لا وdَُ كَلِ
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ف
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لا زُوْ
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Yazar mektuba dönemin genel mektup yapısına aykırı olarak hamdele ile giriş 

yapmıştır. Daha sonra Kur’an’dan alıntı yaparak mektubunu farklı bir metinle 

desteklemiştir. 

Abbasiler döneminde katipler, ramazan ve kurban bayramlarında halka mektuplar 

yazarak halifenin güvende olduğuna dair onları müjdelerdi. Bunun yanında halifenin 

sağlık ve afiyetine şükretmeleri ve görevlerinin hatırlatılması için valilere de mektuplar 

yazılmıştır: 

Mesele şu ki;  امأ p؛دع 

 
7 Kur’ân Yolu (Erişim 11 Şubat 2021), el-Bakara 113/111. 
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Her dalın bir kökü, bir kaynağı ve bir doğası 

vardır. İşlerin aslı sağlam ve köklü olursa, 

dalları da sağlam ve güçlü olur. En iyi 

yapacağın şey Allah’ın dînînin ve 

halifesinin emirlerini yerine getirmek ve 

Allah’ın ve kullarının hakkını gözetmen 

olacaktır. En nihayetinde kök ve onun 

gelişimi Allah’ın izniyle halkın iyiliği, 

devletin selameti ve toplumun emniyeti için 

önemlidir. Nimetler er ya da geç ortaya 

çıkacaktır. Bunları kendi işlerinde bir 

rehber olarak edin (Ḍayf, 1920, 6/584). 

 

 

 

 

 ھيل�و ،ھطبÆتسمو هدروم ھنع ،لاصأ عرف لQل نإف 

 اiلثأت stإ روملأا لوصأ نم عجر ��مو ،ھلئومو ھعجرم

كمتو )اiلصّأت(
ّ

 ا®¿اب�تسا stإ اiعورف نم عجر ،ا®×

 ،ھتفلاخو الله نيد رومأ هربّدت ام لضفأو .ا®àماقتساو

 ام )هؤامن( هؤا�زو لصلأا ناQف .هدابعو الله قوقحو

 حلاصو )ةماعلا( ءامdدّلا نوQس الله نذإب عمج

 رdاظتو )ةعام�Dا( برسّلا نمأو )ةيلاولا( ةضيبلا

 كاذ لعفاف . . .ىأنو اندو ،دع�و برق اميف معنّلا

 .كرمأ t|ع اناعم

 
 
 Mektupta تسم = درومÆثأت ،لئوم = عجرم ،طب

ّ
كمت = ل

ّ
تماقتسا = باب�تسا ،ن  gibi yoğun bir 

şekilde yakın anlamlı sözcüklere yer verildiği görülmektedir. Kuşkusuz bu, mektup 

yazarının entelektüel birikimine işaret etmektedir. Bununla beraber yazarın, okuru 

etkilemek istemiş olacağı da gözden kaçmamalıdır. Yazar mektubunda iyi bir yönetim 

şeklinin şu dört temel unsur üzere kurulu olduğunu ifade etmektedir: İnsanların 

yöneticilerinden memnun olması ve buna bağlı olarak herhangi bir kargaşa ve fitneye yol 

açmamaları; devletin siyasî, ekonomik ve idari işlerinde istikamet üzere olması; 

insanların can ve mal güvenliğinin sağlanması ve yine insanların nimetlerden 

faydalanarak açlık ve sıkıntı çekmemeleri.  

 Abbasi dönemi mektup konularından birinin “taziye” olduğu daha önce ifade 

edildi. Halife el-Mutevekkil’in adıyla, onun Horasan’daki Valisi Ṭāhir b. Abdullāh (öl. 

230/844)’a gönderilen aşağıdaki mektup, dönemin tipik taziye mektuplarına örnek teşkil 

etmektedir: 

Mesele şu ki;  امأ p؛دع 
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Allah’a nimetlerine karşılık şükreden, 

musibetlere karşı ona teslim olan, nimetteki 

şükrün kıymetini bilen, kendini O’nun 

rızasına adayandan daha lâyık kim olabilir! 

Allah seni, niyeti ve marifetiyle her iki 

durumda da öncü yaptı. Allah’a yemin 

olsun ki; Müminlerin Emiri göçüp 

gidenlere yaptığı iyilikleri sana da yapacak. 

Müminlerin Emiri sana Allah’a itaati 

öğütlüyor ve Allah’ı ağıt yaktığın kişiye 

tercih etmeni salık veriyor. O, buna en layık 

olandır. Allah’ın sana emrettiklerini yerine 

getirerek O’na olan hakkını teslim et. 

Allah’ın sana çizdiği kadere boyun eğ. 

Böylelikle, salihlerinkinden daha iyi olan 

Allah’ın mükafatına erişirsin (Ḍayf, 1920, 

6/585). 

 ھبئاصم t»و هركشp ھتمع: �» الله �x°رأ نم قّحأ نإف

 ءاعدتسا نم معنلا ركش �» ام مiف نم ،ھل ميلس�لاب

 قاقحتسا نم ريداقملل للذتلا �» امو ،اiمامت

لحم الله لعج دقو ،ھناوضر
ّ

 اعيمج ن¸تلاDzا نم ك

 ن¸نمؤلما ¡¸مأ عتمي اللهو .ھتفرعمو ھتّ�نب مدقتلما لحم

 كظع� ن¸نمؤلما ¡¸مأو .�äxم اميف ھمسق Dãاصب كيف

 الله راثيإ نم كدشرZو ،ھب ظعو نم قحأ وdو ،Åاب

 ھل كتعاطب كيلع الله قح مدّقف . . .ھنم ھل كبدن الم

تاو ،ھب كرمأ اميف
ّ

 ضتقت ،كب هرادقأ عقاوم �» الله ق

 .ن¸Dzاصلا ضوع لضفأ الله باوث نم كلذب

 

Halife, kendisi adına yazılmış bu mektupta valisine taziyelerini ileterek, onun 

musibetler karşısında dirayetli olmasını ve her zaman rabbine karşı itaatkâr olmasını salık 

verir. Mektuptaki cümlelerin tamamına yakını ــھ  (hu) zamiriyle bitmektedir. Bu da 

mektuptaki sanatsal dile işaret eder.  

Klasik Arap Edebiyatında mektubun tarihi İslam öncesi döneme kadar uzanır. 

Ancak İslam öncesi dönemde mektubun var olup olmadığı tartışma konusu olmuştur. 

Ayrıca elimizde bu döneme ait mektup metinleri yok denecek kadar azdır. Bu nedenle 

Arap edebiyatında mektup türünün gerçek tarihini Ṣadru’l-İslām dönemiyle başlatmak 

kanaatimizce en doğru olanıdır. Medine şehrinin İslâm’ın siyasal merkezi haline 

gelmesiyle birlikte Hz. Peygamber’in farklı ülkelerin krallarına ve gayrimüslim Araplara 

İslâm’a davet mektupları göndermesiyle birlikte mektup türünün yetkin örnekleri ortaya 

çıkmıştır. Bu mektuplar tamamen iletişim kurmak ve yeni dine davet amacıyla 

yazılmıştır. En nihayetinde mektup, dönemin en temel iletişim aracıydı. Hz. 

Peygamber’in mektupları genel olarak “besmele” lafzı ve إ الله لوسر دمحم نمst نلاف  
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(Allah’ın Resulü Muhammet’ten falanca kişiye) ifadesiyle başlar ve امأ pدع  (konuya 

geçecek olursak) ifadesiyle devam ederdi.   

Dört halife döneminde mektup yazımı daha çeşitli konularda aynı şekil ve üslupla 

devam etmiştir. Öte yandan Emevîler döneminde Halife Muʿāviye b. Ebî Sufyān 

tarafından posta teşkilatının (Dīvān-ı Resāil) kurulmasıyla birlikte mektup yazımı üst 

düzey bir sanat haline gelmiştir. Sonuçta mektuplar konu ve şekil bakımından da 

değişikliklere uğramıştır. Bu dönemde kişisel mektupların ortaya çıkması da önemli bir 

gelişmedir. Çünkü bu mektuplarda kutlama, özür, af dileme, baş sağlığı vb. sosyal 

meseleler yoğun olarak işlenmiştir. Bu mektuplar özellikle dönemin sosyolojik yapısına 

dair önemli bilgiler ihtiva etmektedir. Emevîler döneminde mektuplar çoğunlukla 

“besmele” veya “hamdele” (Allah’a şükür) ifadeleriyle başlayıp امأ pدع  (mesele şu ki) 

ifadesiyle devam etmiştir. Mektupların sonlarında genel olarak ملاسلا  (selam) ifadesine 

yer verildiği tespit edilmiştir. 

Klasik Arap Edebiyatının zirve dönemi olarak kabul edilen Abbasiler döneminde 

mektup sanatı gelişimini sürdürmeye devam etmiştir. Bu dönemde de resmî ve sosyal 

konulu mektuplar ön plana çıkmıştır. Özellikle sosyal konulu mektuplara yeni konuların 

dahil olduğu görülmüştür. Mektuplar önceki döneme benzer bir şekilde “besmele” veya 

“hamdele” ile başlayarak امأ pدع  ifadesiyle devam etmiştir. Mektupların sonları ise 

muhataba göre değişkenlik göstermiştir. Örneğin muhatabın gayrimüslim olduğu 

yazışmalarda “selam” ifadesine yer verilmemiştir.  

 

1.2.7. Memlukler Döneminde Mektup 

Memlukler, Eyyubilerin çöküşüyle Osmanlı’nın Mısır’ı 1517’de hakimiyeti altına 

alması arasında geçen yaklaşık üç yüz yıla yakın bir süre Mısır ve Suriye’de hüküm 
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sürmüştür. Tarihçiler Memlukler dönemini Memālīk baḥriyye ve Memālik burciyye 

olmak üzere iki döneme ayırmışlardır. 

İslam tarihinde bir dönüm noktası olarak kabul edilen Memlukler dönemi uygarlık 

ve ilmi açıdan büyük bir ilerleme kaydetmiştir. Dönemin öne çıkan özelliklerinden biri 

edebiyat, fıkıh, tıp, tarih ve diğer pek çok alanda ansiklopedik eserlerin telif edilmiş 

olmasıdır. Bu bakımdan dönemin bir “ansiklopedi çağı” olarak da tanımlandığı bir 

vakıadır. 

Memlukler dönemi kültürel birçok alanda geniş bir ilmi hareketliliğe ev sahipliği 

yapmıştır. Özellikle gelişen siyasî, ilmî ve sosyal hayat beraberinde mektup sanatını da 

ileriye taşımıştır. Memlukler devletinin, başta Trablus ve Antakya gibi şehirlerin ele 

geçirilmesiyle birlikte sınırları genişleyince, haberleşme aracı olarak mektup sanatının 

önemi daha da artmıştır. Bununla beraber bu dönemde mektup yalnızca bir haberleşme 

aracı olarak değil, sosyal ve kültürel hayatta da karşılıklı yazışmaların gerçekleştirildiği 

bir araç olarak kullanılmıştır. 

Memlukler döneminde mektup yapısal olarak önceki dönemlerde olduğu gibi 

sistematik bir şekilde devam ettirilmiştir. Buna göre mektup önce besmele lafzıyla başlar 

daha sonra gönderenle alıcının kimliği إ نلاف نمst نلاف : falancadan falancaya yapısıyla 

devam eder. Mektup terminolojisinde bu husus ناونعلا : el-ʿUnvān olarak 

tanımlanmaktadır. Mektup, bu bölümden sonra önceki dönemlerde olduğu gibi hamdele 

ve salvele ile devam eder. Arap mektup terminolojisinde صلختلا : et-Teḫalluṣ olarak ifade 

edilen ve امأ pدع�و ،دع  ifadeleriyle mektubun asıl konusuna geçilen yazma tekniği 

Memlukler döneminde mektup yazarları tarafından olduğu gibi kullanılmaya devam 

etmiştir. Daha sonra asıl konuyla devam edilen mektuba yazar tarafından اDEةمتا : el-
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Ḫātime tekniğiyle son verilir. Mektubun sonuç kısmı alıcıya ve amacına göre değişkenlik 

göstermiştir. 

Memlukler döneminde mektup yazımını siyasi ve toplumsal olmak üzere iki 

kategoride ele almak mümkündür. Bu bakımdan bu dönem mektup türleri Arap 

toplumunun önceki dönemlerinden farklılık göstermemektedir. Bu dönem siyasi 

mektuplarını, devletin en üst ilişkilerinde kullanılan mektup türü olan er-Resail el-

Mulūkiyye mektupları, devletlerarası ve devlet içinde yapılan antlaşma mektuplarını 

kapsayan el-ʿUhūḍ ve’l-mubāyeʾāt mektupları, et-Teḳālid denilen memur atama 

mektupları, ayrıca yine devlet işleriyle ilgili olan et-Tevāḳīʾ ve’l-merāsīm mektupları 

şeklinde kategorize etmek mümkündür (en-Neḥḥāl, 2014, 51-69). 

İlhanlı hükümdarı Mahmud Gazan’ın bir heyetle birlikte Sultan Kalavun’a 

gönderdiği mektup, iki hükümdar arasındaki sulh yazışmalarına örnek gösterilmektedir. 

Mektup, en-Nāsır Kalavun’a ait askerlerin Mardin’de yaptığı bozgunculuk üzerine 

Mardin halkının yardım dilemesi sonucunda Mahmud Gazan’ın Sultan Kalavun’u 

uyarmasıyla ilgilidir. Mahmud Gazan, mektupta doğrudan savaş ilan etmek yerine 

İslam’a ait değerleri ön plana çıkararak sulh niyetini açıkça ifade etmektedir: 

Bismillahirrahmanirrahim. Yüce Allah bizi 

ve sizi aynı ümmet kılsın ve bizi İslam 

dîniyle şereflendirsin. [...] Bazı askerleriniz 

Mardin ve çevresine kıymeti büyük 

ramazan ayında saldırı düzenlemişler. 

Halkı gafil avlamışlar ve Allah’ın 

yasaklarını çiğneyerek halkı öldürüp şehri 

yağmalamışlar. Haram yiyip günah 

işlemişler. Putperestlerin yapmadıklarını 

yapmışlar. Bu nedenle Mardin halkı yardım 

dilemek için bize geldi. [...] Sonuçta 

cömertliğin coşkusu bize hoş geldi, 

İslamiyet’in hamiyetperverliği bizi 

harekete geçirdi. [...] Böylece ülkeye girip 

niyetimizi sunduk. [...] Allah’ın, kullarının 

 

pا ،ميحرلا نمحرلا الله مس
ٔ

 انلعج لجو زع الله ن

ا مكاياو
ٔ

dا [...] ملاسلإا نيدب انفرشو ،ةدحاو ةلم ل
ٔ

 ن

pا مكركاـسع ضع
ٔ

 يـف اـdدلاÒو نيدراـم ىـلع اوراـغ

ظعلما ناـضمر رiـش
ّ
 ن¸ـح ىـلع دلابلا اوقرطف ،هردُـق مـ

ا نـم ةـلفغ
ٔ

dلiو اوقـسفو اوبـسو اوـلتقو ،اdاوـكت 

او ؛ةلiمُ رـيغ نـم ةعرـسp الله مراـحم
ٔ

 مارDzا اول�

 ؛مانصلأا دابّعُ ھلعفت مل ام اولعفو ،ماـثلآا اوبكتراو

أف
َ

ت
َ

ا اـنو
ٔ

dف  [...]ن¸خراـص نيدراـم لـ
َ

iّةوـخن اـنتز 

 دلابلا انلخدو  [...]،ملاسلإا ةيّمح  اـنتكرحو ،مراـكلا
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yer yüzünde bozgunculuk yapmasından 

razı olmadığını hatırlattık ki [kuşkusuz 

Allah bozgunculuğu sevmez.] Size en güzel 

selamlarımızı iletiyoruz [...] (Teğrīberdī, 

8/136). 

 

قو
ّ

لا انمد
ّ

ا انملعو [...] ،ةين
ٔ

 �x°ري لا stاعÎ الله نّ

اداسف ضرلأا �» اوعسp نأب رفكلا هدابعل
ً

 لا اللهو[ 

طلا ملاـسلاو  [...] ].داـسفلا بّحي
ّ

 .مكيـلع اـنم بـي

 

 Yukarıdaki mektubun, yapısal olarak incelendiğinde, “besmele” ile başladığı daha 

sonra “hamdele” bölümüyle devam ettiği görülmektedir. Ancak göndericinin صلختلا  

denilen امأ pدع  veya pدع  tekniğini kullanmayıp doğrudan mektubun konusuna geçtiği 

dikkati çekmektedir. Bu yönüyle mektubun dönemin yaygın tekniğiyle çeliştiği ifade 

edilebilir. Diğer taraftan yazarın Kur’an’dan alıntılar (iktibas) yaptığı görülmektedir. Bu 

türdeki alıntıların mektup yazarının söylemlerine dayanak oluşturması için aktarıldığı 

bilinmektedir.   

 Memlukler döneminde hayatın çeşitli yönlerini yansıtan “toplumsal mektupların” 

yaygın olarak yazıldığı günümüze ulaşan kaynaklarda açıkça görülmektedir. Toplumsal 

mektuplar konuları bakımından genel olarak övgü ( حدم ), kutlama, teşekkür, taziye ve 

kınama ( باتع ) olarak kendi içinde alt kategorilere ayrılmıştır. Dönemin ünlü mektup 

yazarlarından Şiḥābuddīn el-Ḳalḳaşendī’nin (öl. 1418) şair Şerefuddīn İsa b. Haccāc’ın 

(öl. h. 807) şiirini övdüğü mektup “toplumsal mektuplar” çerçevesinde örnek olarak 

gösterilmektedir: 

[...]Konu şu ki; 

Sözün büyüsünü helal kılan, belagat ehlini 

gözün gördüğünü tahayyül etme 

kabiliyetine kavuşturup düşüncelerini ifade 

etmede kelimelerin zorluklarını ortadan 

kaldıran Allah’a hamdolsun. Onun elçisi 

Muhammed’e salat-u selam olsun. Özetle, 

şiirinin estetik yönleri ve etkileyici 

 

 ردقأو ،نايبلا رéz لّحأ يذلا الله دمDzا دعp امأ

 ھت�zّب دiش� ام t|ع ليّختّلا ع�دب نم ةغلابلا لdأ

لذو ،نايعلا
ّ

 ظافللأا باعص مdراQفأ ضئارب ل

|ص دمحم ھلوسر t|ع ةلاصّلاو[...]
ّ

t لسو ھيلع الله
ّ

 م

 اiلئامجو ،�ìxحت لا ةليم�Dا اdرثآمف ةلم�DاÒو[...]
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güzellikleri sayılamayacak kadar çok. Ḳuṣṣ 

b. Sāʿīde, senin şiirini fesahat bakımından 

örnek almış gibi. İbnu’l-Muḳaffaʿ ise sanki 

senin şiirinin izinden gidip belagatinin 

suyundan içmiş gibi. İmruu’l-Ḳays, 

şiirindeki sanatı olduğu gibi uygulamış 

sanki. Cerīr ise şiirini görmüş olsaydı kendi 

şiirine işlediği bir suçmuş gibi bakardı. el-

Ferezdaḳ şiirini işitmiş olsaydı şiirindeki 

niteliği ortaya koymuş olurdu. Ḥabīb b. Evs 

onu görmüş olsaydı onu rivayet edenin 

kendisi olmasını isterdi. Ya da eğer el-

Mutenebbī onu okumuş olsaydı güzelliği ve 

kullandığın teknikler karşısında hayrete 

düşerdi[...] 

نأQف ؛�ìxقتسÎ لاو دّعÎ لا ةروثألما
ّ

 نب سّق« ام

 يدت®ï »عفّقلما نبا« و ،ا®àحاصفب مّتأي »ةدعاس

 نم س}تقي »س�قلا ؤرماو« ،ا®àغلاب نع يورZو ا®ïد®¿

 ھمظن نّأ ىأرل »رZرج« اdآر ولف ،اdرعش ةعنص

 اiلضف فرعل »قدزرفلا« اiعمس وأ ،اiف¡±قا ةرZرج

 بّحلأ »سوأ نب ب�بح« ا®¿ رصب وأ ،اiفرش ققحتو

طا وأ ،ا®ðاور نم نوQي نأ
ّ

 ن¸ب ¡ّ¸حتل »Ëّyنتلما« ا®­لع عل

  [...] ا®ðاودأ نسحو ا®ðاذ ليمج

  

 Görüldüğü üzere el-Ḳalḳaşendī mektubunda arkadaşının şiirine methiyeler 

düzmekte, şiirini, önceki dönemde yaşamış şair ve hatiplerin şiirleriyle kıyaslayarak onun 

üstünlüğünü vurgulamaya çalışmaktadır. Yazar bunu yaparken aşırıya kaçmaktan 

çekinmemiştir. Bu durum yazarın şiir eleştirisinin objektif olmadığını göstermektedir. 

el-Ḳalḳaşendī’nin mektubuna yapısal olarak bakıldığında ise besmele lafzının 

eksik olduğu, onun dışında dönemin yaygın mektup yazma tekniğiyle uyumlu olduğu 

görülmektedir. Gönderici  mektuba  bölümüyle başlamış, hamdele ve salvele  صلختلا

bölümünden sonra mektubun konusuna geçmiştir. Ayrıca göndericinin mektubuna bir 

beyitle son verdiği görülmektedir.  

Sonuç olarak klasik dönem Arap edebiyatında mektup sanatı yüzyıllarca şekil ve 

içerik bakımından aynı özelliklerde devam etmiştir.  Öte yandan, Arapların varlığına dair 

ilk değinmelerin MÖ 853’te8 olduğu göz önünde tutulduğunda mektup sanatı Batı’ya 

nispeten Arap dünyasında çok geç bir dönemde günlük hayatta yer almaya başlamıştır. 

 
8 Araplara MÖ 853'teki ilk değinme, yerleşik ve bedevi toplumlara karşılıklı yarar sağlayan bir ilişkiyi 
gösteren; Asur devletinin, büyük deve sürülerine sahip Cündüb ("Çekirge") adında belli bir Arap kabile 
reisini nakliyat için tutmasıyla ilgilidir (Macintosh-Smith, 2022, 346). 
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Arap dünyasında yazı ve yazı araçlarının gelişimi için bir dönüm noktası oluşturan ilk ve 

gecikmeli Arapça kitap Kur’an-ı Kerim MS V. yüzyılın başlarında ortaya çıkmıştır. 

Batıda ise mektup sanatının en eski örneklerinden Romalı devlet adamı, filozof ve hatip 

Marcus Tullius Cicero’nun kardeşi Quintus’a yazdığı mektuplar MÖ 59-54 tarihlerine 

dayandırılmaktadır. 
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II. BÖLÜM: MODERN ARAP EDEBİYATINDA MEKTUP  

2.1. Tarihsel Arka Plan 

Edebiyat tarihçileri, Modern Arap Edebiyatının başlangıcı olarak Napolyon 

Bonapart’ın Mısır’ı işgal ettiği ve Arap dünyasında modernleşmenin başladığı 1798 yılını 

gösterir. Bu tarihten sonra roman, öykü ve tiyatro gibi Batı kökenli edebi türler Arap 

edebiyatına dâhil olmuştur. Mektup türü ise her ne kadar İslamiyet’le birlikte Arap 

edebiyatında varlığını göstermiş olsa da modern dönemle birlikte yazarların yazma 

alışkanlıklarına göre şekil, içerik ve dil bakımından birtakım değişim ve dönüşümle karşı 

karşıya kalmıştır.  

Modern Dönem Arap Edebiyatında mektup 19. yüzyılın sonlarından itibaren 

entelektüellerin özellikle de yazarların birbirleriyle çeşitli konularda yazışmak için 

kullandıkları bir araç olmayı sürdürmüştür. Yazarların toplum ve bireylere rehber olması 

amacıyla kaleme aldıkları ve toplumsal, siyasal, dînî ve kültürel birçok konuyu kapsayan 

tavsiye, öğüt ve ahlak mektupları da Arap kültür mirasında yer edinmiştir. Bu tür 

mektuplar genellikle muhayyel olup gerçek kişilere hitaben yazılmamıştır. Örneğin 

Ahmed Emin’in (öl. 1954) İlā veledī (Oğluma) adlı koleksiyonda yer alan mektuplarını 

“muhayyel mektuplar” kabul etmek mümkündür. Öte yandan, yine bu kategoride yer alıp 

gerçek kişilere yazılmış mektuplara da işaret etmek gerekir. Bu bağlamda Mısırlı gazeteci 

yazar Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’ın (öl. 1950) Min vālid ilā veledih (Babadan Oğluna) adlı 

koleksiyonunda yer alan mektuplar ayrıca Suudi Arabistanlı yazar Hamza Şiḥāte’nin (öl. 

1972) kızı Şīrīn’e yazdığı ve İle’b-netī Şīrīn (Kızım Şirin’e) adlı koleksiyonda yer alan 

mektuplar Modern Arap Edebiyatında yazılmış “ahlak” mektuplarına birer örnektir. 

 Modern Arap Edebiyatında mektup türünün biçim ve içerik açısından değişime 

uğraması 19. yüzyılın sonlarına tekabül etmektedir. Ulaşılan en eski mektup Cibrān Halil 

Cibrān’ın  (öl. 1931) 1899 yılının mart ayında Amerikalı şair ve dramatist Josephine 

Preston Peabody’ye (öl. 1922) yazdığı mektuptur. Bu mektubun orijinal dili İngilizce 
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olup Arapça tercümesiyle birlikte 1983 yılında “Cibrān’ın Kayıp Mektupları” adlı eserde 

yayımlanmıştır (Halil Cibrān, 1983, 25). Cibrān bu mektubuna “ ن¸فزوج يÎزZزع : Sevgili 

Josephine” hitap cümlesiyle başlar ve İngilizce yazarken ne kadar rahatsız olduğundan ve 

bu dilde kendini tam manada ifade edemeyişinden yakınır. Cibrān’ın söz konusu 

mektubunu Arap dünyasında modern mektup edebiyatının başlangıcı kabul etmek 

mümkündür. 

Modern Arap Edebiyatında mektup yazınına en çok katkı yapan yazarın Cibrān 

Halil Cibrān olduğunu ifade etmek yanlış olmayacaktır. Mey Ziyāde ve Mary Haskell 

başta olmak üzere onun aile ve arkadaşlarına gönderdiği mektupların sayısı yüzleri bulur. 

Onun mektuplarında konu çeşitliliği oldukça yoğundur: Arap dünyasının içinde 

bulunduğu sorunlar, vatan özlemi, aşk, evlilik, hastalıklar, edebiyat, göç ve yayıncılık 

gibi konular mektuplarında yoğun bir şekilde kendine yer bulmaktadır. eş-Şuʿletu’z-

zerḳāʾ (Mavi Alev), Resāilu Cibrān et-taʾihe (Cibrān’ın Kayıp Mektupları) ve Resāilu 

Cibrān (Cibrān’ın Mektupları) yazarın mektuplarının toplandığı koleksiyonlardır. 

Cibrān’ın Mary Haskell’e İngilizce mektuplaşmaları ise Beloved Prophet: The Love 

Letter of Kahlil Gibran and Mary Haskell and Her Private Journal (Sevgili Ermiş: 

Halil Cibran ve Mary Haskell’in Aşk Mektupları ve Günlükler) başlığıyla 1972’de 

New York’ta yayımlanmıştır. 

Erken dönem mektup edebiyatı örneklerinden bir diğeri Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’ın 

Birinci Dünya Savaşından (1914-1918) önce Beyrut Amerikan Üniversitesinde öğrenci 

olarak bulunan oğlu Cemālu’d-dīn Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’a gönderdiği öğüt ve tavsiye 

mektuplarıdır. ʿAvaḍ’ın, kesin olarak hangi tarihlerde yazıldığı bilinmeyen söz konusu 

mektupları Modern Arap Edebiyatında “ahlak mektupları” kategorisine dahil edilebilecek 

nadir örneklerdendir. Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ, Min vālidin ilā veledihi (Babadan Oğluna) 

başlıklı koleksiyonda toplanan ve 1923 yılında basılan mektuplarında eğitimden çeviriye, 
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dil öğreniminden davranışlara pek çok konuda oğluna ve gelecek kuşaklara rehber olacak 

tecrübelerini aktarmaktadır.  

Arapların bilgini ( ñبرعلا ة� ) (er-Rafiʿī, 1968, 7) kabul edilen Mısırlı yazar 

Mustafa Ṣādıḳ er-Rafiʿī’nin (öl. 1937) Muhammed Ebū Reyye’nin dil, edebiyat, tarih, 

siyaset, kültür ve daha birçok konuda yönelttiği sorulara verdiği cevaplardan oluşan iki 

yüz otuz altı mektubu erken dönem Modern Arap Edebiyatı adına değerli bir miras olarak 

günümüze kadar ulaşmıştır. Mektuplar Min resāili’r-rāfiʿī (er-Rāfiʿī’nin 

Mektuplarından) adı altında 1968’de yine Muhammed Ebū Reyye tarafından şerh ve 

yorumlar eklenerek Kahire’de yayımlanmıştır.  

Yazar ve şair yönüyle tanınan; Modern Arap Edebiyatının en ünlü yazarlarından 

er-Rafīʿī’nin söz konusu mektupları sahip olduğu üst düzey dil sayesinde araştırmacılar 

için önemli bir kaynak olarak ön plana çıkmaktadır. er-Rafiʿī’nin mektuplarına aynı 

zamanda Arap dili ve edebiyatı öğrencileri için bir rehber olarak da bakılabilir. er-Rafiʿī 

20 Aralık 1912’de Tanta’da kaleme aldığı mektubunda Ebū Reyye’nin “en iyi sarf ve 

nahiv kitapları” hakkındaki sorusuna karşılık “er-Raḍī el-Esterābādī’nin (öl. 1288) 

Şerḥu’l-kāfiye ve Şerḥu’ş-şāfiye adlı kitapları ile İbn Hİsam’ın (öl. 833) Metnu’t-tevḍīḥ 

adlı eseridir (er-Rafiʿī, 1968, 24)”, yanıtını verir. Bunun dışında Arap edebiyatı eğitimi 

ile ilgili önerilerinin olduğu ikinci mektubu ile el-Caḥıẓ’ın edebiyat eğitimi yöntemi 

üzerine görüşlerini aktardığı yedinci mektubu yine rehber niteliğindeki metinler arasında 

yer alır. Yazar yedinci mektubunun sonuna bir kitap listesi iliştirir ve muhatabına bu 

kitapları okumasını salık verir. Bu, er-Rafiʿī’nin mektuplarının benzerine az rastlanan bir 

özelliğidir. er-Rafiʿī’nin mektupları okura yalnızca rehberlik etmez aynı zamanda ona 

bilgelik kazandırma işlevine de sahiptir. er-Rafīʿī’nin mektupları, yazarın düşünce 

dünyasını ve dönemin Mısır’ını sosyo-kültürel bağlamda incelemek isteyenlerin 

başvurması gereken önemli kaynaklar arasında yer alır. 
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Mısırlı yazar ve eleştirmen Taha Hüseyin’in 1930’lardan 1960’lara tarihlenen 

yazışmalarının toplandığı Resāilu Ṭaha Ḥuseyn (Taha Hüseyin’in Mektupları) eseri 

erken dönem Modern Arap Edebiyatında edebiyatçı ve siyasetçi yazışmalarına iyi bir 

örnek teşkil etmektedir. Söz konusu mektup koleksiyonunda Taha Hüseyin’in yalnızca 

kendi döneminin önde gelen yazarlarıyla değil dönemin politikacılarıyla olan 

yazışmalarının da günümüze kadar ulaştığı görülmektedir. Koleksiyonun içinde yer alan 

mektupları Mısır toplumunu, tarihini, kültürünü, siyasetini ve edebiyatını ortaya koyan 

ilk elden birer “tarihî vesika” olarak değerlendirmek mümkündür. Mektupların sahip 

olduğu değer işte burada yatmaktadır. Hüseyin’in mektuplarını konu bakımından 

kategorize etmek istediğimizde, kendisinin bir edebiyatçı olduğu göz önünde 

bulundurulduğunda “edebiyat”la ilgili meselelerin çokça konuşulduğunu söylemek 

mümkündür. Edebiyat eleştirisi, yayıncılık faaliyetleri, Arap edebiyatının bulunduğu 

seviyeden ileriye taşınmasıyla ilgili mevzular en çok işlenen konular arasında yer 

almaktadır. Söz konusu koleksiyonda yalnızca Taha Hüseyin’in yazdığı mektupların 

değil, aynı zamanda kendisine yazılmış mektupların da yer aldığını ifade etmek gerekir. 

Koleksiyon bu yönüyle de diğer birçok koleksiyondan ayrılmaktadır. 

Erken dönem Modern Arap Edebiyatında edebiyatçı-siyasetçi yazışmalarına 

başka bir örnek teşkil eden ve Nisan 1922’den Mart 1940’a tarihlenen Kral Abdulaziz ve 

Emin er-Reyḥānī mektuplaşmaları mektup yazını alanında ön plana çıkmaktadır. Mehcer 

(Göç) edebiyatının başat temsilcilerinden Lübnanlı yazar Emin er-Reyḥānī ve modern 

Suudi Arabistan’ın kurucusu Kral Abdulaziz arasında vuku bulan ve er-Resāilu’l-

mutebādile beyne’l-melik Abdulaziz ve Emin er-Reyḥānī (Kral Abdulaziz ve Emin er-

Reyḥānī Mektuplaşmaları) adı altında bir araya getirilen yazışmalar Modern Arap 

Edebiyatında hem konu bakımından hem dil bakımından benzerine az rastlanan bir 

türdedir. Dil bakımından ön plana çıkmaktadır çünkü özellikle Kral Abdulaziz’in 

mektupları dilsel açıdan incelendiğinde onun yazma alışkanlığının klasik dönem mektup 
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üslubuyla bariz bir benzerlik taşıdığı görülmektedir. Mektuplar konu açısından 

incelendiğindeyse en çok siyasi konuların işlendiği görülür. Arap birliği, Filistin sorunu, 

ekonomi ve imtiyazlar sıklıkla bahsedilen konular arasında yer alır. Bu mektupların 

değeri, ayrıca siyasi konuların bir edebiyatçının gözünden okunmasına olanak 

sağlamasından kaynaklanmaktadır. Öte yandan er-Reyḥānī’nin bir edebiyatçı olması 

mektuplarda kültürel meselelerin de konuşulmasını kaçınılmaz hale getirmiştir. 

Mısırlı yazar Ahmed Emin, 1949’un sonlarında el-Hilal gazetesinin kendisinden 

talep etmesiyle İlā veledī (Oğluma) başlığı altında toplam on dokuz mektuptan oluşan 

bir koleksiyona imza atmıştır. Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’ın mektuplarından yaklaşık kırk yıl 

sonra kaleme alınan söz konusu metinler “ahlak mektupları” şeklinde sınıflandırmak 

mümkündür. Ahmed Emin, hayali oğlunu muhatap alarak yeni kuşağa rehber olması 

amacıyla yazdığı mektuplarda gelenekten modernizme, adaletten dine, eğitimden kültüre 

faklı konulara dair tecrübelerini aktarmıştır. Ahmed Emin’in söz konusu mektupları, 

yazarın muhatabının gerçek kişi olmaması ve hedef kitlenin o günün gençleri ve gelecek 

kuşaklar olarak seçilmesi yönüyle Modern Arap Edebiyatında nadir bir edebî miras olarak 

kabul edilmelidir. Yazarın mektuplarında yer verdiği ahlakî öğütler zamanı aşan bir 

niteliğe sahiptir. Onun mektupları, hayatın nasıl sürdürülmesi gerektiğini öğretmekte, 

yaklaşık yarım yüz yıl sonra bile yaşama dair bir rehber olma iddiasını devam 

ettirmektedir. 

Filistinli yazar ve gazeteci Ġassān Kenefānī’nin 20. yüzyılın ikinci yarısında 

kaleme aldığı bu yüzden geç dönem Modern Arap Edebiyatı başlığı altında ele aldığımız 

mektupları “aşk mektupları” kategorisine dahil edebildiğimiz nadir mektup 

örneklerindendir. Filistin kurtuluş mücadelesinin önemli figürlerinden Ġassān 

Kenefānī’nin sevdiği kadın ve aynı zamanda bir edebiyatçı olan Ġāde es-Semmān’a 

yazdığı mektuplar ayrıca “itiraf edebiyatı” çerçevesinde değerlendirilmiş; eleştirmen ve 

okurlar tarafından ilgiyle karşılanmıştır. Dünya çapında yazar, gazeteci ve aktivist olarak 
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tanınmış Ġassān Kenefānī mektuplarında aşkını, yalnızlığını, kıskançlıklarını, 

kırgınlıklarını, acılarını ve düşüncelerini kâğıda döker. Bu sayede edebiyatla, 

gazetecilikle ve siyasetle örülmüş hayatının mahrem kapısını ardına kadar açar. Onun 

Resāilu Ġassān Kenefānī ilā Ġāde es-Semmān (Ġassān Kenefānī’den Ġāde es-

Semmān’a Mektuplar) adlı koleksiyonda çeşitli konuda kaleme aldığı mektuplarını 

görmek mümkündür. Aşk, itiraf, edebi-kültürel meseleler, az da olsa günlük yaşamdan 

ayrıntılar onun mektuplarında kendine yer bulur. Kenefānī’nin muhatabına olan aşkı 

mektuplarında derinden hissedilir. Örneğin 11 Nisan 1967 tarihli mektubunda sevdiği 

kadın Ġāde es-Semmān’ı tıpkı ülkesi Filistin’i hisseder gibi   “derisinin altında” 

hissettiğini, onu kaybetmenin Filistin’i kaybetmekle eş değer olduğunu ifade eder. 

Ġassān Kenefānī’nin mahremiyet, tutku ve romantik aşkın bir araya geldiği 

mektuplarının Modern Arap Edebiyatında yankı bulmasının en büyük nedeni, yazarın 

tanınmış kimliğine dair zihinlerdeki algıyı yıkmasından doğmaktadır. Cibrān Halil 

Cibrān’ın Mey Ziyāde’ye yazdığı aşk mektuplarını bir tarafa bırakırsak, Kenefānī’nin 

mektuplarını Modern Arap Edebiyatında türüne az rastlanan metinler olarak kabul etmek 

yanlış olmayacaktır.  

Unsī el-Ḥācc’ın 1963 Aralığının başlarında Ġāde es-Semmān’a yazdığı yedi ayrı 

mektup, Modern Arap Edebiyatında “aşk mektupları” kategorisine dahil edilebilecek 

diğer metinlerdir. Bu mektuplar tek taraflı mektuplardır. Ġāde es-Semmān, mektup 

koleksiyonunun hemen girişinde “Unsī’ye hiç yazmadım. Ama edebi açıdan bu harika 

mektupları, sonuçlarına katlanmak pahasına, yırtmaktan aciz kaldım (el-Ḥācc, 2017, 2)” 

cümlelerine yer verir. Resāilu Unsī el-Ḥācc ilā Ġāde es-Semmān (Unsī el-Hācc’tan 

Ġāde es-Semmān’a Mektuplar) başlıklı koleksiyonda bir araya getirilen mektuplar 

2017’de Beyrut’ta basılmıştır. el-Ḥacc, 5 Aralık 1963 tarihli mektubunda, “Seni sevmek 

istediğime karar verdim. Niyetim seni korkutmak değil, ama gerçek şu: Seni sonsuza dek 
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sevmek istiyorum. Ya sen ya sonsuzluk. Her iki durumda da kalbimde olacaksın (el-Ḥācc, 

2017, 39)” ifadeleriyle muhatabına olan aşkını itiraf eder. 

 Modern Arap şiirinin önde gelen temsilcilerinden Tevfik Ṣāyiġ, Yūsuf el-Ḫāl  ve 

Cebrā İbrahim Cebrā’nın  1960 yılından 1990’ın  başlarına kadar Suriyeli gazeteci ve 

yazar Riyāḍ Necīb er-Reyyis’le yazışmaları şair mektuplaşmalarının önemli 

örneklerindendir. Adı geçen şairlerin mektuplaşmalarını, 20. yüzyılın ikinci yarısına 

tarihlendiğinden, geç dönem Modern Arap Edebiyatına dahil etmek mümkündür. Modern 

Arap şiirine yön verip şekillendiren üç şairin mektupları yazıldıkları dönemin sosyo-

kültürel ortamına ışık tutmasıyla ön plana çıkmaktadır. er-Reyyis’in mektupları 

yayımlamadaki amacı kendi aralarındaki ilişkinin veya yaşadıkları dönemin tarihini 

yeniden ortaya koymak değil, aksine yüzyılın son otuz yılına ait kültürel ve siyasî hayatı 

için bir kaynak, günümüz edebiyatçıları arasında ise mektup edebiyatı adına kendi 

deyimiyle “benzersiz” bir örnek ortaya koymasıdır. S̱elās̱etu şuʿarāʾ ve ṣaḥāfiyyun (Üç 

Şâir Bir Gazeteci) başlığı altında toplanan mektuplarda edebiyat, kültür, Arap şiirinin 

kaderiyle ilgili ve yaşama dair birçok ayrıntı yer almaktadır. 

 Modern Arap Edebiyatının ünlü yazarlarından Abdurrahman Munīf ve onun 

çağdaşı Suriye asıllı Alman ressam Mervan Ḳaṣāb Bāşī’nin 1990 - 2004 yılları arasına 

tarihlenen mektupları yazar-ressam mektuplaşmalarına örnek teşkil eden metinlerdir. İki 

dostun mektupları Fī edebi’ṣ-ṣadāḳa (Dostluk Edebiyatı Üzerine) başlığı altında el 

yazmalarıyla beraber bir araya getirilerek, Dr. Fevvāz Ṭrablūṣī’nin takdim yazısıyla 

birlikte 2012 yılında Kahire’de basılmıştır. İkilinin mektuplarında sanat ve sanatçıya dair 

öznel yorumlar, yurtsuzluk, yazı ve yayıncılık, mitoloji gibi pek çok konuda yazıştıklarını 

görmek mümkündür. Mektuplar, yazıldığı dönemin sosyo-kültürel tarihine birçok yönden 

ışık tutmaktadır. 

 Suudi Arabistanlı yazar Hamza Şiḥāte’nin kızı Şīrīn Şiḥāte’ye 20. yüzyılın ikinci 

yarısından sonra yazdığı ve İle’b-netī Şīrīn (Kızım Şirin’e) adlı koleksiyonda bir araya 
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getirilen mektuplar “ahlak mektupları” kategorisine dâhil edilebilecek türdedir. Hamza 

Şiḥāte’nin kızını muhatap alarak yazdığı söz konusu mektuplar, yaşama dair “rehber” 

olabilecek nitelikte kabul edilmektedirler. Şiḥāte’nin orta uzunlukta sayılabilecek 

mektuplarında yazma ve okuma kültürü, duygusal ve psikolojik meseleler, mitoslara 

göndermeler, daha iyi bir yaşama yönelik öğüt ve tavsiyeler en sık göze çarpan 

konulardır.  

 Modern Filistin şiirinin önemli temsilcilerinden Mahmud Derviş ve Semih el-

Kasım’ın 1986’dan 1988’e kadar süren ve er-Resāil (Mektuplar) başlığı altında Filistinli 

yazar İmīl Ḥabībī’nin giriş yazısıyla birlikte Beyrut’ta yayımlanan mektuplaşmaları, şair 

yazışmalarına örnek gösterilebilecek eserlerden biridir. Mektuplarda dostluk, sürgün, 

vatan özlemi, edebiyat ve şiirin yanı sıra neredeyse bir asırdır devam eden Filistin-İsrail 

çatışmasının tarihini okumak mümkündür. Bu yönüyle mektuplar tarihî vesika olarak ilk 

elden birer kaynak teşkil etmektedir.  

 Modern dönemle birlikte birçok mektup koleksiyonu yayımlanmış olmakla 

birlikte bu koleksiyonlar daha çok düzyazı yazarlarına ait olmuştur. Bu nedenle Mahmud 

Derviş ve Semih el-Kasım gibi şairlere ait mektuplar, Modern Arap Edebiyatında çok az 

rastlanan örneklerdir. İki şaire ait koleksiyonda çeşitli konularda, türlerde ve farklı 

formlarda mektuplar görülmektedir. Söz konusu koleksiyon, genelde edebiyatçı özelde 

ise şair mektuplarına bir örnek teşkil etmektedir. Aynı zamanda büyük şairler kuşağının 

ortaya koyduğu son edebî mektuplar olarak kabul edilmektedir. 

 Suryāl Abdulmelik’in İbdāʿ dergisinin Kasım 2022 sayısında Resāilu 

mutenevviʿe ile’n-Necīb Maḥfūẓ fī ʿīdi milādih (Necip Mahfuz’a Doğum Gününde 

Çeşitli Mektuplar) başlığı altında yayımlanan ve Risaletu feraḥ  (Sevinç Mektubu), 

Risaletu ḥuzn (Hüzün Mektubu), Risaletu mereḥ (Eğlence Mektubu) ve Risaletu elem 

(Keder Mektubu) başlıklı dört mektubunda Arap edebiyatının Nobel ödüllü tek yazarı 

Necip Mahfuz’a (öl. 2002) hitaben çeşitli konularda düşüncelerini kağıda döker. Keder 
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Mektubu başlıklı metinde yazar, Mahfuz’un Nobel aldıktan on yıl sonra “sefil bir gazete” 

olarak nitelendirdiği gazetedeki makalenin, Mahfuz’un hikayelerini kötülemesi 

karşısında yaşadığı şaşkınlığı ifade eder (Abdulmelik, 2022, 7). Abdulmelik’in 

mektupları Mahfuz’un yazarlık deneyimleriyle ilgili olup, okura onun yaşamıyla ilgili 

ipuçları sunar. 

 Son olarak, Ankara Üniversitesi Esrasmus+ Öğrenim Hareketliliği Programı 

kapsamında eğitim almak üzere Ürdün’de bulunduğum sırada (Mart-Haziran 2024) 

Ürdün Üniversitesi kütüphanesinde karşılaştığım iki mektup koleksiyonundan daha söz 

emem gerekir. Bunlardan ilki Cebrā İbrahim Cebrā’nın 1966-1994 yılları arasında 

Filistinli yazar ve çevirmen İsa Boullata’ya yazdığı mektupların toplandığı et-

Tecrubetu’l-cemīle: Resāil Cebrā İbrahim Cebrā ilā İsa Bullāta başlıklı koleksiyon; 

ikincisi yine Cebrā İbrahim Cebrā tarafından 1981-1994 yılları arasında Mâhir el-

Kiyâlī’ye yazdığı mektupların bir araya getirildiği Erā kitāben cemīlen: Resāil ilā Māhir 

el-Kiyālī (1981-1994) başlıklı koleksiyon. 

Her iki koleksiyonda yer alan ve Cebrā’nın çoğunlukla Irak’ta kaleme aldığı 

mektupların ülkenin toplumsal ve kültürel koşullarını yansıtması ve Körfez Savaşının 

(1990-1991) Irak’ta sebep olduğu tahribata yakından tanıklık etmesi söz konusu 

metinlerin önemini ortaya koymaktadır. 

 

2.2. Kadın Yazarların Mektupları 

 Arap dünyasında modern dönemle birlikte sahneye çıkan ve farklı türlerde eserler 

kaleme alan kadın yazarların mektup alanında da yadsınamaz miktarda metinler ortaya 

koydukları tespit edilmiştir. Yine de Fransa başta olmak üzere Batıda 17. yüzyılda 

gelişme gösteren kadın mektup edebiyatına kıyasla Modern Arap Edebiyatında kadın 

mektup yazıcılığı daha geç bir dönemde, 20. yüzyılın başlarında ortaya çıkmaya 

başlamıştır. 
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Modern Arap Edebiyatında, özellikle Mey Ziyāde’nin Cibrān Halil Cibrān başta 

olmak üzere çağdaşlarına yazdığı mektuplar anılmaya değerdir. Onun aşk içerikli 

mektupları eleştirmen ve okurlar nezdinde büyük bir ilgiyle karşılanmış, üzerine olumlu-

olumsuz tenkit yazıları yazılmıştır. Mey Ziyāde’nin güzelliği ve entelektüel kişiliği, başta 

Veliyyuddīn Yeken (öl. 1921); Şeyḫu’ş-şuʿarāʾ (Şairlerin Üstadı) unvanıyla bilinen 

Mısırlı şair ve devlet adamı İsmail Sabri (öl.1923), Mustafa Ṣādıḳ er-Rafiʿī (öl. 1937) ve 

Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād (öl. 1964) olmak üzere çağdaşlarından birçok yazarın 

kendisine aşk mektupları yazmasına neden olmuş ancak Ziyāde bu mektupların hiçbirine 

olumlu bir cevap vermemiştir. Buna karşılık, hiç görmediği ve kendisiyle en çok 

mektuplaşan Cibrān Halil Cibrān’ın yaşamının son dönemlerinde hastalandığını 

öğrenince duygularını daha fazla dizginlemeyi başaramamış ve 1924’te yazdığı mektupta 

Cibrān’a olan aşkını açıkça itiraf etmiştir: 

[...]Ama biliyorum ki sen benim 

sevdiğimsin. Ne var ki aşktan korkuyorum. 

Aşktan beklentilerim çok ama ondan 

beklediklerimi bana vermemesinden 

korkuyorum. Bunu, azıcık aşkın bile çok 

şey demek olduğunu bilmeme rağmen 

söylüyorum. [...] Sana olan aşkımı nasıl bu 

şekilde ilan edip aşırıya kaçmaya cesaret 

ediyorum? Bilmiyorum. Ama çok şükür ki 

sadece yazıyorum, dile getirmiyorum. 

Çünkü eğer şu an karşımda olsaydın 

söylediklerimden utanır ve kaçardım. Sonra 

da uzun bir süre gizlenir, bu söylediklerimi 

sen unutana dek beni görmene müsaade 

etmezdim[...] (Ziyāde, 1954, 69). 

 

 ي:ا .بDzا فاخا ي:او ي�وبحم كنا فرعا �yكلو[...]

ا¡¸ثك بDzا نم رظتنا
ً

 ام لQب �yيتأي لا نا فاخاف 

 .¡¸ثك بDzا نم ليلقلا ناب òyلع عم اذd لوقا .رظتنا

 فيكو ،اذ®¿ كيلا ءاضفلاا t|ع رسجا فيك [...]

 قرولا t|ع ھبتكا �yنا Å دمDzا . يردا لا ؟ھيف طرفا

ارضاح نلآا تنك ول كنلأ ،ھب ظفلتا لاو
ً

 دس�Dاب 

انمز تيفتخلاو ملاكلا اذd دعp لا�õ تÒرiل
ً

 . لاZوط 

 [...].�Æ�xت نا دعp لاا ي:ارت كعدا امف

  

Mey Ziyāde her ne kadar muhatabına olan aşkını itiraf etmiş olsa da yine de aşkı 

korkulacak ve utanılacak bir duygu olarak mektubuna yansıtmaktadır. Bu psikolojik 

durumu, Ziyāde’nin içinde yaşadığı ataerkil Mısır toplumunun bir tezahürü olarak 

yorumlamak mümkündür. 
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Yine kadın yazarlardan Ḥabībe el-Cibālī’nin yayımladığı ve mukaddimesinde 

mektupların, isminin zikredilmesini istemeyen bir kız arkadaşı tarafından kendisine 

yazıldığını söylediği metinler kadın mektup yazınına başka bir örnek olarak 

gösterilmektedir (el-Arnaʾūṭ, 1994, 80). Ancak el-Cibālī’nin hayatı ve mektuplarına dair 

hiçbir bilgiye rastlanılmamıştır.  

Geride az sayıda da olsa mektup örnekleri bırakan Arap kadın öykücülerinden 

Filistinli Semīre ʿAzzām (öl. 1957), 1960-1966 yılları arasında Suriyeli roman yazarı 

Ulfet el-İdlībī  (öl. 2007) ile mektuplaşmıştır. Abdullaṭīf el-Arnaʾūṭ (1994) onunla ilgili, 

gündelik hayatta özgürce davrandığını, sigara ve alkol kullandığını; Kafka, Faulkner ve 

Nancy Williams gibi Batılı öykücüleri okuduğunu aktarmaktadır. Öte yandan, onun erken 

ölüm korkusundan mustarip olduğunu, sürekli ölümü bekler gibi davrandığını ifade 

etmektedir (el-Arnaʾūṭ, 1994, 87). el-Arnaʾūṭ daha sonra ʿAzzām’ın arkadaşı el-İdlībī’ye 

yazdığı ve yaşamla ilgili korkularına işaret ettiği mektubunu aktarır: 

[...]Ulfet, günlerimi boşa harcadığımı, 

yaşama dair hiçbir şey elde etmeden ölüp 

gideceğimi hissediyorum. Tüm bu duygular 

karşısında aklıma şu soru geliyor: Bütün bu 

sıkıntılar neden? Ölüm zaten her şeye bir 

son veriyor öyleyse ben neden bu koca 

çarmıhı omzumda taşıyorum ki? Çok şey 

yapmam gerektiğini sanıyorum ve yaptığım 

her şeyi katı bir ölçekte 

değerlendiriyorum[...](el-Arnaʾūṭ, 1994, 

87). 

 

ا[...]
ٔ

ا اي رعش
ٔ

اب ..ةفل
ٔ

ا �yن
ٔ

ا ددب
ٔ

او ،يماي
ٔ

اس �yن
ٔ

 توم

ا نود
ٔ

ا ن
ٔ

 روعشلا اذd ءازإو ... ثبعلا t|ع لاإ ضبق

ا �s رطخي
ٔ

ا ن
ٔ

اس
ٔ

 عضي تولما  .. ءانعلا اذd ل� ملو : ل

ا اذاملف ءwxy لQل ةيا®´
ٔ

 ليقثلا بيلصلا اذd لمح

او ،يفتك t|ع
ٔ

ا دقتع
ٔ

ا �|ع ن
ٔ

ا ن
ٔ

او ،¡¸ثكلا لعف
ٔ

 ميق

ا ام ل�
ٔ

 [...]؟؟.. ساق ناÊ¸مب ھلعف

 

 Semīre ʿAzzām’ın mektubu, ruhunun zahiri bir görüntüsü olarak endişelerini, 

ruhsal bunalımlarını ve bunlara bağlı olarak karakterini açıkça ortaya koymaktadır.  

 ʿAzzām, bir başka mektubunda Suriyeli kadın yazarlardan Ġāde es-Semmān’ın 

öykücülüğü ile ilgili objektif yorumlar yaparak, mektup türünü edebiyat eleştirisi için bir 

araç olarak kullanmaktadır: 
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[...]Ġāde es-Semmān isminde Suriyeli bir 

yazarın “Sokaktaki Adam” öyküsünü 

okudum. Öykü gerçekten dikkatimi çekti. 

Senin de okuyup incelemen benim için 

önemli. Eğer bu, genç yazarın ilk 

deneyimiyse inan bana ileride güçlü bir 

yazarlık kariyeri onu bekliyor[...](el-

Arnaʾūṭ, 1994, 89). 

 

 يرظن تتفل "قاقزلا �» لجر" :ناونعp ةصق تأرق[...]

 نأ �yم®ï ،نامسلا ةداغ øtدت ةZروس ةاتفل .. اقح

 يقثف ،ةاتفلا ةيادب �ú هذd تنا� اذإف ،ا®­لع �ùلطت

 [...].اقح ةZوق ةيادب ا®´أب

 

 Vidād Sekākīnī (öl. 1991), Arap mektup edebiyatına katkı yapan kadın 

yazarlardan bir diğeridir. Abdullaṭīf el-Arnaʾūṭ, onun mektuplarıyla ilgili şunları 

kaydetmektedir:  

“Vidād Sekākīnī’nin mektuplarında kadının güçlü ve vakur karakteri apaçık ortaya 

çıkmaktadır. O, mektuplarında duygularını fazla devreye sokmaz, aksine duyguları ve 

mektuplaştığı kişi arasına ince bir set çeker.  Mektupları genellikle ةبيدلأا ي$ديس ; bazen de 

0/قيدص  ile başlar. Sekākīnī’nin mektupları sağlam bir edebi üslup ve duru bir giriş ile ön 

plana çıkmaktadır (el-Arnaʾūṭ, 1994, 90).” 

 

 Sekākīnī’nin mektupları incelendiğinde ilk dikkati çeken şey konu çeşitliliğidir. 

Taziye, edebi eleştiri,  feminizm ve vatan özlemi bu konular arasında sayılabilir. Sekākīnī, 

Ulfet el-İdlībī’ye yazdığı mektupta, erkek kardeşinin ölümü nedeniyle taziyelerini 

iletmektedir: 

[...]Vallahi, üzüntünün ruhunu istila 

etmesinden korkuyorum. Haberi alır almaz 

üzüntüye dûçar olan benim. Bizi 

kederlendiren ne çok şey var. Ama bütün 

kederleri dindiren, acıları unutturan tek şey 

ölüm; memnuniyetle teslim olduğumuz o 

korkunç sır[...](el-Arnaʾūṭ, 1994, 90). 

 

[...]dلا�y ا اللهو
ٔ

او ،كسفن نزDzا محتقي ن
ٔ

 �yلا ان

ا امف ..üyعو حتفت ذنم نزDzا تولب
ٔ

ا ام ¡Ñك
ٔ

 نم انباص

 ،تولما لاإ اdاولب ان�سZÆو اiعقو دdد®ï  نا� امو ،مiلا

dرلا رسلا اذdن¸ضار ھل نعذن يذلا بي.[...] 

 

 Sekākīnī’nin mektupta seçtiği sözcükler ve ifadeler onun edebi birikimini ortaya 

koyan tarzdadır. Düşüncelerini muhatabına aktarma biçimi tıpkı kurgusal bir metinde 

olduğu gibi süslü bir anlatıma sahiptir. Bu durum, onun edebi yaratıcılığının ne kadar 
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ileride olduğunu göstermektedir. Sekākīnī, Leyla Baalbekkī’ye, onun “  ةخوسملما ةiللآا:

Çürümüş Tanrılar” kitabını okuduktan sonra yazdığı mektubundaysa eleştirmen yönünü 

tüm açıklığıyla ortaya koymaktadır: 

[...]Üslubun çok iyi, içinde apaçık bir çaba 

olduğu belli. Bazen yerinde kullanılmamış 

olsa da sözcükler özenle seçilmiş. Ama 

kahramanlarına gelince, izin ver onları hiç 

sevmediğimi söyleyeyim. Yaşadığı tüm acı 

olaylara ve trajik sona rağmen Nedim’den 

nefret ettim ki zannediyorum bizden de 

bunu istiyorsun. “Suç ve Ceza”nın 

kahramanı Raskolnikov’u sevmeme 

rağmen Nedim’e hiç de acımadım. Aide’ye 

gelirsek, aptal olmasına aptal ama ona 

acıdım. Londra’da okumuş bu kızda 

Nedim’e karşı devrimci bir duruş görmeyi 

ne çok isterdim. Aide, kuşkusuz özgür bir 

ortamda yetişmiş ama doğulu kadın gibi 

davranıyor; gözler kapalı, zayıf, kanadı 

kırık ve trajedisini kafasında yoğurup duran 

bir şahsiyet[...](el-Arnaʾūṭ, 1994, 90). 

 

 

 

 

 

ا[...]
ٔ

اف بولسلأا ام
ٔ

 ةملQلاف ،نّ¸ب دiج ھيف ،ادج قين

ات تنا� نإو ،ةاقتنم ةراتخم
ٔ

Îا ي
ٔ

 ،اiلحم ¡¸غ �» انايح

ا
ٔ

ا  �þ� sمساف ،كصوýE ام
ٔ

ا ن
ٔ

ا ام �yنإ لوق
ٔ

 م®àببح

ا
ٔ

او "اميدن" تdرك ،ادب
ٔ

ا كنظ
ٔ

ا انل تدر
ٔ

 ،ھdركن ن

الما ھتيا®و́ نزz!ا ھقزمت مغرف
ٔ

ا مل ..ةZواس
ٔ

 قفش

ا ھيلع
ٔ

ا �yلا ان
ٔ

 ةمZر�Dا" لطب فوQنلوQسار ت}بح

ا ..."باقعلاو
ٔ

ا دقف "ةدئاع" ام
ٔ

 مغر ا®­لع تقفش

ا ت�نمت مك ،ا®ðدلاب
ٔ

ا ن
ٔ

 ادحاو اZروث افقوم اiل دج

اش:و ،ندنل �» تسرد �yلا كلت "ميدن" هاجت
ٔ

 ت

ارلما فرصت تفرصت ا®×كلو ،ةررحتم ةئ�ب �» كشلاب
ٔ

 ة

 توطف ،ةفيعضلا ،ن¸نيعلا ةضمغلما ،ةيقرشلا

 ¡±جت تلظو ،حانج تضفخو ،رسك t|ع حان�Dا

ام
ٔ

 [...]..ةيا®×لا stإ ا®ðاس

 

 Sekākīnī’ye ait yukarıdaki cümleler, onun bir edebiyat eserini eleştirirken nasıl bir 

tutum sergilediğini göstermesi bakımından önemlidir. Yazar, karakter analizi yaparken 

kadın karaktere karşı daha fazla yakınlık hisseder. Böylece yazarın bu tutumu, 

eleştirisinin nesnel olması karşısında bir engel oluşturmuştur. 

 Modern Arap Edebiyatında, gerisinde mektup örnekleri bırakan kadın yazarlardan 

biri de Filistinli Selmā el-Ḫaḍrā el-Ceyyūsī’dir (öl. 2023). Abdullaṭīf el-Arnaʾūṭ, el-

Ceyyūsī’nin mektuplarıyla ilgili şunları kaydeder: 
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“Selmā el-Ḫaḍrā el-Ceyyūsī’nin mektuplarında hoş bir sadelik vardır daima. O, 

mektuplarını içtenlikle yazar ve abartılı ölçüde süslü bir üslup kullanmaz. Ancak 

mektuplarında entelektüel konulardan çok aktüel konulara yer vermesi, dolayısıyla 

mektuplarındaki yüzeysellik, metinlerin yayımlanmaya değer görülmemesine neden 

olmuştur (el-Arnaʾūṭ, 1994, 91).” 

 

 el-Ceyyūsī’nin hangi tarihte kime yazdığı bilinmeyen bir mektubunda vefat eden 

oğlu Orhan’ın mezarına gittiğini ve mezarına dokunduğunu ama hâlâ ölümüne 

inanamadığını ifade etmektedir. Mektupta annenin oğluna karşı duyduğu acı kelimelere 

sirayet etmiştir: 

[...]Yolculuktan önce Orhan’ın mezarını 

ziyaret ettim. Bayılana kadar ağladım. 

Mezarına dokunmama rağmen onun 

öldüğüne hâlâ inanamadım. Akıl alır gibi 

değil! Orhan ki hayatın ihtişamını, 

gururunu, akışını üzerinde taşıyan biriydi. 

Allah'ım..![...](el-Arnaʾūṭ, 1994, 93). 

 

ا ¡ ق ترز[...]
ٔ

 دا� ��ح تيكÒو ،يرفس لبق ناخرو

ا عمو ،�|ع �òغ�
ٔ

ا مل ي:إف ،ه¡ ق تسلم ي:
ٔ

 دعp قدص

ا
ٔ

ا ؟لقع� فيك .تام ھن
ٔ

 ةعور لمحي نا� يذلا ناخرو

 [...]!..Íyلإاي ،اiقفدو اdءاي¡ كو ،ةايDzا

 

 Yukarıda bahsi geçen yazarlar dışında Arap mektup edebiyatına katkı sunan başka 

birçok kadın yazardan söz etmek mümkündür. Bu mektuplar içerik yönünden zengin, 

yazarlarının kişiliklerine pek çok bakımdan ışık tutan metinlerdir. Bununla birlikte bu 

mektuplar kadın yazarların gizli dünyalarını, arkadaşlık ilişkilerini, kadının edebiyat 

dünyasında karşılaştığı zorlukları ortaya koyması bakımından önemlidir. Ayrıca söz 

konusu kadın mektuplarının sosyolojik ve edebî bakış açılarından yoksun olduğu 

söylenemez. Mektuplar, yazıldıkları dönemin kadın psikolojisini ve erkeğinkinden 

ayrılan dünyasını ortaya koymak gibi ortak özelliklere sahiptir. Ne var ki ortaya konulan 

mektuplar nicelik olarak göz önünde bulundurulduğunda Batı mektup edebiyatının 

ulaştığı seviyeye ulaşamamıştır. 
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III. BÖLÜM: ERKEN DÖNEM MODERN ARAP EDEBİYATINDA MEKTUP 

(1899-1950) 

 Erken dönem Modern Arap Edebiyatında mektubun tarihi, Cibrān Halil Cibrān’ın 

1899 yılında kaleme aldığı mektupla başlar. Çalışmanın bu başlığı altında, 1899-1950 

tarihleri arasında farklı zamanlarda farklı yazarlar tarafından yazılmış mektuplardan 

pasajlar Türkçeye tercüme edilerek konu, dil ve üslup açılarından incelenmiştir. Bu 

başlıkta mektupları incelenen isimler arasında Cibrān Halil Cibrān, Mey Ziyāde, Ahmed 

Ḥāfıẓ ʿ Avaḍ, Taha Hüseyin, Muṣṭafā en-Neḥḥās, Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād, Emin Yūsuf 

Ġurāb, Suheyr el-Ḳalemāvī, Kral Abdulaziz, Emin er-Reyḥānī ve Ahmed Emin yer 

almaktadır. 

 

3.1. Cibrān Halil Cibrān’ın Mektupları 

 Modern Arap Edebiyatında mektup türüne en çok katkı yapan yazarlardan biri 

Cibrān Halil Cibrān’dır (öl. 1931). Cibrān, kırk sekiz yıllık hayatına onlarca eser ve 

yüzlerce mektup sığdırmıştır. Cibrān’ın kurgusal eserleri kadar mektupları da düşünsel 

ve yazınsal bir değer taşır.  

Cibrān’ın 19. yüzyılın sonlarından itibaren farklı şahsiyetlere göndermeye 

başladığı mektuplarının sayısı yüzleri bulur. Buradan hareketle Cibrān’ı, Modern Arap 

Edebiyatında en çok mektup kaleme alan yazar olarak kabul etmek yanlış olmayacaktır. 

Onun mektupları, aile ve arkadaş çevresiyle olan ilişkisinin yanı sıra kendi yaşamına ve 

yazarlığına; kendi varoluşuyla alakalı ayrıntıları gözler önüne seren belgesel bir nitelik 

taşımaktadır. 
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3.1.1. Cibrān Halil Cibrān ve Mey Ziyāde Mektuplaşmaları 

Yaşamı boyunca birçok kadınla mektuplaşan Cibrān Halil Cibrān, hiç görmediği 

Mey Ziyāde9 ile uzun bir süre mektuplaşmış ve mektuplarında Mey’e karşı platonik bir 

aşk yaşamıştır. 

 1886’da Filistin’in Nasıra kentinde doğan ve asıl adı Mārī ʾ İlyās Ziyāde olan Mey 

Ziyāde ise Cibrān’ın kişiliğine hayran kalmış ve uzaktan da olsa ona karşı derin bir aşk 

beslemiştir.  

Cibrān’ın 20. yüzyılın başlarında Mey Ziyāde ile mektuplaşmaları, yayımlandığı 

tarihten bu yana eleştirmen, edebiyatçı ve okurlar tarafından ilgiyle okunmuştur. 

Cibrān’ın Mey’e yazdığı mektupların içeriği ve üslubundan bahseden Riyāḍ Ḥanīn 

şunları kaydeder: 

“Kuşkusuz Cibrān’ın Mey’e yazdığı mektuplar, Mary Haskell veya diğerlerine yazdığı 

mektuplardan daha iyidir çünkü özenle, dikkatle ve olgunlukla yazılmışlardır. Bununla 

beraber, bu mektuplar parlak edebi bir üsluba sahiptirler ve Cibrān’ın aşkıyla alâkalı 

anıştırmalar göze çarpar. Öte yandan, bu mektuplarda yine Cibrān’a ait çizimler de 

bulmak mümkündür. Cibrān’ın Mey’le yazışırken bir saygı göstergesi olarak, 

mektuplarında kusur olmaması için öncelikle kabataslak halinde yazdığı bilinir. Hatta 

Mey’e yazdığı bir mektubun beş ayrı müsveddesinin evrakları arasında bulunduğu 

söylenir (Halil Cibrān, 1983, 14).” 

 

 Cibrān’ın mektupları üç ayrı koleksiyonda toplanmıştır. Onun Ocak 1914 ila Mart 

1931 tarihleri arasında Mey Ziyāde’ye gönderdiği mektuplar Suriyeli kadın hakları 

aktivisti Selmā el-Ḥaffār el-Kuzberī (öl. 2006) ve Cibrān’ın hayatı ve eserleri alanında 

uzman yazar ve eleştirmen Suheyl Bedīʿ Buşrūī (öl. 2015) tarafından tahkik edilerek, 

Cibrān ve Mey arasındaki karşılıklı ölümsüz aşka ışık tuttukları kapsamlı bir mukaddime 

yazısıyla birlikte eş-Şuʿletu’z-zerḳāʾ (Mavi Alev) başlığıyla 1979 yılında Lübnan’da 

 
9 Mey Ziyāde; Lübnan asıllı yazar ve edebiyatçı. 1886 yılında Filistin’in Nasıra kentinde doğdu. Asıl adı 
Mārī ʿİlyās Ziyāde olan Mey, gazetecilik alanında ve kadın hakları savunucusu olarak tanınmıştır. Mısır 
gazetelerinde eleştirel yazıları yayımlanan yazar, yazılarında Şeciyye, Ḫālid Reʿfet, Isis Copia, ʾĀʿide gibi 
mahlaslar kullanmıştır. Mısır’da kurduğu edebiyat salonuyla dönemin ünlü yazarlarıyla buluşma fırsatını 
yakalamış ve Arap kültür dünyasında önemli bir konum elde etmiştir.  
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basılmıştır. Cibrān’ın birçok mektubunda Mey için çizdiği “Mavi Alev” sembolü, 

eleştirmenler tarafından aşklarının bir simgesi olarak kabul edilmiştir (Fettūḥ, 1980, 11). 

 Çalışmanın bu bölümünde incelenecek olan “Mavi Alev” başlıklı mektup 

koleksiyonu iki bölümden oluşmaktadır. Eserin ilk bölümü 1914’ten 1931’e kadar tarih 

sırasına göre matbu mektuplardan oluşur. Bu mektupların en başında yazıldıkları tarih ve 

yer bilgisine yer verilmiştir. Buna göre mektuplar genellikle New York’ta, çok azı ise 

Boston’da kaleme alınmıştır. İkinci bölüm ise söz konusu mektuplara ait manüskrislerden 

ve Cibrān’ın Mey’e gönderdiği fotoğraflar, çizimler ve kartpostallardan oluşur. Cibrān’ın 

mektuplarda çizimlere yer vermesindeki amacı, kendi sanat yeteneğini ortaya koyması ve 

sanatçı dehaların arkalarında bıraktıkları estetik değere sahip eserlere hayranlık duyan 

Mey’in sanatsal zevkini yüceltmek istemesi olarak değerlendirilir. Cibrān bu anlamda 

Madonna tablosunun altına Mey’e hitaben şöyle yazar: 

[…]Bakar mısın Mari, Michelangelo ne 

kadar da büyük. Mermerden bir grup Tiran 

yaratan bu adam, aşırı derecede sevimli ve 

tatlı olabiliyor. Michelangelo’nun yaşamı, 

gerçek gücün tatlılık, gerçek hoşgörününse 

kararlılığın bir neticesi olduğunun ne de 

güzel bir kanıtı (Halil Cibrān, 1979, 113). 

 

 

 

 

 اذd نإ .ولجنلاكيم مظعأ ام يرام اي يرظنا[...]

 ةرباب�Dا نم ةفئاط ماخرلا نم عدتبا يذلا لجرلا

ا عيطتس�
ٔ

ابذع نوQي ن
ً

اولح 
ً

 .ىوصقلا ةجردلا ��ح 

ا ام
ٔ

اناdرب ولجنلاكيم ةايح نسح
ً

 ةوقلا نا t|ع 

 نموd يقيقDzا ن¸للا ناو ،ةÒوذعلا �ú ةيقيقDzا

 [...].مزعلا جئاتن

 

Kitapta yer alan mektuplar yayımlandıktan sonra Arap ve Mehcer Topluluğunda 

büyük bir ses getirmiştir. Zira mektuplar Cibrān’ın çocukluğuna, sanatçı kişiliğine, aşkla 

ilgili düşüncelerine ve bilinmeyen birçok yönüne ışık tutar. Ancak söz konusu mektuplar 

üzerine yazılmış birkaç makale dışında elimizde veri yoktur. 

Eserde yer alan otuz altı adet mektubun tümü Cibrān’a aittir. Mey’in Cibrān’a 

gönderdiği mektuplarınsa yalnızca sekizi günümüze kadar ulaşabilmiş ve bu sekiz 

mektup Cemīl Cebr’in Resāilu  Mey (Mey’in Mektupları) adlı çalışmasında yer almıştır. 
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Mey’in bu sekiz adet mektubu dışındakiler ʿ İsa Fettūḥ’un yukarıda adı geçen makalesinde 

de ifade ettiği gibi hâlâ kayıptır. 

 20. yüzyılın başlarından itibaren gerçekleşen bu mektuplaşmaların Mey Ziyāde 

tarafından başlatıldığı ifade edilir. Ziyāde, Cibrān’a ait makaleleri ve 1912’de yayımlanan 

el-Ecniḥatu’l-mutekessire (Kırık Kanatlar) başlıklı eserini okuduktan sonra Cibrān’ın 

fikirlerine hayranlık duyar ve onunla mektuplaşmaya başlar. Mey Ziyāde, mektuplarında 

Cibrān’ın düşünce ve üslubu hakkındaki beğenilerini ifade ederek feminist bir yaklaşımla 

evlilik ve evliliğin kadınları maruz bıraktığı prangalar hakkındaki görüşlerini tartışır. Öte 

yandan aşk ve aşkın sınırları mektuplarda sıkça tartışılan meselelerden bir diğeridir.  

Mey Ziyāde’nin 12 Mayıs 1912 tarihinde Cibrān’a gönderdiği mektup, elimizde 

bulunan yalnızca sekiz adet mektubun en erken tarihlisidir. Mey’in mektuplarını 1954 

yılında Beyrut’ta yayımlayan Cemīl Cebr, söz konusu mektubun başına; “Mey, Cibrān’ın 

el-Ecniḥat el-mutekessire eserini okuduktan sonra özgün ve içten üslubunu kullanarak 

onunla evlilik konusunu tartıştığı aşağıdaki mektubu yazar (Ziyāde, 1954, 17).” notunu 

düşmüştür. Esasında Ziyāde, bu mektubunda yalnızca evlilik meselesini değil, aynı 

zamanda meseleyle bağlantılı olarak kadın özgürlüğü hakkında da fikirlerini beyan eder: 

[…]Evlilik konusuyla ilgili anlaşamıyoruz 

Cibrān. Düşüncelerine saygı duyuyorum; 

ilkelerini yüceltiyorum çünkü onları bütün 

samimiyetinle destekleyip savunduğunu 

biliyorum; hepsinin de amacı yüce 

hedefler. Kadın özgürlüğünü savunan 

temel ilkene ise katılıyorum. Her erkek gibi 

kadın da kendi zevklerine göre genç 

erkekler arasından kendi eşini seçme 

özgürlüğüne sahip olmalı. Kadın hayatı, 

elalemin ve geleneklerin çizdiği bir kalıba 

sokulamaz[...](Ziyāde, 1954, 17). 

 

 

ا .نا¡ ج اي جاوزلا عوضوم �» قفتن لا اننا[…]
ٔ

 م¡±حأ ان

اقداص كفرعا �yنلأ ،كئدابم لجأو ،كراQفأ
ً

 «� 

ÎزعZزdاصلخ ،ا
ً

 stا يمرت اiل�و ،ا®×ع عافدلا �» 

 xy$اسلأا أدبلما �» اضيأ ككراشأو ،ةفZرش دصاقم

ارلما ةZرحب لئاقلا
ٔ

ارلما نوQت نا بجي لجرلاQف .ة
ٔ

 ة

 ةعpات ،نابشلا ن¸ب نم اiجوز باختناب ةZرDzا ةقلطم

 ا®ðايح ةفيكم لا ،ةيصE%لا ا®ðاماiل�و اiلويم كلذب

 .[…]فراعلماو نا¡¸�Dا اiل هراتخا يذلا بلاقلا �»
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 “Mavi Alev” adlı eserde yer alan mektuplar Cibrān’ın yaşamına dair çok çeşitli 

ayrıntılar sunması açısından önem kazanır. Zira kurgusal eserlerinde, mektuplarında 

olduğu kadar öz yaşamıyla ilgili ayrıntıları bulmak mümkün değildir. Bu açıdan 

mektuplar, Cibrān’ın kişiliğini, edebiyat ve sanatını yakından tanımak adına birer kanıt 

ve belge niteliği taşır (Nubeyyiġ, 2022). Öte yandan mektuplar iki yazarın karşılıklı 

aşklarını tüm ayrıntılarıyla gözler önüne serer. Cibrān ve Mey arasındaki aşk, 

eleştirmenler tarafından eşsiz ve nadir olarak nitelendirilir zira birbirini hiç görmemiş bu 

iki şahsiyet yalnızca düşünce ve yayın dünyası üzerinden bir ilişki kurabilmişlerdir. İki 

yazarın yaşamları boyunca yüz yüze gelememelerinin bir diğer nedeni aralarındaki 

mesafe olabilir. Nitekim o zamanlar Cibran Amerika’da, Mey ise Mısır’da ikamet eder. 

Bu noktada el-Kuzbārī ve Buşrīʾī şunları aktarır: 

“Cibrān ve Mey arasındaki aşk yüz yüze gelişen bir aşk değil aksine benzeri görülmemiş 

edebi mektuplaşmalar aracılığıyla entelektüel ve zihinsel tartışmalar üzerinden doğup 

büyüyen bir aşktır (Halil Cibrān, 1979, 12).” 

 

 Cibrān ve Mey arasındaki mektuplaşmalara bakıldığında aralarındaki aşkın 

zaman, mekân ve duyular üstü mistik bir aşk olduğu anlaşılır. Cibrān’ın 5 Ocak 1923 

tarihli mektubunda Mey’e yazdıkları bunun açık bir kanıtıdır: 

[…]En iyisi burada kalmak, burada bu 

sükûnette. Burada özlem bizi Allah’a 

yaklaştırana dek özlem çekebiliriz. Burada 

beşeriyet kalbini bize açana dek beşeriyeti 

sevebiliriz (Halil Cibrān, 1979, 112). 

 

 

 

ا لضفلأا[...]
ٔ

 ةنيكسلا هذd �» انd .انd ىقبن ن

 قوشلا ان�ندي ��ح قوش�ن نا عيطتس: انd .ةبذعلا

 ��ح ةZرش}لا بحن نا عيطتس: انdو .الله  بلق نم

 [...].ا®&لق ةZرش}لا انل حتفت

 Cibrān’ın mektupları incelendiğinde Mey’le aralarındaki ilişkinin gitgide daha da 

güçlendiği görülür. Zira Cibrān’ın Mey’e karşı kullandığı üslup çekingenlikten 

sevecenliğe, hayranlıktan samimi bir arkadaşlığa oradan da 1919 yılında bir aşka 

dönüşmüş ve aşkları henüz zirveye ulaşmışken Cibrān’ın deyimiyle “kalp balını acıya, 
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kalp ekmeğini toprağa çeviren” (Halil Cibrān, 1979, 110) bir dizi anlaşmazlık ve zıtlıklar 

nedeniyle saflığını kaybetmiştir. 

 Cibrān mektuplarında Mey’e tıpkı kendisiyle konuşur gibi gelişigüzel ve 

yapmacıksız hitap eder; çocukluğundan, hayallerinden, eserlerinden, edebi ve sanatsal 

projelerinden, eğitim ve sanatla ilgili görüşlerinden ve felsefesinden tüm samimiyetiyle 

bahseder. Bütün bunlar onun mektuplarına büyük bir değer kazandırmıştır. Çünkü 

mektuplarında şahsi yaşamına dair birçok detaya ulaşılabilirken kurgusal eserlerinde bu 

imkân sınırlıdır.  

 Öte yandan, Cibrān’ın büyülü fırçasıyla bazen mektuplarının kenarlarına bazen de 

sonlarına çizdiği resimlerine de işaret etmek gerekir. Çünkü bu resimler sevgilisi Mey’in 

ilham verdiği ve sadece Mey’e özel olarak yaptığı sanatının örnekleri olarak 

değerlendirilmektedir. Bununla birlikte Cibrān, mektupları aracılığıyla ayrıca bize sanat 

zevkini ve Batılı ressamlarla ilgili düşüncelerini de aktarır. 

 Mey Ziyāde’nin kişiliğinden bahseden araştırmacılar ise onun hassas, romantik, 

Doğu’nun kültürel geleneklerine bağlı, özgürce düşünmeyi seven fakat içine kapanık 

olarak nitelendirmişlerdir. Öte yandan, toplumdaki itibarına son derece düşkün olan Mey 

Ziyāde mütedeyyin ve muhafazakâr bir çevrede yetişmiştir. Yaşadığı erkek egemen 

topluma güçlükle de olsa dahil olabilmiş ve sonuçta iyi bir gazeteci, Fransızca yazan bir 

şair, iyi bir edebiyatçı ve 20. yüzyılın ilk çeyreğinde edebi çevreyi etrafında topladığı bir 

edebiyat salonuna sahip olmayı başarabilmiştir. Böylelikle yalnızca sahip olduğu 

yetenekler sayesinde değil, ahlâk ve davranış yapısıyla da Arap toplumunun saygı ve 

takdirini kazanmıştır (Halil Cibrān, 1979, 17-18). 

 Mey Ziyāde’nin Cibrān’a gönderdiği mektuplardan yalnızca sekizinin günümüze 

ulaşmış olmasından dolayı onun karakteriyle ilgili bilgilere Cibrān’ın mektupları 

sayesinde ulaşılabilmektedir. Mey Ziyāde, Cibrān’ı ilk gençlik yıllarından itibaren büyük 

bir aşkla sevmiş, bu aşk onu Cibrān’dan başkasıyla evlenmeyi reddetmeye sevk etmiştir. 
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Bununla birlikte Mey Ziyāde, Cibrān’ı bir rol model ve rüyalarının prensi olarak görmüş; 

mektuplarında eşsiz üslubuyla ruhunu besleyecek bir yazı ve bir düşünce biçimi 

keşfetmiştir. Onun için Cibrān, arzu edip özlem duyduğu aşkı temsil eder. 

 Mey Ziyāde, Cibrān’a olan aşkını ilan etmiş midir? Bu, eleştirmenler tarafından 

ortaya atılan bir sorudur. el-Kuzberī ve Buşrūʾī bu sorunun yanıtının mektuplarda 

görülebileceğini ifade eder. Kuşkusuz Mey Ziyāde’nin duygularını ifade etmede tereddüt 

yaşadığını; Cibrān’ın kendisine karşı olan duygularına şüpheyle yaklaştığını, aynı 

zamanda yazışmalarında kendi karakterini açıkça ortaya koymaktan korktuğunu ve her 

cesaretten sonra çabucak geri adım attığı görülür. Mey Ziyāde’nin içinde bulunduğu bu 

psikolojik durumu yaşadığı muhafazakâr toplumun koşullarıyla açıklamak mümkündür. 

Ziyāde, söz konusu toplumsal koşulların etkisiyle kendi içine çekilmiş ve kalemine 

sarılmıştır (Halil Cibrān, 1979, 19-20).  

 Taha Hüseyin ve Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād, Mey Ziyāde’nin mizacından; babası 

ve Cibrān’ın ölümünden sonra içine düştüğü sinir krizinin nedenlerinden bahsetmiştir. 

Tarihçi Muḥammed Abdu’l-Ġānī’nin adı geçen iki yazardan aktardığında göre Mey 

Ziyāde, Mısır Üniversitesine girip kendi evinde bir edebiyat salonu kurmaya başladığı 

dönemlerde adeta etrafında dört duvar örmüş ve münzevî bir hayat yaşamayı tercih 

etmiştir. Gençliğinde duygularını aşırı bir biçimde bastıran Mey Ziyāde’nin bu tutumu, 

yaşlılığında psikolojik sağlının bozulmasına neden olmuştur (Halil Cibrān, 1979, 20). 

Mey’in en yakın arkadaşlarından olan bu iki edebiyatçının söylediklerinden onun 

kendisine karşı ne kadar katı davrandığını ve duygularını bastırmada ne denli abartıya 

kaçtığını anlamak mümkündür.  

 Öte yandan, Mey Ziyāde’nin mektuplarında birçok kez şüphe ve kuruntularından 

kurtulmak için çabaladığı dikkati çekse de her defasında bu çabasında başarısızlığa 

uğramış hatta bu çabasından pişmanlık duymuştur. Bu durum, onun Cibrān’a karşı 

beslediği aşk yüzünden çetin bir psikolojik savaş verdiğini gösterir. Bununla birlikte 
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Cibrān, Mey’in şüphelerini bertaraf edip  onu psikolojik çıkmazın içinden çıkarmayı o 

kadar arzu etmiş ki ondan duygularını açıkça ifade ettiği bir mektup aldığı günü “yeni bir 

günün şafağı” olarak tanımlar. Cibrān ise bu mektubu bir fırsat olarak değerlendirerek 

Mey Ziyāde’den fotoğraf isteme cesaretini göstermiştir. Ancak Mey Ziyāde’nin bir put 

gibi sessiz kalıp mektup yazmayı kesmesi ikisi arasındaki ilişkiyi bozmuş, böylece 

Cibrān’ı hayal kırıklığına uğratmıştır. Ne var ki aralarındaki ilişkinin, birçok kez 

bozulmuş olsa da sonsuza dek kesintiye uğramadığını, gerginlik ve samimiyet arasında 

ömürlerinin sonuna kadar devam ettiğini söylemek mümkündür (Halil Cibrān, 1979, 20-

21). 

 Daha önce de ifade edildiği gibi Cibrān’la Mey Ziyāde hiçbir zaman bir araya 

gelememişlerdir. Cibrān, mektuplarında birçok kez Mey Ziyāde’nin yaşadığı Kahire’ye 

gitmek istediğini belirtmiş fakat bulunduğu yerden ayrılamamıştır. Öte yandan, Mey 

Ziyāde’nin bekleyişi uzayıp aşk duygusu kendisini çepeçevre kuşatınca tüm cesaretini 

toplayarak 15 Ocak 1923’te Cibrān’a bir aşk mektubu yazar:  

[…]Yazdıklarımın anlamı ne? Kuşkusuz 

ben de ne demek istediğimi bilmiyorum. 

Ama seni sevdiğimi biliyorum. Öte yandan 

aşktan korkuyorum. Bunu söylüyorum ama 

azıcık aşkın dahi büyük olduğunu 

biliyorum. Aşkta kuraklık, kıtlık ve hiçbir 

şeyin olmaması azıcık aşktan yeğdir. Bunu 

sana söylemeye nasıl cesaret edebilirim? 

Bilmiyorum. Ama şükürler olsun ki bunları 

kâğıda yazıyor, telaffuz etmiyorum. Zira 

eğer şu an karşımda olsaydın bunları söyler 

söylemez utanır ve kaçardım. Uzun bir süre 

gizlenir, söylediklerimi unutmadan da 

ortaya çıkmazdım[…](Halil Cibrān, 1979, 

21). 

 

 

ا لا ي:ا ؟ھبتكا يذلا اذd ��عم ام[…]
ٔ

ا اذام فرع
ٔ

 �yع

ا �yكلو ،ھب
ٔ

ا فرع
ٔ

ا ي:او ،ي�وبحم كن
ٔ

 .بDzا فاخ

ا
ٔ

 .¡¸ثك بDzا نم ليلقلا ناب òyلع عم اذd لوق

 رÉÊلا نم ¡¸خ بDzاب ءwxyلالاو طحقلاو فاف�Dا

ا فيك .¡¸س�لا
ٔ

 فيكو .اذ®¿ كيلا ءاضفلاا t|ع رسج

ا
ٔ

ا لا ؟ھيف طرّف
ٔ

ا Å دمDzا .يرد
ٔ

ا ي:
ٔ

 قرولا t|ع ھبتك

ا لاو
ٔ

ارضاح نلآا تنك ول كنلأ ،ھب ظفلت
ً

 دس�Dاب 

لا�õ تÒرiل
ً

 pدع dانمز تيفتخلاو ،ملاكلا اذ
ً

لاZوط 
ً

، 

ا امف
ٔ

ا دعp لاإ ي:ارت كعد
ٔ

 […].�Æ�xت ن
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 Cibrān Halil Cibrān 26 Şubat 1924’te Mey Ziyāde’ye bir cevap mektubu gönderir. 

Mektupta ilk etapta dikkati çeken girişteki duygusallıktır. Esasında bunu, Cibran’ın 

eserlerine sirayet eden romantizm olarak da değerlendirmek mümkündür: 

[…]Bugün acımasız bir kar fırtınasının tam 

ortasındayız. Sen de biliyorsun ki Mary, 

ben bütün fırtınaları, özellikle de kar 

fırtınasını severim. Karı severim; 

beyazlığını, düşüşünü, derin sessizliğini 

severim. Uzak ve bilinmez vadilere yağan 

karı severim öyle ki usul usul yağar sonra 

da güneşin ışığıyla parıldar. Ardından erir 

ve yürür, sessiz şarkısını söyleyerek[...] 

(Halil Cibrān, 1979, 145). 

 

 

 

 ،ةبيiم ةليلج ةيّ�©ث ةفصاع نdر مويلا نحن[...]

ا يرام اي ن¸ملعÎ تنأو
ٔ

ا �yن
ٔ

 فصاوعلا عيمج بح

اصوصخ
ً

ا . ةي�©ثلا فصاوعلا 
ٔ

ا ،ª©ثلا بح
ٔ

 بح

او ھضايب
ٔ

او ھطوبd بح
ٔ

 بحأو .قيمعلا ھتوQس بح

 طقاس�ي ثيح ةلو�i!ا ةديعبلا ةيدولأا �» ª©ثلا

افرفرم
ً

 ¡¸س�و بوذي مث سمشلا رونب لألأتي مث 

ادشÆم
ً

 [...]. ةضفخنلما ھت�نغأ 

  

 Cibrān, mektubun devamında aşkın korkulması gereken bir şey olmadığını, 

insanın yalnızca aşkla kemâle ereceğini ifade eder: 

[…]Bana aşktan korktuğunu söylüyorsun. 

Niçin korkuyorsun küçüğüm? Güneşin 

ışığından, denizin dalgalarından, fecrin 

doğuşundan, baharın gelişinden korkuyor 

musun ki? Öyleyse niçin aşktan 

korkuyorsun? [...] Aşktan korkma ey Mārī, 

aşktan korkma ey kalbimin sahibi. İçindeki 

acıya, özleme, ıssızlığa, muğlaklığa ve 

karmaşıklığı rağmen ona teslim 

olmalıyız[…](Halil Cibrān, 1979, 148). 

 

 

 

ا �s ن¸لوقت[...]
ٔ

 اي ھنيفاخت اذالم .بDzا ن¸فاخت كن

ا ؟يÎ¡¸غص
ٔ

ا ؟سمشلا رون ن¸فاخت
ٔ

 ؟رحبلا دم ن¸فاخت

ا
ٔ

ا ؟رجفلا عولط ن¸فاخت
ٔ

 اي الم ؟ عيÒرلا ء�)م ن¸فاخت

 لا ،يرام اي بDzا �»اخت لا [...]؟بDzا ن¸فاخت ىرت

 ھيلإ ملس�س: نا انيلع ،Ëyلق ةقيفر اي بDzا �»اخت

 ھيف ام مغرو ةشحولاو ن¸نDzاو مللأا نم ھيف ام مغر

 [...].ة¡¸Dzاو سابتللاا نم

  

 Cibrān’ın sonraki mektuplarında, Mey’in yeniden yazışmalarına ara verdiği 

anlaşılmaktadır. Bu noktada Cibrān, Mey’e karşı duyduğu aşkın şiddetiyle tek taraflı 

olarak diyaloğu sürdürür. Bununla birlikte Cibrān, açık sözlülüğü benimsetmek ve 

kendisine güven konusunda Ziyāde’yi ikna etmekten umudunu kestiğinde ona yeni bir 
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dille; nezaket ve şefkatle hitap etmeye başlar. Onun 2 Kasım 1924’te New York’tan 

yazdığı mektup, Ziyāde’nin sessiz kalışını sorgulayan mektupların ilkini oluşturur: 

Mārī – sen sessizliğinin sebebini biliyorsun 

bense bilmiyorum. Bilinmezliğin insanın 

gecesini ve gündüzünü sarsması hiç de adil 

değil. Yapılanlar ve söylenenler niyetlere 

göredir. Benim de yapıp söylediklerim 

niyet ettiklerim. Söyle sevgili küçüğüm, 

geçen sene neler yaşadın. Bana anlat ve 

beni rahatlat… Tanrı seni korusun ve 

kalbini onun ışığıyla doldursun. (Halil 

Cibrān, 1979, 149). 

 

 

 

ا - يرام اي
ٔ

ا كتوQس ب}س ن¸فرعÎ تن
ٔ

ا ام
ٔ

 . ھلiجأف ان

ا ةلادعلا نم س�لو
ٔ

اردصم ءرلما لiج نوQي ن
ً

 

 ، تاينلاب لاوقلأاو لامعلأا .ھيلايلو ھمايأ ش�وش�ل

ا . الله ةحار �» لزت ملو �yين تنا� دقلو
ٔ

 اي �yي¡ خ

 .رباغلا ماعلا ءانثأ كل ثدح امع ةÒوبz!ا يÎ¡¸غص

ا
ٔ

ا Ëyسكاو �yي¡ خ
ٔ

 نم كبلق لأمZو كسرحي اللهو .يرج

 .هراونأ

 

Cibrān’ın mektuplarında kullandığı “sevgili küçüğüm: غص¸¡Îا ي!zوبÒة ; uğurlu 

küçüğüm: غص¸¡Îةكرابلما ي  vb. samimi ifadeler, Ziyāde’nin cesaret bularak daha sonraki 

mektuplarında rahat davranıp duygu ve düşüncelerini açıkça ifade etmesini sağlamıştır. 

 Mey Ziyāde, Cibrān’ın son yıllarında yaşadığı sağlık problemlerinden ötürü 

endişe duymaya ve mektuplarında kişisel alışkanlıklarından, örneğin saç kesimi vb. daha 

çok duygusal konulardan (Ziyāde, 1954, 71) saf ve duru bir üslupla bahsetmeye başlar. 

Cibrān Mey Ziyāde’nin bu üslubundan etkilenir ve 11 Haziran 1919 tarihli mektubunda 

şöyle yazar:  

[…]Çağıl çağıl akan bir nehir gibi adeta. 

Rüyalarımın vadisinde yürüyüp terennüm 

ediyor. Dahası, uzağı yakın eden, yakını 

uzak eden; büyülü titreşimleriyle taşları 

yanan alevlere, kuru dallarıysa endişeli 

kanatlara dönüştüren Orfeus’un liri gibi 

adeta[…](Halil Cibrān, 1979, 23). 

 

 

 ¡¸س�و ،�sاعلأا نم قفدتي يذلا قيحرلا ر®×لا�[...]

امن¡±م
ً

ا ةراثيقك لب ،يملاحأ يداو �» 
ٔ

 �yلا سوفرو

تو  ،ديعبلا برّقت
ُ

 ا®ðاشاعÎراب لوحتو ،بZرقلا دعب

 ناصغلأاو ،ةدقتّم تلاعش stإ ةرا�+Dا ةZرz*لا

 .[...]ةÒرطضم ةحنجأ stإ ةسpايلا
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 Eleştirmenler, Cibrān ve Mey Ziyāde’nin aşklarının Cibrān’ın ölümüne dek gizli 

kaldığını iddia eder. Ancak Mey Ziyāde’nin ailesi ve bazı yakınlarının bu ilişkiden 

haberdar olmaları bir başka ihtimaldir. Yaygın kanaate göre Mey Ziyāde ilişkisini 

herkesten gizlemeye özen göstermiştir. Öyle ki, Cibrān’ın 15 Mart 1931’deki ölümüyle 

şok geçirene dek bu ilişkisini bir sır gibi kalbinde saklamıştır.  

 Mey Ziyāde, Cibrān’ın ölümünden yaklaşık bir ay sonra, el-ʾEhrām gazetesinin 

21 Nisan 1931 tarihli sayısında yayımlattığı “Kendi Dilinden Cibrān Halil Cibrān” 

başlıklı makalesinde okurlarına ikisi arasında uzun süre devam eden mektuplaşmalarını 

itiraf eder. Mey, bu yazısında mektuplarından pasajlar aktararak Cibrān’ın ölümüne 

duyduğu üzüntüyü ve ikisinin de yaşadığı yalnızlığı acıklı ifadelerle kâğıda döker: 

[…]Gitmekle iyi yaptın! Söyleyecek başka 

şeylerin varsa eğer en iyisi onları, birçok 

durumda bu dünyadan daha iyi olan bir 

alemde söylemen için bir araya toplamak, 

düzeltmek ve arındırmalısın[…](Ziyāde, 

1931). 

 

اب تلعف انًسح[...]
ٔ

 ةمل� كيدل نا� اذاف !تلحر ن

ا كل ¡¸خف ىرخأ
ٔ

 اdرiطتو ،اiفقّثتو ،اdرiصت ن

 ..��ش  رومأ �» انلماع لضفي امÒر ملاع �» ا®­فوتس�ل

  

 Cibrān’ın ölümü Mey Ziyāde’yi ruhen ve bedenen derinden sarsar; yalnızlık 

içinde yaşamını sürdürmesine neden olur. Onun çektiği ıstıraplar bir süre sonra sinir 

hastalığına evrilir. Mey Ziyāde, 1935 yılında Beyrut’taki akrabası Joseph Ziyāde’ye 

ıstıraplarını dile getirdiği bir mektup yazarak sağlığının giderek kötüye gittiğini söyler ve 

Mısır’a gelmesini ister. Kendisini içinde bulunduğu durumdan kurtarmasını dileyen Mey, 

en son Lübnan’a geri dönme arzusunu da mektuba ekler: 

[…]Nedenini bilmediğim şiddetli bir azap 

çekiyorum Joseph, hastalıktan öte bir şey 

var bende, içimde ve etrafımda hissettiğim 

şeyleri ifade edebilecek yeni bir kavram 

yaratmalı. Bugün, hayatımda hiç olmadığı 

kadar acı çekiyorum[…](Ziyāde, 1954, 

77). 

 

 يردا لاو ،فزوج اي باذعلا ديدش بذعÎا ي:ا[...]

 ¡¸بعÎ قلخ �,بZÆو ،ةضZرم نم ¡Ñكا اناف ،ب}سلا

اتا مل ي:ا .�sوحو �» ھسحا ام  ¡¸سفتل ديدج
ٔ

 ادًبا مل

اتا امك يÎايح �»
ٔ

 .[...]مويلا مل
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Mey Ziyāde üç yıl Beyrut’ta kaldıktan sonra Kahire’ye döner, burada son iki buçuk 

yılını hasta geçirdikten sonra 19 Ekim 1941’de son nefesini verir. Son olarak işaret etmek 

gerekir ki Mey Ziyāde, Cibrān’ın mektuplarını kendisiyle birlikte Beyrut’a götürmüş, 

özlem çekip dertlendiği anlarında bu mektuplara sığınmıştır.  

 

  

3.1.1.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

 Cibrān Halil Cibrān ve Mey Ziyāde mektuplaşmaları konu bakımından oldukça 

zengindir. Sanat ve edebiyat; yazı ve yayıncılık; evlilik ve kadın özgürlüğü; mitoloji ve 

tarihî şahsiyetler mektuplarında sıkça karışılaşılan konular arasındadır. Özellikle 

mektuplarda işlenen mitolojik öğeler ve sanatsal dil, mektupların edebi yönünü artıran 

unsurlar arasında yer alır. Bu başlık altında Cibrān Halil Cibrān ve Mey Ziyāde’ye ait 

mektuplardan alıntılar yapılarak metin odaklı analizleri yapılmış, sonrasında dil ve üslup 

yönünden incelenmiştir.  

 

3.1.1.1.1. Sanat ve Edebiyat 

 En başta belirtmek gerekir ki Cibrān Halil Cibrān ve Mey Ziyāde’nin 

mektuplarında edebiyat, eleştiri ve sanatla ilgili kristalleşmiş, iyi tanımlanmış teoriler 

bulmak söz konusu değildir. Ancak ikisinin de edebiyat ve sanata dair zevk ve estetik 

yönlerini ortaya koyan bazı yüzeysel izlenimler ve kısa tanımlamalar görmek 

mümkündür. Mektuplar incelendiğinde genelde kişisel izlenimci bir eleştiri türünden söz 

edilebilir. Bu kişisel izlenimci eleştiri, Cibrān’ın kendi eserleriyle, Mey Ziyāde’nin 

yazılarıyla ve ikisi dışındaki Arap ve Batılı yazar, şair ve ressamlarla ilgili görüşleri 

sayesinde açık bir şekilde görülür (Nubeyyiġ, 2022). 
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 Cibrān, 24 Ocak 1919’da Mey Ziyāde’ye gönderdiği mektupta, onun el-

Muḳtaṭaf10 dergisinde çıkan makalelerini methettikten sonra sanatın bir tanımını yapar. 

Sanatsal üretim ve araştırma yazıları yazmak arasında bir kıyaslama yapan Cibrān, 

sanatsal üretimin daha kalıcı olacağını vurgular: 

Pak ruhunuza selam olsun. Lütfedip 

gönderdiğin el-Muḳtaṭaf’ın sayılarını 

bugün teslim aldım. Makalelerini peş peşe, 

derin bir mutluluk ve beğeniyle okudum 

(…) Ama izninle bir soru sorayım: Acaba 

yüce yeteneklerini araştırma için 

kullanmayı bırakıp ruhunun sırlarını ve 

yeteneklerini ortaya çıkaracağın günler 

gelecek mi? Bir yaratıcı için yaratıcılık 

araştırmadan daha kalıcı değil mi? Sence de 

bir şiir yazmak şiir ve şairler hakkında bir 

yazı yazmaktan daha iyi değil mi? (…) Ben 

sanatın – sanat, ruhun içinde dönüp dolaşan 

ve en yüksek saflığa ulaşan bir 

dışavurmadır – olağanüstü yeteneklerini 

ortaya çıkarmak konusunda araştırmadan – 

ki araştırma toplumu gözlemlemekle ilgili 

bir dışavurmadır – daha iyi ve elverişli 

olduğunu düşünüyorum[…](Halil Cibrān, 

1979, 31-32). 

 

 

 

 

 دقف دع�و .ةليم�Dا ةبيطلا كحور t|ع ملاس

 تلضفت �yلا فطتقلما دادعأ مويلا تملتسا

 انأو ىرخلأا رثإ ةدحاولا كتلااقم تأرقف s�َّإ اiلاسرإب

 �s نكلو )...( ديدشلا با�-لااو قيمعلا رورسلا ن¸ب

ا لاؤس
ٔ

اتس
ٔ

ا :اذd وdو كيدل ھحرطب كنذ
ٔ

 موي ء�)ي لا

 �» ثحبلا نم ةيماسلا كبdاوم ھيف فرصنت ىرت اي

ام
ٓ

Îا مايلأا يst ظاiارابتخاو كسفن رارسأ راð®ا 

ا ؟ةلي}نلا ا®ðآبخمو ةصاDEا
ٔ

ا عادتبلاا س�لف
ٔ

 نم ىقب

ا ؟ن¸عدبلما �» ثحبلا
ٔ

ا نZرت لا
ٔ

ا ةديصق مظن ن
ٔ

 اÑ¡dن و

 رعشأ ي:إ )...( ؟ءارعشلاو رعشلا �» ةلاسر نم لضفأ

اب
ٔ

 رdوجتZو ليامتZو فوطي ام راiظا نفلاو - نفلا ن

 ةردانلا كبdاومب قلخاو ىرحا وd - حورلا لخاد �»

 ليامتZو فوطي ام راiظا ثحبلاو - ثحبلا نم

 ]...[.عامتجلاا �» رdوجتZو

 

 Burada Cibrān, sanatın ruhsal, araştırmanın ise sosyolojik bir fenomen olduğunu; 

sanatın bir yaratıcı için daha kalıcı olabileceğini vurgular. Ayrıca Mey Ziyāde’nin sahip 

olduğu üstün yeteneklerini araştırma için değil de sanatsal üretim için kullanmasını salık 

verir. 

 
10 Fāris Nemr, Şahīn Makaryūs ve Lübnanlı ünlü yazar Yaʿḳūb Ṣarrūf (1752-1967) tarafından 1876’da 
kurulmuş bir edebiyat ve fikir dergisidir. 1952 yılında yayın hayatına son verilmiştir.  
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 Cibrān, 9 Mayıs 1922’de Mey Ziyāde’ye gönderdiği mektupta Avrupa’yı sanatsal 

şeylerin değerini ve onları nasıl elde edeceğini bilen baştan çıkarıcı uzman bir hırsızın 

mağarası olarak tanımlar ve sanatın başta İtalya ve Fransa olmak üzere Avrupa’da zirve 

bir noktada olduğunu söyler: 

[…]Umarım günleriniz Avrupa'ya seyahat 

etme arzunuzu gerçekleştirir. Özellikle 

İtalya ve Fransa'da sanat ve endüstrinin sizi 

hem sevindirecek hem de 

heyecanlandıracak tezahürlerini 

bulacaksınız. Orada müzeler, enstitüler, 

eski gotik kiliseler, on dördüncü ve on 

beşinci yüzyıl Rönesans hareketine ait 

eserler var. Yine orada mağlup olmuş, 

unutulmuş milletlerin bıraktığı en iyi 

eserleri görmek mümkün. Avrupa, hanım 

efendiciğim, değerli eşyaların değerini bilip 

onları nasıl elde edeceğini bilen baştan 

çıkarıcı uzman bir hırsız 

mağarasıdır[…](Halil Cibrān, 1979, 106-

107). 

 

ا وجرأ...
ٔ

 .اÒوروأ stإ رفسلا �» كتبغر مايلأا ققحت ن

 نم ،اس:رفو ايلاطيا �» اصوصخ ،نيدجت فوس

 كانd .ك�/بZو كرس� ام ةعانصلاو نفلا رdاظم

 ةميدقلا س0انكلا كانdو ،دdاعلماو فحاتلما

ا كانdو ،ةيطوغلا
ٓ

 رشع عpارلا - ن¸نرقلا ةض®´ راث

 مملأا ھتكرت ام لضفأ كانdو ،رشع سماDEاو

 صل ةراغم يÎديس اي اÒوروأ .ةيسÆلما مملأاو ةÒولغلما

 فيك فرع�و ةس�فنلا ءايشلأا ةميق فرع� ¡¸بخ واغ

 ...ا®­لع لصحي

 

Burada dikkati çeken husus, Cibrān’ın Avrupa’yı baştan çıkarıcı uzman bir 

hırsızın mağarası olarak betimlemesidir. Onun gözünde Avrupa, sanatsal eserlere değer 

verir ve bu eserleri nasıl elde edeceğini bilir. Böylece Avrupa’yı sanatın merkezi olarak 

kabul eder. Yazarın, Avrupa’daki sanattan hayranlıkla ve heyecanla bahsetmesi, sanata 

karşı olan hassasiyetini ortaya koyar.  

 Mey Ziyāde, 8 Kasım 1923’te Cibrān’dan içinde iki resim bulunan bir zarf alır. 

Zarfın üzerindeyse Yunan sanatının övüldüğü birkaç satır vardır: 

[…]Söyler misiniz, hayatınızda bu iki 

heykelden daha güzel bir şey gördünüz mü? 

Bana göre bu iki heykel Yunan sanatının 

zirve dönemine ait. Boston’a her gittiğimde 

müzeye gider, doğrudan “Yunan Salonuna” 

yürür ve bu iki heykelin önünde otururum. 

 

 �» ن¸iجولا نيذd نم لمجأ تِيأر لs� s� dوق...

 ي:انويلا نفلل رiظم عفرأ ام®´أ يÎديقع �» ؟كِتايح

 ترز امل� .لب�Dا ةمق t|ع ي:انويلا نفلا نا� امدنع
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Sonra da bu kutsal güzelliği başka 

güzelliklerle rahatsız etmemek adına 

etrafına bakmadan müzeden 

çıkarım[…](Halil Cibrān, 1979, 117). 

 

 stا اوًت ¡¸سأو اiفحتم stا بdذأ نطسوب ةنيدم

 مث ،ن¸iجولا ماما ةعاس سلجأو »ةينانويلا ةفرغلا«

ا
ٔ

ا نودب فحتلما نم جرخ
ٔ

ا ن
ٔ

انيمي تفتل
ً

ا 
ٔ

لاامش و
ً

، 

  ...رخلآا لامجب xy$دقلا لام�Dا اذª d-زأ لا يQل

  

 Batılı ressamlarla da ilgili görüşlerini mektuplarına yansıtan Cibrān, sembolizm 

akımının temsilcilerinden Pierre Puvis de Chavannes’ın (1824-1898) 19. Yüzyılın en 

büyük ressamı olduğunu savunur: 

[…]Hayatımın erken dönemlerinde “De 

Chavannes”in “Delacroix” ve 

“Carrière”den sonra en büyük ressam 

olduğunu söylüyordum. Hayatımın 

sonlarına ulaştığım bugünlerdeyse “De 

Chavannes”sin kesinlikle 19. Yüzyılın en 

büyük ressamı olduğunu söylüyorum çünkü 

kendisi sanatçıların en saf kalplisi, en saf 

düşüncelisi, en saf sözlüsü ve en saf 

niyetlisidir. Hatta şunu söyleyebilirim ki 

filozoflar arasında Spinoza neyse ressamlar 

arasında De Chavannes odur[…](Halil 

Cibrān, 1979, 137). 

 

ا يÎايح رجف �» انأو لوقأ تنك]...[
ٔ

 ”نافيش هد“ ن

ا ،”¡¸Zرا�”و  ”اورك لا هد“ دع�xy p:رف روصم ¡ كأ
ٔ

 ام

ا لوقأ ترص ةايDzا رصع تغلب دقو مويلا
ٔ

 هد ن

 t|ع رشع عساتلا نرقلا يروصم ¡ كأ نافيش

ابلق مiطسpأ ھنلأ قلاطلاا
ً

اركف مiطسpأو ،
ً

، 

ا¡¸بعÎ مiطسpأو
ً

 لوقأ ترص لب ،ةين مdرiطأ ھنلأو ،

ا
ٔ

 ن¸ب ازون�بس لثم ن¸ينفلا ن¸ب نافيش هد ن

 ]....[ ةفسلافلا

 

 Cibrān’ın, 17 Ocak 1923’te Boston’dan gönderdiği bu mektupta ressamları 

değerlendirirken nesnel yargılardan ziyade “en saf kalplisi”, “en saf düşüncelisi” gibi 

öznel çıkarımlar yaptığı görülür. Öte yandan ressam ve filozofları karşılaştırması onun 

kültürel birikimine işaret eder. Ayrıca yaş ilerledikçe sanatsal beğenilerin de 

değişebileceğini mektubun en başından itibaren ima eder. 

 Cibrān, 11 Haziran 1919 tarihinde New York’tan Mey Ziyāde’ye yazdığı 

mektupta çalışmalarını sürdürdüğü ofisinden bahseder ve burada birçok medeniyete ait 

sanat eserlerini bulundurduğunu söyler: 
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[…]Bu ofisimde sevdiğim ve muhafaza 

ettiğim birçok eşyam var. Eski sanatsal 

eserleri severim bu yüzden ofisimin her 

köşesinde geçmiş nesillere ait heykeller; 

Mısır, Yunan ve Romalılara ait tablolar; 

Fenikelilere ait camlar, Perslere ait 

seramikler; eski dönemlere ait kitaplar, 

İtalyan ve Fransızlara ait resimler; sessiz 

görünüp de konuşan müzik aletleri var. 

Ama bir gün mutlaka Keldanilere ait siyah 

taştan bir heykel de bu eşyalara 

katılmalı[…](Halil Cibrān, 1979, 43). 

 

 

ا ة¡¸ثك ءايشأ اذËy dتكم �»]...[
ٔ

 انا .ا®­لع ظفاحاو ا®&ح

 بتكلما اذd اياوز �»و ةميدقلا ةينفلا راثلآاب علوم

 اiس0افن ضع�و لايجلأا فئارط نم ة¡¸غص ةعومجم

 جاجزو ةينامورو ةينانوZو ةZرصم حاولاو ليثامتك

 موسرو دiعلا ةميدق بتكو xy$راف فزخو يقيÆيف

 �úو ملQتت ةيقيسوم تلاآو ةيس:رفاو ةيلاطيا

 لاثمت t|ع ام اموي لوصDzا نم دب لاو .ةتماص

 ]....[دوسلأا ر�+Dا نم ي:ادل�

 

 Öte yandan, Cibrān mektubunda Keldanilere ait olan her şeye özel bir ilgi 

duyduğunu ifade eder: 

[…]Bütün benliğimle Keldanilere ait ne 

varsa seviyorum. Kuşkusuz bu halkın 

efsaneleri, şiiri, duaları, mimarisi hatta 

zamanın ölümsüzleştirdiği en küçük eseri 

bile içimdeki saklı hatıraları uyandırıyor ve 

beni alıp geçmişe götürüyor, geleceğin 

penceresinden şimdiyi gördürüyor 

[…](Halil Cibrān, 1979, 43). 

 

 

 اذd ¡¸طاسأف ي:ادل� ءwxy ل� stا �yيلQب ليمأ ي:إ]...[

 رثا رغصاو لب ،ھتسدنdو ھتاولصو هرعشو بعشلا

 �|خاد �» ھبÆي ھع0انصو ھنونف نم رdدلا هاقبا

 رباغلا xy°الما stا ي� دوع�و ةديعp ةضماغ تارا�ذت

 ]....[لبقتسلما ةذفان نم رضاDzا ىرا �yلعجZو

 

 Cibrān’ın Keldani kültür ve sanatına olan bu ilgisi onun Keldani asıllı olmasından 

kaynaklı olabileceğini düşündürmektedir. Jean Pierre Dahdah, Anṭuʾan Ġaṭṭās Kerem ve 

Mitrī Selīm Būlis gibi tarihçiler, Cibrān’ın kökeniyle ilgili çeşitli rivayetlerde bulunmuş, 

kimisi soyunun Keldanilere kimisi de Gassanilere dayandığını iddia etmiştir. Halil Ḥāvī 

ise Cibrān’ın ailesinin aslının nereye dayandığını gösteren güvenilir belgelerin 

olmadığını, çoğu Lübnanlı aile gibi onun da kökeninin tam olarak bilinemediğini 

savunmuştur (Nubeyyiġ, 2022, 520). 
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 Cibrān, mektubun devamında Mey Ziyāde’nin “Ne mutlu sana ki sanatından 

memnunsun” ifadelerine cevap vererek, durumun öyle olmadığını, kendi içinde daima 

eksik bir şeyler hissettiğini aktarır: 

[…]“Ne mutlu sana ki sanatından 

memnunsun” sözüne gelince, aslında bu 

beni uzunca düşünmeye sevk etti. Hayır 

Mey, memnun değilim, mutlu da. İçimde 

memnuniyeti bilmeyen bir şey var. Ama bu 

bir tür açgözlülük değil. Mutluluk nedir onu 

da bilmez ama bu ümitsizliğe de 

benzemiyor. İçimde daimî bir çarpıntı, bir 

keder var. Ama bunu değiştirmek 

istemiyorum – benimle aynı durumu 

paylaşanlar ne mutluluğu bilirler ne de 

memnuniyeti. Fakat bu bir şikâyet değil 

çünkü şikâyetin içinde bir tür rahatlık ve 

üstün gelme çabası vardır[…](Halil Cibrān, 

1979, 43). 

 

ا" ام كلوق امأ]...[
ٔ

ا كدعس
ٔ

 دقف "كنفب ع:اقلا تن

 انا لاو ع:اقب تسل يم اي لا ،لاZوط ركتفا �yلعج

pفن �» .ديعس�xy wxyس�ل ھنكلو ،ةعانقلا فرع� لا ء 

 ھباش� لا ھنا ¡¸غ ةداعسلا ام يردي لاو ،عمطلا�

 ،رمتسم ملأو مئاد ناقفخ �1امعأ �» .ةساعتلا

 نا� نمو - كاذ ¡¸يغÎ لاو اذd لادبا دZرأ لا �yنكلو

dف ھنأش اذiام يردي لاو ةداعسلا فرع� لا و ú� 

 نم اÒرض ىوQشلا �» نلأ وQش� لا ھنكلو ،ةعانقلا

 ]....[قوفتلا نم لاكشو ةحارلا

 

  Cibrān’a göre gerçek sanat vicdandan doğar ve ruhun deneyim ve yüce sırlarına 

tercümanlık eder. Ona göre sanat, tam da bu noktada edebiyata benzer. Kaldı ki sanat ve 

edebiyat aynı duygulara hitap eden iç içe geçmiş iki kavramdır. 

 

3.1.1.1.2. Yazı ve Yayıncılık 

 Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında en çok bahsettiği konulardan biri de kendi 

eserleridir. Cibrān, Mey Ziyāde’ye mektuplarla birlikte eserlerinden nüshalar göndererek 

Mey’in onun eserlerine yönelik fikir ve eleştirilerini merak eder. Örneğin, 10 Mayıs 

1912’de New York’tan Mey’e gönderdiği mektubunda şu ifadelere yer verir: 
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[…]Bugün çıkan ve ilk nüshası elime 

ulaşan “el-Mevākib (Kafileler)”11 kitabımı 

size yolluyorum. Sizin de göreceğiniz üzere 

bu kitap, yarısı sis diğer yarısı neredeyse 

hissedilir bir beden olacak bir rüyadan 

ibaret hâlâ. Eğer içinde beğeneceğiniz bir 

şeyler olursa eser güzel bir gerçeğe 

dönüşür, yok eğer beğenmezseniz büsbütün 

bir sise dönüşecek […](Halil Cibrān, 1979, 

39). 

 

 باتك نم يدي تغلب ةE*: لوأب كيلا ثعاب ي:إ]...[

 ملح ،ھنيدجت امك وdو .مويلا ردص يذلا ،"بكاولما"

ابابض ھفصن لزي مل
ً

 نوQي نا داQي رخلآ فصنلاو 

امسج
ً

اسوسحم 
ً

ائ�ش ھيف تÆسحتسا ناف ،
ً

 لوحت 

dإ وst مل نإو ،ةنسح ةقيقح Îسحتس�y ائ�ش
ً

 داع 

 ]....[ھتلمجب بابضلا stإ

  

Görüldüğü üzere Cibrān, eserinin başarıya ulaşmasını Mey Ziyāde’nin 

beğenisiyle ölçmektedir. Bunun da aralarındaki duygusal bağla ilişkili olduğu 

söylenebilir. Ziyāde daha sonra bu eser üzerine el-Hilāl dergisinde bir yazı yazar. Cibrān 

ise bu yazısından dolayı 9 Kasım 1919 tarihli mektubunda Ziyāde’ye minnet duygularını 

ifade eder: 

[…]“el-Mevākib” hakkındaki makalenizin 

Arapçada türünün ilk örneği olduğunu 

düşünüyorum. Yazarın bir kitap ortaya 

koyarak ne yapmak istediğiyle ilgili ilk 

araştırma bu. Keşke Mısır ve Suriye 

edebiyatçılarının imkânı olsaydı da sizden 

kitapların görünüşünü değil de ruhlarını 

incelemeyi öğrenselerdi[…](Halil Cibrān, 

1979, 52). 

 

 اiعون نم stولأا �ú "بكاولما" �» كتلاقم نّا نظأ.]..[

 بتاQلا ھيلإ يمري ام �» ثحب لوأ �ú ،ةيÒرعلا ةغللا �»

 اZروسو رصم ءابدأ ناQمإب نا� ول اذبح باتك عضوب

ا
ٔ

 نود بتكلا حاورأ باوجتسا كنم اوملعتي ن

 ]....[اdداسجأ

 

 Cibrān’ın sözlerinden, kendi dönemi içinde nesnel bir eleştiri kültürünün 

olmadığını anlamak mümkündür. Zira ona göre dönemin eleştirmenleri kitabın içeriğiyle 

değil, şekliyle ilgilenmektedir. Bununla birlikte o, Mey Ziyāde’nin eleştiri yazısını över 

 
11 el-Mevākib, Cibrān Ḫalīl Cibrān’ın vezin ve kafiyeyi göz önünde bulundurarak yazmış olduğu nadir 
şiirlerden oluşmaktadır. Yazar aynı zamanda eserinde şiir ve resim sanatlarıyla ilgili felsefesini sembolize 
ettiği birtakım çizimleri de ek olarak sunmuştur. Mey Ziyāde, 1919 yılında yayımlanan bu eser üzerine 
Mısır’da yayımlanan el-Hilāl dergisinde bir eleştiri yazısı kaleme almıştır. 
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ve diğer yazarların da onun kullandığı yöntemle hareket etmelerinin daha iyi olacağını 

ifade eder. 

Cibrān, 28 Ocak 1920’de New York’tan Mey Ziyāde’ye gönderdiği uzunca 

mektubunda bu sefer yine ilk eserlerinden biri olan Demʿa ve’b-tİsame (Gözyaşı ve 

Gülümseyiş) kitabından bahseder ve bu eserinin Birinci Dünya Savaşı’ndan kısa bir süre 

önce yayımlandığını ifade eder. Yayımlandığı gün Mey Ziyāde’ye bir nüsha gönderdiğini 

ancak ondan kitapla ilgili tek bir cümle işitmediğini bu nedenle üzgün olduğunu 

mektubuna ekler. Mektubun devamında ise kitaptan bir nüsha daha gönderdiğini ve 

hakkında bir şeyler yazmasını ümit ettiğini söyler: 

[…]“Demʿa ve’btİsame”deki 

denemelerime gelince, bunlar gazetelerde 

yayımlanan ilk yazma girişimlerim. Bu 

denemeler, “ʿArāʾisu’l-murūc”tan12 çok 

önce yazdığım koruklardır. Bunlar daha 

sonra on altı yıl boyunca tefrikalar halinde 

“el-Muhācir” gazetesinde yayımlandı. 

Allah affetsin, Nesīb ʿArīḍa bunları bir 

araya getirmek istedi ve on iki yıl önce 

Paris’te iki değerlendirme yazısı yazarak 

kitaba ekledi. “Demʿa ve’b-tİsame”den 

önce, yani çocukluk ve gençlik dönemim 

arasında  geçen süre kalın ciltler yazdım! 

Ama bunları yayımlamak gibi bir hataya 

düşmedim, düşmeyeceğim de! Ayrıca sana 

“Demʿa ve’b-tİsame”nin ikinci bir 

nüshasını yolluyorum, umarım dışına değil 

de ruhuna bakarsın![...](Halil Cibrān, 1979, 

69). 

 

ا]...[
ٔ

 رش: ءwxy لوأ Íyف "ةماس�باو ةعمد" تلااقم ام

s� «� اDدئار�. ú� بتك دقو يمرْك مرصح نمà®لبق ا 

 �» ةعpاتتم ترش: مث لZوط نمزب "جورلما س0ارع"

 ب�س: ءاش دقلو .ةنس ١٦ ذنم "رجاiلما" ةدZرج

 س�راب �» ات}تك ن¸تلاقم ا®­لا فاضأو اiعمجف ةضZرع

 لبق تمظنو ت}تك دقل .الله ھحماس .ةنس ١٢ ذنم

ا "ةماس�باو ةعمد"
ٔ

 بابشلاو ةيلوفطلا ن¸ب �yع

 ،اdرش: ةمZرج ف¡±قا مل �yنكلو !ماE§لا تادل�!ا

ا نلو
ٔ

 ةعمد" نم ةيناث ةÆ*Eب كيلا ثعاب انأو .لعف

 stا لا اiحور stا نZرظن�س كنأب لملأا عم "ةماس�باو

 ]....[اdدسج

  

 Cibrān'ın “Demʿa ve’b-tİsame” adlı kitabıyla ilgili Mey Ziyāde’nin fikrini 

bilmekte ısrar etmesinin sebebi ona duyduğu derin hayranlıktır.  Bazı kaynaklar onun, 

 
12 Cibrān Ḫalīl Cibrān bu eserinde ilk kez dînî hoşgörüsüzlüğe, siyasî feodalizme ve sınıf farklılıklarına 
şiddetli bir saldırı başlatmıştır.  
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kitabın başlığını İngiliz edebiyatçı William Blake’ten13 ilham alarak koyduğuna işaret 

eder. Mīḫāʾīl Nuʿayme ise söz konusu eseri kendisine çok yakın bulduğuna yönelik 

şunları aktarır: 

“Demʿa ve’b-tİsame”yi (Gözyaşı ve Gülümseyiş) okuduğunda neredeyse Cibrān’ın 

kalbini, düşüncesini ve 1908’e kadarki yaşamını okumuş gibi olursun.” 

  

 Cibrān 28 Ocak 1920 tarihli mektubunda, annesiyle aralarında geçen bir 

diyalogdan sonra el-Ecniḥatu’l-mutekessira (Kırık Kanatlar)14 adlı eserini yazdığını ifade 

eder. Cibrān, diyalogu şu şekilde aktarır: 

“Yirmili yaşlarımdayken annemin şunları dediğini hatırlıyorum: 

-Kiliseye girseydim bu benim için de insanlar için de daha iyi olurdu. 

-Kiliseye girseydin ben doğmamış olurdum. 

-Sen mukadder olansın yavrum. 

-Evet, ama ben doğmadan uzun zaman önce seni annem olarak seçmişim. 

-Eğer bu dünyaya gelmemiş olsaydın gökyüzünde bir melek olarak kalırdın. 

-Yine de bir meleğim! 

Annem gülümseyerek şöyle dedi: 

-Kanatların nerede? 

Ellerinden tutup omuzlarıma koyarak: 

-İşte buradalar, dedim. 

Son sözü şöyleydi: 

-Kırık…”(Halil Cibrān, 1979, 66-67). 

 

Cibrān, bu diyalogdan sonra mektubuna şöyle devam eder: 

[…]Bu konuşmadan sonra annem mavi 

ufkun ardına gitti. Ama onun “kırık” ifadesi 

ruhumda dolaşmaya devam etti. Ve işte bu 

sözcükten “Kırık Kanatlar”ın hikâyesini 

ördüm[…](Halil Cibrān, 1979, 67). 

 

 

]...[pدع dا اذDzا ةعس�ب ثيد
ٔ

ا تبdذ رiش
ٔ

 ام stا يم

ا . قرزلأا قفلأا ءارو
ٔ

 تلظف » ةرسكتم « ا®àمل� ام

 ت�*:و تلزغ دق ةملQلا هذd نمو �xyفن �» ليامتت

 ]....["ةرسكتلما ةحنجلأا" ةياQح

  

 
13 William Blake (d. 28 Kasım 1757 - öl. 12 Ağustos 1827) İngiliz şair, ressam ve mistik. 
14 1912 yılında yayımlanan öykü kitabı. 
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 Cibrān’ın mektuplarında, onun en çok sevdiği ve “ikinci doğumum ve ilk 

vaftizim” diye tanımladığı, hatta bu eserini yazmayı düşünmeden önce zaten yazmış 

olduğunu varsaydığı en-Nebī (Ermiş) kitabıyla da ilgili pasajlar görmek mümkündür 

(Nubeyyiġ, 2022, 530). 9 Kasım 1919’da New York’tan yazdığı mektubunda, matbaa 

işçilerinin grev yapmasından dolayı sonbaharda çıkması planlanan kitaplarının 

geciktiğini ifade eder ve sonrasında en-Nebī adlı eserini bin yıldan beridir yazmayı 

düşündüğünü ama geçen yılın sonuna kadar bile herhangi bir bölüm yazmadığını söyler: 

[…]“en-Nebī”ye gelirsek, bin yıldır 

yazmayı düşündüğüm bir kitap ama daha 

geçen senenin sonlarına kadar bir bölüm 

bile yazmadım. Sana en-Nebī hakkında ne 

söylemem gerekir? Kuşkusuz o benim 

ikinci doğumum ve ilk vaftizimdir. Beni 

güneşin çehresi karşısında durmaya layık 

kılan tek düşüncem odur. Ben onu 

oluşturmadan önce o beni oluşturdu. Ben 

onu yazmadan önce o beni yazdı. Eğilim ve 

amaçlarını bana yazdırmadan önce beni 

ardından sessizce yedi bin fersah 

yürüttü[…](Halil Cibrān, 1979, 56). 

 

او]...[
ٔ

 ةنس فلأ ذنم ھب تركف باتكف "Ëyنلا" ام

ا مل �yنكلو
ٔ

 ةنسلا رخاوأ ��ح ھلوصف نم لاصف بتك

 وd ؟Ëyنلا اذd نع كِل لوقأ ��xع اذامو .ةرباغلا

 ةديحولا ةركفلا وst. dولأا �yيدومعمو ةيناثلا يÎدلاو

 دقلو .سمشلا ھجو مامأ فوقولاب اZÝرح �yلعجت �yلا

ا لبق Ëyنلا اذ�y dعضو
ٔ

 لبق �yفلأو ،ھعضو لواحأ ن

ا
ٔ

ا ن
ٔ

ا ةعبس هءارو اتًماص ي:¡ّ¸سو ،ھفيلأتب ركف
ٓ

 فلا

ا لبق éÀرف
ٔ

 ]....[ھعزانمو ھلويم ّ�|ع �|ميل فقي ن

 

 Cibrān, Aralık 1923 tarihli mektubundaysa en-Nebī kitabının hayattaki 

tecrübelerinin, insanlarla olan ilişkilerinin bir özeti olduğunu vurgular: 

[…]Kuşkusuz en-Nebī, kelimenin ilk harfi. 

Geçmişte bu kelimenin benim için, içimde 

ve benden olduğunu sandım bu nedenle ilk 

harfini heceleyemedim. Bunun 

yapamamamın nedeni de hastalığım hatta 

ruhumdaki keder ve azaptı. Daha sonra 

Allah istedi ve gözlerimi açtı, ben de ışığı 

gördüm. Sonra Allah istedi ve kulaklarımı 

açtı, ben de insanların kelimenin ilk harfini 

telaffuz ettiklerini işittim. Allah istedi ve 

dudaklarımı açtı, ben de harfi telaffuz ettim: 

 

 xy°الما �» تمdّوت ...ةمل� نم فرح لوّأ Ëyّنّلا امنإ]...[

ا
ٔ

 ةئ�/ت عطتسأ مل كلذل yّ�مو ّ�»و �s ةملQلا هذd نّ

ا
ٔ

 ب}س �yعاطتسا مدع نا�و ،اiفورح نم فرح لوّ

ا ب}س نا�و لب ،xy°رم
ٔ

 دع�و ،�5ور �» ةقرحو مل

 الله ءاش مث ،رونلا تيأرف �yيع حتفو الله ءاش كلذ

ا حتفو
ٔ

 فرDzا اذd نوظفلي سانّلا تعمسف يّ:ذ
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Sevinç ve heyecanla telaffuz ettim harfi 

çünkü ilk kez insanların her şey olduğunu, 

benimse tek başıma hiçbir şey olduğumu 

anladım[…](Halil Cibrān, 1979, 131). 

 

 

 :فرDzا ظفل تددّرف �yّفش حتفو الله ءاش ،لوّلأا

نلأ احرف ا�/تبم ھتددّر
ّ

�y ولأا ةرّملل تفرعst ا
ٔ

 نّ

ن�و ءwxy لّ� مd مd سانّلا
ّ

�y اذبÎتسل ةلصفنلما ي 

 ]....[ائً�ش

 

 Cibrān, Mey Ziyāde’nin mektuplarının yanı sıra onun eserlerini de över. 24 Ocak 

1919 tarihli mektubunda Cibrān, Mey’in edebiyatla ilgili projelerini takip ettiğini söyler 

ve ikisini bir araya getiren “fikrî yakınlığı” kutsar: 

[…]Bugün el-Muḳtaṭaf’ın yeni sayılarını 

teslim aldım ve makalelerinizi derin bir 

mutluluk ve beğeniyle peş peşe okudum. 

Kuşkusuz makalelerinizde, her zaman 

beynimde dolaşan ve düşüncemle eşleşen 

bir takım eğilim ve hedefler 

gördüm[…](Halil Cibrān, 1979, 31). 

 

 

 كتلااقم تأرقف فطتقلما دادعأ مويلا تملتسا]...[

 قيمعلا رورسلا ن¸ب انأو ىرخلأا رثإ ةدحاولا

 اÒًرس كتلااقم �» تدجو دقلو ،ديدشلا با�-لإاو

 يÎركف لوح تماح الماط �yلا عزانلماو لويلما كلت نم

 ]....[يركف تعب�تو

  

 Cibrān, aynı mektubun devamında yine Mey Ziyāde’nin kişisel yeteneğini ifade 

eden, kültürel birikimini yansıtan ve bilgi birikimini ortaya koyan makalelerini över: 

[…]Kuşkusuz makaleleriniz yeteneğinizin 

büyüsünü, bilgi birikiminizi; toplama, 

seçme ve sıralama zevkinizi ortaya 

koyuyor. Bununla birlikte makaleleriniz 

kişisel tecrübelerinizi de açıkça gösteriyor. 

Bütün bunlar araştırmalarınızı Arapçada 

türünün en iyileri arasına sokuyor[…](Halil 

Cibrān, 1979, 32). 

 

 

 كعلاطا ةرازغو كبdاوم رéz ن¸بت كتلااقم نإ]...[

 ةولاعو ب�ت¡±لاو باختنلااو ءاقتنلاا �» كقوذ ةحلامو

 ةيسفنلا كتارابتخا ةيلج ةروصب ن¸بت Íyف كلذ t|ع

 ءاج ام لضفأ نم كثحابم لعجي ام اذdو ...ةصاDEا

 ]....[ةيÒرعلا ةغللا �» اiعون نم

  

 Öte yandan Cibrān mektuplarında Mey Ziyāde’nin makalelerinin yanı sıra 

kitaplarını da metheder. O, 3 Kasım 1920’de New York’tan gönderdiği uzunca 
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mektubunda Mey Ziyāde’nin Bāḥis̱etu’l-bādiye (Çöl Araştırmacısı) adlı eseriyle ilgili şu 

övgülerde bulunur: 

[…]Arapçada veya başka bir dilde 

Bāḥis̱etu’l-bādiye (Çöl Araştırmacısı) gibi 

bir eser asla okumadım. Hayatımda bu tip 

hatlarla ve renklerle çizilmiş iki resim 

görmedim. Hayatımda iki resmî tek 

çerçevede görmedim; edebiyatçı ve 

reformist bir kadın ve bir edebiyatçı ve 

reformistten daha büyük başka bir kadın. 

Hayatımda iki yüzü bir kadında görmedim; 

yeryüzünün gölgesinin yüzünün yarısını 

gizlediği bir kadın ve güneşin ışığının 

yüzünü parlattığı bir kadın[…](Halil 

Cibrān, 1979, 79). 

 

 

اباتك طق تأرق ام]...[
ً

ايÒرع 
ً

 باتك لثم ي�رع ¡¸غ وا 

ا مل ."ةيدابلا ةثحاب"
ٔ

 ن¸تموسرم ن¸تروص يÎايح �» ر

ا مل .ناوللأا هذdو طوطDEا هذd لثمب
ٔ

 يÎايح �» ر

 ةz©صم ةبيدأ ةأرما ةروص ،دحاو راطإ �» ن¸تروص

 مل .ةz©صم نم مظعأو ةبيدأ نم ¡ كأ ةأرما ةروصو

ا
ٔ

ارم �» ن¸iجو يÎايح �» رَ
ٓ

 يفخي ةأرما ھجو - ةدحاو ة

 رون هرمغ� ةأرما ھجوو ،ضرلأا لّظ ھفصن

 ]....[سمشلا

 

Bahsi geçen kitabın başlığı olan Bāḥis̱etu’l-bādiye, Mısırlı yazar Melek Ḥıfnī 

Nāṣif’in (öl. 1918) müstear ismidir. Nāṣif, 20. Yüzyılın başlarında Mısırlı kadınların 

toplumsal arenada söz sahibi olabilmelerine entelektüel ve politik söylemleriyle büyük 

katkı sağlamış, aynı zamanda modern dönemde retorik alanında öne çıkmış ilk Arap 

kadındır. Mey Ziyāde’nin bu eseri, Nāṣif hakkında yazılmış eleştirel bir çalışma olarak 

kabul edilmiş ve Cibrān tarafından – abartılı ölçüde – övülmüştür (Ziyāde, 2011).  

Cibrān, Mey Ziyāde’nin düşünce ve edebiyat dünyasındaki öncü rolüne inandığı 

için, Arap dünyasını taklitten ve her türlü kölelikten, durağanlıktan kurtarmak için onu 

her fırsatta bu rolü daha da ileriye taşıması için teşvik eder: 

[…]Acaba neden Mısırlı yazar ve şairlere 

yeni yollarda yürümeyi öğretmiyorsunuz? 

Bunu yapın ve bilin ki lambaya yağı döken 

evini ışıkla doldurur. Arap dünyası ikimizin 

de evi değil mi?[...](Halil Cibrān, 1979, 

70). 

 

 

لعÎ لا ىرت اي اذالم]...[
ّ

òy سلما رصم ءارعشو باتّك¸¡ 

اب يقثو اذd �|عفا ...؟ةديد�Dا لبسّلا t|ع
ٔ

 نم نّ

ا .ارون ھت�ب لأمي جارسّلا �» تZزّلا بكس�
ٔ

 س�لف

 ]...[؟Ò�yو كت�ب ي�رعلا ملاعلا
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 Cibrān’ın burada Mey Ziyāde’yi yazar ve şairler arasında bir öncü olarak görmesi 

onun entelektüel kimliğine ne kadar güvendiğini gösterir. Cibrān’a göre Mısırlı yazar ve 

şairleri ileriye taşıyacak yazarlardan biri Mey Ziyāde’dir. Çünkü Cibrān’ın deyimiyle 

yetenekli bir kız çocuğu, yetenekli bin erkeğin yerini tutabilecek güçtedir(Halil Cibrān, 

1979, 70).  

  

3.1.1.1.3. Evlilik ve Kadın Özgürlüğü 

 Yukarıda Mey Ziyāde’nin Cibrān Halil Cibrān’a yazdığı mektuplardan yalnızca 

sekizinin günümüze ulaştığını ifade ettik. Mey Ziyāde, Cibrān’a gönderdiği 12 Mart 1912 

tarihli mektubunu evlilik ve kadın özgürlüğüne ayırmıştır. O, mektubun başında Cibrān’la 

evlilik konusunda anlaşamadıklarını; kadının da tıpkı erkekler gibi eşini seçmede özgür 

olması gerektiğini söyler: 

[…]Evlilik konusunda hemfikir değiliz 

Cibrān. Ama düşüncelerine saygı duyuyor 

ve ilkelerini taktir ediyorum. Çünkü onlara 

ne kadar bağlı olduğunu biliyorum. 

Hepsinin de yüce gayeleri var. Aynı 

zamanda kadın özgürlüğü ile ilgili temel 

ilkene de katılıyorum. Zira erkek gibi 

kadının da kişisel zevk ve eğilimlerine göre 

gençler arasından kendi kocasını seçmede 

mutlak özgürlüğe sahip olmalı. Kadın, 

hayatını komşu ve ananelerin belirlediği 

kalıplara uydurmak zorunda 

olmamalı[…](Ziyāde, 1954, 17). 

 

 

 م¡±حا انا .نا¡ ج اي جاوزلا عوضوم �» قفتن لا اننا]...[

اقداص كفرعا ي:لأ ،كئدابم لجاو ،كراQفا
ً

 «� 

ÎزعZزdل�و ،ا®×ع عافدلا �» اصًلخم اiا يرت اst دصاقم 

 لئاقلا xy$اسلاا أدبلما �» اضًيا ككراشاو ،ةفZرش

ارلما ةZرحب
ٔ

ارلما نوQت نا بجي لجرلاQف .ة
ٔ

 ةقلطم ة

 كلذ �» ةعpات نابشلا ن¸ب نم اiجوز باختناب ةZرDzا

 �» ا®ðايح ةفيكم لا ،ةيصE%لا ا®ðاماiل�و اiلايما

 ]....[فراعلماو نا¡¸�Dا اiل راتخا يذلا بلاقلا

 

Mey Ziyāde, kadın kendisi için bir ortak seçtiğinde bile evlilik kurumuna son 

derece bağlı kalmak zorunda olduğunu söyleyerek bunu ağır bir pranga şeklinde 

yorumlar. Aynı şekilde Cibrān da bu yorumu destekler ve bunun önceki nesiller 

tarafından zaman içerisinde kökleştirildiğini savunur. Öte yandan Mey Ziyāde kadının 
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evlilikle ilgili imajının oluşmasında doğanın da müdahalesinin olduğunu iddia eder ve 

kadını kadın yapan doğanın kanunlarıdır der.  Ona göre düşünce, kavramları ve toplumsal 

normları ortadan kaldırabilse dahi doğanın kanunlarını alt edemez zira doğanın kanunları 

her şeyin üstündedir (Ziyāde, 1954, 18). 

 Mey Ziyāde, mektubun devamında kadının evlendikten sonra bir emanet olarak 

görüldüğünü ve manevi emanetin bedensel emanetin önüne geçtiğini düşünür ve kadının 

aile içindeki rolünün diğer bütün rollerden daha zor olduğunu ifade eder: 

[…]Evlilikte kadın emanet olarak görülür 

ve manevi emanet bedensel emanetin 

zamanla önüne geçer. Evlilikte kadın, 

kocasını mutlu etmekle sorumlu tutulur. 

Başka bir erkekle gizlice buluştuğundaysa 

toplum, aile ve sorumlulukları karşısında 

suçlu olur. Belki de buna şu sözlerinle itiraz 

edeceksin: Sorumluluk, çoğu zaman 

tanımının zor yapıldığı kapalı bir 

kavramdır... Ailenin ne anlama geldiğini 

bilmeliyiz ki fertlerinin de sorumluluklarını 

bilelim. Kadının aile içindeki rolü diğer 

bütün rollerden daha çetindir[…](Ziyāde, 

1954, 18). 

 

 

 

ارلما دعÎ جاوزلا دنع]...[
ٔ

 ةZونعلما ةناملااو ،ةناملأاب ة

 جاوزلا دنع .انأشو ةيمdا ةيدس�Dا ةناملاا �úاضت

ارلما لفكتت
ٔ

ارس عمتجت امدنعو ،اiجوز داعساب ة
ً

 

ا لجرب
ٓ

 .بجاولاو ةلئاعلاو عمت�!ا ءازا ھبنذم دعÎ رخ

 ةمل� بجاولا نا :كلوقب اذt d|ع تض¡±عا امÒرو

 لاا انل س�لف ،ة¡¸ثك لاوحا �» اdديدحت رسع� ةم®&م

 اiضرفي �yلا تابجاولا دجنل »ةلئاعلا �ú ام« ملع: نا

ارلما رودو .اdدارفا t|ع
ٔ

 راودلاا بعصا وd �|ئاعلا ة

 .[…]اdرساو اiعضواو

  

Mey Ziyāde, aynı mektupta kadının toplum içinde maruz kaldığı katı kuralları 

güçlü bir şekilde hissettiğini söyler ve bu kuralları, örümcek ağı gibi güçlü ince ipek 

kurallara benzetir. Yazar son olarak ortaya bir soru atarak mektubuna son verir: 

…Ama Selma15 (roman kahramanı Selma) 

ve duygu, karakter ile zekâ açısından ona 

benzeyenlere şerefli bir arkadaşla 

buluşmalarına izin verdiğimizde, genç 

yaşta hayal ettiği mutluluğu evlilikte 

bulamayan her kadına kocası dışında bir 

 

 ةلطب ھمارك �òلس" �òلسل انزوج اذإ نكلو]...[

 اوًمسو فطاوع �òلس لثامت ةدحاو لQلو "ةياورلا

 لiف اdزZزع سفنلا فZرش قيدصب عامتجلاا ،ءا�ذو

 
15 Cibrān Halil Cibrān’ın “el-Ecniḥatu’l-mutekessira” adlı romanının başkahramanı. 
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erkek arkadaşı edinmesi doğru olur mu? 

Diyelim ki kadın görüştüğü erkeği 

tanımıyor olsun, hatta görüşmelerinin 

nedeni çarmıha gerilmiş İsa’nın yanında 

dua etmek olsun[…](Ziyāde, 1954, 18-19). 

 

 

 �yلا ةداعسلا جاوزلا �» دجت مل ةأرما لQل �ãي

اقيدص اiل راتخت نا ةاتف �úو ا®¿ تملح
ً

 ،اiجوز ¡¸غ 

 ناو ��ح ،اذd نم ةفرعم ¡¸غ t|ع كلذب عمتجت ناو

 لايجلاا ��ف دنع ةلاصلا امiعامتجا نم دصقلا نا�

 .[…]بولصلما

 

 Burada Mey Ziyāde’nin, Cibrān’ın “Kırık Kanatlar” adlı kitabını okuduğunu ve 

kitaptaki evlilikle ilgili düşünceleri üzerinden kadın özgürlüğü hakkında yorum yaptığı 

görülür. Mey Ziyāde’nin böylesi cevapsız bir soruyla mektubuna son vermesi, onun kendi 

döneminde kadın özgürlüğüyle ilgili var olan sorunlara tepkisinin ciddiyetini ortaya 

koyar.  

 Cibrān Halil Cibrān ve Mey Ziyāde mektuplaşmalarına genel olarak bakıldığında, 

özellikle Cibrān’ın farklı kaynak ve eğilimlerden elde ettiği çeşitli kültürel birikimini 

büyük ölçüde yansıttığı görülür. Onun kültürel birikimi eski ve yeniyi, Doğu ve Batı 

düşüncesini kendinde barındırır. Buradan yola çıkıldığında, Cibrān’ın Batı’ya ait kültürü 

inceleyip okumuş olması, Doğu kültürünü inkâr edip ondan kaçınmadan kendisine 

sunulan her kaynaktan istifade etmesi ona düşünce, edebiyat ve sanat dünyasında önemli 

bir rol üstlenmesini sağlamıştır. 

 Cibrān’ın mektupları, ayrıca onun sadece edebiyat ve sanatla değil, aynı zamanda 

müzikle de ne kadar ilgili olduğunu gösterir. Yine mektuplar üzerinden, onun ne kadar 

yenilik yanlısı olduğunu, gelenekçiliği nasıl reddettiğini okumak mümkündür. Öte 

yandan, onun gözünde gerçek edebiyat – sanat ve resim de dahil – temelde kişisel bir 

yaratımdır ve doğrudan hayatla ilişkilidir. 
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3.1.1.1.4. Mitoloji 

 Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarının öne çıkan özelliklerinden biri de mitolojik 

simgelere sıklıkla yer vermesidir. Cibrān, 11 Haziran 1919 tarihli mektubunda Mey 

Ziyāde’nin mektuplarından etkilendiğini söyler ve onları tıpkı Orpheus’un lirine benzetir:  

[…]Mey, mektupların ne kadar güzel ve 

lezzetli. Tıpkı yükseklerden gürül gürül 

akan, rüyalarımda yürüyüp şarkılar 

söyleyen bir nehir gibi, Orpheus’un liri gibi 

adeta[…](Halil Cibrān, 1979, 42). 

 

 نم ر®×ك Íyف ،اdاiشأ امو يم اي كلئاسر لمجأ ام]...[

امن¡±م ¡¸س�و �sاعلأا نم قفدتي قيحرلا
ً

 يداو �» 

 ]....[س�فروأ راثيقك �ú لب ،يملاحأ

  

 Gelmiş geçmiş en meşhur şair ve müzisyen olarak tanımlanan Orpheus’a Apollon 

tarafından bir lir hediye edilmiş ve Musalarda çalmasını öğretmiştir. Onun müziğinin 

ezgilerinin vahşi hayvanları büyüleyecek; ağaçları ve kayaları dahi yerinden söküp peşine 

takacak kadar etkili olduğu söylenir. Bugün bile Trakya’daki Zone bölgesinde bazı yaşlı 

dağ meşelerinin onun dans müziklerinden birine uymuş halde, bıraktığı gibi durdukları 

iddia edilir (Graves, 2020, 1/139). Cibrān’ın Mey’in mektuplarını Orpheus’un lirine 

benzetmesi, her şeyden önce onun mitolojiye ne derece vakıf olduğunu gösterir. Bununla 

birlikte bu benzetme, ikisi arasındaki duygusal bağın seviyesini de ortaya koyar. 

Cibrān Halil Cibrān mektuplarında ayrıca dînî mitoslara da yer verir. Örneğin 11 

Haziran 1919 tarihli mektubunda İrem şehrine atıfta bulunur: 

[…]Senden bana bir mektubun geldiği gün 

benim için zirve gündür. Peki üç mektubun 

geldiği gün için ne diyebilirim? Kuşkusuz 

o gün zamandan soyutlanır, sütunlu İrem 

şehrinde dolaşır gibi olurum[…](Halil 

Cibrān, 1979, 42). 

 

 

اموي نإ]...[
ً

 مايلأا نم وiل ةدحاو ةلاسرب كنم �yئيجي 

ا ��xع امف لب�Dا نم ةمقلا ماقمب
ٔ

 موي �» لوقأ ن

 لبس نع ھيف þtنتا موي كلذ ؟لئاسر ثلاثب �yئيجي

 ]....[دامعلا تاذ مرإ �» لاوجتم ھفرصلأ نمزلا

 

 Kur’ân-ı Kerim’de Fecr Sûresinin 7. Ayetinde “Ülkeler içinde benzeri 

yaratılmamış olan, sütunlarla dolu” olarak tasvir edilen İrem şehri, rivayetlere göre Âd 
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kavminin kralı Şeddād b. ʿÂd tarafından cennete benzetilmek suretiyle inşa ettirilen bir 

şehirdir. İhtişamlı binaları; büyüleyici bağ, bahçe ve nehirleriyle bir efsane olarak çeşitli 

kaynaklarda anlatılagelmiş İrem şehri, kimi toplumlarda dînî bir mitosa dönüşmüştür 

(Tur, 2021, 277-278). Cibrān, Ziyāde’den mektup aldığı günleri İrem şehrinde gezmeye 

benzetir ve böylece ona olan aşkının büyüklüğünü bir mitosla ifade eder. Bununla birlikte 

Cibrān, 1921 yılında yayımladığı mistik bir tiyatro oyununa yine “İremu ẕāte’l-ʿimād: 

Sütunlu İrem Şehri” adını vermiştir. 

 Cibrān Halil Cibrān, yine 11 Haziran 1919 tarihli mektubunda Mey Ziyāde’yi 

sanata verdiği önemden dolayı Yunan mitolojisinde “İlham Perileri” olarak bilinen ve 

Musalar (Müzler) olarak adlandırılan dokuz kız kardeşe benzetir: 

[…]“Ermiş”in içindeki resimler hakkında 

“el-Maḥrūse” dergisinde yayımladığın 

makalen, birçok insanın sahip olamadığı 

derin bir sanat bilincine, ince ve özel bir 

düşünce biçimine ve eleştirel bir bakış 

açısına sahip olduğunun en büyük kanıtı. 

Senin, “Dokuz Kız Kardeşler”in yolunda, 

babanın evindeymişçesine sağlam ayak, 

başı dik ve rahat bir edayla yürüyen ilk 

doğulu kız olduğunu söylersem abartmış 

olmam. Söylesene, bütün bildiklerini nasıl 

öğrendin, ruhunun hazinelerini hangi 

alemde bir araya getirdin ve ruhun, 

Lübnan’a gelmeden evvel hangi dönemde 

yaşadı? Kuşkusuz yetenekte ve 

mükemmellikteki sır, yaşamın sırrından 

daha derindir[…](Halil Cibrān, 1979, 45). 

 

 

 »ةسورz!ا« �» ترش: �yلا كتلاقم �» ءاج ام نا]...[

 قيمع �yف روعش t|ع ليلد ¡ كلأ نون�!ا موسر نع

 ¡¸غ هاري لا ام ىرت ةداقن ة¡¸صÒو ةقيقد ةصاخ ةركفو

 لوا كناب تلق اذإ غلابمب تسلو .سانلا نم ليلقلا

 مدقب »عس�لا تاوخلأا« ةباغ �» تشم ةيقرش ةي}ص

 .ا®­با ت�ب �» ا®´أ� ةجرفنم حملامو عوفرم سأرو ةتباث

ا
ٔ

 ملاع يا �»و ن¸فرعÎ ام ل� تفرع فيك �yي¡ خاف لا

 كحور تشاع رصع يا �»و كسفن نئازخ تعمج

 رس نم قمعأ ارس غوبنلا �» نا ؟نانبل stا ا®7يجم لبق

 ]....[ةايDzا

Cibrān, öncelikle Ziyāde’nin adı geçen dergide, “Ermiş (en-Nebī)”teki resimler 

üzerine yazdığı makalesini över ve makalenin başarısını ondaki sanat anlayışıyla 

bağdaştırır. Cibrān, daha sonra Ziyāde’yi sahip olduğu sanat anlayışından dolayı Yunan 

mitolojisindeki Musalar’a benzetir. Zeus, Titanların yenilgisinden sonra gökcisimlerin 

ona tanrıların başarılarını şarkılarda ölümsüzleştirmesi adına varlıklar yaratması için 
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çağrıda bulunması üzerine Mnemosyne (bellek anlamına gelir) ile birlikte olur. Zeus, bu 

birliktelik sonucunda dokuz Musanın babası olur. Başlangıçta yalnızca şarkı tanrıçaları 

olan bu dokuz kız kardeş, daha sonra sanatın diğer dallarını kontrol ettikleri için her birine 

ayrı vazifeler yüklenmiştir. Musaların yani dokuz kız kardeşin isimleri Kleio, 

Melpomene, Terpsikhore, Polymnia, Thalia, Urania, Euterpe, Erato ve Kalliope olarak 

aktarılmıştır(Seemann, 2020, 75-76). Cibrān, böyle bir benzetme yaparak Ziyāde’nin çok 

yönlülüğüne de dikkat çekmek istediği söylenebilir. 

 

3.1.1.1.5. Tarihî Şahsiyetler 

Cibrān Halil Cibrān, Mey Ziyāde’ye gönderdiği 28 Mart 1925 tarihli mektubuna 

Avrupa’da Rönesans’ın öncülerinden İtalyan ressam Mantegna’nın (öl. 1506) tablosuna 

ait bir kartpostal iliştirir ve onun hakkında şu satırları yazar:  

[…]Mari, Mantegna’yı çok beğeniyorum. 

Bana göre, onun her resmî birer güzel lirik 

şiire benzer. Ama bu tuhaf ve sıra dışı 

adamın acayip ilham ve esinlerle yaptığı 

eserlere tanık olmak için Floransa, Venedik 

ve Paris'i ziyaret etmelisin[…](Halil 

Cibrān, 1979, 165). 

 

 

 

 

 

 انغي�نامب با�-لإا ديدش انأ – يرام اي]...[

Mantegna  رش �»وø� هروص نم ةروص ل� نأ 

 يروزت نأ كيلع نكلو .ةليمج ةيئانغ ةديصق

 اذd لامعأ يدdاش�ل س�راÒو ةيقدنبلاو ةس:رولف

 ماiللإا نم ذوذشلا �» ام لQب ةذاشلا ةبZرغلا لجرلا

 ]....[�5ولاو

Cibrān’ın adı geçen ressamla ilgili cesur cümleleri, onun Rönesans sanatını ne 

derece yakından tanıdığını açıkça gösterir. Öte yandan, sanatın en iyi kendi merkezinde 

görülebileceğini savunarak Ziyāde’yi adı geçen ressamın eserlerini izleyebilmesi için 

Avrupa’nın sanat merkezlerinden Floransa, Venedik ve Paris’e davet eder.  
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3.1.1.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

 Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarına şekil olarak bakıldığında sırasıyla hitap 

cümlesi, mektubun konusu, temenni cümlesi ve imzadan oluştuğu görülür. Kimi 

mektuplarda tarih ve yer bilgisine mektubun girişinde, kimi mektuplardaysa mektubun en 

sonunda yer verildiği dikkati çekmektedir. Ayrıca bazı mektupların başında hitap 

sözcüklerine yer verilmeyip doğrudan konuya giriş yapıldığı da vakidir. Dolayısıyla 

Cibrān’ın mektup yazımında standart bir form izlemediği açıktır.  

 Cibrān, mektuplarında Mey Ziyāde’ye hitap ederken farklı hitap sözcükleri 

kullanmıştır. Bunlardan bazıları şöyle sıralanabilir: ةلضافلا ةبيدلأا ةرضح : Saygıdeğer Edibe; 

يم ةس:لآا يÎزZزع : Sevgili Mey; قيدص اي�y يم اي : Arkadaşım Mey; يم اي : Mey; قيدص�y ةلضافلا : 

Sevgili Arkadaşım; يرام اي : Mari; لق ةقيفر ايËy اDzةب�ب : Kalbimin Sevgili Dostu… Bu hitap 

sözcükleri incelendiğinde, Cibrān’ın gittikçe Mey Ziyāde’ye karşı daha samimi ve yakın 

ifadeler kullandığı görülmüştür. Zira ilk mektuplarında “bayan” ifadesini kullanırken 

ardından “arkadaş” sözcüğünü, daha sonraki mektuplardaysa ona doğrudan ismiyle hitap 

etmeyi tercih etmiştir. Bununla birlikte, her ne kadar birer âşık olsalar da ikisi de 

“sevgilim” vb. gibi alışılmış hitap sözcüklerini kullanmaktan kaçınmışlardır. Mey Ziyāde 

ise sadece bir mektubunda نا¡ ج اي يقيدص : Arkadaşım Cibrān hitap sözcüğüne yer vermiş, 

diğer dört mektubunda hitap sözcüğü kullanmadan doğrudan mektubun konusuna giriş 

yapmıştır.  

 Cibrān, yukarıda da ifade edildiği üzere mektuplarının sonuna mektupların 

kendisine ait olduğunu gösteren birtakım imzalar kullanmıştır. Bu imza, yazarın bazen 

tam ismi olurken, bazen de “Samimi Dostun Cibrān Halil Cibrān”, genel olarak da sadece 

“Cibrān” imzasına yer vermiştir. Mey Ziyāde ise mektuplarında “Mey; Marī ve Mey 

Ziyāde” imzalarını kullanmıştır.  
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 Mey Ziyāde’ye ait sekiz mektupta farklı metinlerden alıntılar görülmezken, 

Cibrān, birçok mektubunda çeşitli metinlere atıfta bulunmuş ve mektuplarında bu 

metinlere yer vermiştir. Sözgelimi, 21 Mart 1921 tarihli mektubunda Mey Ziyāde’ye 

hastalığından bahsederken tıpla ilgili İngilizce birkaç cümle aktarır:  

…Bugün sıhhatim bir ay öncesine göre daha iyi ama hâlâ hastayım, bu zayıf beden hâlâ 

kuralsız, vezinsiz ve kafiyesiz. Neyden şikâyet ettiğimi mi bilmek istiyorsun, işte sana 

doktorların söyledikleri:  

“Nervous prostration caused by overwork and lack of nourishment. General disorder of 

the system. Palpitation was Inevitable result. Pulse beats 115 per minute – the Normal is 

about 80.” 

Aşırı çalışma ve beslenme eksikliğinden kaynaklanan sinir bozukluğu. Genel sistem 

bozukluğu. Nabız normalde 80 olması gerekirken dakikada 115 atıyor. Bu durumda 

çarpıntılar kaçınılmaz (Halil Cibrān, 1979, 93-94). 

 

 Cibrān, 11 Haziran 1919 tarihli mektubunda ise İngiliz şair, oyun yazarı ve oyuncu 

Shakespeare’den (öl. 1616) bir alıntı yapar: 

[…]İçinde bulunduğunuz krizin son 

bulmasından dolayı Allaha hamt ve 

şükrediyorum. Oradaki protestolara ait 

haberleri okuyor, senin korktuğunu 

düşündükçe ben de korkuyor, tedirgin 

olduğunu düşündükçe ben de tedirgin 

oluyordum. Ama her iki durumda da 

Shakespeare’in şu dizelerini tekrar 

ediyordum (Halil Cibrān, 1979, 46). 

Bizim için korkma 

Öyle bir çit vardır ki Kral’ın çevresinde, 

Hıyanet bir göz atabilir içeri belki, 

Ama kolay gerçekleştiremez niyetini 

(Shakespeare, 2007, 170). 

 

 

 .مكدنع ةمزلأا ءاضقنا t|ع هركشأو الله دمحا]...[

 ةبئاd كليختأف تارdاظلما كلت رابخا أرقأ تنك دقلو

اف
ٔ

dرطضم ،باÒنكلو .برطضأف ة�y ددرا تنك «� 

 :¡¸بسكش لوق ن¸لاDzا

Do not fear our person.  

There's such divinity doth hedge a king 

That treason can but peep to what it would  

Acts little of his will… 

 

 

 

 

 

Cibrān’ın yukarıda bahsettiği kriz, 9 Mart 1919 tarihinde Mısır ve Sudan’ın Büyük 

Britanya işgaline karşı başlattığı devrimdir. Devrim, 1922 yılında Mısır’ın Büyük 

Britanya’dan bağımsızlığını kazanmasıyla son bulur. Cibrān, Mısır’da yayılan protesto 
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haberlerini okuduğunu, Mey Ziyāde’nin de bu sebeple korkup endişelendiğini 

söylediğini, kendini onun yerine koyduğunu ve bu gibi anlarda Shakespeare’in yukarıdaki 

dizelerine sığındığını ifade eder. Cibrān’ın mektubunda bu dizelere yer vermekle bir 

anlamda “metinötesi” tekniğine başvurmuştur. Ancak söz konusu teknik temelde 

kurmaca eserlerle ilgilidir. Ne var ki, özellikle Cibrān’ın mektuplarının yalnızca saf 

düşüncelerden oluştuğunu söylemek mümkün değildir. Zira onun, mektuplarında çoğu 

kez kurmaca bir üslup izlediği de gözden kaçmamalıdır.   

 Cibrān Halil Cibrān ve Mey Ziyāde mektuplarında modern standart Arapçayı 

tercih etmişlerdir. Mektupların konu bütünlüğüne bakılacak olursa, özellikle Cibrān’ın 

uzun mektuplarında konudan konuya atladığı açıkça görülür. Bunun temel nedeni 

mektubun kaynağının “anlık düşünceler” olmasıdır. 

 
 
3.1.2. Cibrān Halil Cibrān’ın Ailesi ve Arkadaşlarıyla Mektuplaşmaları 

 Çalışmanın bundan önceki başlığında Cibrān Halil Cibrān’ın eş-Şuʿletu’z-zerḳā 

(Mavi Alev) ve Mey Ziyāde’nin Resāil Mey  (Mey’in Mektupları) adlı koleksiyonlarda 

yer alan mektuplaşmaları incelendi. Birinci koleksiyondaki mektupların hepsi Cibrān 

tarafından Mey Ziyāde’ye yazılmışken, ikinci koleksiyondaki mektuplardan yalnızca 

sekizinin Mey Ziyāde tarafından Cibrān’a yazıldığı ifade edildi. 

Çalışmanın bu bölümündeyse Cibrān’ın başta Resāil  Cibrān et-Taʾihe (Cibrān’ın 

Kayıp Mektupları) ve Resāil Cibrān (Cibrān’ın Mektupları) adlı koleksiyonlarda olmak 

üzere başka eserlerde dağınık halde yer alan ve onun farklı tarihlerde ve çeşitli konularda 

aile ve arkadaşlarına gönderdiği mektuplarda işlenen konular ve bu mektupların dil ve 

üslup özellikleri incelendi.  

 Söz konusu mektup koleksiyonlarından ilki, yani “Cibrān’ın Kayıp Mektupları”, 

Maʿa 19 rİsale yukşef ʿanhā li’l-merreti’l-ʾūlā (İlk Kez Keşfedilmiş On Dokuz Mektupla 
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Birlikte) alt başlığıyla 1983 yılında Riyāḍ Ḥanīn tarafından bir ön sözle birlikte Beyrut’ta 

basılmıştır.  

 “Cibrān’ın Kayıp Mektupları” adlı koleksiyon Cibrān’ın kadın-erkek on sekiz 

farklı şahsa gönderdiği elli bir mektuptan oluşur. Bu mektupların otuz bir adedi Arapça 

kaleme alınmıştır ve çeşitli kitap, gazete ve dergilerde yayımlanmıştır. Bu mektuplar daha 

sonra Riyāḍ Ḥanīn tarafından, hiçbir düzeltme yapılmaksızın adı geçen eserin içerisinde 

toplanmıştır. Mektuplardan yalnızca birinin orijinal dili İngilizce olup daha sonra 

Arapçaya çevrilmiştir. 

 Eserin içerisinde geriye kalan on dokuz adet mektubun hepsi İngilizce kaleme 

alınmış ve Arapça çevirileriyle birlikte ilk kez adı geçen koleksiyonda yayımlanmıştır. 

Bu mektupların ilki Cibrān’ın Madame Giacobbè’ye yazdığı birkaç satırdan oluşur ve 

hangi tarihte yazıldığı kesin olmamakla birlikte sonraki mektuplardan yola çıkarak 1920 

yılına tarihlendirilebilir. Bu mektupta Cibrān, Giacobbè’nin kızından bahsederek onu 

tanıdığı en korkunç ama aynı zamanda en katlanılabilir komutan olarak tasvîr eder: 

Sevgili Bayan Giacobbè, 

Mariita ile üç güzel saat geçirdim. O 

kesinlikle tanıdığım en korkunç ve aynı 

zamanda en çekilir komutan. Ona Nerona16 

lakabını taktım! Ama her şeye rağmen, 

dünyadaki her şeyden çok onun bir kızım 

olmasını tercih ederim – ve hayatımın geri 

kalanında tatlı bir şekilde acı çekmeyi! 

Sizi kıskanıyorum madam ve size sempati 

duyuyorum! 

Mariita'yı tanımak büyük mutluluk – belki 

de yakında annesiyle de tanışma şerefine 

sahip olurum. 

Saygılarımla 

Halil Cibrān (Halil Cibrān, 1983, 132). 

 

 ،ي�و� ايج ةديسلا يÎزZزع

 ،بZر لاو ، ا®´إ . ةلما� تاعاس ثلاث ات�Zرام عم ت�ضق

 ،ةياغلل ةيضرم ا®×كلو ، نلآا ��ح ا®àفرع ةس�ئر بdرأ

 ! » انو¡¸ن « : ا®àبقل دقو

ا ، ءwxy ل� نم مغرلا t|ع نكلو
ٔ

ا يرDzاب دو
ٔ

 نوQت ن

s� ا نود ةنبا
ٔ

ا ءwxy ي
ٓ

او ، ملاعلا �» رخ
ٔ

 ةÒوذعp ملأتأ ن

  ! يÎايح ةيقب

 �øاود نمو ! يفطع كل امن�و ، يÎديس اي كدسحأ ي:إ

ا ةطبغلا
ٔ

ا ن
ٔ

 فرعتلاب ىظحأس امÒرلو ،ات�Zرام فرع

  . بZرق نع ا®ðدلاو stإ

 ةدومب كل

 نا¡ ج ليلخ

 

 
16 Roma İmparatoru Neron’a (öl. MS 68) gönderme yapılmıştır. 
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Söz konusu mektupların on sekizi ise Cibrān’ın Giacobbè’nin kızı Mariita 

Giacobbè’ye yazdığı satırlardan oluşur. Mariita, Cibrān’ın New York’taki resim 

atölyesinde Nü resimler yaptığı dönemlerde ona uzun yıllar modellik yapar. Mariita 

evlendikten sonra Lawson soyadını alır. Eserde aynı zamanda Cibrān’ın fırçasından 

çıkmış, farklı şahıslara ait portreler de görmek mümkündür. Bununla birlikte eserde yer 

alan her mektubun başında, o mektubun gönderildiği şahısla ilgili biyografik bilgiler, bu 

şahısların Cibrān’la olan ilişkisi ve bu bilgilerin yer aldığı kaynaklar eseri yayımlayan 

Riyāḍ Ḥanīn tarafından kaydedilmiştir.  

 Cibrān, 19. yüzyılın sonlarından 20. yüzyılın ilk otuz yılına kadar akrabalarına, 

arkadaşlarına ama özellikle de ruhuna ve kalbine dokunan kadınlara azımsanmayacak 

miktarda mektup kaleme almıştır. Günümüze ulaşmış mektupları bir tarafa koyarsak, 

akıbetleri meçhul olanlar da hesaba katıldığında onun yazdığı mektupların sayısının ne 

kadar çok olduğu tahmin edilebilir.  

 Ḥanīn’e göre, Cibrān’ın mektuplarını konularının çeşitliliğine, seviyelerinin 

farklılığına ve Arap ve yabancılara göre mektup edebiyatı ölçeğinde sahip olduğu payeye 

bakmaksızın yazarın ruhunu rahatlatmak için yöneldiği yazma türünün başka bir örneği 

olarak kabul etmemiz mümkündür. Kuşkusuz o, mürekkep ve kâğıdı, özlem duyduğu ama 

gözleriyle görmediği şahıslara duygu ve düşüncelerini aktarmak için bir araç olarak 

kullanmış ve böylece uzak mesafeleri yakın etmiştir (Halil Cibrān, 1983, 10).  

 Cibrān Halil Cibrān yüz yüze görüşmelere karşı mektuplaşmayı tercih etmiştir. 

Zira o, ziyaret edip ziyaret edilecek kadar sosyal bir mizaca ve boşa harcayacak kadar da 

vakte sahip olmamıştır. Cibrān içine kapanık, kalem ve fırçasıyla birlikte uzlet içinde 

yaşayan; sezgileri ona yeryüzünde çok yaşayamayacağına dair haber vermişçesine 

bitimsiz hırsıyla yüksek bir şan elde etmek hedefiyle çalışan biri olarak hayatını sürdürür. 

Neticede sezgileri doğru çıkar ve kırk sekiz gibi erken bir yaşta hayata veda eder. 
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 Riyāḍ Ḥanīn, Cibrān’ın mektuplarını Fransız aristokrat Madame de Sévigné (öl. 

1696), Fransız Devrimi ve Aydınlanma Hareketi’nin öncülerinden Voltaire (öl. 1778) ve 

Romantik akıma bağlı Fransız şair, romancı ve oyun yazarı Victor Hugo’nun (öl. 1885) 

mektuplarıyla kıyaslayarak şunları kaydeder: 

“Fransız aristokrat Madame de Sévigné’nın mektuplarındaki 17. yüzyılın Paris yaşamı ve 

aristokrat tabakaya yönelik tasvirlerine benzer tasvirler; Voltaire’in mektuplarında yer 

alan eleştirel ve reformist yaklaşımlar; Victor Hugo’nun mektuplarında yer alan ve 19. 

yüzyıla bir gölge gibi yayılan ve romantizmle nitelenen aşka dair izler Cibrān’a ait 

mektuplarda yer almaz. Buna karşılık onun mektuplarında kendi projeleri ve sağlığı ile 

ilgili bilgiler haricinde, aşkını ifade ederken dahi ruhsal bir eğilimle; karakterine ve 

eserlerine sirayet etmiş romantizm ile kendisiyle ilgili kesintisiz bilgiler yer alır. Bununla 

birlikte sanatçılar, edebiyatçılar ve kendi çağdaşı yahut bir şekilde bağ kurmuş her türlü 

insan gruplarıyla ilgili ayrıntılar da onun mektuplarında kendine yer bulur. Böylece onu 

bu mektupları sayesinde daha çok tanımamız, derinine daha çok nüfuz etmemiz ve sahip 

olduğu portreyi daha net görebilmemiz mümkün hale gelmektedir (Halil Cibrān, 1983, 

11).” 

 

 Ḥanīn, yukarıdaki değerlendirmesinde kullandığı “daha çok” ifadesini “ihtiyatlı” 

olarak kullandığını söyler. Çünkü ona göre Cibrān’ın mektupları, onun önündeki perdeyi 

aralasa da her yönünü ortaya koyduğu söylenemez. Diğer bir deyişle, mektuplar onunla 

ilgili meçhul meseleler üzerindeki perdeyi aralasa da duygularıyla ilgili birçok başka 

meselenin de gizli kalmasının önüne geçemez. Bu duygular, araştırmacı ve 

eleştirmenlerin en çok ilgilendikleri meseleler olmakla birlikte mektuplara rağmen hâlâ 

gizemini korumaya devam etmektedir. Ama kuşkusuz mektuplar gün yüzüne çıktıktan 

sonra Cibrān’ın realitesine tutulan dürbünün eskiye nazaran bir dönüşüm geçirdiğini de 

ifade etmek gerekir. 

 Yine Ḥanīn’e göre, Cibrān’ın mektuplarının onun karakteri, eğilimleri ve 

erdemleriyle ama özellikle kusurları, eksiklikleri ve tutarsızlıklarıyla ilgili bazı yönlerini 

ortaya çıkardığı söylense de onun duygusal yaşamını ve kadınlarla olan ilişkisinin türünü 
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ortaya koymak bakımından sislidir. Bu da onun mektuplarının otobiyografik bir belge 

olma niteliğine ket vurur (Halil Cibrān, 1983, 11-12).  

 Daha önce de ifade edildiği üzere, Cibrān’ın ulaşabildiğimiz en eski mektubu 

“Cibrān Halil Cibrān’ın Kayıp Mektupları” adlı eserde yer alan 1898 tarihli İngilizce bir 

mektuptur ve Abdullah Ṣāliḥ tarafından yapılan Arapça tercümesi yine aynı kitapta yer 

alır. Cibrān bu mektubu 8 Mart 1898 tarihinde ünlü fotoğraf sanatçısı ve aynı zamanda 

kendisini resim yapmaya teşvik eden Fred Holland Day’in (öl. 1933)  Boston’da Kamera 

Kulübünde düzenlediği sergide tanıştığı şair ve oyun yazarı Josephine Preston Peabody’e 

(öl. 1922) yazar. Cibrān bu tarihte on beş, Peabody ise yirmi dört yaşındadır (Boullata, 

1977, 34). Söz konusu mektup, Peabody’nin Cibrān’a yazdığı bir mektubun cevabından 

müteşekkildir.  

 Bu tanışmadan sonra Cibrān’la Peabody birbirlerinden hoşlanmış ve defalarca 

buluşup çeşitli konularda sohbet etmişlerdir. Ancak daha sonra Cibrān Lübnan’a dönmek 

mecburiyetinde kalarak Peabody ile vedalaşamadan Boston’dan ayrılır. Cibrān 

ayrılmadan önce hafızasından aldığı ilhamla Peabody’nin bir portresini çizer ve altına 

Arapça ifadeyle “Cibrān Halil Cibrān’dan bilinmeyen Azize Josephine Peabody’e – 23 

Ağustos 1898) yazarak portreyi Peabody’e ulaştırması için Holland Day’e verir.  

 12 Aralık 1898 yılında Peabody Cibrān’a bir mektup yazar ve bunun üzerine 

Cibrān da bu mektuba dil yönünden zayıf ve hatalarla dolu İngilizce bir mektupla cevap 

verir. Cibrān’ın amcasının torunu Halil Cibrān ve karısı Jean Cibrān 1974 yılında kaleme 

aldıkları “Kahlıl Gibran His Life and World”17 adlı eserde bu mektuba yer vermişlerdir. 

Ancak ikilinin çoğu mektubu günümüze ulaşamamıştır (Halil Cibrān, 1983, 23). 

 Cibrān Halil Cibrān bir şair ve entelektüel olan Peabody’den etkilenmiş; 

eserlerinde ve çizimlerinde ondan ilham almıştır. Birçok eseri bulunan Peabody’nin, 

içerisinde The Prophet (Ermiş) başlıklı uzun bir şiirin yer aldığı şiir antolojisi de bulunur. 

 
17 Bu eserin Arapça çevirisi 2005 yılında Kahire’de yayımlanmıştır bk. (Cibrān - Cibrān, 2005). 
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Bu şiir Cibrān’ın aynı adlı ünlü eserinden on beş (15) sene önce yayımlandığına göre, 

Cibrān’ın eserine isim koyma konusunda Peabody’den etkilenmiş olabileceği ihtimal 

dahilindedir. 

  Cibrān, Peabody’e İngilizce olarak yazdığı ve yukarıda da bahsettiğimiz 

mektupta duygusal bir üslupla Peabody’le olan arkadaşlıklarından ve ondan aldığı 

mektuptan dolayı büyük bir mutluluk duyduğunu, bununla birlikte İngilizce yazarken 

duygularını tam olarak ifade edemediğini kâğıda döker. Cibrān aralarındaki mesafeye 

rağmen Peabody’i bir çeşit aşk gibi kalbinde saklayacağını ifade eder ki bu da ona aşk 

bakımından yakınlık hissettiğini söylememiz için yeterlidir. Mektupta geçen şu ifade 

bunun başka bir ispatıdır: 

[…]Anılarını kalbime yakın tutacağım ve 

seninle benim düşüncemin arasını hiçbir 

şey ayıramayacak (Halil Cibrān, 1983, 

25).” 

 
اسو[…]

ٔ
 قرفي نلو Ëyلق نم برقلاب كاركذب ظفتح

ا
ٔ

 […].يركف ن¸Òو كن�ب ءwxy ي

 

 Cibrān mektubun devamında yine dil meselesine atlar ve daha iyi bir İngilizceye 

sahip olmayı; muhatabının ise Arapça bilmesini umar. Böylece mutluluklarının daha da 

büyük olacağını ifade eder. Muhatabına kendisiyle ilgili her şeyi aktaracağına söz verir 

ve muhatabından da karşılık beklediğini kaydeder. Sonrasında Suriye’den ve oradaki 

sosyal yaşamla ilgili bazı ayrıntılar verir ve bir sonraki mektubunda daha çok şey 

aktaracağını söyleyerek mektubuna son verir.  

 Cibrān’ın, söz konusu eserde Peabody dışında başka birçok kişiye mektup yazdığı 

görülür: Babası Halil (öl. ?), kız kardeşi Marianna (öl. 1972), kendisini resim yapmaya 

teşvik eden Fred Holland Day (öl. 1933), amca oğlu Naḫle Cibrān (öl. ?), özellikle İmīl 

Zeydān (öl. 1982) başta olmak üzere kitaplarının yayımcıları; arkadaşları Emin el-

Ġureyyib (öl. 1971), Cemīl el-Maʿlūf (öl. 1951), Yūsuf el-Ḥuveyyik (öl. 1962), Selīm 

Serkīs (öl. 1926), Fīliks Fāris (öl. 1939), Emin Maşriḳ (öl. 1934), Emin er-Reyḥānī (öl. 
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1940),  Mīḫaʾīl Nuʿayme (öl. 1988) ve İdmūn Vehbe (öl. ?) bu kişiler arasında öne çıkan 

isimlerdir. Ayrıca Cibrān, uzaktan veya yakından bir şekilde ilişki kurduğu, kendi 

hayatını farklı yönlerden etkileyen birçok kadınla da mektuplaşmıştır. Ḥelā eẓ-Ẓāhir (öl. 

?),18 Sulṭāne S̱ābit (öl. ?), Mary Haskell (öl. 1953), Emily Michael (öl. ?), Charlotte Teller 

(öl. 1953), Mary ʿĪsā el-Ḫūrī (öl. ?), Mary Yanni (öl. 1975), Mary Ḳahvecī (öl. ?) ve 

Gertrude Barry (öl. ?) Cibrān’ın mektuplaştığı kadınlar arasında yer alır (Halil Cibrān, 

1983, 12). Özellikle Cibrān’ın Mey Ziyāde ve Mary Haskell’e mektuplaşmaları edebiyat 

dünyasında sıkça bahsedilen ve üzerinde tartışılan bir mesele halini almıştır.  

 Filistinli şair Tevfik Sāyiġ (öl. 1971) Eḍvāʾ cedīde ʿ alā Cibrān (Cibrān’a Yeni Bir 

Bakış) adlı eserinin girişinde Cibrān ve Mary Haskell mektuplaşmaları ve Haskell’in 

Cibrān’la ilgili günlükleri hakkında şunları kaydeder: 

“[…]Kuşkusuz bu belgeler, Cibrān’ın gerçek sesini bize dinleten gerçek olay ve sözleri 

aktarır ve onunla ilgili elde edebileceğimiz en iyi kişisel görüntüyü ortaya koyar. Bu 

belgelerde Cibrān’ın aklının sürekli devinim halinde olduğunu görürüz: Bir düşünceden 

başka bir düşünceye, bir konudan başka bir konuya atladığını; kendi sanatı ve edebiyatı; 

sanatçılar ve okuduğu edebiyatçı ve düşünürler hakkında konuştuğunu, bunlarla ilgili 

düşüncelerini aktardığını görürüz. Ayrıca, yaptığı ya da yapmaya niyetlendiği şeyleri 

Haskell’e açıklamak amacıyla mektuplarının kenarına ya da metin içlerine o sırada 

üzerinde çalıştığı tablolara ait eskizler çizdiğini görürüz. Bununla birlikte, Cibrān’ın söz 

konusu belgelerde, daha sonra eserlerinde yayımlamak üzere birtakım fikirleri yazıp iyice 

benimsemeden önce Mary Haskell üzerinde yeni fikirler denediği dikkatimizi çeker 

(Ṣāyiġ, 1990, 21).” 

 

 
18 Cibrān Ḫalīl Cibrān, 1896’da Beyrut’a döndükten sonra babasının arkadaşının kızı Ḥelā eẓ-Ẓāhir’le 
tanışır. Cibrān’ın bu kadından veya Sulṭāne S̱ābit’ten ilhamla “Kırık Kanatlar” adlı kitabındaki “Selmā” 
karakterini; kadının babası üzerinden de “Fāris Kerāme” karakterini yarattığı iddia edilir. Ayrıca Cibrān’ın 
kendisinden iki yaş büyük olan eẓ-Ẓāhir’le ilgili şunları söylediği aktarılır: Aşk, ilk defa büyülü ışıltılarıyla 
gözlerimi açıp, ateşli parmaklarıyla ruhuma dokunduğunda on iki yaşındaydım. Güzelliklerinin ruhumu 
uyandırdığı; günlerin rüya gibi, gecelerin ise düğün gibi geçtiği dünyada önümde ulvi duygular cennetine 
yürüyen “Selmā Kerāme” ise ruhen de bedenen de çok güzeldi. Onu, tanımayanlar için nasıl betimlerim 
bilemiyorum. bk. (Abdurrahman, 09 Kasım 2022) Ancak Mary Haskell, Cibrān’ın bu eserinin otobiyografik 
olarak kabul edildiğine ilişkin iddiaları kendi günlüklerinde reddeder ve Cibrān’ın şu sözlerini aktarır: “Bu 
kitapta anlatılan deneyimlerin hayatımla alakası yoktur. İçindeki karakterleri tanıdığım insanlar üzerinden 
yaratmadım. Kitaptaki atmosfer ve olaylar tamamen hayal dünyamın ürünüdür (Neccār, 2008, 12).”    
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 Öte yandan, Virginia Hilu ve Dalton Hilu Einhom’un Beloved Prophet: The Love 

Letters of Kahlil Gibran and Mary Haskell, and Her Private Journal (Sevgili Ermiş: Halil 

Cibrān ve Mary Haskell’in Aşk Mektupları ve Haskell’in Günlükleri)19 adlı 

derlemelerinin girişinde şunları aktardıkları kaydedilir: 

“Cibrān’ın mektuplarının yarattığı o büyü, onun önce kendisiyle sonra da dünya ile uyum 

sağlayabilmek için verdiği içsel mücadelesine tuttuğu ışıkla birlikte ortaya çıkar. Ama 

daha da büyüleyici ve beklenmedik olan şey, üzerindeki perdenin aralandığı olayların ve 

tarihî bilgilerin gayet açık ve net olmasıdır (Halil Cibrān, 1983, 13).” 

  

 Cibrān Halil Cibrān’ın mektupları salt birer mektup olmaktan öte, onun iç 

dünyasını yansıtan birer belge olarak karşımıza çıkar. Başka bir deyişle, Cibrān’ın 

mektupları onun yaşamına ilişkin ilk elden biyografik tanıklıklardır. Mīḫāʾīl 

Nuʿayme’nin Cibrān üzerine yazdığı eserinin Resāilu Cibrān ileyye (Cibrān’ın Bana 

Mektupları) başlıklı bölümünde mektuplarla ilgili kaydettikleri yukarıdaki tespitimizi 

doğrular niteliktedir: 

“Elimde Cibrān’a ait bir miktar mektup var. Bunları özel durumlardan ötürü okura 

sunmayacaktım ama mektuplar Cibrān’ın yaşamı ve psikolojik yönüyle ilgili birçok 

ayrıntıyı ortaya koyduğundan mektupları eserime almaya karar verdim (Nuʿayme, 2009, 

368).” 

 

 Cibrān, çok sevdiği dostu Nuʿayme’ye yazdığı mektuplarında sık sık yaşadığı 

şehir ve insanları ile ilgili duygularını ifade ederek aynı zamanda ruhsal açıdan yaşadığı 

huzursuzluğu da mektuplarında kaydeder. Sözün gelişi, Boston kentiyle ilgili 

düşüncelerini aktarırken oranın eskiden bir bilim ve sanat merkezi olduğunu ama artık 

köhnemiş geleneklerin merkezi haline geldiğini; insanlarının fosilleştiğini, 

düşüncelerinin ise bayatlamış olduğunu ifade eder. Öte yandan ona göre gericilik ve eski 

kafalılık günden güne büyüyen ve övülen iki ayrı mefhûm halini almıştır. Daha da ötesi, 

 
19 Bu eser, Papaz Louran Fāris tarafından Nebiyyu’l-ḥabīb / Resāʾilu’l-ḥubb beyne Mārī Haskell ve Cibrān 
maʿa muẕekkerāt Mārī Haskell adıyla Arapçaya çevrilmiş ve Beyrut’ta basılmıştır.  
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bazen bir Harvard hocasıyla bir Ezher şeyhinin; Bostonlı bir kadınla Suriyeli bir yaşlının 

cehalet bakımından birbirinden farklı olmadığını; Lübnan köylerindeki hayatla Boston, 

New York ve San Francisco’daki yaşamın birbiriyle benzer olduğunu açıkça ifade eder. 

Başka bir yerde ise Boston’da yaşamla ilgili çeşitli sıkıntılar çektiğini ve buranın nefret 

edilesi bir kent olduğunu kaydeder (Nuʿayme, 2009, 370). 

 Cibrān, Mīḫāʾīl Nuʿayme’ye yazdığı başka bir mektubunda ise metaforlarla dolu 

bir üslupla Amerikalılardan kurtulup Lübnan’ın sessiz vadilerine gitmek için dua eder. 

Cibrān’ın daha iyi bir yaşam amacıyla gittiği Amerika’da mutsuz olduğu ve öz yurduna 

özlem duyduğu açık bir şekilde görülmektedir. 

[…]Bana gelince; inişli çıkışlı sağlığım ile 

insanların benden arzusu arasında, uyum ve 

armoniden yoksun tuhaf şarkılar çalan bir 

zorbanın elindeki akortsuz enstrüman 

gibiyim. (Tanrı bu Amerikalılara karşı beni 

korusun.) Beni de seni de Lübnan’ın o 

huzurlu vadilerine doğru uzaklaştırsın[…] 

(Nuʿayme, 2009, 373). 
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ا
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Cibrān’ın, mektuplarında er-Rabiṭaṭu’l-ḳalemiyye’den20 (Kalem Grubu) ve 

grubun edebi faaliyetlerinden çokça bahsedildiği görülür. Onun 8 Ekim 1920’de 

Nuʿayme’ye gönderdiği mektubunda Kalem Grubu ile ilgili çalışmalardan söz ederken 

arkadaşlarının, isteklerini sürekli ertelemelerinden yakınır ve felsefetu’t-tesvīf’in 

(erteleme felsefesi) Doğuya ait bir şey olduğunu sitemle ifade eder. 

 Cibrān’ın, Nuʿayme’ye mektuplarında edebiyat faaliyetlerine bağlı olarak 

edebiyat gruplarının kurulması, bu gruplara destek verilmesi, edebiyat dergilerinin 

 
20 Cibrān Ḫalīl Cibrān önderliğinde Mīḫāʾīl Nuʿayme, ʾİliyyā Ebū Māḍī, Nesīb ʿArīḍa, Reşīd Eyyūb, 
ʿAbdulmesīḥ Ḥaddād ve Nedret Ḥaddād tarafından 1920 yılında New York’ta kurulan bir edebiyat ekolü. 
Ayrıntılı bilgi için bk. (Yazıcı, 2002, 109-113). 
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kurulması ve bu dergilere yazılacak makaleler; Cibrān’ın fiziksel ve psikolojik 

hastalıkları (Bu kente geldiğimden beri doktordan doktora, muayeden muayeneye 

koşuşturup duruyorum çünkü kalbim veznini ve kafiyesini kaybetti (Nuʿayme, 2009, 383) 

ile içsel bunalımları sıkça karşılaştığımız meseleler arasında yer alır.  

 Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarını Resāil u Cibrān (Cibrān’ın Mektupları) 

başlığı altında toplayıp 1951’de Beyrut’ta yayımlayan Cemīl Cebr ise esere yazdığı 

önsözde Cibrān’ın hayatından ve dönüm noktalarından; hayatına etki eden şahsiyetlerden 

bahseder. Cebr bu minvalde, Cibrān’ın Arap edebiyatındaki konumuna dikkati çekerek 

şunları kaydeder: 

“Eserlerinin çoğunu İngilizce kaleme almasına rağmen Cibrān Halil Cibrān kadar Modern 

Arap Edebiyatına etki eden başka bir yazar tanınmamıştır. Kuşku yok ki  Cibrān, 

geleneksel olanla yeni olanın arasını kesin hatlarla birbirinden ayırmış, öyle ki, Arap 

edebiyatında çağ kapatıp çağ açmıştır. Cibrān’dan önce Arap edebiyatı, ekseriya şifahi 

sanat ve dilsel bilmecelerden ibaretti; bu edebiyatı ne yaşatacak ne de canlandıracak bir 

su vardı. Cibrān kendine has üslubuyla Arap edebiyatına adeta hayat verdi (Halil Cibrān, 

1951, 3). 

 

 Yukarıda adı geçen koleksiyonda toplamda kırk dokuz adet mektup yer alır. 

Bunlardan birini Fīliks Fāris’in Cibrān’a yazdığı mektup oluşturur. Koleksiyonda yer alan 

ve Mey Ziyāde’ye yazılmış sekiz adet mektup hariç diğer bütün mektupların muhatabı 

erkeklerden oluşur. 

Cibrān, ailesiyle birlikte 1894 yılında Lübnan’dan Boston’a gittikten üç yıl sonra 

bulunduğu ortamlardan ve henüz küçük yaşta âşık olduğu bir kadınla evlenmek 

arzusundan dolayı annesi Lübnan’a dönmesini ister. Annesinin bu arzusuna itiraz 

etmeyen Cibrān 1898 yılında Lübnan’a döner.  Burada Cibrān, el-Ḥikme Okulunda 

eğitim görür ve bu arada resim üzerine yoğunlaşıp Fransızca öğrenir. Yine bu dönemde 

Yūsuf el-Ḥuveyyik ile tanışan Cibrān birlikte el-Menāre adlı dergiyi çıkartırlar. Cibrān’ın 

resim sanatına olan ilgisi, Boston’a döndükten sonra yaşamının gidişatını değiştirir.  
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Cibrān, Lübnan’daki eğitimini tamamladıktan sonra 1902’de tekrar Amerika’ya 

döner. Dönüşü esnasında kız kardeşi Ṣulṭāne Boston’da vefat eder. Bir yıl sonra da 

kardeşi Buṭrus’u kaybeder. Yine aynı yıl içerisinde annesi kansere yenik düşerek hayata 

veda eder. Kız kardeşi Mariana ile Boston’da yalnız kalan Cibrān, acılarından damıttığı 

yazı ve resim çalışmalarını sürdürür ancak toplumda kendini kabul ettiremez ve yıldızı 

bir türlü parlayamaz. İşte tam bu esnada kader onu hayatını değiştirecek bir kadınla, 

zengin bir Amerikalı olan Mary Haskell’e tanıştırır. Haskell, Cibrān’la tanıştıktan sonra 

onun resimle ilgili yeteneğini keşfeder ve takdir eder. Bunun sonucunda Cibrān’ı yüksek 

enstitülerde eğitim görmesi için 1908’de Fransa’ya gönderir (Halil Cibrān, 1951, 4).  

Öte yandan, Cibrān’ın bazı eserlerini İngilizce yazmasında Haskell’in payı 

büyüktür çünkü bu dilde yazması için onu teşvik eder. Cibrān, çok az kişinin Arapça 

okuyabildiği diasporada eserlerinin daha fazla kişiye ulaşabilmesi için eserlerini İngilizce 

yazmayı uygun bulur (el-Merʿī, 2012, 11). Bu tanışıklıktan sonra Cibrān’la Haskell 

arasında çeşitli münasebetlerle birtakım yazışmalar gerçekleşir.  Cibrān’ın Mary 

Haskell’e olan yazışmaları, onun birçok sırrını; hayatıyla ilgili birçok gizemi ortaya 

koymasından dolayı önemlidir (Halil Cibrān, 1983, 14). Ne var ki, yukarıda referans 

olarak kullanacağımızı ifade ettiğimiz her iki eserde de Haskell’e yazılmış mektup 

örnekleri görmek mümkün değildir. Ancak Tevfik Ṣāyiġ’in ilk kez 1966’da Beyrut’ta 

basılan “Cibrān’a Yeni Bir Bakış” adlı eseri sayesinde Haskell ile Cibrān arasındaki 

ilişkiyi ayrıntılı bir şekilde görmemiz mümkündür. Cibrān, henüz yirmi bir yaşında 

tanıştığı Mary Haskell’e yaşamı buyunca yakın bir ilişki içerisinde olmuş hatta ona 

evlenme teklif etmiş ancak Haskell bu teklifini reddetmiştir. Ṣāyiġ, ikisi arasındaki 

ilişkiyi şöyle aktarır: 

“[…]Ve Mary Haskell, Cibrān’ın yaşamıyla ilgilenen herkes – en azından hayatında 

olduğu uzun döneme ve verdiği desteğe bakıldığında, onun Cibrān’ın hayatına en çok etki 

eden kadın olduğunu bilir. Haskell, Cibrān’la yirmi bir yaşındayken tanışmış ve ölene 

dek onunla arkadaş olarak kalmaya devam etmiştir. Cibrān’a, Paris’e gidip resim eğitimi 

alması ve gelecekteki sanatsal, edebi ve fikrî hayatını şekillendirmek adına orada zaman 
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geçirmesi için yardım elini uzatan da bu kadındır. Cibrān’ın evlenme teklif ettiği ama 

teklifine olumlu karşılık vermeyen; atölyesindeki resimleri, kitapları ve sanatsal eserleri 

emanet ettiği yine bu kadındır. Kuşkusuz ikisi arasındaki mektuplaşmalar üzerinde 

durulmaya değer belgelerdir (Ṣāyiġ, 1990, 16-17).” 

 

 Cibrān ve Mary Haskell’in arkalarında bıraktığı mektup sayısından da bahseden 

Tevfik Ṣāyiġ, mektupların vasisinden edindiği bilgilere dayanarak Cibrān’ın Haskell’e 

yazdığı mektup sayısının üç yüz yirmi beş; Haskell’in Cibrān’a yazdığı mektup sayısının 

ise yaklaşık üç yüz kadar olduğunu kaydeder. Bu yazışmaların 1908 – 1931 yılları 

arasında gerçekleştiğini aktaran yazar, en son mektubun Haskell’e ait olduğunu ve 

Cibrān’ın ölümünden dört gün önce yazıldığını ifade eder. İkilinin arkalarında bıraktığı 

mektup sayısına bakıldığında mektuplaşmaların günlük olarak sürdürülmüş olduğunu 

söylemek mümkündür. Öte yandan günümüze ulaşmış ve Beloved Prophet adlı 

koleksiyonda yer alan mektuplara bakıldığında ise Cibrān ile Haskell’in İngilizce olarak 

yazıştıkları görülür. Söz konusu koleksiyonda yer alan son mektup Cibrān’a ait olup 16 

Mart 1931 tarihlidir. Cibrān bu mektubunda The Earth Gods (Yeryüzü Tanrıları) ve The 

Wanderer (Gezgin) adlı eserlerinden bahseder (Hilu, 1972, 442): 

[New York] 

16 Mart 1931 

Şu an New York'tayım ve birkaç hafta daha 

burada kalacağım. 

Dünya Tanrıları iki gün önce çıktı ve bu 

mektupla birlikte bir kopyasını da 

gönderiyorum. Umarım çizimleri 

beğenirsin. 

Başka bir kitap olan Gezgin'i ve onun 

çizimlerini hazırlıyorum. Bu bir alegorik 

hikayeler kitabıdır. Yayıncılarım bu kitabı 

önümüzdeki Ekim ayında çıkarmak istiyor. 

Çok yakında hazır olacağını düşünüyorum. 

Taslağı ve çizimleri bir ay içinde teslim 

etmem gerekiyor. Acaba müsveddeyi 

 

[New York]  

March 16, 1931 

I am here in New York, and I shall stay here a 

few more weeks.  

The Earth Gods came out two days ago, and I am 

sending a copy together with this. I hope you will 

like the drawings. 

I am preparing another book, The Wanderer, and 

the drawings for it. It is a book of parables. My 

publishers wish to bring it out next October. I 

thought it is going to be too soon have it, and here 

it is almost ready. I must turn over the manuscript 

and the drawings within a month. I wonder if you 

should care to see the manuscript with your 

seeing eyes and lay your knowing hands upon it 

before it is submitted? 
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gözlerinle görmek ve teslim etmeden önce 

ellerinle dokunmak ister miydin? 

Tanrı seni sevsin. 

K. 

May God love you. 

K. 

   

 Cibrān’ın ölümünden yaklaşık bir ay önce yazdığı yukarıdaki mektuba 

bakıldığında, yaşadığı sağlık sorunlarına aldırmadan canhıraş çalışmaya devam ettiğini 

söylemek mümkündür. Öte yandan mektubu K. [Khalil] şeklinde imzalamış olması da 

dikkat çekicidir. 

Cibrān ve Mary Haskell’in aralarında İngilizce yazıştıklarını yukarıda ifade ettik. 

Ancak Tevfik Ṣāyiġ, ikilinin arasındaki ilişkiyi incelediği “Cibrān’a Yeni Bir Bakış” adlı 

kitabında mektuplardan parçaları Arapçaya çevirmiştir.   

Cibrān’ın, Mary Haskell tarafından Paris’e resim eğitimi için gönderildiğini de 

daha önce ifade ettik. Cibrān, Paris’te olduğu müddet içerisinde rahat bir nefes aldığını 

ve kara bulutların arasından bir güneşin doğacağını hisseder. Burada kayıp zamanı telafi 

edip arzularını gerçekleştirmek isteyen Cibrān başta heykeltıraş Auguste Rodin (öl. 1917) 

olmak üzere birçok edebiyatçı ve sanatçıyla tanışır. Cibrān, Paris’te kaldığı üç sene 

boyunca büyük çabalar sarf ederek buradaki imkanlardan en iyi şekilde faydalanır ve bu 

süreçte Fransa’nın metropollerini; İtalya’yı, Belçika’yı, İngiltere’yi ziyaret eder ve 

buralardaki müzeleri ve sanat eserlerini dolaşır (Halil Cibrān, 1951, 4-5). Kuşkusuz onun 

mektuplarında, Paris’te yaşadığı bu deneyimlerin izlerini açık bir şekilde görmek 

mümkündür. 

Cibrān daha sonra Boston’a, kardeşi Mariana ve Mary Haskell’in yanına döner. 

Burada yıldızı parladıktan sonra New York’a taşınır. New York’ta tarihî Lübnan 

manastırlarını anımsatan bir binada; iki sandalye bir kanepe, demirden bir soba, resim 

yapmak için bir şövale, alçak bir yatak, evrak ve kitap dolu üç masanın olduğu üst kattaki 

bir dairede yaşamaya başlar. Cibrān, bu evde zaman zaman üç beş arkadaşını ağırlasa da 
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tam bir uzlet içinde yaşar; aile ve arkadaşlarından uzakta kendini resme ve yazıya adar. 

O, bu ıssız yalnızlığı içerisinde insanların onu anlayacağı ve teselli edeceği bir vatana 

özlem duyar: Ailem ve arkadaşlarıma yabancıyım… Kendime yabancıyım… Bedenime 

yabancıyım… Ruhumu anlayacak kimsenin olmadığı bu dünyada bir yabancıyım (Halil 

Cibrān, 1951, 5). 

Mey Ziyāde ile tanışıklıklarının bu dönemlere rast gelip ikisi arasında mektup 

alışverişinin başlamasıyla Cibrān ruhsal olarak başka bir boyuta geçer. Sonuçta birbirine 

benzeyen iki ruhun birleşmesi hiçbir engel tanımaz. Bu aşamadan sonra Cibrān, sürekli 

çalışmanın kendisini güçten düşüreceğine aldırmadan yazı ve resim faaliyetlerini daha da 

artırır. Öyle ki diğer Arap yazarların dikkatini üzerine çeker ve bu iş, onun edebiyat 

alanındaki yenilikçi üslubunu izlemelerine kadar varır. Cibrān’ın ilham veren, Doğu’nun 

tekdüzeliğe alışmış kulaklarını rahatsız eden, içerisine insanın gücüne olan güvenin 

sindiği üslubunu fark ederler ve sezgilerinin keskinliğini, geniş hayal dünyasını ve 

çürümüşlüğe meydan okuyan hayat anlayışını yüceltirler (Halil Cibrān, 1951, 6).  

Cibrān’ın mektuplarını derleyip yayınlayan Cemīl Cebr, onun mektuplarını şöyle 

tasvîr eder: 

“Cibrān’ın kaleme aldığı mektuplar, onun psikolojik durumlarını ortaya koyan birer 

resimdir adeta. Mektuplar incelendiğinde hiçbir çarpıtmanın olmadığı açıkça görülür. 

Mektuplar onun açık ve duru tabiatını yansıtır. Bu yüzden mektupları bir araya getirirken, 

başkaldıran bir sanatçı olarak Cibrān’ın ruhsal değişimini gösterebilmek için kronoloji 

yöntemini izledik. Kuşkusuz samimi ve dostane mektuplar, sahibinin manevi durumunun 

en güvenilir kaynaklarını oluşturur. Bu mektupları yayımlayarak, Lübnan’ın ve Arap 

edebiyatının ismini zirvelere taşıyan bu insan bilmecesinin hayatının bazı yönlerini ortaya 

koyduğumuza inanıyoruz (Halil Cibrān, 1951, 8).” 

 

Resāilu Cibrān adlı koleksiyonda yer alan ilk mektup, Cibrān’ın babasına 

gönderdiği bir metinden oluşur. Kızları Mariana ve Sulṭāne’nin hastalıklarıyla ilgili 

Amerika’dan haber alması üzerine baba Cibrān Halil, o sırada Beyrut’ta bulunan oğluna 

kızlarıyla ilgili endişelerini dile getiren bir mektup yazar. Bunun üzerine Cibrān 5 Nisan 
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1904’te babasına bir cevap mektubu yazar ve haberlerin asılsız olduğunu bildirir. Zira 

mektup 1 Nisan’da yani “şaka günü ( بذكلا موي )”nde yazılmıştır: 

Babacığım, 

Bir evlat saygısıyla ellerinizden öperim. 

Beklenmedik bir haberle içine düştüğünüz 

endişe ve kafa karışıklığınızı dile 

getirdiğiniz mektubunuzu aldım. Mektubu 

gönderenlerin niyetini ve gönderme 

amaçlarını tam bilmeseydim işlerim 

sekteye uğrayabilirdi. Bunlar, Allah 

affetsin, bir yandan kız kardeşlerimden 

birinin ağır bir hastalığa yakalandığını bir 

yandan da kız kardeşimin durumunun 

büyük masraflar gerektirdiğini söylüyorlar. 

Ve bunun gibi birçok uydurma haber[…] 

(Halil Cibrān, 1951, 9). 
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Cibrān devamında mektubun 1 Nisan’da yazıldığını ve kardeşinin altı aydır hasta 

olduğu haberinin yalan olduğunu bu yüzden babasından rahat olmasını ister. Cibrān, 

mektubun ikinci bölümünde ise Amerikalı bir aileyle birlikte Suriye, Filistin, Mısır ve 

Sudan’da bir geziye çıkacağını ve bir süre Beyrut’ta bulunmayacağını bunun da güzel bir 

gelecek için zorunlu olduğunu ifade eder. Yukarıdaki mektup Cibrān’ın babasıyla olan 

ilişkisini gözler önüne sererken, ilerideki yaşamına, yazarlığına ve varoluşuna ilişkin 

ipuçları da verir.  Cibrān mektubu “ نا¡ ج مكدلول : Oğlunuz Cibrān’dan” şeklinde imzalar. 

Cibrān, yaşamı boyunca birçok arkadaşıyla mektuplaşır. Onun mektuplaştığı bir 

diğer şahsiyet, 1881’de Beyrut’ta doğan Emin el-Ġureyyib’tir. Henüz on altı yaşındayken 

New York’a giden el-Ġureyyib, 1903’te Mehcer ekolünün önemli yayın organlarından 

biri olan el-Muhācir gazetesini kurar ve altı yıl boyunca yayımlamaya devam eder. 

1909’da vatanı Lübnan’a dönen el-Ġureyyib, 1915 yılında Osmanlı Hükümeti tarafından 
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diğer birçok kişiyle birlikte Eskişehir’e sürgüne gönderilir. Üç yıl sürgünde yaşadıktan 

sonra tekrar Lübnan’a dönen yazar, İngilizce ve Fransızca bildiğinden Halep’te bulunan 

Kral I. Faysal’ın yanında tercüman olarak çalışır. el-Ġureyyib 1952’de Brezilya’nın Sao 

Paulo kentine gider ve 1923’te Beyrut’ta kurduğu el-Ḥāris dergisini yayımlamaya burada 

altı yıl daha  devam eder. el-Ġureyyib, Cibrān’ın yaşamına yön veren şahsiyetlerden 

biridir zira onu yazmaya teşvik eder ve onun ilk eserlerini New York’ta kurduğu el-

Muhācir gazetesinde yayımlar. Cibrān’ın Emin el-Ġureyyib’e yazdığı ve günümüze 

ulaşmış az sayıdaki mektubu ikisi arasındaki ilişkiye dair ipuçları verir. 

 Cibrān’dan el-Ġureyyib’e yazılmış ve daha önce bahsi geçen iki koleksiyonda yer 

alan altı adet mektupta ikilinin arasındaki dostluk ilişkisi yakından hissedilir. Bu ilişki 

Cibrān’ın sırlarını dostuyla paylaşacak kadar güçlüdür. Cibrān, 1908 yılında el-

Ġureyyib’e yazdığı mektupta “hayatında yepyeni bir sayfa olarak” gördüğü Paris 

yolculuğundan bahseder: 

Kardeşim Emin, 

Dinle Emin, sana kız kardeşim Mariana 

dışında hiç kimsenin bilmediği şeylerden 

bahsedeceğim. 

Dinle, düşün ve az da olsa komşunla 

birlikte sevin. Gelecek baharın sonunda, 

yani birkaç ay sonra sanatın başkenti 

Paris’e gideceğim – orada tam bir yıl 

kalacağım. Bu sürenin yaşamımda büyük 

bir önemi var. Bu süreç inşallah hayatımın 

romanının yeni bir bölümü olacak çünkü bu 

olağanüstü şehirde bir resim atölyesine 

katılacağım ve bu güzel sanatla ilgili eleştiri 

ve değerlendirmelerin faydasını göreceğim. 

Ama faydasını göreyim veya görmemeyim, 

Paris’ten Amerika’ya dönüşüm 

resimlerime bir şöhret kazandıracak ve 

zengin körlerin resimlerimin üzerine 

üşüşmelerini sağlayacak. Güzel oldukları 

için değil aksine Paris’te Avrupa’nın en iyi 

 

 ن¸ما �;ا

 دحا ا®¿ ملع� مل ءايشا نع ك¡ خاف ن¸ما اي عمسا

 .اناZرم يقيقش ىوس

اتو عمسا
ٔ

 بdذا فوس انا . كنا¡¸ج عم لايلق حرفاو لم

 نم روiش ةعضب دعp نونفلا ةمصاع س�راب stا

 ةنس س�راب �» ىقبا فوسو - يÎلآا عيÒرلا رخاوا

 يÎايح �yس ن¸ب ةميظع ةيمdا ةنسلا هذiل .ةلما�

 ةياور نم ديدج لصف ءدب الله ءاش نا نوQتس ا®´لأ

 stا ةميظعلا ةنيدلما كلت �» مضنا فوس �yنلأ يرمع

Dوصت ةن�ZرZبقارم تحت لغتشاو ةميظع ةà®ا 

 �» ا®ðاظحلامو ا®ðاداقتنا نم ة¡¸بك ةدئاف t|ع لصحاو

dا نفلا اذDع تلصح ءاوسو .ليم�|t مل وا ةدئاف 
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ressamları arasında bir sene geçiren bir 

insana ait olduğu için[…] (Halil Cibrān, 

1951, 12).  

 

 

 

 

 لعجي س�راب نم ا�¡¸ما stا �øوجر درجمف لصحا

 اوتفا®àي نا نايمعلا ءاينغلاا لعجZو ةرiش يموسرل

 فرص لجر لمع نم ا®´لأ لب ةليمج ا®´لأ س�ل ا®­لع

 […].اÒروا �» نZروصلما مظعا ن¸ب س�راب �» ةنس

 

Cibrān’ın burada resim koleksiyonerlerini “zengin körler” şeklinde tasvîr etmesi 

dikkat çekicidir zira bu tasvîr aynı zamanda dönemin sanat çevresinin sanata ve sanatçıya 

olan bakışını da yansıtır. Cibrān, mektubun devamında Paris’e yapacağı bu yolculuğun 

aklından geçmediğini çünkü masrafların böyle bir yolculuğu imkânsız hale getirdiğini 

söyler. Ama Paris’e gitmek için gerekli şartların gök tarafından sağlandığını kaydeder 

böylece Mary Haskell’in bu konudaki yardım ve desteğine örtülü bir şekilde gönderme 

yapar. 

Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında dikkati çeken önemli hususlardan bir diğeri 

Arap dünyasının içinde bulunduğu sorunlardır. Cibrān, özellikle Suriye’nin o dönemlerde 

içinde bulunduğu kriz üzerine kafa yorar ve bu konudaki endişelerini kaydeder. Onun 

nazarında Suriye’nin kendi vatanı Lübnan ve Filistin’den hiçbir farkı yoktur. Ayrıca 

bereketli hilalin tümünü içine alacak Arap birliğini savunur. Cibrān, arkadaşı Emin er-

Reyḥānī’ye gönderdiği bir mektupta söz konusu duruma dikkati çeker: 

[...]Suriyelilerin hepsi bugün dün 

olduğundan daha yabancı. Yöneticiler daha 

yönetici, gevezeler daha geveze. Tüm 

bunlar hayattan nefret etmeme neden 

oluyor Emin. Kalbimi dolduran şu acı çığlık 

olmasa bu ofiste bir dakika hatta bu şehirde 

bir saat bile durmazdım[...](el-Arnaʾūṭ, 

2012, 270). 

 

 

 

 

 اونا� امم بغرأ مويلا مiف ةفا� نوZروسلا امأ[...]

 نوراث¡Ñلاو ،ةماعز نودادزي ءامعزلاو ،سملأا ھيلع

 اي ةايDzا هركأ �yتلعج دق روملأا هذd عيمج ...ةرثرث

 تيقب الم Ëyلق لأمي يذلا عاي�Dا خارص لاولو ،ن¸مأ

 هذd �» ةعاس تيقب الم لب ،بتكلما اذd �» ةقيقد

 [...].ةنيدلما
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Cibrān Halil Cibrān, bir mektup yazarı olarak da yazınsal ve retorik araçlardan 

faydalanır. Onun mektupları salt birer mektup olmaktan öte iç dünyasını yansıtan birer 

yapıt olarak öne çıkar. Onun üç ayrı koleksiyonda bir araya getirilmiş mektupları 

yaşamına ilişkin ilk elden biyografik tanıklıklardır. 

 

3.1.2.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

Cibrān Halil Cibrān’ın aile ve arkadaşlarına yazdığı mektuplarda sıkça karşılaşılan 

konular arasında edebiyat ve edebi faaliyetler; sanat; yaşam, vatan özlemi ve yazarın 

hastalıklarına dair ayrıntılar yer almaktadır. Bununla beraber yazarın mektuplarında 

mitolojik ve tarihî karakterlerle de karşılaşmak mümkündür.  Aşağıda, Cibrān Halil 

Cibrān’ın söz konusu mektuplarında öne çıkan konular ele alınmış; mektuplardan pasajlar 

Türkçeye tercüme edilerek dil ve üslup açısından incelenmiştir. 

 
  
3.1.2.1.1. Edebiyat ve Sanatsal Faaliyetler 

 Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında, onun ve diasporada bulunan diğer 

yazarların kendi aralarında bir edebiyat ortamı inşa etmek için verdikleri mücadele 

derinden hissedilir. Edebiyat grupları ve bu gruplara bağlı yayın organlarının kurulması; 

edebiyat ve yayıncılık üzerine toplantıların düzenlenmesi; yerel otoritelerden bu 

doğrultuda destek alınması; kitap yayınları, yazılan eser ve makaleler üzerine eleştiriler; 

eserlerin tercüme edilmesi mektuplarda sıkça bahsedilen konular arasında yer alır. Bu 

açıdan bakıldığında, Cibrān’ın mektuplarının Mehcer Edebiyatının ortaya çıkış sürecine 

yaptığı katkıları yadsınamayacak kadar büyüktür. 

Cibrān 1923’te Mīḫāʾīl Nuʿayme’ye gönderdiği mektubunda onu edebiyat 

eleştirisi içerikli el-Ġırbāl (Elek) yapıtından ötürü tebrik eder ve eseri, “kuşkusuz, 

edebiyatımızın ormanındaki kuru ağaç ve dalların tümünü yıkacak ilâhî bir fırtına” 

şeklinde över, sonrasında Nuʿayme’nin eleştirmen yönünü yüceltir. 



 
 

107 
 

[…]Kitabı eski ve yeni haliyle, A’dan Z’ye 

kadar okudum. Bende oluşan ve üzerinde 

defalarca düşündüğüm şu gerçeği seninle 

paylaşıyorum: Bir şair ve yazar olmasaydın 

eğer, eleştiri sanatına yönelik içinde 

bulunduğun seviyeye ulaşamaz; şiir, şairler ve 

yazarlarla ilgili hakikatin üzerindeki perdeyi 

kaldırman kolay olmazdı[…] (Nuʿayme, 2009, 

397). 

 

 

ارق دقل[…] 
ٔ

ا نم ،هديدجو ھميدق ،باتكلا ت
ٔ

 stإ ھفل

كف ةقيقح يّدل تررّقتف ،ھئاي
ّ

او تارم  ا®­ف تر
ٔ

 ا®àيدب

ارعاش نكت مل ول :هذú� dو ةدحاو ةرم كل
ً

ابتا�و 
ً

 الم 

ا يذلا ىوتسلما دقنلا نف نم تغلب
ٔ

 المو ،ھيف تن

 ءارعشلاو رعشلا ةقيقح نع راتسلا عفر كل رس�ت

 […].ن¸ئشÆلماو ءاش:لإاو

Cibrān’ın buradaki en önemli düşüncesi; şair ve yazar olunmadan eleştirmen 

olunamayacağıdır. Cibrān mektubun devamında arkadaşı Nuʿayme’yi övmeye devam 

eder sonrasında onu Batılı eleştirmenlerle kıyaslayarak estetik zevkle yapılan eleştiriyi 

pozitivist bir ruhla yapılan eleştiriye yeğler: 

[…]Diyorum ki Mīşā, şiiri ruhunla 

deneyimlemeseydin, senden başkasının 

şiirsel deneyimlerini açıkça görmemiz 

imkânsız olurdu. Şiirin dünyasında uzunca 

yürümeseydin vezin ve kafiyelerin o dar 

boğazlarında yürüyenlere 

başkaldıramazdın. Sainte-Beuve, Ruskin ve 

Walter Pater başkalarının sanatsal eserlerini 

eleştirdi. Her biri eşyayı kişisel zevkleriyle 

değil, pozitivist ruhlarıyla eleştirdi 

[…](Nuʿayme, 2009, 398). 

 

 

 

 الم كحورب رعشلا ¡ تخت مل ول كنإ اش�م اي لوقأ[…]

لاZوط رسÎ مل ولو ،ةZرعشلا كاوس تارابتخا تن�بت
ً

 

 �» لاإ نو¡¸س� لا نيذلا t|ع تدرمت الم رعشلا ةنج �»

 نكِسرو فب س�دقلا نا�  .�»اوقلاو نازولأا قياضم

 اودقتنا نأ دع�و لبق ن¸ينقتلا ن¸ب نم ¡¸تب ¡±لوو

 ءايشلأا دقتÆي م®×م ل� نا�و ، نZرخلآل ةينفلا لامعلأا

 ھقوذب س�لو ،ةيباجيلإا ھحور ءوض t|ع

 […].س}تقلما

 

Cibrān 11 Ağustos 1923’te Nuʿayme’ye gönderdiği mektupta İngilizce kaleme 

aldığı el-Mecnūn ve es-Sābıḳ adlı eserlerinin Antony Beşīr21 tarafından Arapçaya 

çevrilmesi meselesinden söz eder: 

 
21 Cibrān Ḫalīl Cibrān’ın İngilizce kaleme aldığı eserleri Arapçaya çeviren Lübnanlı teolog, yazar ve 
çevirmen. New York ve Kuzey Amerikan kilisesinin Başpiskoposluğunu yapmıştır. 1966’da Boston’da 
vefat etmiştir. 
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[…]Archimandrite Beşīr ile el-Mecnūn ve 

es-Sābıḳ’ın çevirisiyle ilgili uzun saatler 

geçirdim. Dik kafalılığıma rağmen 

adamdaki şevk ve kararlılık karşısında 

şaşkına döndüm. Bana, “çeviri ve tashihi 

bitirince her iki kitabın da çevirisini Mīḫāʾīl 

Nuʿayme ile Nesīb ʿArīḍa’ya teslim 

edeceğim ve onlardan çeviri üzerine sıkı bir 

eleştiri talep edeceğim” dedi. Onun bu 

sözleri hoşuma gitti ve gerçekten de 

eserlerden istifade edilmesini istediği 

belliydi[…] (Nuʿayme, 2009, 396). 

 

 

 تZردنمشرلأا عم لاوطلا تاعاسلا تفرص دقل[…]

pمغرو »قباسلا« و »نون�!ا« ةمجرت ةعجارمب ¡¸ش 

ا دقف يدرمت
>

 لاق دقو .ھمزعو لجرلا ةسامحب تب�-

s� تلاو ةعجارلما نم انغرف امدنع�zا فوس« حي
ٔ

 عفد

 ھضZرع ب�س:و ھميع: ليئاخيم stإ ن¸باتكلا ةمجرت

ادقن ام®×م بلطأو
ً

 هذd ھتمل� تÆسحتساف ،امراص 

 ]..[..ةدافتسلاا دZري ةقيقDzاب ھنأ تفرعو

 

 

Cibrān, Nuʿayme’ye gönderdiği mektuplarda en ünlü eseri en-Nebī’den (Ermiş) de 

bahseder. Onun ifadeleri, söz konusu eserine ne kadar değer verdiğini gösterir: 

[…]New York’u terk ettiğimde çantama en-

Nebī (Ermiş) ve birkaç kıyafetimden başka 

bir şey koymadım. Eski defterlerimse şu 

sessiz odanın bir köşesinde duruyor. Acaba 

seni ve Şam’daki “Edebiyat Grubunu” 

memnun etmek için ne yapmam lazım? 

Doktorların emirlerinden biri de zihinsel 

işlerden uzak durmam[...] (Nuʿayme, 2009, 

384). 

 

ا مل كروZوين تكرت امدنع[…]
ٔ

 ىوس �yبيقح �» عض

ا سpلالما ضع�و »Ëyنلا«
ٔ

 امف ةقيتعلا يرتافد ام

 ىرت اي اذامف ،ةتماصلا ةفرغلا كلت اياوز �» تحرب

ا
ٔ

 ؟قشمد �» »ةيبدلأا ةطبارلا« xy°رأو كيضرلأ لعف

 […].�|قع لمع ل� نع فارصنلاا ءابطلأا رماوأ نم

 

Cibrān, mektubun devamında eserlerinin Arapçaya çevrilmesi hususundan 

bahseder ve yakalandığı hastalıktan ötürü en-Nebī’yi geç yayımlamaktan yakınır: 

[…]Nesīb’in ya da ʿAbdul’ün veya 

Mīşā’nın (eğer mümkünse) el-Mecnūn’dan 

ya da es-Sābıḳ’tan bir parça tercüme 

etmelerine ne dersin? Bu sana hasta veya 

aptalca bir düşünce olarak gelebilir. Ama ne 

yapayım Mīḫāʾīl bu durumdayken? Yeni 

bir elbise dikemeyen gider eski 

kıyafetlerine yama yapar. Biliyor musun 

kardeşim, bu hastalık beni en-Nebī’yi 

 

ا �» كلوق امف[…]
ٔ

ا ،ب�س: مج¡±ي ن
ٔ

ا ،لدبع و
ٔ

 اش�م و

ا »نون�!ا« نم ةعطق »انكمم كلذ نا� اذإ«
ٔ

  و

ار اذd ؟»قباسلا«
ٔ

 ،افيéE نوQي دقو لب ،ميقس ي

 نم نإ ؟ةلاDzا هذd �» انأو ليئاخيم اي لمعلا ام نكلو

 ھباوثأ عق¡¸ف دوع� ديدج بوث ةطايخ عيطتس� لا



 
 

109 
 

yayımlamayı bilinmeye bir vakte kadar 

ertelemem hususunda zorladı[…] 

(Nuʿayme, 2009, 385). 

 

ا اي ملعÎأ .ةقيتعلا
ٔ

ا �;
ٔ

 �|ع تمتح دق ةلعلا هذd ن

 .[…]؟مولعم ¡¸غ نمز stإ »Ëyنلا« رش: ليجأت

 

Cibrān Paris’e gitmeden önce, 1908 yılında Arapça kaleme aldığı el-Ervāḥu’l-

mutemerride’yi (Asi Ruhlar)22 yayımladıktan sonra kendisine yöneltilen eleştirilere Mary 

Haskell’e yazdığı bir mektupta işaret eder:  

[…]Beni mezar kazıcısı olarak anıyorlar. 

Benim kötü niyetli ve zararlı olduğumu 

sanıyorlar. Ama binanın öncelikle kökten 

yıkılması gerektiğini bilmiyorlar… 

Kuşkusuz hafif dokunuşlar insanları 

uykularından uyandıramaz[…] (Neccār, 

2008, 15). 

 

ا نودقتع� .روبقلا رافح �yنومس�[…]
ٔ

 دقاح �yن

ا نوملع� لا م®×كلو .مادdُو
ٔ

 مدiلا äxyتقي ءانبلا ن

ا
ٔ

لاو
ً

 .[…]سانلا ظقوت لا ةببz!ا ةسمللا نإ . . .

 

 

Böylelikle Cibrān’ın, eserlerini, özellikle de yukarıda adı geçen eserini – 

dogmatizme karşı bir başkaldırı olarak kaleme aldığını ve insanların cehaletten 

kurtulabilmesi için sert bir dil kullanılması gerektiğini açıkça ifade eder. Öte yandan, 

Cibrān toplum tarafından nasıl suçlandığıyla ilgili yine Haskell’e şöyle yazar: 

[…]Beni, insanlığa ait erdemleri yerle bir 

etmek ve yabancı bir tanrının himayesinde 

yaşamakla suçluyorlar[…](Neccār, 2008, 

16). 

 
 �yنأÒو ةZرش}لا لئاضفلا رمّدم �yنأب �yنوم®àي[…]

 […].بZرغ ھلإ فنك �» ش�عأ

 

Cibrān’ın eserleriyle ilgili Haskell’e yazdıkları onun, mensubu olduğu Doğu 

toplumunda nasıl bir infial yarattığını gözler önüne serer. Cibrān’ın mektuplarında 

edebiyat dergileri ve Mehcer edebiyatının kendi karakteri üzerindeki etkisi çokça dikkat 

çeken konulardan bir diğeridir. Onun 4 Eylül 1919’da Nuʿayme’ye gönderdiği mektupta 

 
22 Dört hikâyeden müteşekkil bu eserin olayları Lübnan’da geçer. Yazar bu eserinde feodalizmin, din 
adamlarının, yasa koyucuların zulmüne karşı bir başkaldırı ilan eder. Öte yandan Doğu dünyasının 
köhnemiş geleneklere boyun eğişini şiddetle yerer.  
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el-Funūn dergisinden ve bu derginin yeniden canlandırılması ve geleceğinin temin altına 

alınmasından bahsedilir: 

[…]Dostum Mīḫaīl. Allah’ın selamı 

üzerine olsun. Mevzu şu ki; uzun 

seferimden döndüm ve kardeşimiz Nesīb’le 

görüştüm, el-Funūn ve geleceğini garantiye 

alma yolları üzerinde bayağı konuştuk. 

Dahası, Boston ve New Yorklu birçok 

edebiyatçıyı topladım ve bu meseleyle ilgili 

onlarla da konuştum. Bu konuşmalar senin 

de katılacağın bir noktada buluştu: Nesīb 

ʿArīḍa tek başına bu işi üstlenemez. Mīḫāīl 

Nuʿayme’nin New York’a gelip Nesīb’le 

birlikte New Yorklu edebiyatçı ve 

tüccarların önünde benim yaptığım gibi 

projeyi sunmaları gerekir. Çünkü onlar bir 

kişinin değil, iki kişinin varlığına 

güvenirler[…] (Nuʿayme, 2009, 368). 

 

 

 

 

 

 تدع دقف دع�و ،كيلع الله ملاس .ليئاخيم يزZزع

 ب�س: انيخأب تعمتجاو ةليطتسلما يÎرفس نم

ايلم انثدحتو
ً

اش �» 
ٔ

 �yلا لبسلا �»و نونفلا ءايحإ ن

 ني¡¸ثكلا تثداحو تعمتجا دقلو .اiلبقتسم نمضت

 ةلأسلما هذd �» كروZوينو نطسوب ي�دأتمو ءابدأ نم

 فقتو ةدحاو ةطقن غلبت ثيداحلأا كلت تناQف

ا .اdدنع
ٔ

 لا ھضZرع ب�س: :هذÍy dف ةطقنلا ام

ا عيطتس�
ٔ

ا بجاولا نمو لمعلاب هدحو موقي ن
ٔ

 ن

 ب�س: عم ك¡±ش�و كروZوين stإ ھميع: ليئاخيم دوع�

 كروZوين ءابدأ مامأ �|مع ساسأ t|ع عورشلما عضوب

 نلو ن¸نثلاا دوجوب نوQتت ءلاؤd ةقث نلأ اdراجتو

 […].دحاولا دوجوب نوQتت

 

 Cibrān, mektubun devamında dergi adına bir parti düzenlenmesinin ve derginin 

masrafları için bağış toplanmasının zorunlu olduğunu söyler. Ona göre böyle bir partiyi 

ancak Nuʿayme tertip edebilir zira New York’un Suriyelilerin merkezi olduğunu ve 

burada bulunanların en çok da ona güvendiklerini kaydeder. Bununla birlikte Mehcer 

ekolüne mensup edebiyatçıların yerel yazar ve tüccarlardan edebi faaliyetlerine yönelik 

destek alabilmiş olmaları dikkat çekicidir. 

 Cibrān Şubat 1922’de Nuʿayme’ye gönderdiği mektubun sonunda yine el-Funūn 

dergisinden ve Kalem Gurubundan bahsederek ikisinin de hâlâ durgun ve parasız 

oluşundan; Brezilya ve ABD’deki diasporanın bunun farkında olmayışından yakınır: 
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[…]Oysaki el-Funūn dergisi hâlâ durgun ve 

Kalem Gurubu hâlâ parasız. Brezilya ve 

ABD’deki kardeşlerimiz ise bunu ne 

dillendiriyorlar ne de bunun farkındalar! 

İnsanlar ne tuhaf Mīşā. Bizler ne de tuhafız. 

Cibrān (Halil Cibrān, 1951, 72). 

 

 

 

 ةطبارلاو ةمئان تحرب ام نونفلا ةلجم نكلو[…]

 �»و لZزا¡ لا �» انناوخاو ة¡¸قف تلاز ام ةيملقلا

 دوجوب نورعش� لاو كلت نوركذي لا ةدحتلما تايلاولا

dرغا امو اش�م اي سانلا برغا ام !هذÒسانلا ن¸ب ان. 

 نا¡ ج

 

  Mehcer edebiyat ekolünün mensupları tarafından kurulan er-Rabiṭatu’l-

ḳalemiyye (Kalem Grubu) mektuplarda sıklıkla bahsedilen mevzulardan bir diğeridir. 

Cibrān, 24 Mayıs 1920’de Nuʿayme’ye yazdığı mektupta adı geçen grubun resmî bir 

toplantı düzenleyeceğini fakat kendisi katılamayacağı için özürlerini ifade eder: 

[…]Kardeşim Mīḫāīl. Güzel ruhuna ve 

kocaman kalbine selam olsun. Mevzuya 

gelecek olursam; Kalem Grubu çarşamba 

akşamı resmî bir toplantı düzenleyecek. 

Ancak nasıl bir şansızlık ki sizden uzakta 

olacağım. Perşembe akşamı vermem 

gereken bir ders olmasaydı   iki gözüm 

Kalem Grubunun şerefine New York’a 

dönerdim. Eğer ders verecek olmamı meşru 

bir mazeret olarak kabul ederseniz 

cömertliğinize ve ilginize teşekkür ederim. 

Aksi halde (nakdî ceza) olarak beş riyal 

ödeyeceğim[…] (Nuʿayme, 2009, 370). 

 

 كبلقو ةبيطلا كحور t|ع ملاس .ليئاخيم �;أ

اعامتجا دقعتس ةيملقلا ةطبارلا نإف دع�و .¡¸بكلا
ً

 

ايمسر
ً

ا )ءاع�رلأا( دغ ءاسم 
ٔ

ا ام
ٔ

 يظح ءوسلف ان

اديعp نو�أس
ً

ا �|ع ةرضاحم لاولو .مكنع 
ٔ

 ا®­قلأ ن

 �yيعل ةمارك كروZوين stإ تعجرل س�مDEا ءاسم

ارذع ةرضاz!ا ءاقلإ مت}سح نإف ،ةيملقلا ةطبارلا
ً

 

ايعرش
ً

 ي:إف لا�و اذام مكتافتلاو مكمرك مكل تُركش 

 […] .)يدقن ءازج( تلااZر ةسمDEا عفدأس

 

 Cibrān, Emin el-Ġureyyib’in kurduğu ve ilk eserlerinin tefrikalar halinde 

yayımlandığı bu nedenle yazarlık hayatında önemli bir yere sahip olan el-Muhācir 

gazetesini mektuplarında sıklıkla över. 12 Şubat 1908’de el-Ġureyyib’e yazdığı mektupta 

nerede olursa olsun, el-Muhācir’in ruhunun yer aldığı bir cennet ve kalbinin üstünde dans 

ettiği bir sahne olarak kalacağını ifade eder: 
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[…]Boston’da, Paris’te veya Pekin’de 

olmam bir şeyi değiştirmez. el-Muhācir 

ruhumun yer aldığı cennet, kalbiminse 

üzerinde dans ettiği sahne olarak kalmaya 

devam edecek[…] (Halil Cibrān, 1951, 13). 

 

 ،ن¸كاب وا س�راب وا نطسوب �» تنك ءاوس[…]

 حرسلماو �xyفن ھنكسÎ يذلل سودرفلا ىقبي رجاiلماف

 […].�|ق ھيلع صقري يذلا

  

 Mektubun devamında ise çok sevdiği el-Muhācir gazetesini tüm gücüyle dâima 

gözeteceğinin ve başka yerde olsa da her sayısı için bir şeyler göndereceğinin sözünü 

verir. Bunun karşılığında ise yalnızca arkadaşı Cemīl el-Maʿlūf’un memnuniyetini ve 

geleceğiyle ilgili vereceği desteği istediğini kaydeder: 

[…]Buralarda yokken el-Muhācir’e tüm 

gücümle destek vermeye devam edeceğim 

ve her sayısı için bir şeyler göndereceğim. 

Böylece kalbimdeki, ruhumdaki ve 

zihnimdeki duyguları, eğilimleri ve ilkeleri 

güzel sayfalarına dökeceğim. Ancak bunun 

karşılığında memnuniyetin ve geleceğimle 

ilgili desteklerin dışında hiçbir şey 

istemiyorum[…] (Halil Cibrān, 1951, 14). 

 

 كبايغ �» ياوق لQب »رجاiلما « م¡±حا فوس انا[…]

 t|ع بكسا فوس .ددع لQل ءpÌxy ھيلا ثعpاف

 نم �?امدو �xyفنو Ëyلق �» ام ل� ةÒوبz!ا ھتاحفص

 كلذ ءاقل بلطا لاو ئدابلماو لايملااو فطاوعلا

 […].�|بقتسم t|عو ّ�|ع كت¡¸غو كاضر ىوس

 

Öte yandan Cibrān maddi kaygılar içinde olacak ki mektubun devamında arkadaşı 

Cemīl el-Maʿlūf’tan el-Ervāḥ el-Mutemerride (Âsi Ruhlar) adlı eserinin satışı konusunda 

yardım talep eder: 

[…]Ama eğer manevi iyiliklerine maddi bir 

iyilik eklemek istersen el-Muhācir yönetimine 

“Asi Ruhlar” kitabını öner ki gecelerimi 

geçirmem; New York ve iç kesimlerdeki 

okuyucu ve tüccarlara satmam konusunda bana 

yardımcı olsunlar[…] (Halil Cibrān, 1951, 14). 

 ةZونعلما كلاضفا stا فيضت نا تAش نا نكلو[…] 

لاضف ة¡¸ثكلا
ً

ايدام 
ً

 باتكب »رجاiلما« ةرادإ صواف 

 رامث�سا t|ع ي:دعاسÎ اiعدو »ةدرمتلما حاورلأا«

 راجتلاو ءارقلا stا باتكلا عي}ب �ùم مت®ðو �sايللا رiس

 […].ةيلخادلاو كروZوين �»

 

 Cibrān aynı mektubun devamında arkadaşı Emin el-Ġureyyib’e “Asi Ruhlar” 

kitabı üzerine yazdığı önsözden dolayı teşekkür eder: 
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[...]“Asi Ruhlar” kitabıma yazmış olduğun 

ön sözün beni çok mutlu etti. Çünkü 

öznellikten tamamen uzak[…] (Halil 

Cibrān, 1951, 14). 

 
ادج �yترس ةدرمتلما حاورلاا باتكل كتمدقم[…]

ً
، 

  .Eìxy%لا ملاكلا نم ةيلاخ ا®´لإ

 

Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında özellikle Boston ve New York’ta 

arkadaşlarıyla birlikte inşa ettikleri edebiyat kanonuyla ilgili mektuplarında verdiği 

ayrıntılı bilgiler onun ve arkadaşlarının edebiyat dünyasına yakından tanıklık etme fırsatı 

sunar. Mektuplar, başta Cibrān olmak üzere Mehcer Edebiyatının diğer mensuplarının 

kendi oluşumlarıyla ilgili süreci de ortaya koyması bakımından önem kazanır. 

 

3.1.2.1.2. Sanat 

 Cibrān Halil Cibrān mektuplarında sanattan ve sanatsal faaliyetlerden de 

bahseder. Özellikle Fransa’yı sanatın merkezi olarak kabul etmesi ve ülkenin bu 

yönünden hayranlıkla bahsetmesi dikkat çekicidir. Nitekim kendisi de Fransa’ya gider ve 

burada uzun bir süre kalarak resim üzerine eğitim alır.  

Cibrān, 5 Mayıs 1910’da amca oğlu Naḫle Cibrān’a gönderdiği bir mektupta 

Fransa Sanat Fuarından bahsederek burayı Cahiliye Araplarına ait Ukâz Panayırının23 

çağdaş bir versiyonu olarak tasvîr eder: 

Sevgili Kardeşim Naḫle, 

Birkaç gün önce Fransa Sanat Fuarı 

kapılarını açtı. Bu fuarın önemini sen de 

bilirsin aslında. Bu fuar, Cahiliye 

Araplarının düzenlediği Ukâz Panayırının 

modern bir versiyonu. Fransa’da olmanı ve 

bu devletin büyüklüğünü tüm tezahürleriyle 

görmeni; kendi gözlerinle, Bin Bir Gece 

Masalları yazarının bahsettiği tuhaf ve 

ilginç şeylere benzeyen resim ve 

heykellerle cisimleşmiş en güzel sanatlarını 

 

ا
ٔ

 ،ھلخن ب�بDzا �;

 نونفلا ضرعم باوبأ تحتف مايأ ةعضب ذنم

 نم وiف ھتيمdأ ملعÎ عبطلاب تنأو يواس:رفلا

 ةيلdاج نم ظاQع قوس ةلÉÊمب ثيدDzا ندمتلا

 س�راب �» ادًوجوم تَنك ول ھلخن اي ت�نمت دقو برعلا

 لمجأب ةرdاظ ةZواس:رفلا ةلودلا ةمظع ى¡±ل

 
23 İslamiyet’ten önce Mekke’nin güneydoğusunda Tâif ile Nahle arasında bulunan Ukâz’da kurulan 
panayırlardan biridir. İnsanlar burada toplanır, alışveriş yapar, şiir yarışmaları düzenlerlerdi. 
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görmeni ne çok isterdim. Fransa devletinin 

kendi büyüklüğünü ve servetini sergilemek 

için inşa ettiği bu binanın içinde yer alan 

dönemin en büyük ressam ve 

heykeltıraşlarına ait resim ve heykellerin 

arasında Kadişa Vadisinin omuzlarında 

büyüyen Lübnanlı bir gence ait bir resim 

tablosu da yer alıyor[…] (Halil Cibrān, 

1983, 52). 

 

 ةمسجتم نونفلا نساحم كيÆيعp دdاشÎو اdرdاظم

 ملQت �yلا بئارغلاو بئا��لا ھباشÎ ليثامتو موسرب

 ليثامتو موسر ن¸Òو .ةليلو ةليل فلا فلؤم ا®×ع

 �yلا ةيانبلا كلت �» ھيتاحنو رصعلا يروصم مظعا

 ا®ðورثو ا®ðو¡ ج لثمتل ةZواس:رفلا ةلودلا ا®àماقا

 فتك t|ع ي�ر دق ي:انبل ��ف لغش نم ةروص دجوي

 […].اش�داق يداو

 

Cibrān’ın, kendisine ait bir tablonun da söz konusu fuarda sergilenmesinden 

iftiharla bahsettiği görülmektedir. Cibrān, yaptığı çalışmanın sonrasında kabul görüp 

sergileneceğini hayal etmediğini, fakat bunun için gece gündüz çalıştığını ifade eder. 

Bununla birlikte, çalışmasının fuarda sergilenmesi, gelecek için umutlanmasına yol açar: 

 
[…]Naḫle, jüri üyelerinin, en büyük 

sanatçıların ortaya koyduğu tabloların 

yanına asılması için eserimi kabul 

edeceklerini hayal dahi etmemiştim. Ama 

geleceğime dair umutlarımı yeşertip 

bakışlarımı güneşe doğru çevirmemi 

sağlayacak bu manevi değeri elde 

edebilmek için gece gündüz çalışıyordum. 

Söz konusu tablom, rüzgârın saçıyla ve 

peçesiyle oynadığı çıplak göğüslü bir 

kadının şahsında sonbaharı sembolize 

ediyor. Kadın duruşuyla, renkleriyle ve 

etrafıyla yazın sevinçleri ile kışın hüzünleri 

arasındaki kederi anlatıyor[…] (Halil 

Cibrān, 1983, 52). 

 

 

 

 

ا[…]
ٔ

ا مل ھلخن اي ان
ٔ

ا نك
ٔ

اب ملح
ٔ

 ةمكz!ا ةن�©لا ن

 �yلا روصلا بناجب اiقلعتل �|غش نم ةروص لبقتس

 لغتشا تنك �yنكلو ن¸ننفتلما مظعا سوؤر ا®àعدتبا

 ةZونعلما ةÊ¸لما هذt d|ع لصحأ يQل ارًا®و́ لايل سرداو

 وحن يÎ¡¸صب لوّحتو لبقتسلماب �sامآ معدت �yلا

 فZرDEا لثمت ةرو�ذلما ةروصلا نا .سمشلا

p%Eارما ص
ٔ

 اdرعشp ءاوiلا بعلاتي ردصلا ةZراع ة

 نع ملQتت اiطيحمو ا®´اولاو اiفوقوب Íyف ا®¿اقنو

اQلا
ٓ

 نازحأو فيصلا حارفأ ن¸ب ء�)ت �yلا ةب

 […]..ءاتشلا
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Cibrān’ın tablosunun sergilenmeye layık görülmesinin heyecanını yaşaması bir 

tarafa, tablosunu arkadaşına canlı bir tasvirle betimlemesi onun mektuplarında kullandığı 

dilin seviyesini de ortaya koyar. Öte yandan, Cibrān’ın sanat yolunda çektiği çileler onun 

üslubundan anlaşılır.  

 

3.1.2.1.3. Yaşam, Vatan Özlemi ve Hastalıklar 

 Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında yaşamla ve hastalıklarla mücadelesi çok net 

bir şekilde görülür. Onun bedensel ve ruhsal hastalıklara dair yakınmalarıyla sıklıkla 

karşılaşılır. Özellikle Boston’dayken en yakın arkadaşlarından Mīḫāīl Nuʿayme’ye 

gönderdiği hemen her mektupta hastalıklarına ilişkin sızlanmaları dikkati çeker. Öte 

yandan, mektuplarda Cibrān’ın vatana duyduğu özlem konusu da çoğunlukla karşılaşılan 

mevzulardan biridir. Mektuplarında hep bir şehirden kaçış; doğaya, kırlara ve denize 

sığınış vardır. Ama Cibrān tüm bu çırpınışlara rağmen hayata tutunmaya çalışır. Onun 8 

Ekim 1920’de Nuʿayme’ye yazdığı mektuptaki ifadeleri yaşama karşı tutkusunu ortaya 

koyar: 

[…]Bugünse hayata ve hayatın 

getirdiklerine; günlerin ve gecelerin 

getirdiği her şeyin güzel ve faydalı 

olduğuna inanıyorum[…] (Nuʿayme, 2009, 

374). 

 

 

ا[…]
ٔ

ا مويلا ان
ٔ

 ةايDzا ھبلجت ام لÒQو ةايDzاب نمؤ

ا ققحأو
ٔ

ام عيمج ن
ٓ

Îايللاو مايلأا يs� ةليمجو ةنسح 

 .[…]ةعفانو

 

 Cibrān’ın mektuplarında yaşadığı yerlerle ilgili tasvirler sıklıkla görülür. 

Nuʿayme’ye yazdığı 1921 tarihli mektupta Boston’ın dondurucu bir soğuğunun olduğunu 

ve insanların düşüncelerinin bile donmuş olduğunu kaydeder. Bununla birlikte mektupta 

kendi sağlığıyla ilgili ayrıntılara yer verir: 
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[…]Boston’da dondurucu bir soğuk var; her 

şey, insanların fikirleri dahi donmuş 

vaziyette. Ama soğuğa ve sert rüzgârlara 

rağmen sağlığım ve rahatım yerinde. Lakin 

sesim volkan patlamasına benziyor! 

Öksürüğüm ise gökyüzünden yeryüzünün 

ağzına düşen bir göktaşı gibi! Mideme 

gelince, üst taşı soğuk alt taşı ise geveze bir 

dil olan bir değirmen! Umut ediyorum ki 

sesin, öksürüğün ve miden dilediğin yerde 

dilediğin zaman dilediğin gibi olur![…] 

(Nuʿayme, 2009, 378). 

 

 

 

 ��ح ءwxy ل� دمجت دقف ،لئاd نطسوب �» د¡ لا[…]

 ةفصاقلا حZرلاو د¡ لا مغر نكلو ،رش}لا راQفأ

ا .ش�ع دغرو ةz: �» انأف ةفصاعلا
ٔ

ا( يÎوص ام
ٔ

 و

 لثمف �yطبل امّأو !نا�رب ةروثب ءwxy ھبشأف )�yقعز

او !اiكنح ضرلأا ھل ترغفف ءامسلا نم طبd كÊ¸ن
ٔ

 ام

:دلأا اdاحر ةنحطمف يÎدعم
َ

 t|علأا اdاحرو د¡ م ى

ا ءاجرلاف !راثرث ناسل
ٔ

 كتطبلو كتقعزب نوQت ن

 […].ءاشÎ امدنع ءاشÎ امنيأ ءاشÎ املثم كتدعمو

 

 Cibrān, yine 1921 tarihli bir mektubunda Nuʿayme’ye Boston’ın sıcağının 

öldürücü olduğundan bahsettikten sonra ruhsal durumuna dair bir çözümleme yapar: 

[…]Kalbimde, Mīşā, sağa sola yalpalanan, 

sis gibi çöküp dağılan bir takım görüntü ve 

hayaletler var. Ama bunları bir türlü 

sözcüklere dönüştüremiyorum. Belki de 

bana layık olan, bu kalp önceki hâline 

dönene dek, susmaktır. Belki de susmak en 

iyisidir benim için. Ama susmak, 

konuşmaya ve şarkı yazmaya alışmış bir 

insanın ağzında ne de acıdır![…] 

(Nuʿayme, 2009, 381). 

 

 

 �Ìxمتتو ليامتت حابشأو روص اش�م اي Ëyلق �»[…]

 �» اiعضو عيطتسا لا �yنكلو ،بابضلا� ىدا®àتو

ا توQسلا نا� امÒر .ظافللأا نم بلاوق
ٔ

 ��ح ي� ردج

 نا� امÒر .ةنس ذنم ھيلع نا� ام stإ بلقلا اذd دوع�

ا ام نكلو ،ي� stوأ توQسلا
ٔ

ا امو توQسلا بعص
ٔ

 هرم

 […]!ماغ:لأا فلأو ملاكلا دوعÎ لجر مف �»

  

 Cibrān, arkadaşı Nuʿayme’ye yazdığı 1929 tarihli son mektuplarından birinde 

yine kendi sağlığından bahsederek kalabalığın gürültüsü ve sorunlarından uzaklaşmak 

istediğini yazar. Bununla birlikte arkadaşlarına ruhen ve duygusal olarak yakın olmayı 

arzular: 
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Kardeşim Mīşā. Bugün, New York’u terk 

ettiğim günden daha iyiyim. Huzura; 

kalabalığın gürültüsü ve sorunlarından 

uzaklaşmaya ne de çok ihtiyacım var. Ama 

dinleneceğim. Gürültüden uzaklaşacağım 

Mīşā. Fakat sana ve kardeşlerime ruhen ve 

duygusal olarak yakın kalmak istiyorum. 

Benden uzaklaşmayın ve beni 

unutmayın[…] (Nuʿayme, 2009, 403). 

 

 

ا
ٔ

ا .اش�م �;
ٔ

ا ان
ٔ

لااح نسح
ً

 موي ھيلع تنك ام مويلا 

 �stو ةحارلا stإ �yجاح مظعأ ام .كروZوين تكرت

 فوس .ھتلاكشمو ھجي�Cو عامتجلاا نع دعبلا

ا نكلو اش�م اي دعتبأ فوسو .حاترأ
ٔ

ا دZر
ٔ

ا ن
ٔ

 ابZًرق ىقب

 لاو ي:وصقت لاف ةفطاعلاو حورلاب ي:اوخإ نمو كنم

 […].ي:وسÆت

 

Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında vatana özlem konusuyla sıklıkla karşılaşılır. 

Onun 15 Mart 1908 yılında, o sıralar Brezilya’da bulunan ve birlikte büyüdükleri amca 

oğlu Naḫle Cibrān’a gönderdiği hayli uzun mektubunda köyü Bişerrī’ye ne kadar özlem 

duyduğuna işaret eder. Ayrıca kardeşi Buṭrus’u da özlemle anar:  

Kardeşim ve Dostum Naḫle 

Sizi ne kadar çok özledim ve seni ne de çok 

bağrıma basmayı isterim. Mektubun şu an 

ulaştı ve beni hem sevindirdi hem de 

hüzünlendirdi. Çünkü mektubun bana, rüya 

gibi gelip geçen ve ardında gündüz ışığıyla 

gelip gecenin karanlığıyla yok olan kasvetli 

görüntüler bıraktığı günleri hatırlattı bana. 

Nasıl da geçti o günler Naḫlecim. Butrus’un 

sağ olduğu geceler nereye gitti. Butrus’un 

şarkıları ve güzel görüntüsüyle doldurduğu 

o saatler nasıl geçti. Tıpkı gün batarken 

çiçeklerin yüzünü dönmesi gibi o günler, 

geceler ve saatler geçip gitti. O günleri 

hatırladığını ve bundan senin de 

etkilendiğini biliyorum. Satırlarının 

arasında, sanki Brezilya’dan gelmiş de 

Bişerrī’yi kuşatmış vadilerin, kalıntıların ve 

su değirmenlerinin sesini kalbime yeniden 

yerleştiren duygularının hayal gücünü 

gördüm[…] (Halil Cibrān, 1951, 16). 

 

 

 ھلخن يزZزعو �;ا

 .يردص stا كمّض Íyتشا مكو مكيلا قاتشم انأ مك

 �xyفن تحرف دقو ةعاسلا هذd �» كتلاسر تلصو

 موسر يÎركاذ stا تداعا ا®´لأ دحاو نآ �» ا®àنزحاو

 ىوس ا®×م قبي ملو ملاحلأا� تضقت �yلا مايلاا كلت

 عم بdذتو را®×لا رون عم ء�)ت �yلا ةب�ئكلا حابشلاا

 نيا .ھلخن اي مايلاا كلت تضقت فيك .ليللا ةملظ

ايح سرطب نا� �yلا �sايللا تبdذ
ً

 ترم فيك ،ا®­ف 

 ھيناغا ةولاحب سرطب اdلأمي نا� �yلا تاعاسلا كلت

 �sايللا كلتو مايلاا كلت تبdذ دق .ھتعلط لامجو

 طب®ï امدنع راdزلأا stوتت املثم تاعاسلا كلتو

 اdركذت كناب ملعا اناو يدامرلا ءاضفلا نم رجفلا

ار دقو اdركذل رثأتتو
ٔ

 ن¸ب كفطاوع تلاايخ تي
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 stا عج¡±ل لZزا¡ لا نم تءاج ا®´أ� كتلاسر روطس

 ةطيz!ا �1اوسلاو لولطلاو ةيدولاا ىدص Ëyلق

 […].يرش}ب

 

 Cibrān mektubun devamında yaşamı mevsimlere benzetir ve dostu Naḫle’ye 

hayatlarının ikinci baharının gelip gelmeyeceğini sorar. Bununla birlikte geçmişe 

duyduğu özlemi ifade etmeye devam eder: 

[…]Hayat, dostum Naḫle, yılın 

mevsimlerine benzer. Hüzünlü sonbahar 

mutluluk verici yazdan sonra; öfkeli kış 

hüzünlü sonbaharın ardından; güzel bahar 

ise ürkütücü kışın yok olmasıyla görünür 

olur – acaba hayatımızın ikinci baharı gelir 

de tıpkı Buṭrus hayattayken Bişerrī’de 

yaptığımız gibi ağaçlarla birlikte sevinir 

miyiz, çiçeklerle birlikte gülümser miyiz, 

su değirmenlerinin üzerine çıkıp şarkı 

söyler miyiz kuşlar gibi – fırtına dönüp de 

bizi ayırdığı gibi yeniden bir araya getirir 

mi – vatanımıza dönüp Aziz Yorgi’nin 

civarında oturur muyuz birlikte? 

Bilmiyorum ama hayatın bir borç ve vefa 

olduğunu düşünüyorum; bugün verir yarın 

alır. Sonra yine verir  ve yine alır ta ki biz 

verip almaktan bitap düşüp bu uyanıklık 

haliyle uyuyana dek[…] (Halil Cibrān, 

1951, 17). 

 

 

 ةنسلا لوصفب ءwxy ھبشا ھلخن يزZزع اي ةايDzا[…]

 ءاتشلاو حرفلما فيصلا دعp ء�)ي نZزDzا فZرDEا

 ليم�Dا عيÒرلاو ب�ئكلا فZرDEا ءارو يÎأي بوضغلا

 عيÒر ،يÎأي لiف — فيE!ا ءاتشلا للاحمضاب ودبي

 راdزلاا عم مس�بنو را�ýلاا عم حرفنف ةيناث انتايح

 انك املثم ¡¸فاصعلا عم من¡±نو �1اوسلا ءارو بكرنو

ايح سرطب نا� امدنع يرشp �» لعفن
ً

 — dل Îدوع 

 عجرن لd — انتقرف املثم انعمجتو ةفصاعلا

 رعشا �yنكلو ملعا لا ؟سجرج رام برقب سلجنو

اب
ٔ

ادغ انم ذخأتل مويلا انيطعÎ ءافوو نيد ةايDzا ن
ً

. 

 ذخلاا نم بعتنو لQن ��ح انم ذخأت مث انيطعÎ مث

 […].ةظقيلا هذd نم ن¸بعتم ماننو ءاطعلاو

 

 Aynı mektubun devamında Cibrān bünyesinin zayıf olduğunu ama sağlığının iyi 

olduğunu çünkü sağlığını düşünecek ve onunla ilgilenecek kadar vaktinin olmadığını 

kaydeder. Öte yandan yazdıklarıyla insanların bakış açılarını değiştirip 

değiştiremeyeceğiyle ilgili kaygılarına işaret eder: 
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[…]Cibrān insanların bakışlarını kafatasları 

ve dikenlerden ışığa ve hakikate doğru 

çevirebilir mi? Yoksa Cibrān da bu 

dünyaya gelip arkalarında onları 

hatırlatacak hiçbir şey bırakmadan 

ebediyete göç eden çoğu insan gibi mi 

olacak! Bilmiyorum ama ben beynimin ve 

kalbimin derinliklerinde dışarıya atılmak 

isteyen ve gökler dilerse günlerle birlikte 

dışarı atılacak bir güç hissediyorum[…] 

(Halil Cibrān, 1951, 19). 

 

 

 

[…]dنع سانلا رئاصب لوحي نا نا¡ ج ردقي ل 

 نا¡ ج نوQي ما ..قDzاو رونلا stا كاوشلااو مجام�Dا

 stا نودوع�و ملاعلا اذst dا نوئيجي نيذلا ني¡¸ثكلا�

 سانلا ركذي ائً�ش مdءارو ن¸كرات ¡¸غ ةيدبلاا

 فيفلات ن¸ب ةوقب رعشا ،�yنكلو يردا لا ؟م®´ايكب

 فوسو جورDEا دZرت يردص قامعا قمع �»و �?امد

 […].ءامسلا تءاش نا مايلاا عم جرخت

   

Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında yer alan bu detaylar onun hayatına ilişkin; 

hastalıklarına, ruhsal bunalımlarına ve vatanına duyduğu özleme dair önemli ayrıntılar 

sunması bakımından günümüze kadar ulaşmış ilk elden birer kaynak niteliğindedir. 

 

3.1.2.1.4. Mitoloji 

Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında mitolojik karakterlerle sıkça karşılaşılır. 

1908’de Boston’dan Cemīl el-Maʿlûf’a yazdığı mektupta dînî ve mitolojik birçok öge 

bulunur. Yuhanna24, Serafim, hipostaz25 ve Yunan mitinde ateş tanrısı olarak bilinen 

Prometheus, Cibrān’ın mektubunda yer verdiği ögelerdir. Prometheus miti çeşitli sanat 

dallarında bir malzeme haline gelen metaforik bir mit olduğu için burada özellikle 

zikredilmesi gerekir: 

Kardeşim Cemīl, 

Mektuplarını okuduğumda, bu odanın 

etrafında büyülü bir ruhun dolaştığını 

hissediyorum. Güzel ve hüzünlü bir ruh, 

hareketleriyle benliğimi ikiye ayırıyor 

böylece seni iki ayrı hipostaz (uknum) 

 

ا
ٔ

 ،ليمج �;

ارقا امدنع
ٔ

ا كلئاسر 
ٔ

 بدت ةZرéz حور دوجوب رعش

 لصفت ةنزحمو ةليمج حور .ةفرغلا هذd بناوج �»

 
24 Hıristiyan inancına göre Hz. İsa’nın 12 havarisinden biridir.  
25 Bazı felsefe ve din kuramlarının dayandığı temellerden her biri, uknum: 
Hristiyanlık inanışına göre Tanrı kavramında üç hipostaz vardır: Baba, oğul ve kutsal ruh. 
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olarak görüyorum; Yuhanna’nın, Yedi 

Altın Kandillik’in26 yanındaki tahtın 

önünde durduğunu gördüğü, Serafim’in 

kanatlarına benzer devasa kanatlarla 

beşeriyetin üzerinde kanat çırpan bir uknum 

ve gökyüzünden insanlık için ilk ateşi 

getiren ve bu nedenle Tanrıların öfkelenip 

bedenini sahil şeridindeki bir kayaya 

zincire vurdukları Prometheus gibi devasa 

kayalar arasında güçlü zincirlere vurulmuş 

uknum. Güneş ışıkları ve tan vaktindeki 

esintilerle birlikte yükseldiği için kalbimi 

ferahlatıp ruhumu gıpta ettiren uknum ve 

gecelerin iniş çıkışlarının esiri olduğu için 

duygularımı inciten; kalbime ve 

kaburgalarıma baskı yapan uknum. 

Kuşkusuz senin, geçmişte, insanları 

aydınlatmak için gökyüzünden ateş getirip 

onlara teslim etmeye gücün vardı ve hâlâ 

var. Ama hangi kanun yahut hangi güç seni 

San Paolo’ya yerleştirip doğumlarıyla 

birlikte ölmüş ama henüz defnedilmemiş 

insanların bedenleri arasında zincirlere 

vurdu? Yunan tanrılarının bu insanlar 

üzerinde bir gücü var mı?[…] (Halil 

Cibrān, 1983, 42). 

 مونقا .ن¸نيابتم ن¸مونقا اذ كارأف يÎاذ ا®ðاجومتب

 ھباشÎ ةميظع ةحنجأب ،تاZرش}لاو رش}لا قوف فري

ار �yلا ميفوراسلا ةحنجأ
ٓ

dمامأ ةفقاو انحوي ا 

 لسلاسp ديقم مونقاو .عبسلا ربانلما بناجب شرعلا

 لزنا يذلا »س�مورب« لثم ةلئاiلا رو�Eلا ن¸ب ةZوق

 ھيلع ت}ضغف ءامسلا نم رش}لل stولأا رانلا ةلعش

 .رحبلا ئطاش t|ع ةر�Eب ھنامثج اوقثواو ةiللآا

 ةعشا عم جومتي ھنلأ �xyفن طبغ�و Ëyلق حرفي مونقا

 يفطاوع عجوي مونقاو .رجفلا تاميس:و سمشلا

 .�sايللا فورص ¡¸سأ ھنلأ �ùلضاو Ëyلق t|ع طغضZو

 رانلا تلاعش راضحتسا t|ع ارداق لازت نلو تنك

 ةيأ نكلو ،مd¡¸نتل رش}لا stإ اiميلسÎو ءامسلا نم

 تديقو ولواب ناس �» كتعضو ةوق ةيأ لب ةع�رش

 اونفدي ملو م®ðدلاو ذنم اوتام نيذلا ن¸ب كنامثج

p؟دع dللآ لiةوق نانويلا ة «� d؟لايجلاا هذ[…]. 

  

 Cibrān, Hıristiyanlığa ve mitolojiye özgü bir takım dînî ögelerle kardeşi olarak 

gördüğü arkadaşı Cemīl Maʿlūf’un mektuplarına övgüler dizer ve mektupları okurken 

duyduğu hissiyatı adeta kurgusal bir dille ifade eder. O, arkadaşı Maʿlûf’u, Yunan 

mitolojsinde “insanlığın yaratıcısı” olarak ve “Yedi Titanlar” arasında kabul edilen ayrıca 

“ileriyi gören” anlamına gelen Prometheus’a benzetir. Zeus, Prometheus’la girdiği bir 

tartışma sonucunda öfkelenir ve insanları ateşten mahrum bırakarak onları “eti çiğ 

yemekle” cezalandırır. Prometheus bunun üzerine Olympos’a gider ve Güneş’in ateşten 

 
26 Erken Hıristiyanlık döneminin yedi büyük kilisesi. Hıristiyanlıkta simgesel bir önemi haizdir. 
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arabasından elde ettiği kor halindeki közü gizli bir yolla insanlara verir. Bunun üzerine 

intikam yemini eden Zeus, Prometheus’u çıplak halde Kafkas Dağları’nda bir kayaya 

zincirler. Karaciğeri her gün bir akbaba tarafından yenen ve dondurucu ayaza maruz kalan 

Prometheus’un acısı yıllarca sürer zira karaciğeri her akşam yenilenir.27 Prometheus 

ayrıca bilgeliği simgeler. Cibrān, arkadaşının bilgeliğine atıfta bulunarak onun insanları 

geçmişte de şimdi de aydınlatabildiğini ama Sao Paolo’da “yaşayan ölüler” arasında 

zincire vurulmuş olduğuna işaret eder. 

  Cibrān’ın mektuplarında yer verdiği bir diğer mitolojik unsur Zeus’un oğlu, 

ışığın, şiirin ve güneşin tanrısı Apollon’dur. Cibrān, 1911 yılında Boston’dan Lübnanlı 

sanatçı Yūsuf el-Ḥuveyyik’e gönderdiği mektupta, arkadaş ve akrabalarla dolu Boston 

şehrinde bir sürgün hayatı yaşadığını; kız kardeşinin yanında ve etrafının sevenleriyle 

dolu olmasına rağmen mutsuz olduğunu kaydeder: “Ruh, gölgede yaşayamayacak kadar 

yüce bir çiçektir. Dikenler ise her yerde yetişebilir.” 

Cibrān, mektubun devamında diasporada bulunan Doğuluları Apollon’un sürgün 

evlatları olarak tasvîr eder ve kendi yaşadığı hayatın diasporadakilerin ortak yaşamı 

olduğuna dikkati çeker: 

[…]İşte bu, sanat hastalığına yakalanmış 

Doğuluların hayatı… Yapıp ettikleriyle 

tuhaf, gidişatıyla donuk ve ağladığına gülen 

bu dünyaya sürgün edilmiş Apollon’un 

çocuklarının hayatı işte budur[…] (Halil 

Cibrān, 1951, 31). 

 

 

 

 كلت .نفلا ءادب ن¸باصلما قرشلا ءانبا ةايح كلت[…]

ú� ا ن¸يفنلما »نولوبا« ءانبا ةايحst dملاعلا اذ 

 كحاضلا ،ه¡¸سمب دما�Dا ،ھلامعاب بZرغلا

 […].ھئاQبب

 

Cibrān, Güney ve Kuzey Amerika’ya göç eden Arapların yaşadığı zorlukları 

betimlerken Apollon’un doğumu esnasında çektiği eziyetlere gönderme yapar. Zira 

efsanelere göre Apollon, güneş görmeyen topraklarda, yeraltında dünyaya gelmiştir 

 
27 Prometheus mitiyle ilgili detaylı bilgi için bk. (Graves, 2020, 1/177-185) 
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(Graves, 2020, 1/70-71). Başka açıdan bakmak gerekirse Cibrān, Apollon’un sanatın 

çeşitli dallarını; müziği, şiiri, felsefeyi, astronomiyi, matematiği, tıbbı ve fiziği kontrolü 

altında (Graves, 2020, 1/102) tutuşuna işaret ederek Amerika ve Brezilya’daki 

soydaşlarını “Apollon’un sanat hastalığına yakalanmış Doğu’nun sürgün evlatları” olarak 

tasvir eder. 

Cibrān, 1908 yılında arkadaşı Emin el-Ġureyyib’e yolladığı mektupta ise 

Apollon’un tanrılar tarafından dünyaya sürülüşüne gönderme yapar: 

[...]Güzel bir mekânda, değerli 

edebiyatçıların arasında bulunduğunda 

yahut eski yıkıntıların veya bir dağın 

zirvesinde olduğunda, bu yerlerden 

herhangi birinde olduğunda ismimi fısılda. 

Böylece ruhum seninle yürüyecek, 

etrafında uçuşacak, seninle birlikte hayatın 

ve hayatın içindeki gizli bütün anlamların 

tadını çıkaracak.[...] Çobanların ağaçların 

altında kavallarını çalıp, tıpkı Apollon’un 

tanrılar tarafından bu dünyaya sürülürken 

yaptığı gibi sessiz kırları melodileriyle 

doldurduğunu gördüğünde beni hatırla[...] 

(Halil Cibrān, 1951, 26). 

 

 

 

 ءابدا ن¸ب وا ليمج ناQم �» ن¸ما اي نوQت امدنع[…]

 لبج ةمق t|ع وا ةيدق بئارخ بناجب وا ،لضافا

 ظفلا ،نكاملاا هذd ىدحا �» نوQت امدنع ،لاع

اسمòy dسا
ً

 كلوح فرفرتو �5ور كوحن ¡¸س�ف 

 ي:اعلما نم ةايDzا �» ام لÒQو ةايDzاب كعم عتمتتو

 wxyاولما ةاعر ىرت امدنع ي:ركذاو[...] .ةيفDEا

 م®ðابابشp نوخفني را�ýلاا للاظ �» ن¸سلاج

 نولوبا لعف املثم ماغ:لااب ةداiلا ةي¡ لا نولأمZو

 .[…]لاعلا اذst dا ةiللآا ھتفن امدنع

 

Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında bu ve bunun gibi birçok mitolojik unsuru 

referans olarak göstermesi onun mitolojiyle ne derece içli dışlı olduğunu gösterir. Onun 

mitolojik karakterlere tıpkı bir kurgusal eserde yer verircesine mektuplarında yer vermesi, 

mektuplarında aktarma tekniğinin güçlü yönüne işaret eder.   

  

3.1.2.1.5. Tarihî Şahsiyetler 

Cibrān Halil Cibrān’ın mektuplarında birçok tarihî şahsiyete dair detaylar bulmak 

mümkündür. Örneğin, arkadaşı Mīḫāʾīl Nuʿayme’ye gönderdiği 1921 tarihli mektupta, 
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18. yüzyıl Osmanlı vezirlerinden Cezzâr Ahmed Paşa’yı metaforik bir unsur olarak 

kullandığı görülür: 

[…]Kahunsi’de çektiğimiz güneş 

fotoğraflarına ne oldu? Kesinlikle 

fotoğraflara ait birer nüsha almalıyım. Eğer 

hakkım olanı almazsam sizi iki 

mahkemede yargılarım; birincisi 

arkadaşlık mahkemesinde; ikincisiyse, 

Cezzar Ahmed Paşa mahkemesinde[…] 

(Nuʿayme, 2009, 380). 

 

 

ا �yلا ةيسمشلا روصلاب لح اذام[…]
ٔ

 �» اdانذخ

ا ؟�xy:وdا�
ٔ

ا اوملعاف لا
ٔ

ا �yن
ٔ

 t|ع لوصDzا دZر

:*Eع لصحأ مل نإف .ةروص ل� نم ة|t 1وقح� 

 ةقادصلا ةمكحم �» ةدحاو ،ن¸Zوعد مكيلع تعفر

ا ناويد �» ىرخلأاو
ٔ

 […].راز�Dا اشاب دمح

 

Kaynaklarda zalim ve gaddar bir insan olarak tanınan; Mısır’da Napolyon 

Bonapart’ın kuşatmayı kaldırmasında da önemli bir rol oynayan Cezzâr Ahmed Paşa, 

kendisine verilen görevler sayesinde Akkâ, Sayda ve Beyrut gibi önemli merkezlerde 

siyasî ve iktisâdi yönden birçok başarıya imza atar. Anlatılanlara göre, savaşlarda birçok 

kişiyi develeriyle birlikte katlettiği için kendisine “deve kasabı” anlamına gelen “Cezzâr” 

lakabı verilir (Emecen, 29 Kasım 2022). Cibrān’ın, mektubunda söz konusu tarihî 

şahsiyetten metaforik bir dille bahsetmesi, Beyrut başta olmak üzere birçok Arap 

kentlerinde varlığını sürdüren bu Osmanlı vezirini ve dolayısıyla Osmanlı Devleti tarihini 

okuduğu ve bildiği söylenebilir. Öte yandan mektuptaki metaforik üslup aynı zamanda 

Cibrān’ın nüktedanlığını ortaya koyar.  

 Cibrān Halil Cibrān 1923’te Boston’dan Mīḫāʾīl Nuʿayme’ye gönderdiği 

mektupta Fransız edebiyat eleştirmeni Sainte-Beuve (öl. 1869); İngiliz yazar, şair ve 

eleştirmen John Ruskin (öl. 1900) ve İngiliz yazar ve eleştirmen Walter H. Peter’ın (öl. 

1894) eleştirmenlik yönlerinden bahseder ve üç şahsiyetin de eşyayı kendi kişisel 

zevkleriyle değil, pozitivist ruhlarının ışığıyla eleştirdiklerini kaydeder: 
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[…]Benden önceki ve sonraki sanatçılardan 

Sainte-Beuve, Ruskin ve Walter Peter 

başkalarının sanatsal eserlerini eleştirirdi. 

Bunların her biri eserleri kendi kişisel 

zevklerine göre değil, pozitivist ruhlarıyla 

eleştirirdi. Zira ruhsal ışık her güzel ve yüce 

olanın kaynağıdır. Bu ışık sahibinin 

arzusuyla estetik ve yüce bir eleştiriye 

dönüşür. Şayet bu ışık olmazsa eleştiri 

pozitif kanıtların sesinden ve nihai kanaatin 

melodisinden uzak kusur araştıran sıkıcı bir 

eleştiri haline gelir[…] (Halil Cibrān, 1951, 

88-89). 

 

 

 نم ¡±يب ¡±لوو نكسرو فب تناس نا� دقل[…]

 نا�و ،ةينفلا مd¡¸غ راثا اودقني نا دع�و لبق ن¸ينفلا

 لا �ùضولا ھحور رونب ،ءايشلاا دقني م®×م دحاو ل�

 ليمج ل� عبنم وd �5ورلا رونلاف ،س}تقلما ھقوذب

 ء�)ي دقن stا ھبحاص ةئ�شمب لوحتي ،لي}ن ل�و

انف دقنلا
ً

 دقنلا ءا�D رونلا كلذ لاولو ،لاي}ن لايمج 

Îاتنع
ً

ايلاخ لامم 
ً

اتلا ةنر نم 
ٔ

 ةمغ:و ي�اجيلاا ديك

 .[…]مزا�Dا عانتقلاا

 

Cibrān’ın daha önceki mektuplarda da pozitivist eleştiriye dair olumlu görüşlerini 

aktarmıştık. Ona göre kişisel zevklere göre yapılan eleştiri sanatı nihayetinde sıkıcı bir 

eleştiriyle sonuçlanırken pozitivist ruha ait bir ışıkla yapılan eleştiri sanatı ise estetik ve 

güzel bir sonuç ortaya çıkartacaktır. Öte yandan Cibrān’ın kendinden önceki ve sonraki 

önde gelen Batılı yazar ve eleştirmenleri okuyup tanıdığı da burada açıkça 

gözlemlenebilir. 

 Cibrān Halil Cibrān mektuplarında yukarıdaki şahsiyetler dışında başka birçok 

ressam, şair ve yazarın ismini zikreder. Jan Racine (öl. 1699), Molière (öl. 1973) ve Victor 

Hugo (öl. 1885) bunlardan yalnızca birkaçıdır.  

  

3.1.2.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

Cibrān Halil Cibrān’ın bir mektup yazarı olarak da yazınsal ve retorik araçlardan 

sonuna kadar faydalandığı yukarıda ifade edilmişti. Onun, mektuplarında yer yer farklı 

anlatım tekniklerine başvurduğu görülür. 15 Mart 1908’de Naḫle Cibrān’a yolladığı 
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mektubun ikinci paragrafından itibaren İlleizm28 tekniğini kullanarak kendinden üçüncü 

tekil şahıs olarak bahseder:  

[…]Naḫle, vaktinin çoğunu yazmakla 

geçiren Cibrān’ın en sevdiği insanlara 

yazmada büyüleyici bir lezzet bulduğunu 

sen de bilirsin. Ayrıca çocuk Naḫle’yi çok 

seven Cibrān’ın, büyüdükten sonra da onu 

unutmadığını ve zihninden silmediğini 

bilirsin[…] (Halil Cibrān, 1951, 17). 

  

 

 مظعم فرصي يذلا نا¡ ج نا ةلخن اي ملعÎ تنا[…]

اب ةZرéz ةذل دجي ةباتكلاب ھتايح
ٔ

 بحا stا بتكي ن

اعلوم نا� يذلا نا¡ ج نا ملعÎ تناو ،ھبلا سانلا
ً

 

اي}ص نا� امدنع ھلخنب
ً

 نا دعp هولس� لاو هاسÆي لا 

 .[…]لاجر راص

 

Cibrān’ın mektuplarıyla ilgili yorum yapan eleştirmenler onun neredeyse dâima 

edebi bir üslup izlediğini, gerçekleri olduğu gibi, düz bir anlatımla aktarmadığını ifade 

ederler. Özellikle aşk mektuplarında itiraflara rastlamak neredeyse mümkün değildir. Zira 

Cibrān, özellikle kadınlara yazdığı mektuplarında son derece ketum davranmış ve en 

yakınlarına dahi aşk hayatıyla ilgili ayrıntılardan bahsetmekten kaçınmıştır.  

Öte yandan, söz konusu mektuplara yoğun metaforlar, heyecan, ironi ve ritim 

hakimdir. Muhatabıyla karşılıklı samimiyeti kullanılan dilden anlaşılır. Örneğin Cibrān 

en yakın arkadaşı Mīḫāʾīl Nuʿayme’ye yazarken ilerleyen mektuplarda muhatabının 

ismini kısaltarak ona Mīşā şeklinde hitap eder. Bununla birlikte Cibrān mektuplarında 

Nuʿayme’ye karşı kültürünü, mizahını ve iltifat hünerini ortaya serer: “Sen ey Arapların 

kardeşi, sen hâlâ edebiyat tacındaki bir inci, gökte parlayan bir yıldızsın (Nuʿayme, 2009, 

382). 

 Cibrān Halil Cibrān’ın mektupları şekil olarak hitap sözcüğü, giriş, gelişme, 

sonuç, selamlama cümlesi ve imzadan oluşur. Mektupların sol üst kısmında çoğunlukla 

yazıldığı yer ve tarih bilgisine yer verilmiştir. Mektuplar içerik olarak tek bir konuyla 

sınırlı tutulmamış genellikle konudan konuya geçiş yapılmıştır.  

 
28 Konuşan kişinin kendini birinci tekil şahıs yerine üçüncü tekil şahıs olarak imlemesi. (“Illeist Definition 

& Meaning - Merriam-Webster”, 27 Aralık 2022)  
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 Mektupların başlarındaki bazı hitap sözcükleri şöyle sıralanabilir: ن¸مأ �;أ : 

Kardeşim Emin; زعلا �;أZھلخن ز : Sevgili Kardeşim Naḫle; زعZفسوي انز : Kıymetlimiz Yusuf; 

ب�بDzا يقيدص : Sevgili Dostum; زعلا يدلاب ةنباZةز : Ülkemin Sevgili Kızı. Cibrān’ın 

arkadaşlarına yönelik hitap sözcükleri çeşitlilik göstermekle birlikte muhatabına karşı 

duyduğu sevgi ve saygının boyutunu açıkça ortaya koyar. Öte yandan Cibrān, 

mektupların sonunda çeşitli imzalar kullanmıştır. Özellikle kendinden yaşça küçük 

kadınlara yazdığı mektupların altına ا كمع!Eنا¡ ج ليلخ ادًبأ كل صل : Sonsuza kadar sana 

sadık amcan Cibrān Halil imzasını kullanmıştır. Bunun dışında genellikle نا¡ ج : Cibrān 

ve D� ¡نا : Cibrān’dan imzaları ön plana çıkar.  

 Cibrān’ın mektuplarında yer yer atasözleri ve deyimlerle de karşılaşmak 

mümkündür ancak bu anlamda yoğun bir kullanım söz konusu değildir. Onun 1923’te 

Mīḫāʾīl Nuʿayme’ye gönderdiği mektupta sağlık durumunu “işler bazen lehte bazen 

aleyhte olur” anlamındaki  "و انيلع مويZانل مو" atasözüyle açıkladığı görülür: 

Sevgili kardeşim Mīşā. Hastalığımla ilgili 

merakın nasıl da hoş. Keşke açıkça cevap 

verebilseydim. Ama hastalığım “işler bazen 

lehte olur bazen aleyhte” ifadesinin cisim 

bulmuş hâli. Ancak on gündür eskisinden 

daha iyi hissettiğimi söyleyebilirim[...] 

(Halil Cibrān, 1983, 111). 

 

ا
ٔ

 اZو ،�yلع نع لائاس كبذعأ ام . اش�م ب�بDzا �;

 موي« �yلعف ،ةحZرص ةروصب ةباجلإا t|ع رداق �yتيل

ا ¡¸غ »انل موZو انيلع
ٔ

ا �yن
ٔ

لاامجإ رعش
ً

ا �yنأب 
ٔ

 نسح

لااح
ً

 .[...]مايأ ةرشع ذنم ھيلع تنك امّم 

 

Öte yandan Cibrān mektuplarında birilerinden bahsederken o şahısla aralarında 

geçen diyalogları bir hikâye anlatır gibi aktarır. Örneğin 1908 yılında Cemīl el-Maʿlūf’a 

yazdığı mektupta Amerikalı bir kadın şairin kendisini akşam yemeğine davet ettiğinden 

bahsederek aralarında geçen diyaloğu olduğu gibi aktarır: 
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[...]Alçak sesle yaptığımız bir sohbetin 

arasına giren sessizlikten sonra şairimiz 

gözlerini odanın boşluğuna çevirdi sonra 

şöyle dedi: “Biliyor musun Cibrān, ilk kez 

bir erkek olmayı diledim.” “Neden?” diye 

sordum. Şöyle dedi: “Çünkü erkekler 

hayattan korkusuzca tat almayı biliyorlar. 

İnsanların ne dediklerine bakmadan 

zevklerin doruklarına tırmanıp dibine 

dalarlar.  Oysa biz kadınlar birbirimizi 

izliyor, yaptığımız iyi kötü ne varsa 

acımasızca eleştiriyoruz.[...] (Halil Cibrān, 

1983, 44). 

 

 

 

 

 ا®­ف ام ةيفDEا لاوقلأا نم ا®­ف ةنيكس دع�و[...]

 ءاضف �» روظنم ¡¸غ ءwxy وحن ا®­نيع انترعاش تلوح

ا« :ءود®¿ تلاقو ةفرغلا
ٔ

Îاب نا¡ ج اي ملع
ٔ

ا هذd ن
ٔ

 لو

ا ا®­ف ت�نمت ةرم
ٔ

ا ن
ٔ

 :تلاق ؟اذالمو :تلق »لاجر نو�

 ،لجو لاو فوخ لاب ةايDzاب نوعتمتي لاجرلا نلأ«

 ¡¸غ اiقامعأ stإ نوطب®ïو تاذللا ممق stإ نودعصZو

ا ،م®×ع لاقي ام stإ نZرظان
ٔ

 بقا¡Éف ءاسÆلا نحن ام

pانضع pاضع
ً

 ھلعفن ام ةحراج ةواسقب دقتÆنو ،

ا نا� انسح
ٔ

 [...]».احيبق و

 

Cibrān’ın hemen her mektubunda görülen söz konusu hikâye üslubu anlatıma 

kurgusal bir hava katmıştır. Öte yandan onun mektupları genellikle uzun metinlerden 

oluşur böylelikle mektuplarında birden fazla konuya yer verdiği görülmüştür. 

  



 
 

128 
 

3.2. Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’ın Oğluna Mektupları 

 Modern Arap Edebiyatında geleneksel tavsiye ve öğüt mektuplarının öncüsü 

sayılan Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ (öl. 1955), Mısır’da 20. yüzyılın önde gelen 

entelektüellerinden kabul edilmektedir. Mısır’ın en önemli gazetecilerinden olan ʿAvaḍ 

İngilizceden tercümeler yapmış, 1898-1906 yılları arasında el-Muʾeyyed gazetesinde 

yazarlık yapmıştır. Öte yandan, el-Ādāb dergisini çıkartan Ahmed Ḥāfıẓ, Mısır Hıdivi II. 

Abbas Hilmi Paşa’nın özel sekreterliğini üstlenmiş, böylece aktif siyasetin içinde yer 

alarak dönemin İngiliz devlet adamı ve sömürge yöneticisi Lord Cromer’le (1841-1927) 

aralarındaki entrikalara doğrudan şahitlik etmiştir. ʿAvaḍ, daha sonra yeniden el-

Muʾeyyed gazetesinde çalışmaya başlar. Ancak I. Dünya Savaşı esnasında inzivaya 

çekilir. 1889 Devrimi’nden sonra Vefd Partisiyle birlikte çalışmış ve partinin yayın organı 

olan Kevkebu’ş-şarḳ gazetesini yaklaşık yirmi yıl yönetmiştir. Bir süre Mısır senatosunda 

çalışan Ahmed Ḥāfıẓ, I. Fuād (1868-1936) döneminde Arap Dili Akademisi üyesi olarak 

görev yapmıştır (ez-Ziriklī, 2002, 109). 

  Ahmed Ḥāfıẓ’ın I. Dünya Savaşından (1914-1918) önce Beyrut Amerikan 

Üniversitesinde öğrenci olarak bulunan oğlu Cemālu’d-dīn Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’a gönderdiği 

tavsiye ve öğüt mektupları yaşam, eğitim, ahlak, başarı ve toplumsal sorumluluğa dair 

günümüze ulaşmış sayılı mektup örneklerindendir. Cemālu’d-Dīn Ḥāfıẓ ʿ Avaḍ, Min vālid 

ilā veledih (Babadan Oğluna) başlıklı koleksiyonda toplanan ve 1923 yılında basılan 

mektupların yayımlanma sürecini şöyle aktarır: 

‘‘Bu koleksiyonun içinde yer alan mektuplar, Beyrut Amerikan Üniversitesinde 

öğrenciyken babam tarafından bana gönderilmiştir. Bir cimri parasına nasıl sahip 

çıkıyorsa ben de öyle sahip çıktım bu mektuplara. Bu mektupların bir kitapta 

yayımlanacağını hiç düşünmezdim. Babam da kalpten kalbe gönderdiği bu mektupların 

çeşitli bölgelerdeki farklı insanlar tarafından okunacağını düşünmezdi. Saygıdeğer Halil 

Ṣādıḳ beni ve babamı ikna etmeseydi mektuplar yayımlanmazdı. Bütün saygımla bu 

mektupları erdem sahiplerine, edebiyat âşıklarına, nerede bulacaklarını önemsemeden 

hakikati arayanlara takdim ediyorum. Eğer bu mektuplara bir katkım olduysa o da sahip 

çıkıp kıymetini bilmemdir (ʿAvaḍ, 1923, 1).” 
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 Mektuplar kendine has bir karaktere sahip olmakla birlikte gençler, babalar ve 

öğretmenlere yönelik eğitim-öğretim üzerine yazarın kendi düşüncelerinden ve yazarın 

bu konuda alıntı yaptığı başka şahsiyetlerin düşüncelerinden müteşekkildir. Mektuplarda 

parlak fikirler, titiz ve değerli bilgiler, yüce duyguların yanı sıra fasih bir Arapça, ciddi, 

gösterişli ve sanatsal bir üslup görmek mümkündür. Kuşkusuz bütün bu nitelikler, eseri 

hem edebiyat hem de eğitim, toplumsal ahlak ve davranışlar alanında ön plana 

çıkarmaktadır. 

 Mısırlı yazar Muḥammed el-Muveyliḥī (öl. 1930) Ahmed Ḥāfıẓ’ın mektuplarıyla 

ilgili yazdığı kısa bir notta şunları kaydetmektedir:  

“Bu kitabı incelerken iyi şeyler okuyacağımı bekliyordum. Kuşkusuz, içinde eğitim-

öğretime dair çok şey gördüm ve içindeki sözlerin iyi bir yol gösterici olduğunu fark 

ettim. Bu gibi mektuplaşmaları aramızda daha fazla yaygınlaştırsaydık, arzu edilen 

kemale (yetkinliğe) ulaşırdık; babalar mutlu olur, evlatlar zorluk çekmezdi (ʿAvaḍ, 1923, 

2).” 

 

 Kitabın editörü Saʿīd el-Miḳdād ise mektupların gönderildiği tarihlere ışık 

tutmaktadır: 

“I. Dünya Savaşının başlamasıyla birlikte Mısır ve Suriye arasındaki iletişimin 

kopmasından dolayı yazar, on dokuzuncu mektuptan sonra oğluyla yazışmayı bırakmak 

zorunda kalmıştır (ʿAvaḍ, 1923, 130).” 

 

 Mektupların I. Dünya Savaşından önce yazıldığı bilinse de birkaç istisna hariç, 

kesin olarak hangi tarihlerde yazıldıkları belirtilmemiştir. Öte yandan on dokuzuncu 

mektubun 1904 yılında yazıldığı en başta belirtilmiştir (ʿAvaḍ, 1923, 131). Bu da 

mektuplaşmanın savaştan en az on yıl öncesine kadar sonlandığını göstermektedir. 

 Yazar birinci mektubun tamamında oğluna yazacağı mektupların gerekçesini 

uzun uzadıya açıklamakta ve oğlunu geri kalan on sekiz mektuba zihnen hazırlamaya 

çalışmaktadır. Yazarın bu metinleri yazmadaki en önemli nedeni oğluna duyduğu büyük 

sevgi ve geleceğine verdiği büyük önemdir. Zira yazar, mektup boyunca babalık 

duygusunun ne kadar güçlü bir duygu olduğundan bahseder. Sonuç itibarıyla, bir babanın 
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oğluna mektup yazmasının bir ön koşulu olarak sevgi duygusunun ön plana çıktığı 

ortadadır.  

 Öte yandan yazar, eskilerin “Çöldeki ayak izlerimiz, yolunu kaybetmiş birilerini 

güvene ve huzura götürür belki.” sözünü oğluna aktararak, tecrübenin ne kadar mühim 

olduğunun altını çizmektedir. Bu noktadan, yazarın yazdığı mektupların temel gayesi, 

sahip olduğu tecrübeleri oğluna ve gelecek kuşaklara aktarmaktır.  

   

3.2.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

 Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ altıncı mektuptan sonra her bir mektubu ayrı ayrı 

başlıklandırarak özel bir konuya ayırmıştır; dil öğrenimi, gramer ve edebiyat olarak 

Arapça, Arap dili ve edebiyatı öğrenimi, gramer ve edebiyat olarak İngilizce, çeviri, tarih, 

doğa bilimleri, meslek seçimi, okul sonrası, davranışlar ve son olarak hayatta başarı 

yazarın özellikle dikkat çektiği meseleler arasında yer almaktadır. Bu nedenle yazarın 

mektuplarını konu bakımından kesin hatlarla ayırmak mümkündür. Mektupların bu 

özelliği, onu yapısı bakımından deneme türüne yaklaştırır.  

Aşağıda yazarın öne çıkan mektuplarından alıntılar yapılarak metin odaklı 

çözümlemeleri yapılmış, sonrasında da dil ve üslüp açılarından incelemeye tabi 

tutulmuştur. 

 
 
3.2.1.1. Eğitim 

 Geleneksel öğüt ve nasihat mektuplarında öne çıkan temalardan biri eğitimdir. 

Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’ın ikinci mektubu da eğitim ve eğitimin hangi yaşlarda başlaması 

gerektiği ile ilgilidir. Yazar mektubun hemen başında yoğunlaştırılmış eğitimin erken 

yaşlarda başlaması gerektiği konusundaki yaygın anlayışa karşı olduğunu ifade 

etmektedir: 
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Çocuklarını ahlâkî açıdan geliştirip eğitmek 

isteyen çoğu insan, çocuklarını beş veya altı 

yaş gibi son derece erken bir yaşta okullara 

gönderiyorlar. Çocuklarının beyinlerini 

ilim ve irfan ilkeleriyle doldurmak 

istedikleri için, neredeyse dokuz yaşına 

basmadan eğitime doğru büyük bir adım 

atıp bu yaşta öğretmenlerden ders almaya 

başlarlar. Fakat ben bu eğilime karşıyım ve 

sekiz yaşından önce sana tek bir harf bile 

öğretmek istemedim. Bununla ilgili çok 

itiraz geliyordu ama hiçbirine önem 

vermiyordum[…] (ʿAvaḍ, 1923, 5). 

 

 

 

 

 

 

 ةيÒرت م®àيÒرتو م®Gانبأ بيذ®àل ن¸بz!ا سانلا نم ¡¸ثك

 وأ سرادلما stإ مdدلاوأ لاسرإ �» نوعراس� ةDzاص

 وأ ةسماDEا� ادج ¡¸غص نس �» مdو بتاQلما

 ةطساوب سوردلا ءاقلإ �» أدبي مiضع�و .ةسداسلا

 �» م®×م ابًح ،نسلا اذd لثم �» تاملعلما وأ ن¸ملعلما

 مولعلا ئدابمب لافطلأا م®Gانبأ ةغمدأ وشح

 نم ةعساتلا stإ لفطلا لصي داQي لا ��ح ،نافرعلاو

 �yكلو ،ملعتلا �» ة¡¸بك ةوطخ اطخ دقو لاإ هرمع

 أدبأ نأ بحأ لاو ةدعاقلا هذd داقتعا نع فلاخأ

 تنكو كرمع نم ةنماثلا لبق ادحاو افرح كميلعتب

 ]....[ا®¿ لفحأ لاف كلذ �» تاضا¡±علاا عمسأ

 

Mektubun giriş kısmında yazarın geçmişe dönük düşüncelerini ortaya koyduğu 

görülmektedir. Öte yandan çocuğun sekiz yaşından önce aldığı eğitimin gereksiz 

olduğunu düşünmektedir. Çünkü Ahmed Ḥāfıẓ’a göre çocuğun eğitime başlama yaşı 

dokuzdur. Bunun temel nedeni, ona göre küçük yaştaki bir çocuğun zihninin erken yaşta 

bilgilerle doldurulması ve buna bağlı olarak yabancı kelimelerin ezberletilmesi çocuğun 

sağlığına ve akıl yeteneğine, doğal süreçle birlikte gelişmesinin aksine zarar verir. 

Bununla birlikte çocuğun idrak etme yeteneğinin ileriki yaşlarda gelişmesi, yazarın ortaya 

koyduğu bakış açısının bir başka dayanağıdır (ʿAvaḍ, 1923, 5).  

  Yazar mektubun devamında, Mısır’da yaygın olarak görüldüğü şekilde on veya 

on bir yaşında bir öğrencinin diploma almasının ne gibi bir faydasının olacağını 

sorgulamaktadır: 
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[…]Mısır’da tanık olduğumuz üzere, on 

veya on bir yaşlarında bir ilkokul 

öğrencisinin eğitimini tamamlayıp 

diploma almasının ne gibi bir faydasının 

olduğunu bilmiyorum. Sonrasında 

çocuğun aklı lise eğitiminin yükü altında 

eziliyor ve böylece başarısız oluyor 

(ʿAvaḍ, 1923, 5). 

 

 ميلعتلا سورد ئدتبلما متي نأ ةدئاف ام يردأ امو...

 زوحZو يرصلما انرطق �» ھفرع: ام t|ع ي0ادتبلاا

 ةيداDzا وأ ةرشاعلا �» ةيئادتبلاا ةداiشلا ناحتما

 ميلعتلا ءابعأ تحت ھلقع ءوني مث ،هرمع نم ةرشع

 ]....[ھيف از¡ م نوQي لاف يوناثلا

   

Öte yandan, yazar Mısırlı çocukların duygusal ve zeki olduklarını, 

küçüklüklerinde zihinlerine bindirilen yükün büyüdüklerinde onları zayıf ve bitkin 

düşüreceğini ifade ederek, erken yaşta yoğun bir eğitim sürecine tabi tutulan öğrencilerin 

hayatta başarılı olma süreçlerinin çok yavaş ilerleyeceğinin altını çizmektedir. Bununla 

birlikte herkes gibi oğlunun da kanunlarca düzenlenmiş eğitim aşamalarından geçmek 

zorunda olduğunu belirtmektedir: 

[…]Sana ilköğretimle ilgili herhangi bir 

öğüt veya nasihat vermek istemiyorum 

çünkü herkes gibi sen de bu aşamadan 

geçmek zorundasın. Bu yaşta sana 

sunacağım görüşlerden çok az istifade 

edersin. Sana bu mektuplarda yazdığım 

çoğu şeyin, idrak yeteneğinin geliştiği 

ileriki yaşlarda faydasını göreceksin[…] 

(ʿAvaḍ, 1923, 6). 

 

 

 

 اميف انايب وأ ةحيصن كيلع ضرعأ نأ دZرأ لاو

 لا ¡¸سم ك¡¸غك ھيف كنلأ ي0ادتبلاا ميلعتلاب صتخي

 ھحرطأ يأر نم ةدافتسلاا t|ع ردقت نأ لقو ،¡¸خم

 كل ھبتكأ امم ¡¸ثكلاو ،نسلا هذd لثم �» تنأو كيلع

«� dلئاسرلا هذ dن¸ح ىرخأ تاقوأ �» كتدئافل و 

 ]....[يقيقDzا كاردلاا نس غلبت

 

 Ahmed Ḥāfıẓ, yazdığı mektupların oğluna ileri yaşlarda fayda sağlayacağını 

söylese de bunun ilk okul çağındayken oğluna tavsiye vermeye engel olamayacağını ifade 

etmekte ve böylece yeni yetişen bir çocuğun ilk okuldayken alışkanlık haline getirmesini 

söylediği birtakım öğütlerde bulunmaktadır: 
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[…]İlkokuldaki bir çocuğun yapacağı en iyi 

şey beceri geliştirme ve yazdıklarını 

muhafaza etmesi veya çokça alıştırma 

yapmasıdır. Çünkü defterlerini 

düzenlemesi, yazı yazması, hesap işleriyle 

uğraşması, coğrafi şekiller çizmesi; 

önemseme, beceri ve dikkat yeteneğini 

artırır. Ayrıca işi konusundaki kararlılığını 

ve düşünme yetisiyle ilgili metanetini 

sağlamlaştırır […] (ʿAvaḍ, 1923, 7). 

 

 

 

 

 نا ي0ادتبلاا ميلعتلا رود �» تبانلاب نسحي]...[

 موقي ام ل� �» طبضلا وا ناقتلاا أدبم t|ع ظفاحي

 اذإ ھنلأ ،تانZرمتلا نم ھب فلQي وا ،ةباتكلا نم ھب

 مسرو ھس�رارك ب�ترت �» طبضلا ةفص t|ع أش:

 ةيباسDzا تايلمعلا ماقرا عضوو ةباتكلا فورح

 ةكلم ھيف تÒرت ،ةيفارغ�Dا تاروصلما طيطختو

 صرDzا ةفص ھيف تلصأتو ،ةقدلاو ناقتلااو ةيانعلا

 ]....[هركف �» ةنازرلاو ،ھلمع t|ع

 

 Öte yandan yazar, dokuz veya on yaşlarında bir öğrenciden oturup ders 

çalışmasını, şiirlerden beyitler ve nesir parçalarını ezberlemesini istemenin yanlış 

olduğunu ve bunun öğrenciye yük olmaktan başka bir işe yaramayacağını ifade 

etmektedir: 

[…]Dokuz veya on yaşlarında bir 

öğrenciden oturup ders çalışmasını, okuma 

yapmasını, nesir ve şiir ezberleri yapması 

istenemez. Çünkü bu ona fayda sağlamaz. 

Az zaman sonra da ezberlediklerinden tek 

harf bile kalmaz. Bu şekilde ne edebiyat 

zevki oluşur ne de zihninde edebi bir duygu 

ve estetik adına bir iz kalır. Bu tarz bir 

uğraşı faydasız ve zaman kaybından başka 

bir şey olamaz ve yetişmekte olan bir akıl 

için yorucu olur. Çünkü 

kaldırabileceğinden daha fazla yük almış 

olur. Kaldı ki bu tarz bir yaklaşım düşünme, 

çıkarım yapma ve karşılaştırma açısından 

talebenin zihnini bilemez[…] (ʿAvaḍ, 

1923, 7). 

 

 

 

 ةرشاعلا وأ ةعساتلا نس �» تبانلا نم بلطي لاو]...[

 ظفحZو ،ةعلاطلما t|ع بكنZو ةساردلل سلجي نأ

 رiظ نع ةZرثلأا عطقلاو ،ةZرعشلا تايبلأا نم ¡¸ثكلا

 دحاو فرح ا®×م ىقبي لاو ،ءpÌxy هديفت لا ا®´لأ ،ھبلق

pقوذلا ةكلم هدنع ي�رت لاو ،ليلق نمز دع «� 

 نسDzا نم ا®­ف ام رثأ ھغامد �» ك¡±ت وأ ،ءاش:لاا

 دساف ليبقلا اذd نم لمع لQف ،بيك¡±لا لامجو

 ھلمحي ھنلأ ،wxHانلا لقعل بعتمو لب ،تقولل عيضم

 لمأتلل ھنdذ ذz%� لا مث ،عيطتس� امم ¡Ñكأ

 ]....[سايقلاو جاتÆتسلااو
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 Ahmed Ḥāfıẓ, yeni yetişmekte olan bir öğrenciye uzun veya kısa cümle ve 

ifadelerin ezberletilmesine karşı çıkmaktadır. Ona göre öğrencinin yapması gereken şey, 

okuduğu etkili cümle ve ifadeleri derinlemesine anlamaya çalışmaktır. Çünkü her söz iki 

manayı haizdir: Birincisi, verdiği mesajı anlayabilmek için görünen anlamına bakmanın 

yeterli olduğu genel mana; ikincisiyse, kendi içinde bir hikmeti, bir felsefeyi barındıran 

özel mana. Bununla birlikte, yazar çocuklara yönelik bir eğitim metodu ortaya koyarken 

aynı zamanda geçmişte mevcut eğitim sistemine ayak uydurmak zorunda olduğunu da 

ifade etmektedir: 

[…]Eğitim-öğretime dair saydığım 

ilkelerin tümüne rağmen, öğretmenlerin 

kendileri için düzenlenmiş kanunlara göre 

seni eğitmelerine izin vermek zorunda 

olduğumu biliyorum. Çünkü eğitimde daha 

üst aşamalara geçmek için bazı 

merhalelerden geçmek zorundasın. 

Bununla birlikte, dikkatini okuduğunu 

anlamaya çekme konusunda ısrar 

ediyorum. Seni okuduğun cümleleri 

ezberlemekle yükümlü tutmuyorum ki 

çocukları ezberlediklerini 

tekrarladıklarında sevinen babalar gibi 

sevindiğimi sanmayasın[…] (ʿAvaḍ, 1923, 

7). 

 

 كرتأ نأ t|ع ¡ جم ا®×ع مغرلاب �xyفن تيأر دقو]...[

 �» مiل مسر ام t|ع كب ¡¸سلا ةسردلما �» كيملعلم

 تاجرد ذخأت نأ رطضم كنلأ ،ميلعتلا تاماظن

 نكل .xy$ردلما ميلعتلا راودأ �» لقتÆتو ،ةصوصخم

 ،هؤرقت ام ��علم كرظن تفل stإ يركف تiجو اذd عم

 لا ��ح تارابعلا كلت نم ھظفحتام ةولات كفل�ا ملو

 ددر اذإ ءابلآا نم نو¡¸ثك حرفي امك حرفأ ي:أ مiفت

لامج وأ رعشلا نم اتًايبأ مdؤانبأ
ً

 ]....[¡Ñنلا نم 

  

 Ahmed Ḥāfıẓ, mektubun devamında oğluna hitaben eğitim-öğretimden alınması 

gereken en önemli dersin altını çizer: 

[…]Şunu bil ki oğlum, eğitim-öğretimden 

alınması gereken ders zihni terbiye etmek, 

onu farklı olay ve durumlara karşı maddi 

manevi hazır hale getirmek, sorunlara 

çözüm odaklı yaklaşmak ve her durumu 

zihne uyarlayabilmektir[…] (ʿAvaḍ, 1923, 

8). 

 

 �ú ميلعتلاو ةيب¡±لا �» ة¡ علا نأ �yب اي ملعاو[…]

 روملأاو ثداوDzا ةلباقلما هدادعاو نdذلا فيقثت

 �» �ùسلاو ،ةZونعم وأ تنا� ةيسح ةفلتE!ا

 ]....[ھبساني امب فرظ ل� فييكتو ا®D�àاعم
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 Mektubun sonlarında yazar, önemli olanın insanın küçük yaşta okuyup 

ezberledikleri değil, olaylara nasıl yaklaştığıyla ilgili olduğu savını ortaya koyar:  

[…]Özellikle küçük yaşta aldığın ilim ve 

edebiyat derslerinde ne okuyup 

ezberlediğini çok önemsemiyorum. Benim 

için önemli olan olaylara nasıl baktığın, 

bilgiye olan isteğin ve bilmediğin 

gerçeklerin üzerine gitme tutkundur[…] 

(ʿAvaḍ, 1923, 9). 

 

 ملع نم هديجتو هأرقتو ھظفحت امب متdأ لا انأف]...[

 متdأ ام ردقب ،¡¸غصلا كنس �» اصًوصخ بدأو

 ،ةفرعلماب كفغشو ،كتسارف قدصو ،كرظن نسحب

 ]....[ھفرعÎ ملام ةقيقح t|ع فوقولاب كمارغو

 

 Yazar son olarak mektubu bir dua cümlesiyle sonlandırır: 

[…]Allah’tan seni koruyup gözetlemesini 

ve senin için istediğim yola erdirmesini 

dilerim. Selamlarımla[…] (ʿAvaḍ, 1923, 

10). 

 
 stإ كيد®ïو ،ھتيانع ن¸عp كلأكي نأ لأسأ اللهو[…]

 ]....[ملاسلاو .كل اdدZرأو بحأ �yلا قZرطلا

  

 Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ, mektuplarında eğitimle ilgili görüşlerine sıklıkla yer 

vermiştir. O, oğluna yazdığı mektuplarda eğitimin öneminden her fırsatta bahseder. Onun 

için eğitimin amacı ezberci bir yöntemi dayatmak değil, zihni tekamülü sağlamaktır. 

Bunun için okuduğunu zihin süzgecinden geçirmek, hayata farklı bakış açılarıyla 

bakabilmek, analitik düşünceyi öncelemek mektuplarında vurguladığı prensiplerden 

bazılarıdır.  

 

3.2.1.2. Çeviri 

 Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ, koleksiyonda yer alan on birinci mektubun tamamını çeviri 

meselesine ayırmıştır. Yazar, yine oğlunu muhatap alarak söz konusu mektupta 

çevirmenin niteliklerini, çeviri yaparken dikkat edilmesi gereken hususları, kaynak ve 

erek dile hâkim olunması gerektiğiyle ilgili görüşlerini titizlikle ortaya koyar. Yazarın, 

özellikle çeviri meselesinin üzerinde durmasının nedeni çeviriyi bilim, teknoloji ve 

kültürel anlamda ilerlemenin temel şartlarından biri olduğunu kabul etmesiyle ilgilidir. 
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Ahmed Ḥāfıẓ, çeviriyle ilgili görüşlerini aktarmadan önce mektupların yazılış ve 

gönderiliş amacını, mektupların önemini ve işlevini bir kez daha hatırlatır. Öte yandan, 

yazar her mektupta olduğu gibi bu mektuba da زعلا يدلوZز : canım oğlum hitap cümlesiyle 

başlar: 

Sana bu mektupları yazarken, senin için 

umduğum, güzel işler ve övünçlerle dolu 

parlak bir geleceği ve güzel bir hayatı 

daima göz önünde bulunduruyorum. Çoğu 

zaman hayal dünyamda, şu anki yaşından 

daha büyük bir yaşta olduğun görüntünü 

zihnimde canlandırıyorum böylece bu yaşta 

ihtiyaç duyacağın ve işlerinde sana 

yardımcı olacak, seni başarıya götürecek, 

akranlarından daha da ileriye götürecek 

bilgiler ve kabiliyetler kafamda 

şekilleniyor. Sonuçta bu durum benim için 

bir tutkuya dönüşür ve gençlik yıllarıma 

özlem duyarak o zamanlar kazanıp 

kaybettiklerimi, hata yapmasaydım eğer 

elde edeceğim şeyleri hatırlarım[…] 

(ʿAvaḍ, 1923, 74). 

 

 

 عضأ ،لئاسرلا هذd نم كيلا ھب ثعpأ اميف ي:إ]...[

 ،رdازلا لبقتسلما نم كل ھلموأ ام �yّيع بصن امئاد

 ليمجو ،لامعلأا Dãاصب ةلفاDzا ،ةبيطلا ةايDzاو

|يخم �» قلخأ ام اً¡¸ثكو ..رخافلما
ّ

 نم ةروص �

 أشÆيف ،رضاDzا كنّس نم ¡ کأ نس �» ،كتروص

 نم نسلا كلذ �» ھيلا جاتحت دق امب روعش يدنع

 t|ع كنيع�y Îلا تادادعتسلااو تامولعلماو فراعلما

 ،نارقلأا t|ع زوفلاو ،حاجنلا لبس كل دiمتو ،كلمع

 بابشلا دiع stا نحأو ،كرمأب فغشلا ي� دتش�ف

 نأ يقح نم نا� امو ،ھت}سك امو ھترسخ ام ركذأو

 ]....[قZرطلا ئطخأ مل ول ،ھلانأ

 

 Yazar, yazdığı her mektubun hem bilimsel hem de ahlakî açıdan oğlu için birer 

rehber niteliğinde olduğunu ifade ettikten sonra, oğlunun sahip olması gereken özel 

kabiliyetlerden birinin de çeviri yeteneği olduğunu vurgular ve çevirinin Mısır gibi 

“nakleden” bir ülke için ne kadar önemli olduğunu ortaya koyar: 

[…]Çünkü bizler, evladım, daha önce de 

söylediğim gibi, istisnai durumları olan, 

olağan dışı şartlara sahip bir ülkedeyiz. 

Nakletme aşamasında olduğumuz için 

Avrupa’nın edebiyat, bilim, endüstriyel ve 

ticari bilgisine güvenmemiz gerekir. Onları 

iyi anlamak, halkımızı Avrupa’nın içinde 

 

 اiلاوحا دلاب �» ،لوقلا stإ قبس امك ،�yب ای اننلأ]...[

 رود �» نحن ذإ ،ةيداع ¡¸غ اiفورظو ،ةيئان¯تسا

 نم اÒوروأ فراعم t|ع دامتعلااب انيلع äxyقي لاقتنا

 نسح انيلع متحتو ،ةZراجتو ةيعانصو ةيملعو ةيبدأ
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bulunduğu durumdan, icatlarından ve 

yapısından haberdar etmek ve nihayetinde 

bunları kendi tarafımıza nakletmek bizler 

için kaçınılmaz. Bunun da aracı çeviridir. 

Özellikle bu topraklarda yükselmeye, şeref 

kazanmaya ve emsallerine karşı üstünlük 

elde etmek isteyenlerin çeviride 

ustalaşması zorunludur[…] (ʿAvaḍ, 1923, 

75). 

 ،مiلاوحأ t|ع انموق فاقي�و ،مiعم مdافتلا

 انتاجاح t|ع مiفاقي�و ،م®ðأشÆمو م®ðاثدحتسمو

 ةداجلإاف ،ةمج¡±لا �ú لاDzا هذd ةلصوو انتابغرو

|عُلا بلطتي نلم ةZرورض ا®­ف
َ

K لماو ،راخفلا بسکو¸Êة 

 ]...[رايدلا هذd �» اميس ،نارقلأا t|ع

  

 Burada yazar, çevirinin bir medeniyetin ilerleyebilmesinde önemli bir role sahip 

olduğunu vurgular. Öte yandan yazarın kendi ülkesinin ilerleyebilmesini Avrupa’nın 

kültürel, bilimsel ve teknolojik gelişmelerinin takip edilmesine ve tercüme yoluyla 

Mısır’a aktarılmasına bağlamaktadır. Onun için çeviri, yazara göre hayati bir önemi 

haizdir. Yazar, çevirinin önemini yukarıdaki sözlerle ifade ettikten sonra çevirinin 

zorluklarına ve gerekliliklerine vurgu yapar: 

[…]Çeviri zor bir iştir ve bu işte 

uzmanlaşmak uzun süreli pratik yapmayı, 

titiz, iyi bir zevk sahibi ve çevirinin 

yapıldığı dillere hâkim olmayı 

gerektirir[…] (ʿAvaḍ, 1923, 75). 

 

 stإ جاتحت ا®­ف قوفتلاو قاش لمع ةمج¡±لاو]....[

 ،قوذلا �» ةملاسو ،لمعلا �» ةقدو ،ةلZوط ةسرامم

 ]....[ا®­لاو ا®×م ةمج¡±لا بلطت �yلا تاغللا نم نكمتو

 

 Ahmed Ḥāfıẓ’a göre çeviride iyi olmanın ön koşulları uzun süreli bir pratik, 

yapılan işte titizlik, iyi bir estetik anlayışı ve çeviri ediminin gerçekleşeceği dil çiftine 

hâkim olmaktır. Bu özellikler, yazara göre bir çevirmende bulunması gereken 

niteliklerdir.  

Mektubun devamında yazar, uzun bir süre çeviri yaptığını ve çevirinin 

derinliklerine indiğini; acı ve tatlı yönlerini tattığını ifade ederek oğlunun bu tecrübeden 

istifade etmesi durumunda bu yolda daha doğru bir şekilde ilerleyebileceğini ifade eder: 
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[…]Çeviri ediminde uzun bir süre 

çalıştım ve derinliklerine indim. Acı ve 

tatlı yönlerini tattım. Tecrübelerinin 

ışığıyla yolumu aydınlatan birilerinden 

faydalanmış olsaydım çevirinin bazı 

yönleri benim için kolaylaşırdı. Belki de 

kumdaki ayak izlerimiz – sana 

naklettiğim izler – çeviri ediminde seni 

yanlışlardan koruyup doğru bir yönteme 

kavuşturur[…] (ʿAvaḍ, 1923, 75). 

 

 ،اdروغ ت¡ سو لاZوط انمز ةمج¡±لا تسرامو]...[

 َّ�|ع رانأ نم تقزر ي:أ ولو ،اdرمو اdولح تقذو

 ،اdرمأ ضعp َّ�|ع ناiل ،ھت¡ خ حابصمب قZرطلا

 اiمسرأ �yلا راثلآا كلت – اiلامر �» انمادقأ راثآ لعلف

 لحاسو باوصلا ª/نم stإ لااض يد®ð – كل

 ]....[ةملاسلا

 

 Mektubun devamında yazar, her dilin kendine özgü ifade ve düşünce biçiminin 

olduğuna işaret ederek, Arapçanın bir Sami dil olarak İngilizce ve Fransızca gibi Aryan 

dillerinden farklı olduğunu, bu sebeple üslup açısından farklılık arz ettiğinin altını çizer. 

Yazara göre Arapça ve diğer diller arasındaki çeviri edimi daha zor ve daha fazla çaba 

gerektirmektedir: 

[…]Bütün dünya dillerinin, birini 

diğerinden ayıran özellikleri vardır. […] 

Her bir dilin kendine has anlamsal ve 

kültürel kodları bulunmaktır. […] bu 

yüzden, genel anlamda, her bir dil çifti 

arasındaki çeviri edimi çaba, titizlik ve 

gusto gerektirir. Öte yandan Arapça ve 

diğer diller arasındaki çeviri edimi daha 

zordur ve daha çok çabaya gereksinim 

duyar. – Bunun nedeni, İngilizce ve 

Fransızca gibi Avrupa dillerinin üslup 

açısından Sami dillere mensup Arapçadan 

farklılık arz etmesidir[…] (ʿAvaḍ, 1923, 

76). 

 

 

 

 ] ...[ اd¡¸غ نع تاÊ¸مم ملاعلا تاغل نم ةغل لQل]...[

 ناولأ نم نول تاذ تا¡¸بعÎ ةدحاو ل� �» دجوتو

 تنا� اذiلو [...] ي:اس:لإا ركفلا رZوصتو ،ي:اعلما

 ةجاتحم ىرخأو ةغل ل� ن¸ب ماع ھجو t|ع ةمج¡±لا

 ةيÒرعلا ةغللا ن¸ب �úو ،قوذو ةقدو دوiجم stإ

 ¡ كأ دوiجم stإ جوحأو ،ةÒوعص ¡Ñكأ ىرخلأا تاغللاو

 ا®×م ةمج¡±لا بلطت �yلا ةيÒورولأا تاغللا نلأ كلذ –

 بولسأ اiل ،ةZرآ تاغل ةيس:رفلاو ةيÊ¸لQنلإا� ،ا®­ل�و

 ]....[يماسلا ي�رعلا بولسلأا فلاخي

 

Bununla birlikte, yazar, Arapça her ne kadar ifade ve üslup biçimi açısından 

yabancı dillerden farklı olsa da genel düşünce sistemlerinin ortak olduğunu söyleyerek 
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bu duruma bağlı olarak iyi bir çeviri edimine yönelik daha önce ifade edilen şartlara 

ilave olarak başka şartlar da ortaya koyar:  

[…]Fakat şunu ifade etmek kaçınılmaz; 

Arapça her ne kadar üslup ve ifade biçimi 

olarak yabancı dillerden farklı olsa da 

genel düşünce sistemi ve söylenenlerin 

amacı herkeste ortaktır. Bu yüzden iyi bir 

çeviri edimi için çalışanların en başta 

çevirmek istediği metni anlaması 

zorunludur. Daha açık konuşacak 

olursam, çevirmenin sadece metni 

anlaması da yetmez, aksine yazarın 

ruhuna girmek, onun hissettiği gibi 

hissetmek, metni ortaya koymadaki 

amacını benimsemesi gerekir ki ancak bu 

şekilde çeviri ediminde başarılı 

olabilir[…] (ʿAvaḍ, 1923, 76). 

 

 

 

 

 نأ ھنأب ،لوقلا نم اقًلطم ةحودنم لا نكلو...

 عم ةيÒرعلا بيلاسأ تÆيابتو ،تا¡¸بعتلا تفلتخا

 ضرغلاو ،ماعلا ركفلا نإف ،ةي}نجلأا تاغللا

 ل� ھيف ك¡±شم دحاو ،ملاكلا نم دوصقلما

 ةمج¡±لل ىدصتي نم t|ع متحتي اذiلو ،لوقعلا

 ام مiف نم نكملأا نكمتلماب لاوأ أدبي نأ ةبيطلا

 ،ةرابعلا �» اعًسوتم لوقأ نأ Z�ãو ،ھتمجرت دZري

 �» لوخدلا نم َّدب لا لب ،يفكي لا هدحو مiفلا نإ

 رثأتلاو ،هروعش لثمب ساسحلااو بتاQلا حور

 ةغل stإ ھتمجرت دZري نلم ��س�ي ��ح ،ھضرغ حورب

 ]....[ىرخأ

 

 Yazara göre çevirmenin dikkat etmesi gereken hususlar; metni anlamak, yazarın 

zihin dünyasına girebilmek ve metnin ortaya konulmasındaki amacı benimsemesidir. 

Ona göre bu şartlar çerçevesinde yapılan çeviriler başarılı olabilir ve bu şartları sağlayan 

çevirmenler ustalığa erişmiş olurlar. Ayrıca çeviride iyi olmanın bir diğer şartı da 

kaynak ve hedef dile tam manasıyla vâkıf olmaktır.  

 Ahmed Ḥāfıẓ, aynı mektubun devamında çeviri teknikleri konusundaki 

tecrübelerini de aktarır: 

[…]Arapçadan başka bir dile çeviri 

yapmak istediğinde, yapman gereken ilk 

şey, aklınla ve hayal gücünle çeviri 

yapmaktır. Motamot çeviri yapma. 

Metnin Arapçadaki amacını doğru anla 

sonra da bu amacı üslup, ifade ve 

 

 اd¡¸غ stإ ةيÒرعلا نم ةمج¡±لل تيعد اذإ امأو[…]

 stإ كروصتو كلقعp لقتÆت نأ كيلع بجي ام لوأف

 نكلو ،ةلمجف ةلمج لقنت لا .اiلا مج¡±ت �yلا ةغللا
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kelimeyi tüm yönleriyle göz önünde 

bulundurarak başka dile aktar ki hedef 

dildeki okur kaynak dilin kokusunu 

almasın[…] (ʿAvaḍ, 1923, 77). 

 

 ضرغلا اذd لقناو ةيÒرعلا �» حي�zلا ضرغلا مiفا

 ¡¸باعتلاو بولسلأاب ىرخلاا ةغللا stإ ه¡¸فاذحب

 ،ةغللا كلت لdأ نم اdؤراق مش� لا ��ح ،ظافللأاو

 .[…]ھنع لوقنلما لصلأا ةحئار

  

 Burada çevirmenin niteliklerinden ziyade, çevirinin nasıl olması gerektiği 

üzerinde durulduğu görülmektedir. Ahmed Ḥāfıẓ, çeviri yapılırken motamot değil de 

akıl ve hayal gücüyle yapılmasını, kaynak metnin amacının anlaşıldıktan sonra hedef 

dile aktarılması gerektiği fikrini ortaya koymaktadır. Yazarın çeviri tekniklerine dair 

görüşlerine bakılacak olursa, onun bu disiplinle ileri düzeyde bir uğraşının olduğu 

söylenebilir. Zira bahsettiği çeviri teknikleri, çeviri kuramcılarının ilgilendikleri temel 

meselelerden bazılarıdır. 

Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ, çeviri türlerini bilimsel, edebi ve sözlü olarak ayırır. 

Özellikle edebiyat çevirisi üzerinde yoğunlaşan yazar, bu tür çeviriye hikâye, roman, 

şiir, seyahat kitapları vb. türleri dâhil eder ve bu konudaki görüşlerini oğluna yine aynı 

mektupta aktarır: 

[…]Çevirinin ikinci türüne dönelim ki bu 

da edebi çeviridir. Bu tür çeviriye hikâye, 

edebî veya tarihî romanları […] vb. türleri 

dahil edebiliriz. Bu tür çeviride arzu 

edilen, metinde yer alan kelime ve 

cümlelerle çeviriyi sınırlamadan, kaynak 

metnin amacının, verilmek istenen 

mesajın aktarılmasıdır[…] (ʿAvaḍ, 1923, 

80). 

 

 

 

 وdو ةمج¡±لا نم ي:اثلا فنصلا stإ دعنلو]...[

 ام وd عونلا اذd نم هدZرأ يذلاو ،ةيبدلأا ةمج¡±لا

 تاياورلاو ،ةيلايDEا صصقلا ةمجرت لاثم t|ع نوQي

 ھب داري امم ،كلذ ھبشأ امو  […] ةيخZراتلا وأ ةيبدلأا

 ديّقتلا نود ،عوضولما عومجم نم دوصقلما ةمجرت

 لمج وأ ظافلأ ي:اعم t|ع ةظفاz!ا وأ صوصنلاب

 ]....[ةصّاخ

 



 
 

141 
 

Ahmed Ḥāfıẓ’a göre edebî türlerin çevirisinde dikkat edilmesi gereken en önemli 

husus, çevirmenin kaynak metinde yer alan kelime ve cümlelerle kendisini 

sınırlamadan, metinde verilmek istenen mesajı aktarmasıdır. Bununla birlikte, yazarın 

temel amacıyla yetinmek; eğer güçlü ifadeler ve mantıklı bir üslupla bir erdeme 

çağırıyor veya bir erdemsizliğe karşı uyarıyorsa, çevirinin de kaynak metnin diline 

uyması ve yazarın amacına uygun olması gerekir.  

Şiir çevirisi hakkında da tecrübelerini aktaran yazar, bu tür çeviri konusunda 

yine kendi tecrübelerinden hareketle bir teori ortaya koymaktadır: 

[…]Şiir çevirisi de edebi çeviri 

kapsamında ele alınır. (…) Bu türden bir 

şeyleri Arapçaya aktarmak istediğinde, 

çevirisini yaptığın metindeki sözcüklerin 

temel anlamını gösteren sözcükleri 

seçmemelisin. Eğer bunu yaparsan, hedef 

okura kaynak metne benzer bir metin 

sunamazsın. Aksine şiir ve nesirde, 

Arapça retoriğe uygun olarak, anlam 

ağırlıklı bir aktarma yapmalısın[…] 

(ʿAvaḍ, 1923, 80-81). 

 

 

 

 متحتي اذd �»و )...( رعشلا ةمجرت عونلا اذd نمو...

 ¡¸ختت لاأ عونّلا اذd نم ائً�ش برّعÎ تَنك نإ كيلع

 �yلا تاملQلا ي:اعم فرDzاب يدؤت �yلا ظافللاا

 نأ عيطتس� نلف ،كلذ تلعف نإ كنإف ،ا®×ع مج¡±ت

ت
ُ

 لب ،stولأا ةروص ھباشÎ ةروص ،مiل مج¡±ت مل ،جرخ

 ¡Ñنلا وأ رعشلا �» ةدراولا ��علماب يدؤت نأ كيلع

pرع ةرابعÒغلاب �» ةقباطم ةحيصف ةيà®رعلا اÒةي، 

 ]....[ةي}نجلأا ھتغل �» لصلأا ةغلاب

 

 Ahmed Ḥāfıẓ, mektubunda şiir çevirisinde dikkat edilmesi gereken hususları 

aktarmaya devam ederek, kaynak dildeki ton ve nağmelerin hedef dile aktarılması 

gerektiğini savunur: 

[…]Şiirin kaynak dilindeki armoni ve 

ritmini erek dilde yansıtmaya çalış. Bunu 

yapabilmek kolay değil ama anlam ve lafız 

seçimine dikkat edersen bunu yapman 

mümkün[…] (ʿAvaḍ, 1923, 81). 

 

 

 

 

نر كتغل �» ھل لعجت نأ د®àجاو]...[
ّ

 ،توصلا �» ة

 لاو ،ھتغل �» ،ھتمغ:و ھتنر ھباشÎ ،عمَّسلا t|ع ةمغ:و

 ةيصانل اQلام تنك اذإ لاإ كيلع لاiس كلذ نوQي

 ]....[يظفللا رايتخلااو ةيانعلا نم ءwxy عم ،نايبلا
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 ʿAvaḍ, özellikle şiir çevirisi yaparken kelime odaklı bir çeviri yerine anlam odaklı 

bir çeviri yapmanın, çevirmeni başarıya götürecek kritik bir yöntem olduğuna dikkati 

çekmektedir. Ayrıca mektuplarında değindiği konular hakkında örnek vermeye ihtiyaç 

duymadığını ifade etmesine rağmen mektubun devam eden kısmında özellikle şiir çevirisi 

konusunda kısacık bir örnek vereceğini söyler ve İngiliz şair John Milton’dan (1608-

1674) bir alıntı yapar: 

[…]Milton’un şiirinden 

örnek verecek olursak; 

The mind in its own place, 

Can make a hell of heaven and a heaven of 

hell. 

Eğer; “Neresi olmak isterse zihin, orasıdır, 

ateşi cennete, cenneti de ateşe çevirebilir,” 

dersen, problemsiz bir çeviri yapmış 

olursun. Ama eğer ateş  in yerine "رانلا"

cehennemi "اDLzمي" i; "اDةن�"  yerine 

"ميعنلا"  sözcüklerini kullanır ve “neresi 

olmak isterse zihin, orasıdır, cehennemi 

cennete, cenneti de cehenneme çevirebilir,” 

dersen çeviri ifade açısından daha açık ve 

kaynak metne ritim ve armoni açısından 

daha yakın olur[…] (ʿAvaḍ, 1923, 81). 

 

 ھلوق نوتللم ةZرعشلا تاملQلا نم]...[

The mind in its own place, 

Can make a hell of heaven and a heaven of hell. 

 نمو ةنج رانلا نم قلخي ھناQم �» لقعلا" تلق ول

 ول نكلو ،ا®¿ سأب لا ةحيz: ةمجرت Íyف "ارًان ةن�Dا

 "ميعنلا" ةن�Dا ناQمو "ميDLzا" رانلا ناQم تعضو

 نمو ،اميع: ميDLzا نم قلخي ةناQم �» لقعلا" تلقو

ظفل �ãفأ ةمج¡±لا ةرابع تناQل "اميMz ميعنلا
ً

 ا

 ]....[ةنرو ةمغ: لصلأا stإ برقأو

 

 

 

 

 ʿAvaḍ’ın mektubunda uygulamalı bir şiir çevirisine yer vermesi genel olarak 

edebiyat çevirisine verdiği değeri gösterirken, öte yandan entelektüel birikimini de gözler 

önüne sermektedir. 

 Yazar son olarak çevirmenin yaptığı işe karşı sorumluluklarının en önemlilerinin 

sadakat ve samimiyet olduğunu ifade edip oğluna, Arapçaya kazandıracağı yabancı 

eserler konusunda başarılar dileyerek mektubuna son vermektedir (ʿAvaḍ, 1923, 85). 
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3.2.1.3. Dil Öğrenimi 

 Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’ın mektuplarında işlediği konulardan biri de dil öğrenimidir. 

Yazar bu konuya üç mektup ayırarak, dil öğrenimine verdiği önemin gerekçesini şu 

şekilde açıklar: “Mısır hem Afrika hem de Avrupa’nın bir parçası olduğundan, her Mısırlı 

gencin ülkesine hizmet edebilmesi için Doğu ve Batıyı sentezleyen bir eğitim alması şart. 

Bunun için, İngilizce ve Fransızcadan birini veya her ikisini de öğrenmesi elzemdir (Ẓāẓā, 

2002, 32).”  Yabancı dillerden birinin iyi düzeyde öğrenilmesi – ona göre – geleceği inşa 

etmede temel taşın konulması anlamına gelir.  

ʿAvaḍ, oğluna yazdığı yedinci mektubun tamamını dil öğrenimi konusuna 

ayırmıştır. Yazar bu uzun mektubunda dil öğrenmenin önemini, nasıl öğrenilmesi 

gerektiğini, zorluklarını, öğrenilmesi zorunlu diller vb. konulara ayrıntılı olarak yer 

vermektedir.  

 ʿAvaḍ mektubuna, diğer mektuplarında da olduğu gibi “ زZزعلا يدلو : sevgili oğlum” 

hitap cümlesiyle başlar ve akabinde dil öğrenmenin gerekli ön koşullarını aktarır: 

Dil öğrenmek; gramer ve edebiyatına 

hâkim olmak kıvrak bir zekaya sahip olmak 

veya yetenekli olmakla ilgili değildir. Her 

ne kadar belleğin öğrenmeyi kolaylaştırıcı 

bir etkisi olsa da bir dili öğrenmek o dili 

algılayabilmek, kelime ezberlemek ve 

hedef dildeki ifadeleri zihinle 

ilişkilendirebilmekle ilgilidir. Bunların 

yanında süreklilik, çaba ve doğru bir 

öğrenme yöntemi dil öğreniminde etkili 

olan diğer faktörlerdir (ʿAvaḍ, 1923, 33). 

 

Îلوصأ نم نكمتلاو تاغللا ملعiوحنو اdا®¿دأو ا، 

 ءافصو نdذلا ةدح t|ع ھيف دمتع� امم س�ل

 ةفرعم ليiسÎ �» ¡¸بك رثأ ةركاذلل نا� ن�و - ةحZرقلا

 ظفحو ،تاغللا كاردإ �» دمتع� امن�و - تاغللا

 وأ ا®¿ ملQتلل ،نdذلا �» ا®ðا¡¸بعÎ قيلعÎو ،ا®ðلاك

 ةيانعلاو ةرباثلماو دو�i!ا t|ع - ا®­ف ةباتكلا

 ...ا®¿ حي�zلا لاغتشلااو

  

 Mektubun devamında yazar, dil öğrenimini edebiyat, şiir, tarih, felsefe ve 

sosyoloji gibi bilim ve sanat dallarıyla karşılaştırarak bir dilin bu bilim ve sanat dalları 

gibi eğlenerek öğrenilemeyeceğini vurgulamaktadır. Yazara göre, insanın fıtri 
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duygularına doğrudan hitap ettiği için söz konusu bilim ve sanat dallarını öğrenmek, dil 

öğrenmek kadar çaba gerektirmemektedir (ʿAvaḍ, 1923, 33). Bu nedenle yazar, dil 

öğrenmenin, bir çaba gerektirdiğinin altını çizmektedir: 

[…]Dil öğrenmek bir zahmet ve çaba 

gerektirir. Bir öğrenci eğer tüm kalbiyle 

kendini öğrendiği dile vermeyip öğrenmeyi 

bir hedef olarak önüne koymazsa o dili 

öğrenmesi mümkün değildir. Bu ön 

koşullardan sonra öğrencinin yapması 

gereken dilin gramerini öğrenmek ve temel 

konuları taşa işler gibi zihnine işlemesidir. 

Daha sonra öğrenmekte olduğu dilin 

kitaplarını hafiften inceleyip okuması, bu 

kitaplarda geçen açık seçik ifadeleri, deyim 

ve atasözlerini not defterine yazması ve her 

zaman ve her yerde; derste, piknikte, 

yolculukta veya otururken yazdıklarına 

dönüp tekrar edebilmesi için not defterini 

yanında taşıması gerekir[…] (ʿAvaḍ, 1923, 

33-34). 

 

 نمز �» ءانعو بعst Îإ جاتحيف تاغللا ملعÎ امأ]...[  

 وd اذإ ،ةغل نم نكمتلا نم بلاط نكمتي لاف ،ملعتلا

 ضرغ ھنيع بصن لعجZو ھبلقب ا®­لإ فرصني مل

 ساسأ عضوو اdوحن سردب لاوّأ أدبيف .ا®×م نكمتلا

شقن كلذ
ً

 لغتش� مث .ھنdذ �» ر�+Dا شقنك ا

 نم ةرابع ل� دييقتو ا®&تك �» ةفيفخ تاعلاطمب

 اiلاثمأ وأ ،ةفولألما ا®ðا¡¸بعÎ وأ ةغيلبلا ا®ðارابع

 مواديل ھبيج �» اiظفحي ة¡¸غص ةركذم �» ،ةÒورضلما

 �» ءاوس ،تقو ل� �» ،ا®­لإ عوجرلاو ،ا®­لع علاطلاا

 ]...[ةماقلإا �» وأ رفسلا �» وأ ةÉÊdلا نمز �» وأ سردلا

  

 Mektup boyunca yazarın oğluna ısrarla öğrenmesini tembihlediği dil 

Fransızcadır.  Bu nedenle oğluna, Fransızcanın okullarda ikinci yabancı dil olduğuna 

bakarak ihmalkâr davranmamasını, aksine tutkuyla bu dili bütün yönleriyle öğrenmesini 

salık verir: 

[…]İki temel dil olan Arapça ve İngilizceyi, 

her ikisinde de aynı zamanda 

ustalaşabileceğin bir okulda öğreneceksin. 

Öyleyse sana düşen, hazırlık eğitimine 

geçtiğinde, yani Fransızca eğitimine 

başlayacağın vakit, bizim dönemimizdeki 

Mısır okullarında olduğu gibi, ikinci 

yabancı dil olduğuna bakıp bu dili hafife 

almayıp gereken önemi vermendir. Dahası, 

kaçınılmaz olarak bu dili şevkle ve 

önemseyerek öğrenmek zorundasın. Yani 

 

 ةيÒرعلا ن¸ت�ساسلأا ن¸تغللا ملعتب أدب�س]...[

 نسحأ ا®­تل� نم كنكمت ةسردم �» ةيÊ¸لQنلااو

 لاقتنلاا ن¸ح ،نذإ كيلعف دحاو تقو �» نكمتلا

 ةغللا ملعتب أدبت ن¸ح يأ ،يدادعلاا ملعتلل

 ادًامتعا مامتdا ةلقو لdاس�ب اdاقلتت لا نأ ةيس:رفلا

 �» اننأش وd كلذ نا� امك ةZوناث ةغل ا®´أ t|ع كنم
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kendini bu dili öğrenmeye adayıp kural ve 

kaidelerini gereken önemi vererek 

ezberlemelisin. Bununla birlikte, bu dili 

öğrenirken yalnızca okuldaki derslerle 

yetinmemelisin. Aksi taktirde sen de 

başkaları gibi bu öğütten ders çıkarmamış 

olur, sıradan öğrenci akranlarının az da olsa 

ötesine geçmemiş olursun[…] (ʿAvaḍ, 

1923, 34). 

 

 

 

 

 

 

 ةغل ةيس:رفلا ةغللا ىقلتن انك الم ،ةZرصلما سرادلما

 t|ع لبقت نأ ايًمتح اÒًوجو كيلع بجي لب ،ةZوناث

Îملع dةغللا هذ pاو فغشdغرفتت كنأ يأ مامت 

 اdوحن دعاوقو اiلوصأ ظفحِو ا®­قلتل كسفنب

 ام t|ع ا®¿ كمامتdا رصقت لا ناو ،ةمزلالا ةيانعلاب

 لايلد نوQي كلذ ناف بتكلما �» سوردلا نم هاقلت

 ةحيصنلا هذd نم دفتسÎ مل كاوس لثم كنأ t|ع

 ةبلطلا نم ن¸يداعلا كنارقأ t|ع قوفتت ملو

pÌxyء]....[ 

 

Ahmed Ḥāfıẓ’ın, oğluna ısrarla Fransızca öğrenmesini salık vermesini, Mısır’ın o 

dönemlerde içinde bulunduğu siyasî koşullara bağlamak gerekir. Zira Mısır, yazarın 

yaşadığı dönemde Fransız sömürgesi altına girmiş, böylece Fransızcanın ülkenin kültür 

alanındaki nüfuzu artmıştır. 

Ahmed Ḥāfıẓ, Fransızcanın öğrenilmesi gereken bir dil olduğunu ve bu dili 

öğrenmenin ön koşullarını açıkladıktan sonra, söz konusu dilin zorluklarından ve bu 

zorlukların üstesinden nasıl gelineceğini ayrıntılı bir biçimde ifade eder: 

[…]Şunu bilmelisin ki – Allah seni başarılı 

kılsın oğul –, Fransızcanın zorluğu, başa 

çıkılması güç gibi görünen birçok kural ve 

kaideye sahip olduğu için, yalnızca 

öğrenmeye başlanıldığında kendini 

gösterir. Ancak öğrenci bu kural ve 

kaideleri sürekli tekrar edip meşguliyeti 

karşısında sabrederse; bununla birlikte 

kurallı kuralsız fiilleri, şahıs zamirlerini vs. 

derinlemesine incelerse; hocaların 

verdikleri ve – el-Âcrûmiyyât – gibi gramer 

kitaplarında geçen cümleler üzerinden dilin 

sözdizimini dikkatle incelerse zamanla bu 

 

 ةغللا ةÒوعص نأ ،�yب اي الله كقفو ملعاو]...[

 دعاوق تاذ ةغل ا®´لأ طقف اiملعÎ أدبم �» ةيس:رفلا

 ةديدش سارلما ةبعص رiظت ةن�تم لوصأو ة¡¸ثك

 ¡ ص ¡ صو ،بلاطلا اiسرام اذإ ��ح ،ةميكشلا

 لاعفلأا فZرصت ة�Dاعمو ا®àلوازم t|ع لایمج

 ،اd¡¸غو ةيصE%لا رئامضلاو ةذاشلاو ةيسايقلا

 ةلثملأا �» ةZوحنلا ا®ðا¡¸بعÎ عيقوت �» رظنلا ققدو
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dili öğrenmesi kolaylaşacaktır (ʿAvaḍ, 

1923, 35). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 �» ةداع عضوت �yلاو ةذتاسلأا اiعضي �yلا تانZرمتلاو

 ھيلع لiس� ھناف ،اd¡¸غو »تایمورجلاا« وحنلا بتك

 ي:ا لب ،ھمايأ لبقتسم �» ةغللا هذd ىقلتي نأ اً¡¸ثك

 ساسأ كنdذ �» عضت نأ تعطتسا اذإ كنا كل دكؤأ

 ةz:و لاعفأ فZرصت نم ةيس:رفلا وحنلا ئدابم

 رئامضلا عضوو ثنؤلماو ركذلما ن¸ب قZرفتلا

 ةلوiسp كنكمأ ،ةحي�zلا اiعضاوم �» فورظلاو

 اً¡¸س املاكو ةباتك ةيس:رفلا ةغللا ةفرعم �» ¡¸سÎ نأ

 ]...[اعً�رس

 

Yazara göre, Fransızca her ne kadar zor gibi görünse de bu zorluk yalnızca 

öğrenmeye başlanıldığında ortaya çıkar ve zamanla bu zorluğun üstesinden gelinebilir. 

Öte yandan, yazarın mektupta verdiği tavsiyeler, dil öğrenenler için bugün bile 

geçerliliğini koruyan zamanlar üstü tavsiyelerdir.  

 Ahmed Ḥāfıẓ, son olarak oğluna dil öğrenirken sabırlı, özenli ve sakin olmasını 

tavsiye eder ve bir dua cümlesiyle mektubuna son verir. 

 

3.2.1.4. Arap Dili ve Edebiyatı 

 Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’ın mektuplarında işlediği bir diğer konu Arap dili ve 

edebiyatı eğitimidir. ʿAvaḍ, on iki sayfadan oluşan bu uzun mektupta Arap dili ve 

edebiyatına dair okunması gereken kitaplardan bahseder. Yazar bu mektubuna da “  يدلو

زZزعلا : canım oğlum” hitap cümlesiyle başlar. ʿAvaḍ, oğlundan iyi bir yazar ve şair 

olmasını isteyerek, önceki mektuplarında tavsiye ettiği Avrupa dillerini öğrenip 
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dünyadaki bilimsel, sosyolojik ve edebi gelişmelere vakıf olduktan sonra Arap dili ve 

edebiyatını da iyi bir şekilde öğrenmesini öğütler: 

[…]Altıncı ve yedinci mektuplarımda 

bahsettiğim Avrupa dillerini iyice öğrenip 

tıp, mühendislik ve hukuk gibi uygulamalı 

bilimlerde uzmanlaşır, sonra da dünyadaki 

bilimsel, toplumsal ve edebi gelişmelere 

vakıf olup kendi dilinde iyi bir yazar ve şair 

olursan iyi bir eğitim almış ve hedefine 

varmış olursun. Ama eğer kendi dilinde iyi 

bir şair ve yazarın seviyesine ulaşmazsan, 

daha önce de dediğim gibi, en azından Arap 

dili ve edebiyatına bütün yönleriyle vakıf 

ol, yazma yeteneğini ilerlet ve ister 

hukukçu ister siyasetçi ister yönetici ol, her 

türlü amacına ulaşabileceğin kadar bu dili 

geliştir. Bunu başarabilmek için eğitimin 

esnasında Arapçaya öncelik verip nahiv, 

sarf ve belagat öğrenmeye 

yönelmelisin[…] (ʿAvaḍ, 1923, 44). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 تÆبأ �yلا ،ةيÒورولأا تاغللا ةفرعم تدجأ ناف]...[

 ،ا®´اقتا ةرورض ةعpاسلاو ةسداسلا ةلاسرلا �» كل

 بطلا� ةيلمعلا نونفلا نم نف �» تصصختو

 ةكرDzاب امًاع امًالما تملمأو ،قوقDzاو ةسدنiلاو

 قوف تنكو ،ملاعلا �» ةيبدلأاو ةيعامتجلااو ةيملعلا

غيلب ابًتا� كلذ
ً

 ةيا®´ اذiف ،كتغل �» ادًيجم ارًعاشو ا

 كتغل �» لصت مل نإ نكلو .بلطلا ةياغو ،بدلأا

 لاف ،قلفلما رعاشلاو دي�!ا بتاQلا ةجرد stإ ةيÒرعلا

 فارطأب اÝملِمُ ،كل تلق امك ،نوQت نأ نم اقًلطم لقأ

 اdديجت لب ،ا®­ف ةباتكلا نسحت ،ا®¿ادآو ةغللا

 نم تنك ءاوس ،بلطم ل� �» كضارغأ نع ¡¸بعتلل

 ءامعز نم وأ ،ةسايسلا لاجر نم وأ ،قوقDzا لاجر

 نوQت يQلو .ةماعزلا قرط نم قZرط ل� �» ،ةملأا

 لولأا ظDzا ةيÒرعلا ةغللا ىطعÎ نأ كمزلي ،كلذك

 فرصلاو وحنلا ملعt Î|ع لبقتف ،كتسارد نم

 .]...[ةغلابلا مولعو

 

 Yazarın, kendi dili olmasından dolayı oğlundan Arap dili ve edebiyatına bütün 

yönleriyle vâkıf olmasını istemesi doğaldır. Ona göre Arap dili ve edebiyatını 

öğrenmeden mükemmel bir eğitime sahip olabilmek mümkün değildir. Öte yandan, yazar 

oğluna dünyadaki gelişmelere de kayıtsız kalmaması gerektiğini ifade eder.  

 Ahmed Ḥāfıẓ, mektubun devamında dil öğrenimi için modern yöntemlerle ortaya 

konulan eserlerden dolayı oğlunun ve Arap dilinin şanslı olduğunu ifade eder: 
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[…]Avrupa dillerinin ulaştığı zirveye 

ulaşamasa da Arap dili ve eğitimi adına en 

modern yöntemlerle ortaya konan iyi 

kitaplar için siz ve Arapça çok şanlısınız. 

Bu sayede diğer bilim dalları ve farklı 

dillerle birlikte nahiv, sarf ve belagat gibi 

birçok dersi kısa zamanda tahsil etmek 

mümkün. Bu, çağın gerektirdiği koşul ve 

yeni yetişenlerin yaşam arenasında başarılı 

olabilmek için çağdaş bilimleri bir arada 

alabilme ihtiyacından doğmaktadır. Son 

yıllarda Mısır ve Suriye’de nahiv, sarf ve 

belagatin ilkeleri üzerine ortaya konulan 

kitaplar İbn Mālik ve İbn ʿUḳayl’ın 

Elfiyye’si ve bunun gibi el-Ezher’e ait 

kitaplara ihtiyaç bırakmamıştır. Çağdaş 

yöntemlerle hazırlanan eserler yolu 

kısaltarak öğrencilerin atalarımızın telif 

ettiği uzun eserlerin zorluklarıyla 

boğuşmaktan kurtarmıştır. Öte yandan 

gazete, dergi ve kitapların yaygınlaşması 

öğrenciler için dil öğrenimini ve dile vâkıf 

olmayı kolaylaştırmıştır[…] (ʿAvaḍ, 1923, 

45-46).   

 

 

 

 

 

 

 نسح نم ھنأ امك مكنامز �» مكظح نسح نمو]...[

 ةZرصعلا بتكلا تعضو نأ ةيÒرعلا ةغللا ظح

 –جذومن ثدحأ t|ع ا®àساردو ةغللا ملعتل ةبيطلا

 تاغللا ھتغلب يذلا وأشلا كلذ �» غلبت مل ناو

 نم ¡¸ثكلا ليصحت نكملما نم راص ��ح –ةيÒورولأا

 مولعp مالملاا عم ،ا®¿ادآو اiفرصو اdوحنو ةغللا ةدام

 تضق امم اذdو ،¡¸س� نمز �» ،�َّ�ش تاغلو ،ىرخأ

 مولع يقلت stإ ن¸ئشانلا ةجاحو نامزلا ةرورض ھب

 ناف ،ةايDzا ك¡±عم �» زوفلل ةمزلا ةZرصع ةمج

 ملعتل اZروس �»و رصم �» اً¡¸خأ تعضو �yلا بتكلا

 نع تنغأف ،ةغلابلا مولعو فرصلاو وحنلا ئدابم

 اذكو لیقع نبا و كلام نبا ةيفلا نم ةZرdزلأا بتكلا

 ن¸ئشانلا نع تففخو قZرطلا تÒرق دق ، اذكو

 ةلوطلما بتكلا كيتاd تارمغ �» ضوDEا ةÒوعص

 ةلوiس t|ع دعاسو .برعلا انفلاسأ اiعضو �yلا

 ا®­ف ءاش:لاا نسحو ،ا®¿ مالملإا ةلوiسو ،ةغللا ةسارد

 ]....[بتكلاو تلا�!او ف�zلا راش�نا ،ن¸ئشانلل

 

 Ahmed Ḥāfıẓ, burada kendi ve oğlunun yetiştiği dönem arasında bir kıyaslama 

yaparak, her ne kadar Avrupa dillerinin geldiği seviyeyi yakalayamamış olsa da Arapça 

öğrenimine yönelik çağdaş yöntemlerle hazırlanan eserlerin ve bununla birlikte gazete, 

dergi ve kitapların yaygınlaşmasından dolayı oğlunun şanslı olduğunu ifade eder. Zira 

çağdaş yöntemlerle hazırlanmış eserler dil öğrenim süresini kısaltırken aynı zamanda İbn 

Mālik ve İbn ʿUḳayl gibi müelliflerin gramer içerikli uzun ve yorucu eserlerine ihtiyaç 
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bırakmamaktadır. Bu açıdan, yazarın Arapça öğrenimine dair yazılmış klasik eserlere 

eleştirel bir bakışla yaklaştığını, Arapça öğreniminin çağa uygun şekilde yeniden 

düzenlenmesi gerektiği düşüncesinde olduğunu söylemek mümkündür. 

 Ahmed Ḥāfıẓ, mektubun devamında oğluna, okuldan arta kalan vakit ve tatillerde 

Arap edebiyatıyla ilgilenmesini salık verir ve bunun için bir yol haritası çizerek okunması 

gereken kitaplardan bahseder: 

[…]Okuldan arta kalan vakit ve tatil 

günlerinde Arap edebiyatına olan eğilimini 

beslemeye, büyütmeye başlamalısın ki 

ilerleyen yaşlarda edebiyat yeteneğin 

gelişsin ve ömrünün baharında çiçeklerini 

sana açsın. Öğrencinin, özellikle de 

gençliğinin baharındayken okullarda aldığı 

birçok modern bilimlerden dolayı iyi ve 

ciddi bir okuma yapıp inceleme yapması 

zordur. İbn Ḫaldūn’un temel edebiyat 

kaynağı saydığı eserler şunlardır: İbn 

Ḳuteybe’nin Edebu’l-kātib’i, el-

Muberred’in Kitābu’l-kāmil’i, el-Cāhiz’in 

el-Beyān ve’t-tebyīn’i ve Ebu’l-ʿAlī el-

Ḳālī’nin Kitābu’n-nevādir’i. Demek 

istediğim, öğrencinin eğitimi esnasında bu 

saydığım kaynaklardan yudum yudum 

içmesi zordur[…] (ʿAvaḍ, 1923, 46). 

 

 

 

 نم كغارف تاقوأ للاخ �» أدبت نأ كيلع بجي]...[

 ةيب¡±ب ،ةلZوطلاو ة¡¸صقلا تازاجلإا مايأو سوردلا

 ةكللما هذd ومنتل ةيÒرعلا ةغللا بادآ stإ ليلما ةكلم

 عيÒر �» اdراdزأ كل حتفتو ،نسلا �» كمدقت عم كيف

 مولعلل بلاطلا t|ع بعصي نا� المو .لبقلما كرمع

 ضغ وdو اصًوصخ ،سرادلما �» ةZرصعلا ة¡¸ثكلا

 ةساردو ةيدج ةءارق سردZو أرقي نأ ،بابشلا دوع

 ،بدلأا لوصأ نودلخ نبا اiلعج �yلا بتكلا ،ةديج

 ،د¡ ملل لماQلا باتكو ،ةب�تق نبلا بتاQلا بدأ �úو

 ي�لأ رداونلا باتكو ،ظحا�©ل ن¸ي}تلاو نايبلا باتكو

 نأ ھتسارد روط �» ھيلع بعص نأ لوقأ – �sاقلا �|ع

 ]....[بتكلا هذd لdانم نم عركي

  

 Yazar, oğluna edebiyatı ihmal etmemesini öğütlerken aynı zamanda okunması 

gereken eserleri de sıralayarak Arap edebiyatı okurları için bir okuma kılavuzu da ortaya 

koymuş olur. Yazar, oğluna okumasını öğütlediği eserlerin yanı sıra, bir insanın çocukluk 

çağında okuması gereken hikâye ve masallardan da bahseder: 

[…]Diyorum ki, hayal ürünü, mitlerle dolu 

hikâye ve romanlar, kurgusal veya tarihî 

biyografiler henüz yetişmekte olan birisi 

 
 ¡¸سلاو تاياورلاو صصقلا بتك نأ لوقأف[…]

 ،لايDEا بلاق �» ةكوبسلما ةيخZراتلا وأ ةيلايDEا



 
 

150 
 

için çok önemlidir. Çünkü bunları 

okuduğunda o hissetmese de hem öğreniyor 

hem de imge dünyası gelişmiş oluyor. Öte 

yandan, Bin Bir Gece Masalları gibi 

fantastik ve ʿAntara b. el-ʿAbsī gibi 

kahramanlık hikâyelerini okuyarak 

eğlenmiş oluyor.  Özellikle ikincisinin 

cümleleri açık seçik, şiirleri biçimsel açıdan 

iyi ve coşkulu ifadelere sahiptir. Gerçi bu 

uzun bir hikâyedir, ama bir okul tatilini 

geçmeyecek bir sürede okunabileceğini 

biliyorum. Ayrıca zihinsel egzersiz yapmak 

için okuldaki boş vakitlerde bu hikâyeden 

kısa bölümler okumakta hiçbir sakınca 

yoktur[…] (ʿAvaḍ, 1923, 47). 

 

 

 ھتايح �» wxHانلل ةمزلا ،تافارDEاب ا®×م ةÒوشلما ��حو

 ةرئاد ناو ملعتي ھنأب رعش� لا ا®ðءارق �» ھنلأ ،stولأا

 وأ ةيلايخ ةصق ةءارقب وiلي وd ان�ب ،عس�ت ھلايخ

 ،ةليلو ةليل فلا باتك صصق لثم ،ةيسامح ة¡¸س

 ا®ðارابع نأف ة¡¸خلأا اميس ،�xy}علا ة¡±نع ة¡¸سو

 .نايبلا ةيسامحو كبسلا ةديج اdراعشأو ةحيصف

 نم فرعأ نكلو ،ةلوطم ة¡¸سلا هذd نأ ةقيقح

 تازاجلإا نم ةزاجإ نع دZزت لا ةدم �» اiل� اdأرق

 ةيلقعلا ةضاZرلل ذختت نأ نم سأب لاو ،ةيسردلما

 نم غارفلا تاقوأ �» ا®×م ليلق ءزج ةولاتل

 ]….[ةساردلا

 

 Ahmed Ḥāfıẓ’a göre bir insanın gençlik çağında hayal ürünü ve mitlerle dolu 

hikâye ve romanlar okuması, o insanın imge dünyasını ve hayal gücünü geliştirirken, 

okuduğu metinler kendisi farkında olmasa bile öğrenmesine aktif bir şekilde katkı sağlar. 

Öte yandan, yazarın yer yer eser önerilerinde bulunması, mektuplarını birer kılavuz yapan 

özelliklerden biridir.  

 Yazar, mektubun devamında tarihî romanların, çevirmenlerin metnin aslını 

korumak için aktardıkları hatalı ifadelerin zihni meşgul etmemesi şartıyla, yazma 

yeteneğini ilerletip hayal dünyasını genişletebileceğini ifade eder. Ancak ona göre bu tür 

kitaplar edebiyat kitaplarından daha zor ve detaylı olduğu için okunması öncelikli 

olmayabilir (ʿAvaḍ, 1923, 47). Yazarın mektubunda özellikle çevirmenlerden 

bahsetmesi, dönemin çeviri faaliyetleri ve çevirmenlerin niteliği hakkında ayrıntılı 

olmasa da okuru aydınlatmaktadır. Bu da onun mektuplarının yalnızca birer tavsiye 

mektubu değil aynı zamanda birer tarihî belge niteliğinde olduğunu gösterir.  
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 Ahmed Ḥāfıẓ, mektubun devamında oğluna hangi kitapları okuması gerektiği 

konusundaki tavsiyelerine devam ederek klasik edebiyat eserlerinden İbnu’l-Muḳaffaʿ 

(724-759)’ya ait Kelīle ve Dimne eserini okumasını salık verir: 

[…]İbnu’l-Muḳaffaʿ’nın Kelīle ve Dimne 

adlı eserini okumaya başlıyorsun. Ama bu 

kitabı, daha önce bahsettiğim hikâye ve 

biyografileri okuduğun gibi değil, bilakis 

cümle yapılarını, üslubunu, anlatımındaki 

mükemmelliği yakından inceleyerek 

okumalısın. Bu kitabı beğendiğinde, üslubu 

örnek alınması gereken bu yazarı daha iyi 

tanımak için çabalayacak ve yazdıklarını 

incelemek isteyeceksin. Bu yazarın iki eseri 

daha var. Bunlar el-ʾEdebu’ṣ-ṣaġīr ve el-

ʾEdebu’l-kebīr’dir. Her ikisi de yazma 

yeteneğini geliştirmek için belli başlı 

kitaplardan sayılır[…] (ʿAvaḍ, 1923, 48). 

 

 

 باتك اذdو .عفقلما نبلا ھنمدو ةليل� ةولاتب أدبتف]...[

 تمدقت �yلا ¡¸سلاو صصقلا أرقت امك هأرقت لا

 بولساو ھبيكارت �» نعمتت نأ كمزلي لب ،ا®­لا ةراشلاا

 ،ھب با�-لاا كيف یرس ��مو ،ھنايب ةدوجو ھتارابع

 يذلا بتاQلا اذd ةفرعم stإ كسفن نم ليمتس كنإف

 فغش�ف ھب ىذتحي لااثم ھÒولسأ ذختي نأ نسحي

ك ام t|ع علاطلااب
َ

 امdو ،ناعوبطم ناباتك ھلو ،بتَ

 بتكلا نم امdلاكو ،¡¸بكلا بدلأاو ،¡¸غصلا بدلأا

 ]....[ةباتكلا ةكلم ةيقرت t|ع ةنيعلما

 

 Ahmed Ḥāfıẓ, oğluna okuması gerektiği kitapları sıralarken, Emevîler ve 

Abbasiler dönemine tanıklık etmiş İbnu’l-Muḳaffaʿ’ya ait Klasik Arap Edebiyatının başat 

eserlerinden Kelīle ve Dimne’yi okurken özellikle eserdeki cümle yapılarına, yazarın 

üslubuna ve anlatım biçimindeki mükemmelliğe dikkat ederek okumasını tavsiye eder. 

Ahmed Ḥāfıẓ’a göre yazarın diğer iki eseri el-Edebu’ṣ-ṣaġīr ve el-edebu’l-kebīr ise 

yazma yeteneğini geliştirmek isteyenler için birer başucu eseridir.  

 Öte yandan, yazar oğluna Mecāni’l-edeb gibi seçki tarzındaki eserleri de inceleyip 

okumasını telkin eder ve özellikle Ebû ʿUmar İbn Abdirabbihi’nin el-ʿİḳdu’l-ferīd adlı 

eserini önerdikten sonra bu değerli eserin, müstensihlerin sebep olduğu tahrifatlardan 

dolayı yanlışlarla dolu olduğunu, esere yakışmayan ve çağdaş usullerle örtüşmeyen cümle 

tekrarlarının yer aldığını, daha sonra Mısır’daki bir grup dil ve edebiyat bilimcinin bu 

kitapta yer alan en güzel kısımları derleyip bölümlendirdiklerini ve Muḫtāru’l-ʿıḳd adı 
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altında yayımladıklarını ifade ederek Arap diline yaptıkları katkı kadar Allah da onlara 

ihsanda bulunsun şeklinde dua eder (ʿAvaḍ, 1923, 49). 

 Yazar daha sonra belagat ilmine dair tavsiyeleriyle mektubuna devam eder ve 

oğluna, belagat ilmini öğrendikten sonra söz konusu sanatın kurallarını uygulamalı olarak 

ilerletebilmesi için bazı eserler önerir: 

[…]Oğlum, belagat ilimlerini öğrendikten 

sonra, belagat sanatlarını referanslarıyla 

birlikte uygulamalı olarak ilerletebilmen 

için Ḥamevī’nin Ḫizānetu’l-ʾedeb ve 

Merṣafī’nin el-Vesīletu’l-ʾedebiyye adlı 

eserlerini okuman iyi olacaktır. Ama bedīʿ 

ilmine ve içindeki sanatsal güzelliklere, 

manalara ve derin vecizelere kapılmaman 

şartıyla. Yani senin için yüzeysel bir 

aşinalık ve alıntı yapabileceğin edebi 

incelikler bağlamında kişisel zevkinin 

meylettiği şeyleri alman yeterlidir[…] 

(ʿAvaḍ, 1923, 49-50). 

 

 

 نأ ،ةغلابلا مولع ةسارد دع�y pب اي كب نسحZو]...[

 ةيبدلأا ةليسولاو ،يومz©ل بدلأا ةنازخ ي�اتک علاطت

 دdاوشلاو تاقيبطتلا ةرئاد عسوت يQل ،يفصرملل

 ن±تفت لاأ ةطZرش t|ع نكلو ،نونفلا كلت دعاوق t|ع

 لم®ðو ،ةعانصلا تانسحم نم ھيف امو ع�دبلاب

 مالملاا كيفكZو ،ةغيلبلا مكDzاو ،ةدي�Dا ي:اعلما

 باب �» كقوذ ھيلإ ليمي ام فاطتقاو ،�þطسلا

 ]....[ةيبدلأا ã©لماو داiش�سلاا

 

 Ahmed Ḥāfıẓ’ın belagat konusunda özellikle tavsiye ettiği iki eser Ḥamevī’nin 

Ḫizānetu’l-edeb ve Merṣafī’nin el-Vesīletu’l-edebiyye eserleridir. Bununla birlikte yazar, 

oğluna belagat ilminin güzelliklerine kapılmamasını ve yüzeysel bir şekilde ilgilenmesini 

söyler. Öte yandan belagatle ilgili kitapları, verimli çalışıp beyit ve nesir örneklerini not 

alabilmesi için boş vakitlerinde ve tatillerde okumasını salık verir (ʿAvaḍ, 1923, 50). 

 Mektubun devamında yazar, oğluna sonrasında iyi edebiyat kitapları anlamında 

daha zor ve daha kıymetli olana yönelmesi gerektiğini söyler: 

[…]Sonrasında iyi edebiyat kitapları 

konusunda daha zor ve kıymetli olana 

yönelmelisin. Ama bunu ancak yeterli 

derecede dil malzemesine sahip olursan 

yapabilirsin. Aksi halde çok yorulursun ve 

söz konusu kitapları anlayabilmek için uzun 

 

 �» ،t|عأو ن±ما وd ام stإ لقتÆت نأ كيلع بجي مث]...[

 اذإ لاإ نوQي لا كلذو ،ةدي�Dا ھبتكو بدلأا باب

 ة¡¸بك ةفئاطو ،ةغللا نم ةيفاو ةدّام كدنع تْنوQّت
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vakitler harcarsın. Bu kitapların başında 

ʾEbū Temmām’ın Arap edebiyatının en 

güzel kasidelerini derlediği Kitābu’l-

ḥamāse adlı eseri gelir. Bununla birlikte 

Mufaḍḍaliyyāt eḍ-Ḍabbī ve el-

Muʿallaḳātu’s-sebʿ adlı eserleri de 

zikretmek gerekir. Birazcık uğraş ve 

sabırdan sonra bu kitaplardaki derin manalı 

şiirleri anlayacak ve tefsir 

edebileceksin[…] (ʿAvaḍ, 1923, 50). 

 

 اتًقو عيضت وأ ،اً¡¸ثك بعتت لا ��ح ،لوقلا ي:اعم نم

 باتك ا®àمدقم �»و ،بتكلا كيتاd مiف �» لاZوط

 دئاصقلا ةدÒز مامت وبا ھيف عمج يذلا ةسامDzا

 تاقلعلماو Ëyضلا تايلضفم كلذكو ،ةغيلبلا ةيÒرعلا

 ،دل�Dاو ةلوازلما نم ليلق دعp نكمتت دقلو .عبسلا

 رعشلا نم بتكلا كيتاd �» ام مdا ی:اعم مiف نم

 ]....[اd¡¸سفت نم نكمتلا عم غيلبلا

 

 Ahmed Ḥāfıẓ, eski Arap şiiriyle ilgili oğluna kitap önerisinde bulunduktan sonra 

öncelikli olarak kolay anlayacağı metinlerle yetinmesini tavsiye eder. Ayrıca anladığını 

hissettiği ve içinde bir felsefe gördüğü beyitleri defterine kaydetmesini ve yalnızken, 

yolculuktayken  ve sabahları bu beyitleri tekrar etmesini ister. Bununla birlikte yazar, 

oğluna az ama iyi olanla yetinmesini çünkü vaktinin, böylesi uzun kitaplara gömülecek 

kadar uzun olmadığını ifade eder (ʿAvaḍ, 1923, 50-51).  

 Mektubun devamında yazar, oğluna tavsiyelerde bulunmaya devam ederek, Ebû 

Ṭayyib el-Mutenebbī, Ebu’l-ʿAlāʾ el-Maʿarrī, Şerīf er-Raḍī, Ebū Nuvās ve İbn Hānī el-

Endelusī gibi şairlerin divanlarını okumasını salık verir. Daha sonra, el-Mutenebbī ve 

büyük şair filozof el-Maʿarrī’yi okuyup ikisinden ezberleyeceği beyitleri iyi bir şekilde 

seçmesi birikim olarak kendisine yeteceğini söyler (ʿAvaḍ, 1923, 51).  

 Bedīʿu’z-zemān el-Hemezānī ve Ebū Bekr el-Ḫevārizmī gibi yazarların risale 

türündeki eserlerinin de okunmasını tavsiye eden ʿAvaḍ, yine bu türdeki Nehcu’l-belāġā 

eseri üzerinde ısrarla durmak gerektiğini tavsiye eder: 

[…]Daha sonra Nehcu'l-belāġā kitabıyla 

ilgilenmeyi ve onun ciddi üslubu, derin 

ifadeleri, yüze vecizeleri ve akılcı siyaseti 

üzerine uzun uzun düşünmeyi unutma. 

Mutlaka kendin için örnek teşkil edecek 

 

 ª/ن باتك دنع فقت نأ اذd دعp اضيأ سÆت لاو]...[

 ،ن¸صرلا ھÒولسأ stإ رظنلا ا®­ف ليطت ةفقو ةغلابلا

 ھتسايسو ،ةليل�Dا ھمكحو ،ةغيلبلا ھتارابعو
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ifade ve görüşlerini destekleyecek 

cümlelerden oluşan geniş bir özet 

çıkarmayı da unutma[…] (ʿAvaḍ, 1923, 

52). 

 

 

 

 كسفنل ھنم صلختسÎ نأ اقلطم سÆت لاو ةديشرلا

 ىرجم يرجت �yلا تارابعلا ا®­ف عمجت ةيفاو ةصلاخ

 t|ع ليلدتلا �» ة�ñ ذختت �yلا لم�Dاو ،لاثملأا

 ]....[يأر

Öte yandan edebiyat tarihi türünde de eser öneren yazar, Ebu’l-Ferec el-

İsfehānī’nin Kitābu’l-eġānī adlı eserinden bahseder ve bu eseri okumayan bir okurun 

Arapların ruhuna ve en ihtişamlı dönemlerine nüfuz edemeyeceğini iddia eder. Ayrıca el-

Maḳḳarī’ye ait Nefḥu’ṭ-ṭīb min ġuṣni’l-endelusi’r-raṭīb adlı eseri okumayan kişiye de 

edebiyatçı denemeyeceğini iddia eder (ʿAvaḍ, 1923, 53). 

 Yazar ayrıca tarihçilerden de bahsederek, İbn Ḫaldūn’un Muḳaddime adlı eseriyle 

onlara sancaktarlık yaptığını söyler. Bununla birlikte, bu eserde yer alan her görüşün 

uygarlık ve toplumla ilgili çağdaş ilkelere uygun olmasa da bu alanda yazılmış ilk eser 

olmasından dolayı önemli olduğunu ifade eder. Öte yandan oğluna, eğer tarihe ilgi 

duymuyorsa, Muḳaddime hariç, Mesʿūdī’nin Murūcu’z-zeheb ve İbn Es̱īr’in el-Kāmil gibi 

tarihle ilgili uzun eserleri tavsiye etmeyeceğini çünkü bu gibi eserlerin genel olarak ifade 

kalitesi açısından Arap dilinde eski üslupla yazılmış en kötü eserler olduğunu ifade eder 

(ʿAvaḍ, 1923, 53). 

 Ahmed Ḥāfıẓ, mektubun devamında, şair ve yazarların ruhlarına girebilmek için 

yaşadıkları sosyal ortamla bağ kurduracak tarihsel teoriler üzerinde durulması gerektiğini 

savunur: 

[…]Ancak, yazarların ve şairlerin 

dönemlerine ve onları çevreleyen sosyal 

koşullarla bağ kurmanı sağlayacak tarihsel 

teoriler üzerinde durman gerekir. Yoksa 

yaşadığı dönemi, Beni Ḥamdān ve Seyfu’d-

Devle’yle ilgili rivayetleri, Kāfūr el-

ʾIḫşīdī’nin bu samimi şaire karşı tutumunu 

bilmezsen el-Mutenebbī ve onun şiirinin 

 

 طÒرت ةيخZرات تارظن t|ع فوقولا كمزلي ھنأ لاإ]...[

 عامتجلاا لاوحأو ءارعشلاو باتكلا روصع كل

 ةكرDzا وأ طيشÆتلا لماوع تنا� �yلاو ،م®¿ ةطيz!ا

 كنكمي فيكو .غبن نم غوبنل ةعفادلا ةوقلا �» ةيبدلأا

 لاوحأ فرعÎ مل اذإ ،هرعشو Ëyنتلما حور �» لخدت نأ
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ruhuna nasıl nüfuz edebilirsin. Bunların 

yanında bir de yaşadığı dönemdeki edebi 

uyanışı ve Abbasî devletiyle ona karşı isyan 

eden devletler arasındaki çekişmeyi de 

bilmen şart[…] (ʿAvaḍ, 1923, 53-54). 

 

 

 

 

 مث ،ةلودلا فيسو نادمح �yب رابخاو ،ھنامز

 ،ميمصلا رعاشلا اذiل يديشخلإا روفا� ،ةلماعم

 كلذ �» ةيبدلأا ةض®×لا ةفرعم مزاول نم ھنا امك

 لودلا ن¸ب نا� يذلا سفانتلا فرعÎ نأ ،رصعلا

 ]....[ةيسابعلا ةلودلا نم ةقشÆلما

Ahmed Ḥāfıẓ, yazar ve şairlerin kişiliklerini ve ortaya koydukları eserleri 

anlayabilmek için onların yaşadıkları döneme ait toplumsal şartların ve edebî 

hareketliliğe yön veren etkenlerin bilinmesi gerektiğini ifade eder. Yazarın el-Mutenebbī 

üzerinden örnek vermesi ve onu “ ميمص : samimi, içten” şeklinde nitelemesi dikkat çeken 

noktalardan biridir. 

 Ahmed Ḥāfıẓ, Arap yazarlara ait eserleri tavsiye ettikten sonra oğluna İngiliz 

oryantalist Reynold A. Nicholson (öl. 1945)’a ait Tārīḫu’l-ʿarab el-edebī adlı eserini de 

okumasını önerir. Yazarın bu eseri oğluna tavsiye etmesinin gerekçesi iyi bir üslupla 

yazılmış olması ve birçok yazar, şair, tarihçi ve düşünüre yer vermiş olmasıdır. Ayrıca 

İngilizce yazılan bu eserin kolay okunabilir olduğunu ve anlatımının tıpkı bir roman okur 

gibi sürükleyici olduğunu da ifade eder (ʿAvaḍ, 1923, 54). Yazar son olarak bir dua 

cümlesiyle mektubuna son verir.  

 

3.2.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

 Ahmed Ḥafıẓ ʿAvaḍ’ın mektupları ortalama on sayfadan oluşan uzun 

mektuplardır. Mektupların her biri belli bir konuya ayrılmış ve son derece sistematik bir 

çerçevede işlenmişlerdir. Mektupların dil yapısına bakıldığındaysa genelde ikinci kişiye 

yönelik hitap cümlelerinin kullanıldığı görülmektedir. Mektuplarda ikinci tekil şahıs 

kullanımının yaygın olması üslubun samimi bir sohbet havasına bürünmesini sağlamıştır. 

Öte yandan yazarın konuları ciddiyetle ele alması mektupların birer deneme niteliğinde 
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alımlanmasını mümkün kılmaktadır. Mektupların samimi atmosferi bir tarafa, yazarın yer 

yer sanatsal ifadelere başvurması ve semantik değeri yüksek sözcükler kullanması okurda 

yüksek düzeyde bir birikim gerektirdiği açıktır. Bu anlamda yazarın kullandığı dil 

açısından baktığımızda mektupların belli bir eğitimden geçmiş bireylere hitap ettiği 

söylenebilir. 

 Yazar, امأ pدع  veya إ نلاف نمst نلاف  gibi klasik Arap mektup sanatının öne çıkan 

üslup özelliklerini hiç kullanmamış, doğrudan mektubun konusuna giriş yapmıştır. Bu, 

onun mektup sanatında yeni bir dil ve üslup ortaya koymak yani modern bir dil yakalamak 

amacı taşıdığını göstermektedir.  

 Ahmed Ḥāfıẓ, mektuplarında standart bir dil kullanmış ve bütün koleksiyon 

boyunca bu tutumunu sürdürmüştür. Bununla birlikte mektuplarında işlediği konuları 

desteklemek amacıyla çeşitli sanatlardan yararlanmıştır. Örneğin yazar, İngiliz dili ve 

edebiyatına ayırdığı onuncu mektubunda oğluna Percy Bysshe Shelley (öl. 1822)’in 

arkadaşı John Keats (öl. 1821) için yazdığı mersiyeyi okumasını ve ezberlemesini salık 

vererek mersiyenin ilk beyitinin İngilizcesini aktarır: 

I weep for Adonais, he is dead 

Gözyaşı döküyorum Adonais’e, o öldü (ʿAvaḍ, 1923, 48). 

 

 Burada dikkat çekici olan, yazarın beyiti orijinal diliyle sunup Arapça çevirisine 

yer vermemesidir. Yazarın beyitin orijinaliyle yetinmesi, mektupların muhatabının 

entelektüel seviyesinin ne derece ileride olması gerektiğini göstermektedir. Çünkü 

sıradan bir okurun bu tarz mektupları okuyup alımlaması, yukarı da ifade ettiğimiz gibi 

belli bir birikim gerektirmektedir. Öte yandan, yazarın yaptığı bazı alıntıların 

İngilizcelerini ve Arapça çevirilerini birlikte aktardığı görülmektedir. Örneğin tarih 

konusuna ayırdığı on ikinci mektupta tarihin tanımını yaparken İngiliz bir yazardan alıntı 

yapar ve bu alıntıyı her iki dilde de aktarır: 
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ثحب ÍyتZÆو ةصق ئدت}ي خZراتلا
ً

 .ا

History begins in novel and ends in essay.29 

  

 Ahmed Ḥāfıẓ, mektuplarında yabancı olup çok bilinmeyen yazarların isimlerini 

Latin alfabesiyle yazmayı ve yabancı kelimelerin İngilizce karşılıklarına da yer vermeyi 

göz ardı etmemiştir. 

 Son olarak yazar, mektuplarının tümüne “ زZزعلا يدلو : sevgili oğlum” hitap 

cümlesiyle başlar; selam ve bir dua cümlesiyle mektuplarına son verir. 

 
 
 
  

 
29 Tarih hikâyeyle başlar ve denemeyle biter. 
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3.3. Taha Hüseyin’in Çağdaşlarıyla Mektuplaşmaları 

Mısırlı yazar ve eleştirmen Taha Hüseyin (öl. 1973); Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād (öl. 

1964), Ahmed Emin (öl. 1954), Ahmed Necīb el-Hilālī (öl. 1958), Muṣṭafā en-Neḥḥās 

(öl. 1965), Halil Muṭrān (öl. 1949), Mey Ziyāde (öl. 1941), Emin Yūsuf Ġurāb (öl. 1971), 

Suheyr el-Ḳalemāvī (öl. 1997), Emin el-Ḫûlī (öl. 1966) ve Tevfik el-Ḥakīm (öl. 1987) 

gibi döneminin önde gelen entelektüelleriyle çeşitli amaçlarla mektuplaşmış, bu 

mektuplaşmalar edebiyat, siyaset, toplum gibi konular etrafında şekillenmiştir. Taha 

Hüseyin’in çağdaşlarıyla mektuplaşmaları, Resāilu Ṭaha Ḥuseyn  (Taha Hüseyin’in 

Mektupları) başlığı altında Necip Mahfuz’un ön sözüyle birlikte İbrahim Abdulaziz 

tarafından 2000 yılında Kahire’de yayımlanmıştır.   

Taha Hüseyin ve Tevfik el-Ḥakīm arasındaki mektuplaşmalar ise Eyyāmu’l-ʿumr 

Resāil, Beyne Taha Huseyn  ve Tevfik el-Ḥakīm (Ömrün Günleri, Taha Hüseyin ve Tevfik 

el-Ḥakīm Arasında Mektuplaşmalar) başlığı altında yine İbrahim Abdulaziz tarafından 

2003 yılında basılmıştır. 

Bu mektuplaşmaların en dikkat çekici olanları kuşkusuz Mısırlı iki entelektüel ve 

birbirinin çağdaşı Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād ile Taha Hüseyin arasında 

gerçekleşenlerdir. Zira bu iki şahsiyet, Arap edebiyatına hem nesir hem şiir türünde büyük 

ölçüde katkılar sağlamışlardır. el-ʿAḳḳād ve Hüseyin’in yaşamlarının erken 

dönemlerinden itibaren yakın ilişkileri olmuştur. Bu ilişkilerinin boyutu ikisi arasında 

gerçekleşen mektup alışverişi sayesinde açıkça görülür. Bununla birlikte bu iki şahsiyeti 

mektuplaşmaları sayesinde daha iyi tanımak mümkündür.   

Söz konusu iki yazar arasında şiddetli tartışmalar olduğunu düşünenler olsa da ikisi 

arasında edebî ve politik anlamda bir dostluk ilişkisinin olduğu mektupları üzerinden 

görülebilir. Bununla ilgili Taha Hüseyin şunları aktarır:  

“Bazı insanlar benim ve el-ʿAḳḳād arasında bir anlaşmazlık olduğunu düşünüyor. Bu 

doğru değil, benim ve el-ʿAḳḳād arasında bir anlaşmazlık olduğunu sanmıyorum. el-

ʿAḳḳād benim dostum ve cömert bir kardeşimdir (Hüseyin, 2000, 229).” 
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İki arkadaş arasındaki mektuplaşmalar aralarındaki iyi ilişkinin en bariz kanıtıdır. 

Bununla beraber el-ʿAḳḳād’ın bazı mektuplarında Hüseyin’i iğneleyici bir dille 

eleştirdiği de gözden kaçmamaktadır. 

Taha Hüseyin, siyasî mektupları sahip olduğu önem ve değerinden dolayı özellikle 

saklamaya özen göstermiştir. Yaşamı boyunca birçok yöneticiyle mektuplaşan Hüseyin, 

Mısırlı devlet adamı en-Neḥḥās Bâşâ’ya yazdığı bir mektubunda 1936 İngiltere-Mısır 

Antlaşması’ndan dolayı duyduğu sevinci ifade eder. en-Neḥḥās Bâşâ, Hüseyin’in 

kendisiyle sürekli yazışmasını temenni eder çünkü ona göre ifade şeklinin zirveye ulaştığı 

bu saf duygular, bitkin ruhu rahatlatmanın en iyi yoludur. Taha Hüseyin’in en-Neḥḥās’ın 

kalbindeki bu önemli yeri, en-Neḥḥās’ın onun fikirlerini ve edebiyatını ne kadar 

benimsediğinin bir göstergesidir. en-Neḥḥās, Hüseyin’e yazdığı bir mektubunda onun el-

Eyyâm adlı eseriyle ilgili şöyle der: “Kitabının eşsiz sanatsal tasvirlerle ve olağanüstü 

gerçek olaylarla parladığını senden gizlemeyeceğim. Kuşkusuz bu eserin tedarik 

edilmeye ve okunmaya değer.” Bir başka mektubundaysa Hüseyin’in ʿAlā hāmişi’s-sīre 

adlı kitabıyla ilgili beğenilerini kaydeder: “Kuşkusuz bu kitapla Arap edebiyatında yeni 

bir türe imza atmış oldun.” en-Neḥḥās Bâşâ bir politikacı olmakla birlikte mektuplarında 

Hüseyin’e tepeden bakma bir tavır takınmayarak ona arkadaşça bir üslupla hitap etmiştir. 

1948’de Hüseyin’e yazdığı bir mektubunda şunları kaydeder: 

[…]Konuya gelirsek. Zarif mektubunu 

teslim aldım ve satır aralarındaki dostluğu 

ve sağlam duyguları derinden 

hissettim[...]”(el-Arnaʾūṭ, 2012, 86-88). 

 
 ن¸ب تسملف قيقرلا كباتك تملسÎ دقف ..دعp امأ

 ةفطاعو بz!ا بدحو ةوخلأا قدص هروطس

 .[…] ن¸كلما صلE!ا

 

en-Neḥḥās’ın Hüseyin’e karşı duyduğu bu saygıyı ve takdiri onunla yazışan diğer 

şahısların mektuplarında özellikle de öğrencilerinin mektuplarında da görmek 

mümkündür. 



 
 

160 
 

Taha Hüseyin Eğitim Bakanı olunca, en-Neḥḥās ona idarî işler konusunda 

tavsiyelerde bulunur ve görüş alışverişi yapar. Öyle ki, eğer meclisi ilga etmekte ısrar 

ederse kralı, bakanlıktan istifa etmekle tehdit etmesini salık verir. Hüseyin, bakanlıktan 

azledileceği haberi yayılınca en-Neḥḥās’a şöyle yazar:  

[…]Yüce makamının, bakanlığı en çok 

benim istemediğimin, bakanlıktan 

tiksindiğimin ve oradan ne kadar ayrılmak 

istediğimin farkında olduğunu biliyorum. 

Ama şunu samimiyetle söylemek isterim ki, 

bakanlıkta kalıp kalmamam tamamen senin 

bileceğin iş, ayrıl dersen ayrılırım, kal 

dersen kalırım. Ne karar verirsen ver saygı 

duyarım.[…] (el-Arnaʾūṭ, 2012, 88-89) 

 

 

 سانلا دdزأ ي:أ ملع� عيفرلا كماقمو اذd بتكأ[…]

  ،اiقارف t|ع مiصرحأو ،اiل مiضغpأو ،ةرازولا �»

 ءاخلإاو ضz!ا دولاب �yم قثت نأ  اصلخم بحأ �yكلو

 نdر اiل ي�رت وأ ةرازولا �» ي0اقب نأÒو ،فرصلا

 عقوم �yم عقيس ھنإف ،ت}بحأ نZرملأا يأف ،كيأرب

 .[...]�x°رلا

  

en-Neḥḥās, Hüseyin’in mektubuna şu şekilde cevap verir:  

 […]Sen benim en iyi dostumsun. 

İkimizin arasındaki ilişki bakanlıkla veya 

bakanlığın içinde bulunduğu sorunlarla 

sınırlı olamaz. Bizim dostluğumuz 

bundan daha büyük; zaman ve mekân 

üstü bir dostluktur.[…]”(el-Arnaʾūṭ, 

2012, 88-89)  

 

 ةقلاعلا تنا� امو ،سفنلا قيدصو ،دولا خأ تنأ[…]

 ھمومd مساقتن مكح وأ ،ا®­ف ك¡±ش: ةرازو ةقلاع انÆيب

 نمزلا t|ع ىقبأو ،�òسأو كلذ نم ¡ كأ ا®×كلو ،ھملاآو

 .[…]دلخأو

 

Taha Hüseyin’in en-Neḥḥās’la olan yazışmaları, onun siyasetçilerle de ne kadar 

yakından ilişki kurduğunun açık bir göstergesidir. 

Hüseyin’in, bakanlıktan ayrıldıktan sonra arkadaşlarına gönderdiği mektuplarda 

gazetecilik sektöründe çalışmak için ne kadar çaba harcadığı görülür. Sonunda 

yazarlığının verdiği cesaretle “el-Vādī” gazetesini satın alır. Ama bunun için bakanlık 

koltuğuna oturan Necīb el-Hilālī’den borç almak zorunda kalır. Bununla ilgili el-Hilālī’ye 

gönderdiği mektupta borç istemeye ne kadar muhtaç olduğu sözlerinden anlaşılır: 
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 […]Sıkıcı olduğumu biliyorum, ama 

yakında hafifleyecek bu sıkıcılığıma 

katlanmanı rica ediyorum. Bu karanlık 

günlerde senin gülümsediğin gibi 

gülümseyememiş olabilirim. Hayatımda 

kesin bir şey varsa o da borç almam 

gerektiği ve borcumu ödemekten aciz olma 

ihtimaline karşı hissettiğim acıdır.[…] 

 

 �|قث لمتحت كنأ دقتعأ �yكلو ،ليقث ي:أ ملعأ انأ[…]

ابZرق فخي نأ وجرأ يذلا
ً

 امك مس�بأ مل �|علو ...

 يÎايح �» نا� اذ�و ...ةملظلما مايلأا هذd �» تمس�با

wxyف ،ضحم ءiايتحا وR� إ ً ا¡¸ثكst نيدتسأ نأ 

 .[…]نيدلا ءادأ نع ز��لا نم لصتلما �1افش�و

  

el-Hilālī ise bu mektuba resmîyeti aşan bir dille cevap verir. Hüseyin’e, Eğitim 

Bakanlığında bir takım ıslahat çalışmaları yapması gerektiğini önerdikten sonra 

mektubuna şöyle son verir:  

[…]Mektubu uzattığımın farkındayım. 

Ama umut ederim ki bu uzatma 

mektubumu okumana mâni olmaz.[…] 

Belki ihtiyacın olur diye mektubun sonuna 

adresimi iliştiriyorum.[…]”(el-Arnaʾūṭ, 

2012, 89)  

 

 

 

 

 هذd نوQت لاأ وجرأ �yكلو ،تلطأ ي:أ ف¡±عأ نلآاو[…]

 كيفعأ انأو ،باتكلا اذd ةءارق نم كل ةع:ام ةلاطلإا

 س�لف ،هرخآ �» ي:اونع تعضو اذ�و ،ھيلع درلا نم

 �» s�َّإ جاتحت كلعل ي:اQمب كئ}نأ ي:أ لاإ كلذ ��عم

pرملأا ضع[…]. 

 

Taha Hüseyin, çağdaşlarıyla siyaset dışı konularda da mektuplaşarak ülkesinin 

içinde bulunduğu sosyolojik durumla ilgili tespitlerde bulunur. Mısırlı düşünür Ali 

Abdu’r-rezzāḳ’ın (öl. 1966) Hüseyin’e yazdığı mektup, Doğulu düşünce insanının 

ıstırabını yansıtır. Hüseyin’in Fi’ş-şiʿri’l-câhilī (Cahiliye Şiiri Üzerine) adlı eserinin 

yayımlanmasından sonra yaşadığı krizle30 ilgili arkadaşı Ali Abdu’r-rezzāḳ’tan bir 

mektup alır:  

[…]Ülkemiz, senin gibilerin ilimle iştigal 

etmesi için henüz olgunlaşmadı. Senin 

gibiler iki şartla yetişir:  

 
 كلاثمأ ا®­ف لغتش�ل دعª p§نت مل اندلاب نا[…]

  :ن¸طرشp جتÆي كلثمف ،ملعلاب

 
30 Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. (Hüseyin, 2012, 11 vd.) 
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Birincisi; hayatı sevdiği kadar özgürlüğü 

seven, onu hava ve su gibi isteyen gerçek 

özgür bir ülkede çalışmak… Mısır’ın bu 

aşamaya ulaşabilmesi için kat etmesi 

gereken uzun bir yolu var.  

İkincisi; Rüştünü tamamlamış ve 

çocukluğunu geride bırakmış bir ülkede 

çalışmak… Ne var ki bizler, hamdolsun, 

bilim konusunda henüz bir 

çocuğuz.[…]”(el-Arnaʾūṭ, 2012, 93).  

 

 

 امك ةZرDzا بحي اÝقح رّح دلب �» لغتش� نأ :لولأا

 ءاوiلا t|ع صرحي امك ا®­لع صرحZو ،ةايDzا بحي

 بجي اÝدج ةديعp ةفاسم رصم مامأ لا زت امو ،ءالماو

 .روطلا اذd غلبت نأ لبق اiعطقت نأ

 زواجو ،دشرلا غلب دق دلب �» لغتش� نأ :ي:اثلاو

لاافطأ ملعلا �» Å دمDzاو انلز امو ،ابصلا
ً

 

 .[.…]انًاي}صو

Abdu’r-rezzāḳ’ın mektubunda yer alan bu ifadeler göz önünde bulundurulduğunda, 

20. yüzyılda dahi Mısır’da bilimin gelişmediği, bilim insanlarının gelişmiş ülkelerdeki 

kadar değer görmediği, dönemin toplum yapısının bilimsel gelişmelere ve yeni fikirlere 

açık olmadığı anlaşılır. 

Taha Hüseyin’in mektuplaştığı bir diğer çağdaşı Ahmed Emin’dir. Emin, 

Hüseyin’in dostluğunu ve düşmanlığını şu ifadelerle tasvir eder: “Taha Hüseyin’in 

dostluğu da düşmanlığı da yorucudur. Arkadaşlarına karşı beslediği acı duyguları sır gibi 

saklama eğilimi bu durumu daha da karmaşık hâle getirir (el-Arnaʾūṭ, 2012, 94).” Emin’in 

Hüseyin’e yönelik bu sözleri, onun karakterine dair ipuçları verir. 

Taha Hüseyin’in mektupları,  ç ağdaşlarınınkiyle kıyaslandığında sayı bakımından 

azdır. Bunun nedeni kendisinin daha çok düşünce ve edebiyat ağırlıklı eserlere önem 

vermiş olmasıdır. Bununla birlikte aldığı mektuplara cevap verecek vaktinin olmaması ve 

içinde bulunduğu hayat şartları kendisinin mektup yazımıyla ilgilenmemesine neden olan 

diğer faktörlerdir.  

Çalışmanın bu bölümünde Taha Hüseyin’in çağdaşlarına gönderdiği ve kendisine 

yazılmış mektuplar konu, dil ve üslup açısından incelenmiştir. 
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3.3.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

 Ṭaḥa Hüseyin’in çağdaşı yazar ve siyasetçilerle yazışmaları edebiyat, kültür, 

siyaset ve toplumsal ilerleme üzerine yoğunlaşmıştır. Yazarın mektuplaşmaları tarihî 

birer vesika olarak ön plana çıkmaktadır. Bu nedenle 20. Yüzyıl Mısır’ını anlayabilmek 

adına söz konusu mektuplara başvurmak elzemdir. Aşağıda, mektuplardan pasajlar 

Türkçeye çevrilmiş, metin odaklı analizleri yapılarak dil ve üslup açılarından 

incelenmiştir. 

  
3.3.1.1. Edebiyat, Edebiyat Eleştirisi, Kültür 

Ṭaḥa Hüseyin, bir edebiyatçı olmasından kaynaklı, çağdaşlarıyla en çok edebiyat 

konusunda mektuplaşmış ve yine bu konuda mektuplar almıştır. Kendisinden “Benim 

samimi arkadaşım, cömert bir kardeşimdi” diye bahsettiği Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād’la 

da edebiyatla ilgili birçok kere mektuplaşmıştır. el-ʿAḳḳād, 1925’te Hüseyin’e gönderdiği 

mektubunda, onun el-Maʿarrī’nin (öl. 449/1057) Rİsaletu’l-ġufrān eseri hakkındaki 

görüşlerini eleştirerek eserin öne çıkan özelliklerinden bahseder: 

İltifat ve ilgine teşekkür ediyor, ben de 

aynı şekilde seni selamlıyorum. Kitabıma 

takriz yazma ve Siyaset gazetesinde 

eleştirme cesaretine hayran kaldım. Ama 

soruyorum kendime: Bu gerçekten bir 

cesaret mi?[…](Hüseyin, 2000, 228). 

 

 

 

 احدم ةيحتلا كلدابأو كمامتdاو كءانث كل ركشأ

 ب�-أو !ن¸عاب عابلاÒو ن¸عاص عاصلاب احًدقو

p%رقت �» كتعا�Zهدقنو ي�اتك ظ «� :zةفي 

 ةعا�ú� ý ل�xy: dفن لأسأ تنك ن�و "ةسايسلا"

 […].اقح

 

  Mektubun hemen giriş kısmında ikilinin edebi boyutta bir ilişkisi dikkati çeker. 

Karşılıklı takriz yazmak ve eserlerin eleştirilmesi, ikilinin yaşadığı dönemin entelektüel 

hayatına ışık tutar. Mektubun devamında el-ʿAḳḳād, öncelikle cesaretin tanımını yapar 

ardından Hüseyin’in cesaretinin asıl cesaret olmadığını iddia eder: 
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[…]Kuşkusuz cesaret, çirkin olanı 

düzeltmek ve tehlikelere atılmaktır. Ne var 

ki senin, edebî cesaretinle yalnızca 

insanların inançlarını suiistimal edip onları 

huzursuz etmekten zevk duyduğunu 

düşünüyorum. Hatta bu kişiler senin 

arkadaşların olsa dahi! Senin cesaretin, 

nefsine hoş gelip seni istemediğin şeye 

değil, istediğin şeye götüren, böylece sana 

çaba ve sabır gerektirmeyip sana lezzet ve 

mutluluk veren şeylere götüren bir cesaret. 

Belki de bu tarz cesaretini kırmak için bir 

cesarete ihtiyacın var. Neyse, daha fazla 

uzatmayayım. Gel de yalayıp yutamadığını 

(bunun nedeni belki de felsefeyi 

derinlemesine okumayıp, meselelerine kafa 

yormadan, sırlarına dalmadığın yüzeysel 

bir okuma yaptığın içindir) söylediğin 

felsefeye dalalım.[…](Hüseyin, 2000, 228) 

 

 t|ع مادقلإاو هوركلما ة�Dاعم �ú ةعا�%لا نإف]...[

 ةيبدلأا كتعا�ý �» امب اذتلم لاإ كنظأ لاو ،روذz!ا

 اونا� ولو ،مdرودص جارح�و سانلا دئاقع ءاذيإ نم

 stإ ةب�بح ةعا�Íy ýف !كباz:أو كراصنأ نم

 حنجتو ،هركت ام t|ع لا ىو®ð ام t|ع كب مدقت كسفن

 ادiج كفلQي ام stإ لا ارورسو ةذل كليÆي ام stإ كب

 نع فكلل ةعا�st ýإ انايحأ جاتحت كنأ�و ،ا¡ صو

dزأ لاو .ةعا�%لا هذZع د|t ضومغ �» ضوخنف كلذ 

 كنلأ كلذ امÒرو( اiغيسÎ لا كنإ تلق �yلا ةفسلفلا

 ا®ðاعوضومب مت®ï نم ةءارق لا جرفتم ةءارق اdأرقت

 ]...[.)اdرارسأ نع ثحبلاب هرطاخ لغش�و

 

 Mektubun yukarıdaki kısmında el-ʿAḳḳād, Hüseyin’in cesaretinin neden asıl 

cesaret olmadığını açıklığa kavuşturur. el-ʿAḳḳād’ın iğneleyici ve tumturaklı sözleri 

âdeta karşıdaki kişiye ders verir niteliktedir. Bununla birlikte mektupta küçük düşürücü 

bir üslup dikkati çeker. Öte yandan, burada mektubun bir eleştiri aracı olarak da 

kullanılmış olduğu görülür. 

 Mektubun devamında el-ʿAḳḳād, el-Maʿarrī’nin Risaletu’l-ġufrān eserine ve 

Hüseyin’in bu eser hakkındaki düşüncelerine dair bazı eleştirilerde bulunur: 

[…]Risaletu’l-ġufrān’da bize haz veren şey 

nedir? diye sormuşsun. Bu soruya şöyle 

cevap verebilirim: Bu hikâyede bize haz 

veren şey, hikâyenin aslıdır, sanatsal 

tasvirler değil. Biraz daha açık konuşacak 

olursam; sözgelimi, bir altın parçasının 

ticari bir değeri vardır. Güzel motiflerle 

bezenmiş bir altın parçasının da ticari bir 

değeri vardır ama sanatsal bir değeri de 

 

 "؟نارفغلا ةلاسر �» انذلي اذام" تلأس دقو[…]

ذلي ام ¡ كأ امنإ :لوقأف
ّ

 لا ا®´دعم ةصقلا هذd �» ان

 ةعطق نإ :لوقأف احاضيإ كلذ دZزأو .ةينفلا اdروص

 بdذلا ةعطق نكلو ،ةZراجتّلا ا®àميف اiل لاثم بdذلا

 ةميقلا هذd اiل قينأ ليمج �sاثم لQش �» ةغَّوصلما
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vardır aynı zamanda! Rİsaletu’l-

ġufrān’daki ucuz sanatsal değer; cennet, 

cehennem, mükafat ve cezanın anlatılışıyla 

birlikte zihinde spontane şeklinde oluşan 

hikâye, mizah ve resimlerdeki zevk kadar 

bir etki yaratmıyor.[…](Hüseyin, 2000, 

228) 

 

 

 

 !ةيّلام�Dا ةينفلا ةميقلا �ú ىرخأ ةميقو .ةZراجتلا

 نارفغلا ةلاسر �» ةصيخر ةليلق ةينفلا ةميقلا هذiف

 صصقلا ةعتم نم ا®­ف ام stإ ا¡¸ثك ائ�ش فيضت لا

 ركذ دنع اوفع نdذلا ردابت �yلا روصلاو ةdاQفلاو

 ميعنلا بابسأ نم ام®­ف امو رانلاو ةن�Dا

 ]….[باذعلاو

  

 Burada el-ʿAḳḳād, Hüseyin’in sorusundan yola çıkarak Risaletu’l-ġufrān’da 

okura haz veren asıl özelliğin içinde bulunan sanatsal tasvirler değil, hikâyenin özü 

olduğunu ifade eder. Bunu yaparken de altın örneğini vererek, yaptığı eleştiriyi 

somutlaştırmaya çalışır:  

[…]Risaletu’l-ġufran’daki zevk, hikâye ve 

mizahtakinden üstünse eğer, bundaki en 

büyük pay Rİsale’nin dolup taştığı bol 

ironiye aittir. Zaman zaman görünen ve 

tıpkı kumulların arasından kesik kesik 

beliren su derecikleri gibi zayıf hayal 

gücüne değil. Dante’nin manzumesini 

(İlahi Komedya) el-Maʿarrī’nin 

Rİsale’siyle karşılaştırma fikri aklına nasıl 

geliyor anlayamıyorum. Halbuki ikisi 

arasındaki fark  neredeyse şiir ve tarih 

arasındaki fark kadar derindir. el-

Maʿarrī’nin hayal gücüyle ilgili görüşünü 

yeni buluyorum. Çünkü “Ebu’l-ʿAlāʾ’nın 

Yıldönümü” ile ilgili yazında bu görüşünü 

okumamıştım. Şu an “er-Risale” (dergisi) 

elimde olsaydı bu konudaki sözlerini sana 

aktarırdım. Ama senin buna ihtiyacın yok. 

Hafızam beni yanıltmıyorsa bana şunları 

söylemiştin: 

Kuşkusuz hayal gücü, el-Maʿarrī’nin öne 

çıktığı yeteneklerden biri değildir. Ama 

şiire yaptığı katkılarda hayal gücünün, 

 

 ممقلا ةعتم قوف ةعتم ةلاسرلا �» نا� اذإف[…]

 �Sسلا رEّ*لل ا®­ف لضفلاو ،ةلوقنلما ةdاQفلاو

 يذلا فيعضلا لايE©ل لا ةلاسرلا ھب ضيفت يذلا

 عطقنلما لشولا رiظي امك ،ن¸ح دعp انيح ا®­ف رiظي

 نرقت نأ كل رطخي فيك يردأ لاو .لامرلا ن¸ب

 ديعp قرف ام®×يÒو ،يرعلما ةلاسر stإ �yناد ةديصق

 نلاوان�ي ثيح خZراتلاو رعشلا ن¸ب قرفلا� نوQي داQي

 ىرعلما لايخ �» اذd كيأر بسحأو ؟دحاولا عوضولما

 "ءلاعلا ي�أ ىركذ" ت}تك ن¸ح هارسÎ نكت مل اديدج

 �» لايDEا نم -لايلق لاإ - ھتدرج كنأ ركذأ ي:إف

 تلقنل ةعاسلا يدي ن¸ب "ةلاسرلا" تنا� ولو .هرعش

 ،ھلقن نع ��غ �» كنكلو ،ددصلا اذd �» كملاك كل

 مل لايDEا نإ :�s لوقت تنأف ةركاذلا �yخت مل نإف
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tasvirin ve duyguların alternatiflerini 

aramak daha doğru olur.[…](Hüseyin, 

2000, 230-231) 

 

 

 �» ھكرت الم لا�و يرعلما ا®¿ زاتما �yلا تاQللما نم نكي

 ليختلا حدانم ھيف عب�ت نأب t)حأ وdو رعشلا

 ..]..[روعشلاو رZوصتلاو

 

 Burada el-ʿAḳḳād, Hüseyin’i, Dante’nin İlahi Komedya’sını el-Maʿarrī’nin 

Risaletu’l-ġufran’ıyla neden karşılaştırdığını anlayamadığını ifade eder. Çünkü ona göre 

iki eser arasındaki fark şiir ve tarih arasındaki fark kadar derindir.  

Taha Hüseyin, Eğitim Bakanlığında Kültür İşleri Sorumlusu olarak çalıştığı 

dönemlerde el-ʿAḳḳād yine ona bir mektup göndererek Mısır’da bilimin ve bilimle 

uğraşan genç edebiyatçıların çektiği sıkıntıları kâğıda döker. el-ʿAkkād söz konusu 

mektubunda, edebiyat ve diğer alanlarda çalışan gençleri mukayese ederek, edebiyatla 

uğraşan gençlerin geri kaldığını ve Mısır’da edebiyata olan ilginin azaldığından şikâyet 

eder: 

[…]Sizin benden çok daha iyi bildiğiniz bir 

konuda adaletinize sığınıyorum. Konu, 

Eğitim Bakanlığının İslami tercümelerini 

yapan genç edebiyatçılarıyla ilgili. Onlar 

yıllardır yaptıkları bu işte iyiden iyiye 

yıprandılar. Eğer bu kadar çabayı bilimsel 

bir başarı için harcamış olsalardı şimdiye 

kadar bu başarıyı elde etmiş olurlardı. Ya da 

para için çalışmış olsalardı bu parayı 

kazanmış olurlardı. Ama ilme hizmet 

ettikleri için geride kaldılar. Oysaki onların 

arkadaşları onlar kadar bilime hizmet 

etmediler. Sizin gözetiminiz altında 

cesaretlendirilmeleri ve sizin desteğinizle 

bir yol bulmaları onların hakkı. 

Anlayacağınız, giderilmesi gereken bir 

problemleri var. Bu konuyu daha fazla 

uzatmak istemiyorum çünkü durumdan 

yeterince haberdarsınız.(Hüseyin, 2000, 

234) 

 

 ام قوف ھنم ملعأ لا رمأ �» مكفاصنإ stإ ھجتأو[…]

Îو ،نوملعdع نوموقي يذلا ءابدلأا نابشلا رمأ و|t 

 �» نلآا اوE©س دقو ،ةيملاسلإا فراعلما ةرازو ةمجرت

 بلط �» اiضعp اوE©س ول ن¸نس رشع اذd مiلمع

 وأ ،هرخفو ھتعفنم ھعم او�ردأو هوTردلأ òyلع رصن

 اومدخ م®×كلو ،��غ� ام ھنم اولصDz لام بلط �»

 مل مسا ءلامز ملعلا مساب م®ðافو ،اوفلختف ملعلا

 �» اوعمطي نأ مiقح نمو ،م®àمدخ لثم هومدخي

 تمiف امك مويلا مiلو ،مكتنوعم �» اوقش�و مكتياعر

 ھنم RtرZو مiضوع� ام ا®­ف ،مكيلع ةضورعم ةلأسم
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 ا®­فو ا®­لإ ةراشلإا t|ع دZزأ لاف .مiلاوحأ ن¸سحت

 ..].[ملاسلاو يركشو يÎايحت مكلو ،ةيافكلا مكدنع

  

 Taha Hüseyin ve Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād, mektuplarında yazdıkları eserler 

hakkında karşılıklı görüş alışverişinde bulunur. Hüseyin, aşağıda yer alan tarihsiz 

mektubunda el-ʿAḳḳād’ı onun ʿAbḳariyyatu Muḥammed (Muhammed’in Dehası) adlı 

kitabıyla selamlayarak ona el-Ḥubbu’ḍ-ḍāʾiʿ (Kayıp Aşk) adlı kitabı hakkında er-Risale 

dergisinde yazdığı yazı için teşekkürlerini sunar. Mektubun kaynak metninde Hüseyin’in 

doğrudan konuya girdiği görülür. Ayrıca mektubun hangi tarihte yazıldığı 

belirtilmemiştir. 

“Muhammed’in Dehası” adlı kitabını yeni 

bitirdim. Bu mektubu, kitabın hakkındaki 

beğeni ve görüşlerimi ifade etmek için 

yazmıyorum. Zaten senin bu gibi yorum ve 

beğenilere ihtiyacın yok. Sana şunun veya 

bunun hakkında konuşmam yersiz. Ama 

okurlar veya kitabı henüz okumayan 

insanlar için bazı yorumlar yapmak gerekir.  

Senden ricam, bu hakkı yerine getirmem 

için gerekli şartları bana sağlamandır. Ama 

senin için değil, kitabın kendisi için. Çünkü 

kitabın kendisi ve tabii ki okurlar böyle bir 

hakkı doğuruyor. Kitabın hakkında 

konuşmak için sana yazmıyorum. En güzel 

ve en samimi teşekkürlerimi iletmek için 

yazıyorum. Lütfedip er-Risale dergisinde 

“Kayıp Aşk” adlı kitabım hakkında 

yazdıkların için sana teşekkür etmek 

istedim.[…](Hüseyin, 2000, 234-235) 

 

 

 

 

 ةZرقبع" عتملما كباتك ةءارق نم ةعاسلا تغرف

 �» ي�أر كل روصلأ نلآا كيلإ بتكأ تسلو ،"دمحم

dإ ةجاح �» تنأ امف ،ھب ي�ا�-إ وأ باتكلا اذst dاذ 

 �,بÆي امو ،با�-لإا اذst dإ ةجاح �» تنأ امو يأرلا

 روّصي نأ �,بÆي امن�و ،كاذ وأ اذd نأ كل روصي نأ

 .نوأرقي لا نيذلاو نوأرقي نيذلا سانلل

 لا قDzا اذd ءادأ ابZرق فورظلا �s حي�ت نأ وجرأ انأو

 اذ�y dيضتقي وiف ھسفن باتكلا stإ نكلو كيلإ

 بتكأ مل ،اضيأ هايإ �yنوضتقي مiف ءارقلا �stو ،قDzا

 كيلإ بتكأ امن�و ،باتكلا اذd نع كثدحلأ نذإ كيلإ

 ةيحتلا صلخأو ،ھقدصأو ركشلا لمجأ ايدiم

 ھب تلضفت يذلا مZركلا كلضف تأرق نأ دعp ا®&يطأو

 .[…]"ةلاسرلا" �» "ع0اضلا بDzا" t|ع
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 Mektupta Hüseyin’in eleştirmenliğinin yanında bir de okur yönünü görmek 

mümkündür. Zira el-ʿAḳḳād’ın kitabını henüz bitirdiğini vurgular. Bununla birlikte 

eserine yazılan eleştiri yazısı için teşekkürlerini iletir. Ayrıca arkadaşı el-ʿAḳḳād’ın 

kendisine yaptığı iyiliklerin karşılığını ödeyemeyeceğinden bahseder. Yazar, klasik 

dönem şairlerinden el-Muberred’ten yaptığı bir alıntıyla mektubunu sonlandırırken, 

gerektiği gibi teşekkür edemediği için de arkadaşına samimi özürlerini iletir. 

 Bir başka mektubunda el-ʿAḳḳād, Taha Hüseyin’in kendisinden vermesini istediği 

konferanslara hastalığından dolayı katılamayacağını, dolayısıyla özürlerini ifade eder: 

Öncelikle selam ve saygılarımı sunarım. 

Mesele şu ki; tedavi olup üstesinden 

gelemediğim bir sağlık sorunum var. 

Çalışmak bir zorunluluk olmasaydı bu 

hastalık neredeyse beni uzun bir dinlenme 

sürecine sokacaktı. Kaçınılmaz birkaç 

kolay işle yetinmek zorunda kaldığımı 

biliyorum. Davet ettiğiniz konferanslara 

gelemezsem özürlerimi kabul etmenizi rica 

ediyorum. Üzülerek özür diliyorum. Selam 

ve saygılarımı kabul ediniz.(Hüseyin, 2000, 

236) 

 

 

 

 ة�zلا �» افعض ي:اعأ ي:إف دع�و .لالاج�و ةيحت

 ةحارلا stإ نÉجتي داZQو .ھيلع بلغÎأ لاو ھ�Dاعأ

 ي:ارأو ،�Æ�xت لا ةضZرف لمعلل نأ لاول ةلZوطلا

 صيحم لا يذلا لمعلا رس�أب ءافتكلاا stإ ارطضم

 نم ادب دجأ مل انأ اذإ يرذع اولبقت نأ وجرأف .ھنع

لختلا
ُّ

 متلضفت �yلا تارضاz!ا ءاقلإ نع ف

 لوبق وجرأو افسأ رذتعأ ي:�و .ا®´أش �» ي:ومتثدحف

 .ما¡±حلااو ةَّيحتلا

  el-ʿAḳḳād yukarıdaki mektubunda Hüseyin tarafından davet edilen konferanslara 

geçirmekte olduğu bir hastalıktan dolayı katılamayacağını ifade ederken aynı zamanda 

çalışmanın bir zorunluluk olduğunu ama yalnızca kaçınılmaz birkaç işle yetindiğini ifade 

eder. Bundan dolayı el-ʿAḳḳad’ın üzgün olduğu ve bundan dolayı samimi özürlerini 

ilettiği görülür. Mektup, ayrıca yazarlar arasındaki ilişkiyi de gözler önüne serer.  

Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād ve Taha Hüseyin mektuplaşmaları siyaset, toplum ve 

edebiyat gibi çeşitli konular üzerinden şekillenmektedir. Mektuplarda iki şahıs arasında 

yer yer karşılıklı eleştirel bir dil göze çarpsa da genellikle sıcak bir dostluk ilişkisinin 

mektuplara hâkim olduğu gözlemlenmiştir. 
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Taha Hüseyin’le mektuplaşan bir diğer Mısırlı yazar, Doğu’nun Maupassant’ı (öl. 

1893)31 olarak nitelendirilen Emin Yūsuf Ġurāb’tır. Ġurāb, manevi babası olarak kabul 

ettiği Hüseyin için şunları ifade eder: “Yazdığım her kelimeyi Taha Hüseyin’e 

borçluyum.” Ġurāb’ın, mektuplarında Taha Hüseyin’i kendi manevi babası, ilk öğretmeni 

olarak kabul ettiği görülür. Ġurāb, 28 Temmuz 1953 tarihinde Hüseyin’e yolladığı 

upuzun mektubunda manevi babalık ilişkisinin nasıl doğduğunun yanı sıra başka birçok 

konuda duygularını kâğıda döker. Ġurāb’ın mektubuna “ زZزعلا ي�أ : kıymetli babam” diye 

başlaması, Taha Hüseyin’e karşı hissettiği bağlılığın ve kendisine yüklediği anlamın 

somut bir işareti olarak kabul edilebilir: 

Sevgili Babacığım, 

Samimiyetle söylüyorum ki, sana yazmakla 

müşerref olacağım hiç aklıma gelmezdi. 

Çünkü bu kişi “Taha Hüseyin” olsa bile, 

tanımadığım birine mektup yazmaya hiç de 

alışkın değilim. Mektup yazma 

alışkanlığının doğru olup olmadığını da 

bilmiyorum. Ama bildiğim şey şu: Ben; 

şeref, cömertlik, gurur ve buna benzer 

şeyler adına her şeyini, ama her şeyini 

kaybetmiş bir evde doğan çiftçinin biriyim. 

Evimizi ve içindeki her şeyi kaybettik. Bu 

ürün dışında başka bir şey kalmadı. Bunu 

her hatırladığımdaysa kendime şunu 

soruyorum: Asıl kazancımız hangisi: 

Kaybettiğimiz mallar mı yoksa satın 

aldığımız yanılsama mı?[…](Hüseyin, 

2000, 218) 

 

 

 زZزعلا ي�أ

لخ ردي مل كل لوقأ صلاخإب
َ

 فرشÎأس �yنأ ،اموي يد

 لجر stإ بتكأ نأ ادبأ تدوّعÎ ام �yنلأ ،كيلإ ةباتكلاب

 "ن¸سح ھط" وd لجرلا اذd نا� ولو ��ح ھفرعأ لا

 نكلو ،ةDzاص ¡¸غ مأ �ú ةDzاصأ يردأ لا ةداع هذdو

 ام ل� عاضأ ت�ب �» تأش: حلاف �yنأ وd ھZردأ يذلا

 لي}س �» ،عاتم نم ةديدعلا ھتار�ñ ھب U|تمت تنا�

 نم كلذ stإ امو ،ةفنلأاو ةماركلاو ةزعلا ھنومس� ام

 ت�بلا عاض .ءwxy ل� عاض ��ح ،تاقتشمو تايمسم

 �yلا ةعلسلا هذd لاإ قبي ملو ،اضيأ ھتار�ñ تعاضو

 يذلا عاتلما :حÒر يذلا ام®ïأ �xyفن تلأس ا®ðركذ امل�

 ]....[هاني¡±شا يذلا مdولا مأ ،هانعضأ

  

 
31 Fransız roman ve kısa öykü yazarı. 
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 Emin Yūsuf Ġurāb zengin bir ailenin bireyiyken ailesinin her şeyini kaybetmesi 

üzerine belediye kütüphanesinin arşivinde çalışmaya başlar. Çok geç yaşta kitaplarla 

tanışan Ġurāb ancak on beş yaşında okuma-yazmayı öğrenir. Bu yüzden kütüphane 

müdürü Ġurāb’a öfkelenir ve Demenhur’daki kütüphaneye çalışmak için gönderir. Ġurāb 

burada hayatının dönüm noktasını yaşar; kendini kitaplara verir, okur ve okuduklarını 

âdeta yutar ve kâğıda döker. Artık hiçbir şey onu durduramaz. İçindeki yazma yeteneğini 

keşfeden Ġurāb, daha sonra kendini öykü yazarlarının içinde bulur. O da öykücü İḥsān 

Abdulḳuddûs gibi öykülerine cinselliğin hâkim olmasından dolayı eleştirilmiştir. Taha 

Hüseyin’e göreyse Ġurāb’ın modern Arap öyküsü alanında yaratıcılık ve yetenek 

açısından Fransız yazar Maupassant’dan geri kalır yanı yoktur (Hüseyin, 2000, 217-218). 

Nihayetinde Hüseyin, Ġurāb’ı Doğu’nun Maupassant’ı olarak kabul eder. 

 Yukarıda kaynak metin ve çevirisi verilen mektupta Ġurāb, ailesinin kaybettiği 

servetten sonra içine düştüğü bilinmezliği oldukça samimi ifadelerle manevi babası 

olarak kabul ettiği Hüseyin’e aktarmıştır.  

 Mektubun devamında Ġurāb, Taha Hüseyin’e mektup yazma şansını elde ettiği 

için büyük mutluluk ve şeref duyduğunu ifade eder:  

[…]Fakat şimdi senin huzurunda olabilmek 

beni öyle mutlu ediyor ve yüce şahsınıza 

yazabilmekten o kadar şeref duyuyorum 

ki… Tek dileğim seni sevdim dediğimde 

bana inanmandır. Sadece Taha Hüseyin 

olduğun ve bana bilmediğini öğreten ilk 

öğretmen olduğun için de değil. Demiştim 

ya sana, sen olmasaydın ismini bile 

yazamayan biri olarak 

kalırdım.[…](Hüseyin, 2000, 220) 

 

 

 

 

 ن¸ب لوثلماب تفرشÎو ظDzا ي:دعسأ دقو نلآا امأ]...[

 مكصst ýEإ ةباتكلاب اضيأ فرشÎأ اذنأ اiف .كيدي

 كل تلق اذإ �yقدّصت نأ هوجرأ يذلا ل�و .مZركلا

 ،بسحو ن¸سح ھط كنلأ كبحأ مل انأو .كت}بحأ �yنأ

 نكأ مل ام �yتملع يذلا لولأا ملعلما كنلأ كبحأ ملو

 امك تللظل ،اموي كل تلق امك هلاول يذلاو ،ملعأ

 ]….[قرولا t|ع òyسا مسرأ فيك فرعأ لا تأش:
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Ġurāb’ın dokunaklı sözlerinden Hüseyin’in bir rol model olarak kendi hayatında 

çok büyük bir yer edindiği anlaşılmaktadır. Çünkü onun edebiyat hayatına atılmasında 

Hüseyin’in katkıları büyüktür. Nihayetinde Ġurāb, mektubunda yer alan samimi 

ifadelerle hocasına ne kadar minnettar olduğunu, hocasının kendi üzerindeki emeğini ve 

ona duyduğu saygıyı itiraf eder. 

Ġurāb mektubun ilerleyen bölümlerinde Ṭaḥa Hüseyin’i karşılıksız sevdiğini ve 

onu sadece babası olarak kabul ettiği için sevdiğini söyler. Daha sonra Hüseyin’de 

bulduğu o babalık hissini ilk olarak ne zaman ve nasıl tattığını aktarır: 

[…]Onu ilk kez hissettiğimde inanamayıp 

inkâr etmiştim. Sonra ikinci kez hissettim 

ve yine inkâr ettim. Bunun için özür 

dilerim. Gökyüzünün benden aldığını bana 

geri vereceğini bilemezdim. Sonra tekrar 

(babalığını) hissettim. İyice düşünüp 

taşındım. Sonra bir gece ansızın daha önce 

hissettiğim gibi duygu, özlem ve aşk dolu 

(babalığını) tekrar hissettim. Bu sefer ne 

inkâr ettim ne de düşünüp tarttım. Aksine 

secdeye varır gibi iman 

ettim.[…](Hüseyin, 2000, 219) 

 

 

 

 

 ،ا®ðركنأو اiقدصأ ملف رملأا لوأ ا®àسسحأ دقف[…]

 ،كلذ �» ةرَذِعمو اضًيأ ا®ðركنأف ةيناث ا®¿ تسسحا مث

 يذلا يطعتف دوعÎ ءامَّسلا نأ فرعأ تنك امف

 تركفف ،ا®¿ تسسحأو ىرخأ ةرم تدع مث ،ھتذخأ

 امك اdرعش�سأ ةليل تاذ ي� اذإ مث ،ا®ðربّدتو ا®­ف

 ةرdاط ةيقن ةقداص لبق نم اdرعش�سأ تنک

 ملف ،بDzّاب ةئيلم نانDzاب ةرخاز ،فطعلاب ةضَايّف

 ةد�é ادجاس اiل تررخ امن�و ،اdربدتأ ملو اdركنأ

 ]….[ناميلإا

  

 Ġurāb’ın, “Gökyüzünün dönüp benden aldığını bana geri vereceğini bilemezdim.” 

diyerek, Hüseyin’e duyduğu yakınlığı ilahi bir lütuf olarak gördüğü açıktır. Bunun en 

temel kanıtı, manevi bir baba olarak kabul ettiği Hüseyin’e derin bir bağlılık ve özlem 

hissetmesidir.  

 Mektubun devamında Ġurāb, kendisini böylesi bir babadan mahrum bırakmaması 

için Tanrı’ya ne kadar dua ettiğini ancak göklerin bilebileceğini, böylesi bir babadan 
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mahrum kalmak dışında her şeyi tasavvur edebileceğini ifade eder. Yazarın bu tavrı, ilk 

öğretmeni olarak gördüğü Taha Hüseyin’e ne kadar bağlı olduğunu gösterir. 

 Ġurāb daha sonra mektubunu ne için yazdığını kendi kendine sorar ve en 

nihayetinde yalnızlık hissettiği için mektubu yazmış olabileceği sonucuna varır: 

[…]Bütün bunları sana neden anlattığımı 

bilmiyorum değerli babacığım. Kuşkusuz 

sen benden daha iyi bilirsin zira bunu 

[babalık duygusunu] bana veren sensin. 

Dahası hiçbir neden yokken bu mektubu da 

neden yazdığımı bilmiyorum. 

Ama sanırım senin yolculuğundan, hatta 

hiç haberim bile olmayan sürpriz 

yolculuğunun haberini aldıktan sonra 

hissettiğim yalnızlıktan dolayı yazıyorum. 

Oysa yolculuk gecesi gelip elini öpüp 

vedalaşmak benim için bir gurur vesilesi 

olacaktı.[...](Hüseyin, 2000, 220) 

 

 

 

 كيلع ُّصقأ اذالم زZزعلا دلاولا ا®ïأ يردأ تسل]...[

dنإ ؟ھل� اذ
ّ

نلأ yّ�م ¡Ñكأ ھفرعÎ كّشلاو ك
ّ

 يذلا تنأ ك

 ةلاسرلا هذd بتكأ اذالم يردأ تسلو لب .ھيÆتيطعأ

 ؟ا®­لإ وعدي ام كانd س�لو

 �yلا ةشحولا ب}سp ا®&تكأ �yنأ نظلا بلغأ

 امدنع ا®àسسحأ �yلا لب .كرفس دعp ا®ðرعش�سا

 �yلاو ،ھب ملعأ لا تنكو RUافلما كرفس أبن تملع

ذلاب تفَّرشÎ امدنع ا®×م تقَّقحت
ّ
ِdلبِّقلأ كيلإ با 

ل اعًدِّوَمُ كدَي
َ

لي
َ

ةي
َ

فَّسلا 
َ

 ]….[ر

 

Ġurāb mektubunu ilk öğretmenim dediği Taha Hüseyin’in sürpriz seyahatinden 

sonra hissettiği yalnızlıktan dolayı yazdığını ifade eder. Ġurāb’ın hissettiği derin 

duyguların satırlara yansıdığı açıktır. Ġurāb, yine aynı mektubunda hocası Hüseyin’e bir 

itirafta bulunarak şöyle der: 

[…]Sana İslam tarihimize dair çok da bir 

şey okumadığımı itiraf etmek istiyorum. 

Ḥavḳale32, besmele ve ʿanʿane33 ile dolu 

eski kitaplar beni sıkıyor. Aynı şey el-

ʿAḳḳād ve Ahmed Emin’in yazdıklarından 

başka bir şeyden söz etmeyen yeni eserler 

için de geçerli. Benim ve ikisi arasında, 

onları okumaya cesaretlendirmeyecek 

derecede yapmacık bir yakınlık var.[…] 

 

 ،يملاسلإا انخZرات �» اً¡¸ثك أرقأ مل �yنأ كل ف¡±عأ]...[

 ةلقوح نم ھب U|تمت امو ةميدقلا بتكلاب قيضأ انأف

 عقي ملف نوثدz!ا ھبتك امو ،اضيأ ةنعنعو ةلمس�و

 دمحأو داقعلا ھبتك ام لاإ مiللا ركذي ءwxy ھنم يدي

 
32 Lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā billah. 
نع 33  harfi ceri ile yapılan rivayetler silsilesi. 
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 لا ام فاطلتسلاا نم ن¸نثلاا ن¸Òو �yيÒو ،ن¸مأ 

 […].امdدحلأ أرقأ نأ t|ع �yع�%�

  

 Ġurāb, burada hocası Hüseyin’e yine itiraflarda bulunarak İslâm tarihiyle ilgili 

çokça okumalar yapmadığını, klasik üslupta yazılan kitapların kendisini sıktığını söyler. 

Öte yandan, Abbas Maḥmūd el-ʿAḳḳād ve Ahmed Emin’le ilgili söyledikleri bu iki yazara 

karşı beslediği olumsuz duyguları da açıkça ortaya koyar. Bunun gerekçesini, aşağıda da 

görüleceği üzere her iki yazarın da dil ve üsluplarıyla ilişkilendirir: 

[…]el-ʿAḳḳād’a gelecek olursak, Allah 

onu bildiği gibi yapsın, yeteneği var 

olmasına var da yaptığı edebiyat ismi gibi 

son derece kapalı. Onu anlamak için çaba 

sarf etmedikçe anlayamıyorum. Allah 

biliyor onu ne kadar çok anlamaya 

çalıştığımı ve anlamak için nefsime 

taşıyamayacağı bir yük bindirdiğimi. Ama 

vallahi anlamadım da. Bu yüzden kendime 

acıdım ve ona ait hiçbir şey okumamaya 

karar verdim. Ve Yüce Allah’tan ondan bir 

şey okumamayı diliyorum.[…] 

 

 لعجي نأ لاإ ھتردق تلاعÎ الله ى�أ دق داقعلاف[…]

 تلواح امiم ھمiفأ لا انأف .ديقعÎو دقع ھمسا� ھبدأ

 تلمحو ھمiفأ نأ تلواح مك الله ملع�و ،ھمiفأ نأ

 .ھم®àفت مل اللهو ا®×كلو ،ھمiفت يQل قيطت لا ام �xyفن

 ،ائ�ش ھل أرقأ ملف ،ھنم �xyفن t|ع تقفشأ كلذل

 .[…]ائ�ش ھل أرقأ لاا نأ stاعÎ الله وجرأو

 

 Ġurāb, aynı şekilde Ahmed Emin hakkında da ağır eleştiriler yaparak yazma 

konusunda harcadığı çabasını “çamurdan ibaret olan tuğlaları üst üste dizmeye” benzetir: 

[…]Gelgelelim, Ahmed Emin’in 

kitaplarındaki durumu ise tuğla dizen işçiye 

benzer, – bunu ona es̱-S̱eḳāfe’yi kurarken 

söylemiştim – binlerce tuğlayı üst üste 

diziyor ama hepsi de birer çamurdan ibaret. 

Bu yüzden biyografi alanında Osman ve Ali 

gibi birkaç kolay kitabı dışında ondan bir 

şey okumadım. “Ali” ile şartların zorlaması 

sonucu meşgul oldum dediğim için özür 

diliyorum çünkü “Ali” ile ilgili düşüncem, 

 

 – بوطلا براض لثمك ھبتك �» ھلثمف ن¸مأ دمحأو

 عنصي – ةفاقثلا أش:أ امدنع اموي ھل تلق امك

 ¡¸غ ة¡¸سلا �» أرقأ مل انأ اذiل .ن¸ط اiل� نكلو فلالآا

pتأرق مث ،نامثع مث ،ادج ة¡¸س�لا بتكلا ضع 

 "�|ع" t|ع تلبقأ امدنع �yنإ تلق اذإ ةرذعمو ."�|ع"

 نع يÎركف نلأ ،لطبلا لا هركلما لابقإ ھيلع تلبقأ
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bize anlattığın gerçeklerden çok daha 

farklıydı.[…](Hüseyin, 2000, 220) 

 

 �yلا قيقDzا نع ھل� فلاتخلاا فلتخت تنا� "�|ع"

 ]....[انل ا®ðولج

 

Burada Ġurāb’ın çağdaşları hakkında yaptığı yorumlar, okura aralarındaki ilişkiyi 

göstermesinin yanı sıra bahsettiği yazarların edebiyatı konusunda da farklı bir bakış açısı 

kazandırır. 

 Ġurāb mektubun sonraki bölümlerinde kendi manevi babası ve ilk öğretmeni 

kabul ettiği Taha Hüseyin’e dördüncü halife Hz. Ali hakkındaki olumsuz düşüncelerini 

aktararak, hocasının Hz. Ali ile ilgili kitabını okuduktan sonra onunla ilgili düşüncelerinin 

tamamen değiştiğini itiraf eder: 

[…]Bir süre bu adamdan nefret ederek; 

zalimlik, bencillik ve kendini 

beğenmişlikle suçlayarak yaşadım. Ali’nin 

yönetimi olmasaydı ve Ali bu yönetimi ele 

almaya teşebbüs etmeseydi Müslümanların 

başına bunca şey gelmezdi. Bu yönetimden 

dolayı aralarına ayrılık girmezdi. Allah’ın 

resulünün zevcesi, müminlerin anası bunca 

haksız şeye maruz kalmazdı. Bu yönetim 

olmasaydı Peygamberin yardımcılarından 

ölenler ölmezdi. Ali’nin yönetimi 

olmasaydı Allah’ın kitabına çağıran 

müminler ölmezdi. Onun bu yönetimi 

olmasaydı Müslümanlar, benzerini 

görmedikleri o çirkin günü yaşamazlardı. 

Evet. Bir süre bu adamdan nefret ederek; 

zulüm ve kalpsizlikle, Aişe’ye daha önce 

hiçbir kadının tatmadığı acıyı yaşattığı için 

suçlayarak yaşadım.[…](Hüseyin, 2000, 

221)  

 

 

 

 

 

 

 ھم®ðّأو لجرلا اذd هركأ انًمز تشع دقف[…]

ظلاو ةوسقلاب
ّ

 ةيلاو لاولف ،تاذلا بّحو ةينانلأاو مل

 ن¸ملسملل عقو الم ةيلاولا هذ®¿ "�|ع" ث}شÎو ،"�|ع"

sو امدنع عقو ام
َّ

t "م®×يب ةقرفلا تثدح لاو ،"�|ع 

pب}س dو ن¸نمؤلما مأ تقلا المو ،ةيلاولا هذú� ةجوز 

 ةيلاو لاولو ،ةيلاولا هذd ب}سp ،تقلا ام الله لوسر

 ناوعأ اونا�و لتق ام ن¸ملسلما نم لتق ام "�|ع"

 ام ن¸نمؤلما نم لتق ام "�|ع" ھتيلاو لاولو ،الله لوسر

 نا� الم ھتيلاو لاولو ، الله باتك stإ نوعدي اونا�و لتق

 - ھلثم اوري ملف ،نوملسلما هآر يذلا مويلا كلذ

 هركأ انًمز تشع لجأ - اركن لاو ةعاشp لاو ةعانش

dأو لجرلا اذðّ®بلقلا ةظلغو ةوسقلاو ملظلاب ھم. 

 اd¡¸غ ةأرما قذت مل ام ةوسقلا نم ةش0اع قاذأ ھَّنأÒو

  .[…]لبق نم
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 Ġurāb, mektubunda Müslümanların bir dönem yaşadığı olumsuz tecrübelerin Hz. 

Ali’nin yönetimiyle ilgili olduğunu düşündüğünü söyler ve bundan dolayı ondan bir süre 

nefret ederek yaşadığını ifade eder. Onun baştaki düşüncelerine göre Müslümanların 

yaşadığı tefrikalar, Hz. Aişe’nin haksızlığa uğraması, yaşanan ölümler ve Cemel Vakası 

Hz. Ali’nin bizzat yönetime gelmesi veya getirilmesiyle ilgilidir. 

 Yazar, mektubun devamında söz konusu yanlış algısından dolayı derin bir acı 

hissettiğini itiraf eder: 

[…]Ali’yi okumadan önce onun hakkında 

bildiklerim bunlardan ibaretti. Ama şimdi 

Ali’yi okudum ve anladım. Bunca 

zamandır beslediğim bu kötü zandan dolayı 

derin bir acı çekiyordum. Sen de bu konuda 

hatalı olduğumu, büyük bir cehalet içinde 

olduğumu bana kanıtladın. Bu meziyetin, 

seni yeryüzündeki diğer insanlardan 

ayıran, insanları karanlıktan aydınlığa 

çıkaran bir meziyet.[…](Hüseyin, 2000, 

221) 

 

 

 

[…]dع" أرقأ نأ لبق "�|ع" نع ھفرعأ تنك ام اذ|�" 

 رعشأ ي:إف ،ھتمiف دقو نلآا امأ ،ھتأرق دقو نلآا امأ

 ،مثآ نظ نم انيح ھيف تطروت ام t|ع مللأا نم ¡¸ثكب

 ي:أÒو ،أطخ t|ع تنك ي:أب ةقيقح �yتعنقأ دقلف

 نود ا®¿ الله كÊ¸م ةÊ¸م هذdو ،¡¸بك لiج t|ع تنك

 تاملظلا نم سانلا جارخإ �úو اعيمج ضرلأا لdأ

 ]....[رونلا stإ

 

 Mektubun yukarıdaki bölümlerinde Emin Yūsuf Ġurāb, İslamiyet’in 

simgelerinden dördüncü halife Hz. Ali hakkındaki düşünce ve itiraflarını aktarır. Ġurāb’a 

göre Hz. Ali halifeliği üstlenerek ümmetin içinde tefrikaya, birtakım ölümlere ve Hz. 

Aişe’nin daha önce hiçbir kadının çekmediği acılar çekmesine neden olmuştur. İşte bu 

nedenle bir süre Hz. Ali’den nefret ederek yaşadığı gerçeğini hocası Taha Hüseyin’e 

aktarır. Fakat mektubun ilerleyen bölümlerinde Ġurāb’ın, hocası Hüseyin’in Hz. Ali ile 

ilgili kitabını okuduktan sonra onunla ilgili düşüncelerinin hatalı olduğunu ve bunca 

zamandır kötü bir zan içinde yaşadığını açık ve samimi bir dille itiraf ettiği görülür. Bütün 

bunlar bir yana, Ġurāb’ın, hocası Hüseyin’in sayesinde yanlış düşüncelerinden 
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kurtulduğunu ifade etmesi, onun ilk öğretmenim ve manevi babam dediği Hüseyin’e ne 

kadar itibar ettiğini gösterir. Ayrıca onun yargılarını, düşüncelerini ve duygularını olduğu 

gibi, tüm açıklığıyla Hüseyin’le paylaşması bir kez daha ona duyduğu yakınlığın ve 

samimiyetin ifadesi olarak okunabilir.  

 Ġurāb, mektubun son bölümünde hocasının söz konusu kitabı yazarak Hz. Ali’ye 

hakkını teslim ettiğinin su götürmez bir gerçek olduğunu ifade eder. Ġurāb, mektubunu 

“ رابلا كنبا : erdemli oğlun" diye imzalar. Taha Hüseyin’le mektuplaşan bir diğer isim Emin 

el-Ḫûlī (öl. 1966)’dir.34 Hüseyin’le birlikte çalışan el-Ḫûlī üniversiteyle ilgili 

düşüncelerini şöyle aktarır: “Üniversitenin, hayatla olumlu bir bağı olan özgün ve 

yenilikçi bir çevre olduğu malum. Bunu gerçekleştirmek ve öğrencilerimizde yenilikçi, 

özgür bir eğitim düşüncesini kökleştirmek için çabalıyoruz.” el-Ḫūlī, 10 Ocak 1931 

yılında Hüseyin’e gönderdiği bir mektupta, üniversitedeki görevini bırakmak isteğiyle 

ilgili kendisine ulaşan haberlere ilişkin kuşkularını bertaraf eder. Ama bundan önce 

mektubuna “asil dostunu” birazcık överek başlar: 

Asil Dostuma 

Selam ve sevgilerimle. Güzel mektubun 

bana ulaştı. Mektubun, her yanımızı saran 

kuru ve sıcak havayı yumuşatan Fransa 

havasının bir esintisi gibiydi âdeta. 

Mektubun randevulaşıp da seni 

göremediğim günden sonra, tam sana 

yazmak için hazırlanırken ulaştı. Fakat 

 

 لي}نلا قيدصلا stإ

 ةحفن تناQف ،ةبذعلا كتلاسر �yتلصو .ةينمأو ةيحت

 عيمج �» فا�Dا راDzا ىوج تفطل اس:رف وج نم

 امدعp كيلإ ةباتكلل أي®ðأ ن¸ح �yتلصو ،ھيحانم

 
34 Emīn el-Ḫûlī; 20. yüzyıl Mısır toplumunda entelektüel hayata yön veren şahsiyetlerden biridir. Şeriat 
Hukuku Okulunu bitirdi. Sonrasında hep bir din adamı olarak görülmekle birlikte, “Gizli Bir Yazar” 
müstearıyla “Ukaşe’nin Evlatları Tiyatro Grubu” için en ünlüsü “Gizli Rahip” olan birçok tiyatro oyunu 
kaleme aldı ve bu oyunlar Özbek Tiyatrosu ve Operada sahnelendi. Neticede, El-Ḫûlī’nin şeriat hukukçusu 
olması, açıkça tiyatro oyunları yazmasının önündeki en büyük engel olmuştur. Bununla birlikte el-Ḫûlī 
1923-1927 yılları arasında Roma’da ve Berlin’de elçilik görevinde bulunur. Daha sonra Mısır’daki Şeriat 
Hukuku Okuluna öğretmen olarak atanır. Bu okul kapatılınca 1938 yılında Kahire Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesinde Öğretim Üyesi olarak göreve başlar. Çağdaş Mısır toplumunda yenilikçi düşünceleriyle 
tanınan el-Ḫûlī, bu konudaki fikirlerini Menāhicu’t-tecdīd (Yenilikçi Yaklaşımlar) adlı eserinde serdetmiş 
ve yaşamı boyunca bu yenilikçi yaklaşımlarını üniversitedeki derslerinde öğrencilerine aktararak 
kökleştirmeye çalışmıştır. Onun en önemli ve kritik görüşlerinden biri de İslâm’ın çağdaşlaştırılması 
gerektiğiydi. En son kitabı olan el-Muceddidūn fi’l-ʾİslām (İslam’da Reformistler) bu konudaki görüşlerini 
ihtiva eder. El-Ḫûlī’nin belagat ve nahiv (dilbilgisi) alanındaki yenilikçi düşünceleri de kendi dönemi 
içerisinde yankı uyandırmıştır. 
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uzun ve çetin bir uğraş vermesem günlerim 

sahile gidip gelmekten ibaret kalacaktı 

neredeyse. Üstelik yolculuğum ve büyük 

oğlumun hastalığından dolayı da sana 

cevap yazamadım. Bütün bunlar Mısırdaki 

adresini unutturdu bana. Bu yüzden 

gecikme için beni mazur gör. Teveccühün 

ve cömertliğin bana kendimi iyi 

hissettirdi.[…](Hüseyin, 2000, 111)  

 

 اندعاوت يذلا مويلا �» لÉÊلما �» كتZؤر نم تمرح

 مايأ ن¸Òو �yيب ��ح لوحت �|غاشم تدا� نكل .ھيلع

 لاح دقل ،ةلZوط ةديدش ةبلاغم لاول ئطاشلا t|ع

 .درلاب �yعراسم نود ¡¸بكلا �yبا ضرم عم يرفس

 اذd نع ةرذعمف ،رصم �» ناونعلا ي:ايس: كلذ دازو

 ام مكقلخ مركو مكفطلت ليمج �» �sو ،ھل� رخأتلا

 […].�yلاح ردقZو �s عفش�

 

 el-Ḫûlī mektubun giriş bölümünde Hüseyin’in mektubunu teslim aldığını ifade 

eder. Mektubun Fransa’dan yazıldığı, dolayısıyla Hüseyin’in o tarihlerde Fransa’da 

olduğu anlaşılmaktadır. Bununla birlikte el-Ḫûlī veda gününde kendisini görmekten 

mahrum kaldığını üzülerek söyler. Mektubun ilk bölümünde yer alan cümleler epey 

tanıdık: Yolculuk, hastalıktan dolayı mektuba geç cevap verilmesi ve bir özür beyanı. Son 

olarak hitap şekli, ikilinin arasındaki dostluğun samimiyet derecesini ortaya koyar. 

 Mektubun devamında el-Ḫûlī, üniversitede zorla tutulmak istenmesi konusunda 

Hüseyin’le dertleşir: 

[…]Asil dostum, üniversitede beni – senin 

deyiminle –zorla tutmaları konusundan söz 

etmiş ve bu konudaki kararımı bana 

bırakmışsın. Ben de üniversiteden 

ayrılmam gerektiği konusunda kendi inanç 

ve felsefeme göre bir karar verdim. Veya bu 

işi yapamayıp sorumluluktan kaçtım 

diyelim hadi. Prensip olarak bu derin 

meseleyle çok da ilgilenmek istemiyorum. 

Bununla birlikte bu meseleyle ilgili sana 

haber vermem gereken noktalar olduğunu 

da sanmıyorum. Bu yüzden de yazmadım 

zaten. Konuyla ilgili ortalıkta bir sürü laf 

dolaşıyor. Hâlen de bu konuyu önemsiz 

görüyorum. Senin de bununla ilgilenmeyip 

 

 نم �s مiسلاتخا رمأ لي}نلا قيدصلا ا®ïأ تركذ]...[

 ،كلذ �» يأرلا �s تكرتو – ھتيمس امك – ةعما�Dا

 ةفسلفلا وأ ناميلإا نم برض t|ع يرجأ اذd �» انأو

 لاو ردقأ لاف ھيمسÎ امك وأ ةيلوؤسلما نم برiلا وأ

 ةلأسلما هذdËy «� dذم تمزل كلذكو ،مكحأ

 ام ا®­ف دجأ ملو امامتdا اdرعأ دعأ ملف ةضZرعلا

 انd نم ملاك نا� امن�و ،لعفأ ملف كرابخإ قحتس�

 ةيانع اd¡¸عأ لاأ ىرأ لازأ لاو ،اdركذ ھيف درو كانdو
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üzerine gitmemen çok iyi 

oldu.[…](Hüseyin, 2000, 111)  

 

 ملو ا®×ع فقت مل اذإ ناسحلإا ل� تÆسحأ دقو ،ام

 ...ا®¿ ث¡±كت

 

 Mektubun bu kısmında el-Ḫûlī’nin üniversitedeki görevinden ayrılmak istediği 

fakat buna müsaade edilmediği anlaşılmaktadır.  el-Ḫûlī ile Hüseyin’in birlikte 

çalıştıklarına bakılacak olursa, Hüseyin’in de arkadaşının görevinden ayrılıp 

ayrılamayacağı konusunda bir karar mercii olabileceği görülür. el-Ḫûlī’nin ortalıkta 

dolaşan söylentilere çok da takılmaması ve konudan yüzeysel bahsetmesi, meselenin 

iyice anlaşılmasının önünde bir engel olduğu açıktır.  

 el-Ḫûlī mektubunun devamında dostu Hüseyin’in birtakım meziyetlerinden 

bahseder ve ardından iyi dileklerini iletip selamlama cümleleriyle mektubuna son verir: 

[…]Üniversitedeki derslerden bahsedip, bu 

dersler için beni düşünmüşsün. Bu 

düşüncene karşı çok sevindim. Oysa işimin 

hak ettiğinden daha fazlasını kazandım. 

Ders verme ve araştırma yapmada, senin de 

bildiğin gibi, karşılık olarak yetecek bir 

zevk, bir mutluluk var. Fakat bizi, 

alıştırdığın o asil ruh ve yüce gönüllülükle 

zaten ödüllendirdin. Umarım senin ve 

değerli ailenin sağlığı ve huzuru yerindedir. 

Böylece bu tatil boyunca bol bol spor yapar 

ve büyük işlere imza atarsın.  Sana ve 

ailene en güzel ve en samimi selamlarımı 

iletiyorum.(Hüseyin, 2000, 111) 

 

 

 

 

 انأف ،َّ�ِ» ركفت اiلجأ نم كنأو ،ةرضاz!ا تركذو]...[

 امم ¡Ñكأب رفاظ ،¡¸كفتلا اذ®¿ ةداعسلا متأ ديعس

 ثحبلاو سردلا ةذل �» نأو ،ءازج نم �|مع قحتس�

 ،ى�رت لب ءازج يفكت تنا� ةداعسو ةذل – فرعÎ امك

 نأ لاإ ى�أت قلخ مركو لبن نم انتدوع امب كنكلو

 ةرسلأاو نوQت نأ ��متأ .دZزت لب ءاز�Dا �» وأ انZزجت

 لٍاب ةن�نأمطو ةzّ: نم نوQي ام متأ t|ع ةمZركلا

 لمع نم ھب ض®×تو ةضاZرلا نم كظح لانت ��ح

 ةرسلأا �stو كيلإ لسرأ ي:�و ،ةزاجلإا كلت �» ميظع

 .صلخم قيدص نم ملاس قدصأو ةيحت بيطأ

 

 Son kertede, el-Ḫûlī’nin ders verme ve araştırmaya dair görüşleri, onun bilime ve 

eğitime ne kadar değer verdiğinin kanıtı olsa gerektir. 
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 Taha Hüseyin’le mektuplaşan bir başka isim, Suheyr el-Ḳalemāvī’dir.35 el-

Ḳalemāvī bir süre sonra Taha Hüseyin’in vefakâr bir öğrencisine dönüşecek ve gittiği 

Fransa ve İngiltere’den hocasına çeşitli konularda mektuplar yazacaktır. İkilinin ilişkileri, 

el-Ḳelamāvī’nin Fen Fakültesine girmek istemesi üzerine fakülte dekanının bu girişimi 

engellemesiyle başlar. el-Ḳalamāvī tıp okumak ister fakat Tıp Fakültesine girebilmek için 

Fen Fakültesinin hazırlık sınıfını bitirmiş olması gerekir. Bununla birlikte genç bir kız 

olması ve o dönem Mısır’da kızların üniversiteye girişinin yasak olması el-Ḳalamāvī’nin 

hayallerini gerçekleştirmesinin önündeki başka bir engeldir. Üniversite Rektörü Ahmed 

Luṭfī es-Seyyid arabuluculuk yaparak el-Ḳalemāvī’nin bu durumunu üniversite 

konseyine taşır fakat Fen Fakültesi Dekanı, el-Ḳalemāvī’yi üniversiteye almaları halinde 

konseyi istifa etmekle tehdit eder. el-Ḳalemāvī umudunu kesmişken, akrabası tarafından 

Taha Hüseyin’le tanıştırılır. Hüseyin, tüm engellemelere ve yönetmeliğe rağmen el-

Ḳalemāvī’nin Edebiyat Fakültesi Arap Dili Bölümüne girmesini sağlar. Sınav dönemi 

Hüseyin, öğrencisi el-Ḳalemāvī’ye “ روبثلاو لZولا ” kelimelerinin anlamını sorar. Bunun 

üzerine öğrencisi cevap verir: “ لZولا  ‘in anlamını söyleyebilirim ama روبثلا ’unkini 

bilmiyorum.” Bunun üzerine Hüseyin, öğrencisine şaka yollu şu ifadeleri yöneltir: “Nasıl 

bilmezsin Hanımefendi, Elf Leyle ve Leyle (Bin Bir Gece Masalları)’yi okumadın mı?”. 

Ardından bu eseri okumasını ister ve sözlerine devam eder: “Doktora tezinin konusu 

olsun bu eser.” Bunun üzerine el-Ḳalemāvī Fransa ve daha sonra İngiltere’ye gider ve 

oryantalistlerle birlikte söz konusu eser üzerine inceleme ve araştırmalarda bulunur; eser 

hakkında yazılmış kaynakları toplar. el-Ḳalemāvī bu esnada hocasıyla irtibatını kesmez 

ve ikilinin arasında bir diyalog aracı haline gelen mektuplaşmalar sürmeye devam eder 

(Hüseyin, 2000, 68-69). 

 
35 Suheyr el-Ḳalemāvī; yazdıklarıyla kültürel hayata ve kadın hareketine yön veren Mısırlı yazar ve 
siyasetçi. Kahire Üniversitesine ilk giren kadınlardan biridir. 1941 yılında Arap Edebiyatı alanında yüksek 
lisans ve doktora yapan ilk kadın olarak tarihe geçmiştir.  
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 el-Ḳalemāvī 5 Nisan 1938’de Paris’ten hocası Taha Hüseyin’e yazdığı 

mektubunda orada sıkıldığını ve çabucak Mısır’a dönmek istediğini söyler. el-Ḳalemāvī, 

daha sonra hocasına yazacağı mektuplarda da yine bu şikayetini kâğıda dökecektir. Bu 

mektubundaysa asıl konuya geçmeden önce hocasının ve ailesinin durumunu sorarak 

onlara mutluluk ve sağlık diler: 

Uzun zamandır mektup sayfalarında 

buluşamadık. Sen ve ailenden ne haber? 

Sana ve ailene mutluluk ve sağlık 

diliyorum.  

Birçok defa sana yazmayı düşündüm ama 

yeni ne söyleyebilirim dedim hep. Tekrara 

düşeceğini anladığında kişinin susması ne 

kadar güzel. En azından nasıl olduğundan 

emin olmak istedim.[…](Hüseyin, 2000, 

68-71) 

 

 

 

 

 

 �ú ام ىرت ايف ،باطخ تاحفص t|ع قتلن مل نمز انل

 كل وجرأ �yلا كترسأ لاحو كلاح فيكو كرابخأ

 .ة�zلاو ةداعسلا ل� اiلو

 تنك �yكلو ،كيلإ بتكأ نأ t|ع ا¡¸ثك مزعأ تنك

 نأ نسحأ امو ھب ه¡ خأس ديدج يأو امئاد لوقأ

 اداعم نوQيس ملاكلا نأ دجي امدنع ءرلما تكس�

 t|ع نWمطأ نأ لقلأا t|ع دZرأ تنك .ارركمو

 ]....[كرابخأ

 

 el-Ḳalemāvī, mektubun girişinde hocasıyla uzun zamandır 

mektuplaşamadıklarını, bununla birlikte söyleyecek yeni bir şeylerin de olmadığını ifade 

eder. Söyleyecek yeni bir şey olmadığında da en iyisi susmaktır der. Mektubun 

devamında hocasına, öğrencisinin farklı ülkelere yolculuk yapma konusunda ne kadar 

atılgan olduğundan bahseder: 

[…]Yarın sabah on gün geçirmek üzere 

Brüksel’e, oradan da Berlin’e yolculuk 

yapacağım. Bu ayın sonunda da Paris’e 

döneceğim. Böylece öğrencinin yolculuk 

konusunda ne kadar atılgan olduğunu 

görmüş olacaksınız. Aylardır, dilini 

bildiğim ülkelere gitmekten kaçınıyordum. 

Sonunda dilini bilmediğim bir ülkeye gitme 

zamanı geldi. Bana yalnızca arkadaşım 

 

 ن¸لرب ا®×مو لسكورب stإ احابص ادغ رفاسأس]...[

 اذd رخآ س�راب stإ دوعأ مث مايأ ةرشع ءاضقل

 �» كتذيملت مدقت غلبم كلذ نم ى¡±سو .رiشلا

 نع روiش ذنم م�ñأ تنك دقف ،رافسلأا ةلأسم

 رفسلا t|ع مدقأ اذ انأ اiف ھتغل فرعأ دلب stإ رفسلا
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Bus̱eyne el-Ġamrāvī eşlik edecek. Benim 

ona güvendiğimden çok o bana güveniyor. 

Hatta gerçek şu ki, tamamen bana bel 

bağlamış durumda. Acaba bu cesaretim 

hakkında ne düşünüyorsunuz. Öğrenciniz 

olmamdan dolayı bundaki etkinizi hiç 

hissettiniz mi?[...](Hüseyin, 2000, 71) 

 ةن�ثب ،�s ةقيدص لاإ �yب�zت لاو ،ا®àغل لiجأ دلب stإ

 لب ،ا®­لع دمتعا امم ¡Ñكأ t|ع دمتعÎ ،يمارمغلا

 اذd ل� �» كيأر امف .امامت ّ�|ع ةدمتعم ا®´أ عقاولا

 لاإ انأ امف ھيف كرثأ تسسحأ لاdو ىرت اي مدقتلا

 ]....[كتذيملت

  

 el-Ḳalemāvī, tanımadığı ülkelere gidebilmeyi cesur olmanın bir işareti olarak 

kabul eder. Dilini bilmediği ülkelere gidebilmek onun için ayrı bir cesaret anlamına gelir. 

Öte yandan, arkadaşının bu yolculukta tamamen kendisine güvendiğini söyleyerek 

kendini övdüğü bir gerçektir. Bununla birlikte tüm bu cesaretini hocası Taha Hüseyin’den 

aldığını da ima etmekten geri durmamaktadır.  

 Mektubun devamında el-Ḳalemāvī hocasının çabucak işlerini bitirip Paris’e 

gelmesini umut eder: 

[…]Yoğun ve çeşitli yıl sonu çalışmalarının 

seni yormamasını ve bütün vaktini 

almamasını diliyorum. İşlerini çabucak 

bitirip yazın başında veya sonunda Paris’e 

gelebilmeni umut ediyorum. Bilmiyorum. 

Seni Paris’te görmek istiyorum. Ama ne 

zaman gelirsin bilmem. Sanırım sen de ne 

zaman geleceğini 

bilmiyorsun.[…](Hüseyin, 2000, 71) 

 

 

 

 اiعونتو ا®Ñ¡ðكو ماعلا رخآ لامعأ نوQت نأ وجرأ]...[

 نأ وجرأ امك .كتقو ل� ةبلطتم لاو كل ةقdرم ¡¸غ

 �» س�راب stإ ء�)لما نم نكمتت ��ح لاجاع ا®×م ÍyتÆت

 نأ دZرأ ي:لأ يردأ تسل هرخاوأ وأ فيصلا لئاوأ

 دعوم فرعأ تسلو ا®­لإ كولصو دنع س�راب �» كارأ

 ]...[اضيأ تنأ فرعÎ لا كنأ �yظ ¡ كأو كئيجم

 

 el-Ḳalemāvī’nin sözlerinden Paris’te yalnızlık çektiği anlaşılmaktadır. Bununla 

birlikte hocasıyla olan bağlantısını sürdürmesi, aralarındaki hoca-öğrenci ilişkisinin 

boyutunu da ortaya koyar. Şu da var ki, el-Ḳalemāvī’nin hocasının Paris’e gelişini iple 

çektiği apaçık ortadadır.  
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 el-Ḳalemāvī mektubun gelişme bölümünde Paris’e gönderilen burslu heyetinden 

ayrılmak istediğini ve bir an önce Mısır’a dönmek istediğini ifade eder: 

[…]Senden yazılı bir şey istemeye alışkın 

değilim. Ama aramızda deniz ve uzun 

yolculuklar varken ne yapabilirim. 

Haziran’ın başında heyetten ayrılmak ve 

Necip’in heyete katılıp yazın burada 

yaşayabilmesini; hava şartlarına, halkına 

ve diline alışmasını ve tüm bu zahmetten 

sonra ihtimal dışı görünen işine 

başlamasını istiyorum. Böylesi bir ortama 

hevesli olmam mümkün mü? Sebeplerini 

saymam gerekirse o da açıkça Eylül’ün 

sonuna kadar burada kalmak 

istemeyişimdir. Bununla birlikte heyetin 

içinde yaz boyunca işsiz güçsüz 

hapsedilmiş olarak kalmam için de bir 

sebep yok. İş başladığı taktirde Mısır’a 

döneceğim. Adil ve hak olan bu değil mi. 

Daha da ikna edici idari sebepler istersen, 

kendisi için geldiğim Profesör ن¸ي}نم يد  

evvela hasta ve Sorbonne’daki işten çekildi 

ve herhangi bir iş yapamaz oldu. Sadece 

hastalığından dolayı değil, sana daha önce 

de söylediğim gibi, yaptığım işten uzak 

oluşundan dolayı bir şey yapamadığı için 

ondan bir şey istemeye cesaret 

edemiyorum[…](Hüseyin, 2000, 72) 

 

 

 ام نكلو ةباتك ائ�ش كنم بلطأ نأ دوعÎأ مل]...[

 نم لصفأ نأ بحأ .مايأ رفسو رحب ان�Òو لي}سلا

 نم ا®¿ بيجن قحتلي نأو وينوي لئاوأ �» ةثعبلا

 داتعيف افيص انþ� dلما نم وd نكمتي ��ح فيصلا

 ¡¸غ ماعلا لوأ اiلمع أدبZو ةغللاو لdلأاو سقطلا

 اذإ .اذd �» عمطأ نأ �s لiف قاشلما هذd لQل لمتحم

 لا ي:أ ةحارص لQب Íyف بابسلأا ن¸بأ نأ دبلا نا�

 يأ كانd س�لو ¡ مت}س رخآ نم ¡Ñكأ انd ءاقبلا دZرأ

 يأ نود افيص ةثعبلا t|ع ةÒوسحم لظأ نأ عاد

 س�لأ .رصم stإ لمعلا أدب ��م دوعأس تمد ام لمع

dكأ ابابسأ تدرأ اذإف .اقحو لادع اذÑ¡ رادإ اعانقإZا 

 لاوأ ھلجأ نم تئج يذلا "ن¸ي}نم يد" ذاتسلأا نإف

 يوقي لا وdو نوÒروسلا �» لمعلا لÊ±عا دق ضZرم

 ھنلأ ةدعاسم يأ ھنم بلطأ نأ ؤرجأ لاو لمع يأ t|ع

 ھيف انأ امع هدعبل لب بسحف ھضرلم لا اiعيطتس� لا

 ]....[كل تفلسأ امك

  

 Mektubun bu kısmında el-Ḳalemāvī Mısır’a dönmek isteyişini hocası Hüseyin’e 

gerekçelendirmeye çalışır. Onun bu ayrıntılı gerekçeleri hocasının onayını alma çabasının 

bir tezahürü olarak da okunabilir. Onun Paris’te işsiz güçsüz kalması ve oradaki 

hocasından yeterli düzeyde destek alamayışı ayrılmak istemesinin temel sebeplerinden 

bir diğeridir. Bununla beraber mektupta bahsedilen Necip’in kim olduğuna dair açıklayıcı 
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bilgiler yok ama onun da Paris’e gönderilen burslu heyeti arasında bulunduğu tahmin 

edilmektedir.  

  Mektubun sonuç bölümünde ise el-Ḳalemāvī, hocasıyla bir an önce görüşüp 

sohbet edebilme temennisinde bulunur: 

[…]Bütün benliğimle yazın seni görüp, 

seninle istediğim şey hakkında upuzun 

konuşabilmemizi diliyorum. Acaba şartlar 

buna izin verecek mi. Saygılarımı, 

samimiyetimi kabul etmeni ve kıymetli 

hanımefendiye sevgilerimi ve iki evladınıza 

Allah’tan mutluluk, sağlık ve sınavlarında 

başarı dileklerimi iletmeni rica 

ediyorum.[…](Hüseyin, 2000, 72) 

 

 

 

 امع لاZوط ثدحتنف فيصلا �» كارأ نأ لمآ �|ك]...[

 انل حمس�س ىرت اي لiف ھيف كمل�أ نأ اقح دZرأ

 �yم لبقت نأ كوجرأ امك كلذ وجرأ .كلذب فورظلا

 Ëyح ةمZركلا ةديسلا غلبت نأو Xxyلاخ�و يما¡±حا

 ام®­®ï نأ امiل يÎاينمت بيطأ كيمZرك غلبت نأو يدوو

 ام®ðاناحتما �» اYzني نأو لاوأ ة�zلاو ةداعسلا الله

 ]....[ايناث ھنسحأو حاجن فرشأ

 

 Suheyr el-Ḳalemāvī, adı geçen koleksiyonda yer alan ve en sonuncusu 1940 

yılında yazılmış dokuz adet mektupta hocasıyla başta Paris’te edindiği tecrübeler olmak 

üzere hayata dair birçok meseleyi paylaşmıştır. Bu mektuplarda zaman zaman yaptığı 

işlerle ilgili hocasını bilgilendirirken zaman zaman da onun görüşlerini ve onayını almak 

istediği dikkati çeker. Öte yandan, el-Ḳalemāvī’nin hocası Taha Hüseyin’le muhatap 

zamiri )ك(  ile hitap etmesi, aralarındaki samimiyeti de ortaya koyar. Bununla birlikte 

koleksiyonda Hüseyin’e ait, bu mektuplara cevap niteliği taşıyacak herhangi bir mektup 

bulunmamaktadır.  

 Daha önce Taha Hüseyin’le mektuplaşan yazarlardan birinin Ahmed Emin olduğu 

ifade edilmişti. İkilinin mektup düzeyindeki ilişkileri Hüseyin’in Fransa’da bulunduğu 

zamanlara rastlar. Emin’in 1930’ların başında Hüseyin’e yazdığı mektuplar, bilim ve 

üniversiteyle ilgili o dönemin bilinmeyen yönlerini gözler önüne serer. Hüseyin, Emin’le 

ilişkilerinin başlangıcını şöyle aktarır: “İlişkimiz üniversitede sağlamlaştı. Aramızda 
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bilimsel bir dayanışma vardı. Fecru’l-İslām, Ḍuḥa’l-İslām ve Ẓuḥru’l-İslām kitaplarına 

mukaddime (ön söz) yazdığımı hatırlıyorum.” Emin, 26 Haziran 1930’da Hüseyin’e 

yazdığı mektupta kendisinden ve üniversite hayatından bahseder. Emin, mektuba أ;� 

"ھط روتكدلا : Kardeşim Dr. Ṭaha” hitap cümlesiyle başlar: 

Viyana’nın ve güzelliğinin, Paris’in ve 

manzaralarının, dağların ve uçurumlarının 

tadını çıkar. Bana gelirsek; annemin 

hastalığı ve oğlumun da hummaya 

yakalanması yolculuk yapmamı engelledi. 

Lakin oğlum gittikçe iyileşiyor. Bu 

zorlukların üstesinden gelir gelmez ya tek 

başıma ya da ailemle birlikte Reʾsu’l-Birr’e 

gideceğim. Kuşkusuz tekrar eden monoton 

hayatımdan bıktım usandım.[…](Hüseyin, 

2000, 92-93) 

 

dلامجو ان�يفب كل ائ�نiو ،اÒرظانمو س�راdا، 

 ضرم رفسلا نع ي:دعقأف انأ امأ – ا®ðاوdو لاب�Dاو

 أدب دقو ،ھتباتنا �òحب ¡¸بكلا �yبا ضرم مث يÎدلاو

 stإ ترفاس باعصلا هذt d|ع تبلغÎ اذإف ،نسحتي

 ادج تمئس دقف ،ةلئاعلا عم وأ يدحو امأ ،¡ لا سأر

 […].دحاو موي ا®´أ� �yلا ةرركتلما يÎايح نم

  

 Emin mektubun girişinde Paris’te bulunan arkadaşı Hüseyin’e bir serzenişte 

bulunarak annesi ve oğlu hasta olduğu için bir yere gidemediğinden yakınır. Bunun 

yanında, mektupta Emin’in farklı ülkeleri gezen arkadaşına özendiği de açıktır. Emin 

ayrıca günlerinin monotonluğundan şikâyetçi olur. Zorlukların üstesinden gelir gelmez 

yolculuğa çıkacağını ifade eder. 

 Mektubun devamında Emin, arkadaşına basit bir mesele anlatacağını ifade ederek 

asıl konuya geçiş yapar: 

[…]Şimdi sana basit bir olay anlatacağım 

Şöyle ki; Profesör Ahmed İbrahim, Hukuk 

Fakültesinde üçüncü dereceden Doçent 

olmamı teklif etti. Ben de ona; eğer 

kadroyla ilgili ilan verecekseniz ve ben de 

bu ilana başvuranlardan biri olacaksam 

bunu yapamam. Ama tek aday ben 

olacaksam o halde fikrimi söyleyebilirim, 

dedim. Bundan önce tek aday olduğumu 

 

 ةطيسp ةلأسم كيلع صقأ نلآاو]...[

 نو�أ نأ ّ�|ع ضرع ميdاربإ دمحأ ذاتسلأا نأ كلذ

 ةجردلا �» قوقDzا ةيل� �» ةع�رشلل ادعاسم اذاتسأ

 ةفيظولا نع نلاعلإا متدرأ اذإ :ھل تلقف ،ةثلاثلا

 اذإ امأ ،كلذ عيطتسأ لا ،اiل ن¸مدقتلما دحأ نو�لأ
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söylemişti gerçi. Başta tereddüt ettim ve 

Dr. Manṣûr, Profesör el-Ḫûlī ve diğer 

kardeşlerime danıştım onlar da olumlu 

karşıladılar. Profesör ʿ İẓām gibi bu durumu 

uygun görmeyenler de vardı. Sonunda 

farklı değerlendirmeler sonucunda teklifi 

kabul etmeye meylettim. Teklifi kabul 

etmemle ilgili görüşlerinizi almayı 

bekledim. Sonuçta bu meselenin içinden 

seni öfkelendirerek çıkmak 

istemem.[…](Hüseyin, 2000, 93) 

 كلذ لبقف ،ي�أر يدبأ انiف ّ�» رايتخلاا ترصح

 ترش�ساو لاوأ تددرت ،ديحولا ýãرلما ي:أ ي:¡ خأو

 روتكدلا� �s ا®×سحتسا يذلا م®×مف ي:اوخإ نم ا¡¸ثك

 مل نم م®×مو ،امd¡¸غو ،�sوDEا ذاتسلأاو روصنم

 ةفلتخم تارابتعلا ا¡¸خأو ،مازع ذاتسلأا� قفاوي

 كل ي0اجر عم مكيأر ذخأ ترظتناو ،اiلوبق stإ تلم

 ]....[بضاغ تنأو جرخأ نأ بحأ تسلف ،ةقفاولما �»

 

 Emin’in, mektubun yukarıdaki kısmında arkadaşı Hüseyin’e kendisine yapılan 

Doçentlik teklifine başvurmasıyla ilgili görüşlerini merak ettiğini ifade eder. Emin, eğer 

tek aday olacaksa bu iş teklifini kabul edeceğini, aksi halde teklifi reddeceğini söyler. 

Bunun nedeninin ise ne olduğu tam olarak anlaşılmamaktadır. Zira mektupta ayrıntılara 

yer verilmemiştir. Ayrıca Hüseyin’e bu konudaki görüşünü sorması onun düşüncelerine 

ehemmiyet verdiğinin ve onunla olan samimiyetinin boyutunun göstergesi olarak 

yorumlanabilir. Mektubun devamında Emin, üniversitenin içinde bulunduğu bir probleme 

değinir: 

[…]Sanıyorum و�Òن¸شو دنلا ’nin istifası 

size ulaştı. Onun istifasıyla Orta Çağ Tarihi 

hocasız kaldı. Bu problemler şimdiden 

çözülmeli ki eğitim başlayınca bu dersi 

okutacak hoca bulunsun.[…](Hüseyin, 

2000, 93) 

 

 

 

 

 كلذÒو ن¸شو دنلاÒو� ةلاقتسا كغلب دق ھنأ نظأ]...[

 ھل سردم لاو ذاتسأ لاب طسوتلما خZراتلا حبصأ

 حتفت لا ��ح نلآا نم لئاسلما هذd ¡¸بدت بجZو

 اذd س�ردتب موقي نمم ةيلاخ ةيلQلاو ةساردلا

 ]....[عرفلا

Mektubun bu kısmında Emin, bugün bile güncelliğini koruyan bir sorundan 

bahseder: Üniversitelerdeki personel ihtiyacı. Emin, söz konusu problemin önüne 

geçilmesi için arkadaşı Hüseyin’e tedbirli olmak gerektiğini ifade eder. Emin’in sözleri, 
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geçmişte yaşanan problemlerin bugün bile canlılığını koruduğunun en büyük 

göstergesidir. Bununla birlikte, adı geçen hocanın istifa nedeni, mektupta bahsedilmeyen 

bir diğer noktadır.  

 Ahmed Emin’in mektubunda bahsini açtığı bir diğer konu, üniversitedeki misafir 

hocalarla ilgilidir: 

[…]Misafir öğretim üyelerine gelirsek; 

Profesör Bahaddin Bey onlarla antlaşmayı 

reddetti. Bu meseleleri yeni Bakana 

yeniden arz etmek için bunu yapması 

gerekliydi. Bu yüzden durumun netleşmesi 

için en iyisi kimseyle nihai olarak 

antlaşmaman[…](Hüseyin, 2000, 93) 

 

 

 �Íب ذاتسلأا نا� دقف نZرئازلا ةذتاسلأا ةلأسم امأ]..[

 اdذيفنتل جاتحZو م®­لع ةقفاولما ضفر كب نيدلا

 كلذل – �sاDzا رZزولا t|ع ديدج نم ةلأسلما ضرعل

 �|جني �َّ�ح اÝيئا®´ دحأ عم قفتت لاأ نسحي

 ]....[فقولما

 

Aynı mektupta Emin, bambaşka bir konuya atlayarak Mısır’ın içinde bulunduğu 

acınası durumdan ne zaman kurtulacağını sorar: 

[…]Mısır’da gerçekleşen tehlikeli 

devrimin haberi sana ulaştı sanıyorum. 

Burada insanlar anayasanın değişmesinden 

korkuyor ve önümüzdeki aylarda tehlikeli 

olayların baş göstereceğini bekliyorlar. 

Zavallı Mısır’ın bu felaketlerden ne zaman 

kurtulacağını bilemiyorum.[…](Hüseyin, 

2000, 93) 

 

 لصح يذلا ¡¸طDEا بلاقنلاا كغلب دق ھنأ نظأ]...[

 ¡¸يغÎ نم ةفيخ نوسجوي انd سانلاو ،رصم �»

 رiشلأا �» ة¡¸طخ ثداوح نوعقوتZو روتسدلا

 ةسعتلا ةسpايلا رصم حاترت ��م يردأ لاو ،ةلبقلما

 ]....[تابكنلا هذd نم

  

 Mısır’ın içinde bulunduğu siyasî durumu yansıtması açısından bu mektup 

önemlidir. Ayrıca ülkedeki aydın kesimin siyasî olaylar karşısındaki bakış açısını 

yansıtması bakımından da önem arz eder. Ahmed Emin’in siyasî olaylarla ilgili endişesi, 

arkadaşına yazdığı satırlarda yakından hissedilir. Diğer yandan, yazarın mektupta 

meseleleri ayrıntılı bir şekilde aktarmaması, verdiği bilgilerin yüzeysel kalmasına neden 

olur.  
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 Ahmed Emin, mektubunun son bölümünde başka bir konuya atlayarak, birinci 

Abbasi döneminin toplumsal yaşamına dair bir bölüm yazmak istediğini aktarır: 

[…]ʿAbdulḥamīd el-ʿİbādī, babası ölünce 

birkaç gün geçirmek için İskenderiye’ye 

gitti. Daha sonra dönüp Fecru’l-ʾİslām 

üzerinde çalışmaya devam edecek. Belki de 

gideceği bu tatil ona önceki tatilden daha 

iyi gelecektir. Bense birinci Abbasi 

döneminin toplumsal yaşamı hakkında bir 

bölüm yazmak istedim. el-ʾEġānī’nin 

(ʾİsfehānī’ye ait olan) bu konudaki en iyi 

kaynak olduğunu gördüm. Mayıs’ın 

başlarında okumaya başladım, şimdi on 

yedinci cilde ulaştım, okumayı bitirir 

bitirmez yazmaya başlayacağım.[…] 

 

 

 

 stإ رفاسو هدلاو تتام دق يدابعلا ديمDzا دبع]...[

 �» لمعلا فنأتس�ل دوع� مث مايأ ءاضقل ةZردنكسلإا

 نم ا¡¸خ نوQي ةزاجلإا هذd ھظح لعلو ملاسلإا رجف

 اباب بتكأ نأ ببحأف انأ امأ ةيضالما ةزاجلإا �» ھظح

 ،لولأا xy$ابعلا رصعلا �» ةيعامتجلاا ةايDzا �»

 ،كلذ t|ع ن¸ع� ام ¡¸خ )ي:اiفصلأل( ي:اغلأا تيأرو

 stإ تلصو نلآاو ،ويام لئاوأ نم ھتئارقب تأدبف

 اذd ةباتك �» تأدب ھتممتأ اذإف ،رشع عpاسلا ءز�Dا

 ]....[بابلا

 

 Burada Emin’in Mısırlı tarihçi ʿAbdulḥamīd el-ʿİbādī (öl. 1956)’den bahsettiği 

dikkati çeker. Onun Emin’e ait Fecru’l-ʾİslām eseri üzerinde çalışması, iki yazarın da 

birbirine olan destek ve dayanışmasını gösterir. Mektubun son bölümündeyse Emin, 

yapacağı çalışmayla ilgili haber vermekte ve yapacağı çalışmaya en iyi kaynaklık edecek 

eserin el-ʾİsfehānī’nin (öl. 967) el-ʾEġānī’si olacağını vurgular. Emin’in çalışma 

konularını Hüseyin’le paylaşması ona duyduğu güvenin göstergesi olarak 

değerlendirilebilir.  

 Ahmed Emin’in yukarıdaki mektubu genel olarak değerlendirildiğinde, mektubun 

birçok konuyu kapsadığı ve yazarın Paris’te bulunan arkadaşı Taha Hüseyin’i güncel 

gelişmelerden haberdar etmek istemesi amacıyla yazıldığı söylenebilir. Ayrıca 

mektubunda farklı konulara değinmesi Hüseyin’le her konuda fikir alışverişinde 

bulunduğu şeklinde de yorumlanabilir. 
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3.3.1.2. Yayıncılık ve Gazetecilik 

Abbas Maḥmūd el-ʿAḳḳād, Taha Hüseyin’e yazdığı başka bir mektubunda mizahi 

bir tavır takınarak, İbnu’r-Rûmī hakkında yayımlanacak olan kitabını ona hediye 

etmeyeceğini ama borç olarak verebileceğini ifade eder. Bu espri, bize el-ʿAḳḳād’ın farklı 

bir yönünü, yani mizahî yönünü de gösterir: 

 

Mektubunu aldım. Tebriklerine teşekkür 

ediyorum. Tebriklerine verdiğim kıymet 

büyük. Göstermiş olduğun ilgiye karşı 

derin bir mutluluk hissediyorum. İncelik 

edip edebiyat kitaplarımdan bahsetmişsin. 

Şunu ifade edeyim ki, bir yıl önce basımı 

için hazırlıklara başladığım İbnu’r-Rûmī 

hakkındaki kitabımın tamamlanmak üzere 

olduğundan dolayı son derece mutluyum. 

Basımının iki haftaya kadar 

tamamlanmasını umut ediyorum. Kitabımı 

sana göndereceğim ama hediye olarak 

değil, borç olarak. Çünkü karşılığında 

senden en kısa zamanda edebi eserlerini 

göndermeni bekliyorum. Saygı ve 

selamlarımla.(Hüseyin, 2000, 232) 

 

 هذiل يردق ن�و كتAن®ð تركشو كتلاسر تيقلت

 فطعلا لئلاد نم ھتوح امب يطابتغاو ¡¸بكل ةئن®àلا

 ةيبدلأا �Ëتک تركذف تلضفت دقو .قيمعل لي}نلا

 نبا باتك نم غارفلا برف كلذ قفاري نأ ي:رس�ف

 نأ وجرأو ةنس لبق ھعبط �» تعرش يذلا يمورلا

 لا نكلو كيلإ ھلسرأسو .ن¸عوبسأ دعp ھعبط متي

dفنل حمسأ اضرف لب ..ةس�د�xy ھفصأ نأ 

 راثآ نم هدادس رظتنأ �yنلأ ..ل��لما �|يئارسلإاب

 .للاجلإاو كل تايحتلاو .بZرق تقو �» ةيبدلأا

  

 Yukarıdaki mektupta el-ʿAḳḳād’ın Hüseyin’e karşı samimiyeti derinden 

hissedilir. Yazmış olduğu eserlere ilgi gösterilmesi, ona göre yazarlar arasında iş birliği 

kurulması, birbirlerine destek vermeleri edebiyatın ilerlemesi için önemlidir.   

 el-ʿAḳḳād’ın 1934 yılında Hüseyin’e gönderdiği mektubu, ikisi arasındaki dostluk 

ilişkisinin ne kadar derin olduğunu bir kez daha gösterir. Taha Hüseyin, Başbakan İsmail 

Ṣıdḳī tarafından üniversiteden ihraç edilip baskı uygulanınca el-ʿAḳḳād ondan manevi 

desteğini hiçbir zaman esirgemez. Taha Hüseyin “el-Vādī” gazetesini satın aldıktan sonra 

el-ʿAḳḳād edebiyatçılardan birinin onun yanında çalışması için arabuluculuk yaparak 
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dostuna destek verir. Aşağıdaki mektupta ise Hüseyin’e, adı geçen gazeteyi 

çıkarmasından dolayı tebriklerini iletir:  

el-Vādī Gazetesini çıkarmanızdaki 

azminizi tebrik ediyorum. Gazetenin 

hedefinizi ve hedefimizi gerçekleştirmesini 

ümit ediyorum.  

Asıl meseleye gelirsek; edebiyatçı Muṣṭafā 

Kāmil eş-Şenāvī’yle Kevkeb’in36 baş 

editörlüğüyle ilgili ne konuştunuz pek 

bilmiyorum. Lakin onu size yine 

hatırlatıyor ve sizinle çalışabilme şansına 

erişebileceğini umuyorum. Eğer el-

Vādī’deki pozisyonu boşsa tabii. Selam ve 

saygılarımla.[…](Hüseyin, 2000, 232) 

 

 

 رادصإ �» مكتمZزع ھيلع تz: امب مكئنdأ

 انءاجر ققّحي يذلا حاجنلا ھل وجرأو "يداولا"

 .مكءاجرو

 ىفطصم بيدلأاب املع مكدZزأ �yبسحأ لاف دع�و

 حي�zت ةسائر �» هومت¡ خ ام دعp يوانشلا لما�

 دّوأو ھب مكركذأ نأب يفتكا �yكلو هرZرحت �»و بكوQلا

 ھلاجم نا� اذإ مكعم لمعلا �» ب�صن ھل نوQي ول

 […].ما¡±حلااو ةيحتلاو ركشلا مكلو ،يداولا �» ايلاخ

 

Yukarıda el-ʿAḳḳād’ın Hüseyin’e daima destek olduğu ifade edilmişti. Sıtkı Paşa 

hükümeti Hüseyin’den bazı siyasilere fahri doktora unvanı vermesini talep edince 

Hüseyin bu talebi reddeder. Bunun üzerine dönemin Eğitim Bakanı Ḥilmī ʿĪsa Paşa Taha 

Hüseyin’i görevden alır. Rektör Ahmed Luṭfī es-Seyyid ise bu durumu protesto etmek 

amacıyla görevinden istifa eder, öğrencilerse çeşitli gösteriler düzenler. el-ʿAḳḳād da bu 

gelişmeler üzerine dostu Taha Hüseyin’e destek vererek hükümetin bu davranışını 

eleştirir. Hatta Eğitim Bakanının istifa etmesi ve işlerin eskiye dönmesi gerektiğine dair 

görüşlerini beyan eder.(Hüseyin, 2000, 233)  

 Taha Hüseyin’in çağdaşlarıyla mektuplaşmaları toplumsal, siyasal ve kültürel 

olmak üzere birçok konu ve tema etrafında şekillenmektedir. Başta edebiyat, edebiyat 

eleştirisi, Mısır’sın siyasî ve bürokratik durumu, Mısırda üniversite ve bilimin içinde 

bulunduğu kaotik ortam, iş gücü arasındaki dengesizlik, yurt dışı deneyimleri, hoca-

öğrenci ilişkileri, edebiyatçılar arasındaki dostluk ilişkileri bu mektuplar üzerinden 

 
36 el-Kevkebu’ş-Şarḳ Gazetesi. 
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okunabilmekte ve son kertede bu mektuplar, bir ülkenin tarihine şahitlik eden birer 

kaynak niteliğine bürünür.   

Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād, Ahmed Emin, Emin Yūsuf Ġurāb ve Suheyr el-

Ḳalemāvī burada mektuplarının incelendiği şahsiyetlerden sadece birkaçıdır. Bu isimler 

dışında Taha Hüseyin’in mektup alışverişinde bulunduğu başka isimler de vardır. 

Bununla beraber tezin kapsam alanının çok geniş olması, özellikle bu bölümde yazar 

sayısının sınırlı tutulmasını zorunlu hâle getirmiştir. 

3.3.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

 Resāilu Taha Hüseyin adlı koleksiyondan aktarılan mektupların dili standart 

Arapçadır. Yazarların mektuplarında hiçbir şekilde lehçeye yer vermemeleri, edebi 

yazışmalarda standart Arapçayı korumak istemelerinin bir gerekçesi sayılabilir.  

 Mektuplar şekil olarak tarih, ilişki cümlesi, selamlama, giriş, gelişme ve sonuçtan 

oluşmaktadır. Selamlama cümlelerinin ve tarihlerin mektubun sonuna bırakıldığı da 

vakidir. Mektuplardaki ilişki veya hitap cümleleri iki taraf arasındaki samimiyetin 

boyutuna işaret eder. Bu ilişki cümlelerinin bazıları; ن¸سح ھط روتكد ريدقلا ذاتسلأا ةرضح : 

Sayın Kıymetli Prof. Dr. Taha Hüseyin; لضافلا ةملاعلا �;أ : Erdemli Bilgin Kardeşim; ي�أ 

زZزعلا : Sevgili Babacığım; إst لي}نلا قيدصلا : Asil Dostuma; ركلا يذاتسأZم : Değerli Hocam 

olarak sıralanabilir.  

 Öte yandan, mektupların  başında yazıldığı tarih ve yer bilgisi aktarılmış ve 

çoğunda klasik mektup üslubunun bir parçası olan امّأ pدع  ve دع�و   (asıl meseleye gelirsek) 

gibi kalıplaşmış ifadelere yer verilmiştir. Dolayısıyla modern dönem yazarların 

mektuplarında klasik dönem mektup üslubunu taklit ettiklerini söylemek mümkündür. 

Mektuplara genellikle hitap cümlesiyle başlanmış, sonrasında – sıklıkla olmasa da 

selam cümlelerine yer verilmiştir. 
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 Taha Hüseyin’in yazdığı veya kendisine yazılan mektuplarda, “mektup” için 

باطخ باتك ,  veya ةلاسر  karşılıklarının kullanıldığı görülür. Bu noktada, klasik dönemde 

kullanılan kavramların modern dönemde de kullanılmaya devam edildiği söylenebilir.   

Öte yandan Taha Hüseyin mektuplarında ayet ve şiirlerden alıntı yaparak 

söylemlerini daha da güçlendirme çabasına girmiştir. Sözgelimi, arkadaşı Ahmed Necīb 

el-Hilālī’nin hasta olduğunu öğrenince acısını hafifletmek için kendisine bir mektup yazar 

ve bu mektubunda Kur’an’dan ayetlere ve şiir beyitlerine yer verir: 

 

[…]Bana ciddi bir ruhsal krizle karşı 

karşıya olduğunu yazmışsın, geçmiş olsun, 

kuşkusuz insanların hayatlarında seni zor 

ya da kolay bir ruhsal krize maruz 

bırakmayı hak edecek hiçbir şey yok. 

“Sabret! Senin sabrın ancak Allah’ın 

yardımı iledir. Onlardan yana üzülme. 

Tuzak kurmalarından dolayı da sıkıntıya 

düşme. Çünkü Allah takvâ ile hareket edip 

iyiliği seçenlerin yanındadır.” 

Ayeti ezberden aktarmış olabilirim. Mushaf 

sana yakın. Bu yüzden Naḥl Suresindeki 

son ayeti oku inşallah[…](Hüseyin, 2000, 

63). 

 

ا دقو[…]
ٔ

ابن
ٔ

ا ىقلت كنأ �yت
ٔ

 نوiف ،ةداح ةZونعم ةمز

 كضرع� نأ قحتس� ام سانلا ةايح �» س�لف ،كيلع

ا ة¡¸سع ةZونعم ةمزلأ
ٔ

 .ة¡¸س� و

 �» كت لاو م®­لع نزحت لاو Åاب لاإ ك¡ ص امو ¡ صاو"

 نيذلاو اونمآ نيذلا عم الله نإ ،نوركمي امم قيض

dعلو ."نوقتم م|t ور دقZع ةيلآا كل ت|t جوiiا، 

 ةروس رخآ �» ةيلآا أرقاف كنم بZرق ف�zلماو

  […].الله ءاش نإ لحنلا

  

   Burada Taha Hüseyin Kur’an’dan alıntı yaparak Naḥl Suresinin 17. ve 18. 

ayetlerini aktarır fakat ikinci ayeti yanlış aktardığı görülür zira ayetin doğrusu ”  عم الله نإ

نونسحم مd نيذلاو اوقتا نيذلا ” şeklindedir. Öte yandan kendisi de ayeti yanlış aktarmış 

olabileceğini düşünerek ezberden aktardığını ifade eder ve arkadaşına Kur’an’dan ilgili 

ayeti okumasını salık verir. 

  Taha Hüseyin mektubun devamında bir korkusunu dile getirir ve Hz. 

Peygamber’in kıyamet günü kendisinden uzakta olacak kişileri tasvir ettiği hadisi aktarır: 
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[…]Hz. Peygamber’in (s.a.v) haklarında 

şöyle dediği kimselerden olmaktan 

korkarım: «İçinizden en çok sevdiklerim ve 

kıyamet gününde bana en yakın olacak 

olanlar, ahlâkı en güzel olanlarınızdır. 

İçinizden en çok buğz ettiklerim ve kıyamet 

gününde benden en uzak olacak olanlar ise 

gevezeler, ağzını gere gere konuşanlar ve 

kibirlenenlerdir (Hüseyin, 2000, 65).» 

 

ا �Ìxخلأ ي:�و[…]
ٔ

 t|ص Ëyنلا نا� نيذلا نم نو�أ ن

اب مك¡ خأ لاأ“ :م®­ف لوقي ملسو ھيلع الله
ٔ

pإ مكضغs� 

 نوراث¡Ñلا :ةمايقلا موي اسلاجم �yم مكدعpأو

 ”.نوق®­فتلما

 

   

 Taha Hüseyin, mektuplarında zaman zaman tariz37 sanatına da başvurur. Bunun 

en güzel örneklerinden biri arkadaşı Ahmed Necīb el-Hilālī’ye yazdığı bir mektupta 

görülür: 

[…]Ve umarım mektubum sizi, beden, kalp 

ve zihin rahatlığı açısından sizin için 

dilediğim gibi en iyi şekilde bulur. Vicdan 

rahatlığına gelince, ona zaten bolca 

sahipsinizdir[…](Hüseyin, 2000, 65). 

 

 ��متأ ام نسحأ t|ع ي�اتك كدجي نأ ��متأ انأو[…]

 ةحار امأف لقعلاو بلقلاو مس�Dا ةحار نم كل

 […].روفوم ا®×م كظحف ¡¸مضلا

  

 Son olarak Taha Hüseyin, mektuplarında fikirlerindeki kararlılığı net bir şekilde 

ortaya koyar. Sonucunda fedakarlıklar gerektirse de düşünce özgürlüğünü savunarak 

diyalog kapısını sonuna kadar açık tutar. Mektuplarının çok az bir kısmı günümüze 

ulaşmış olsa da bu mektuplar onun yaşamı, duruşu, cesareti, fikrî kararlığı ve karşı karşıya 

kaldığı zorluklara dair birçok ayrıntıyı ortaya koyar.  

 

 

 

 

 

 

 
37 Kapalı bir biçimde, dolaylı olarak söz söyleme, taşlama. (TDK Güncel Türkçe Sözlük, 05 Ocak 2023) 
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3.4. Kral Abdulaziz ve Emin er-Reyḥānī Mektuplaşmaları 

Tarih boyunca yönetici ve aydın sınıfı arasında çeşitli düzeylerde temasların 

yaşandığı bilinen bir gerçektir. Suudi Arabistan Krallığının kurucusu Abdulaziz Āl Saʿūd 

(öl. 1953) ile Mehcer Edebiyat Ekolünün önde gelen temsilcilerinden yazar ve düşünür 

Emin er-Reyḥānī (öl. 1940)38 arasındaki mektuplaşmalar yönetici-aydın sınıfı arasındaki 

ilişkinin bir örneğini gözler önüne serer. İkilinin söz konusu mektuplaşmalarını, modern 

Arap yazınında başka örneğine az  rastlanan bir siyasetçi-aydın yazışması olarak 

değerlendirmemiz mümkündür.  

Kral Abdulaziz ve Emin er-Reyḥānī’nin karşılıklı kaleme aldıkları mektuplar, 

yazıldıktan tam altmış yıl sonra er-Resāilu’l-mutebādile beyne’l-melik Abdulaziz ve Emin 

er-Reyḥānī (Kral Abdulaziz ve Emin er-Reyḥānī Mektuplaşmaları) adı altında oğul Emin 

Albert er-Reyḥānī’nin ön sözüyle birlikte Dāru Emvāc tarafından 2001 yılında Beyrut’ta 

basılmıştır.  Bu mektupların tarihi, 20. yüzyılın yirmili yıllarından kırklı yıllarına, bir 

başka ifadeyle, Nisan 1922’den Mart 1940’a uzanır.  

Emin er-Reyḥānī, Kral Abdulaziz ile ilk kez nasıl tanıştıklarını Mulūku’l-ʿarab adlı 

eserinde şöyle aktarır: 

[...]Kuveyt’ten Haşim İbn es-Seyyid er-Rifāʿī ile buluştum. O zamanlar Necid Sultanının 

[Kral Abdulaziz] hizmetinde divan kâtibi olarak çalışıyordu. Resmî bir görev için 

Basra’ya gelmişti. Oradayken beni ziyaret etti. Gerçeği söylemek gerekirse, böylesi bir 

ziyarete çok ihtiyaç vardı. es-Seyyid Hİsam benimle muhabbet etti. Ama Necid’e 

yolculuk yapmak konusunda hâlâ korkularım; İbn Saʿūd’un onu ziyaret etmemi isteyip 

istemediğiyle ile ilgili de şüphelerim vardı. Şöyle sürdürdü sözlerini: Majesteleri sizi, 

haftalık gazetelerde yayımladığınız yazılardan tanımakta. Sizinle el-Ahsa’da görüşmek 

için sabırsızlanıyor. Evet, Sultan Abdulaziz ülkesine sadık Arap yazarlarla buluşmayı 

 
38 Lübnan’a bağlı Ferīke kasabasında doğdu. Küçüklükten itibaren küttâba benzer yerlerde ilim öğrenmeye 

başladı. Henüz küçükken dünyanın çeşitli yerlerine yolculuklar yaptı. On iki yaşındayken Amerika’ya 
gitti. Bu dönemde Amerika, Fransa ve İngiliz halkları arasında karşılaştırmalar yapmaya başladı. 
Okumayı çok severdi. 19. yüzyıl entelektüellerinden filozof, şair ve makale yazarı Amerikalı Ralph 
Waldo Emerson (öl. 1882) ile tanışması, İngiliz edebiyatının derinliklerine dalmasında etkili oldu. 
Emerson’ın Araplarla ilgili düşüncelerinden etkilendi. er-Reyḥānī, kurgu ve kurgu dışı birçok eseriyle 
Modern Arap Edebiyatına yön vermiş şahsiyetlerdendir. er-Reyḥānī’nin yaşamına dair ayrıntılı bilgi için 
bk. (er-Rāfiʿī, 1922). 
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sever. Bu sözcükler, bir şarkının melodileri gibi kulaklarıma çalındı[...](er-Reyḥānī, 

2021, 306). 

 

Emin er-Reyḥānī, ortak birtakım amaçlara sahip olduğu Kral Abdulaziz’e fikrî 

yakınlık duymuş ve ondan her zaman saygıyla bahsetmiştir. Kral ise ilmi ve edebiyatı 

seven; entelektüellere sahip çıkan bir kişiliktir. Bu nedenle er-Reyḥānī’ye güzel 

ahlakından, Arapların çıkarlarına olan sadakatinden, sahip olduğu fikir ve önerilerden, 

ileri görüşlülüğünden dolayı ayrı bir muhabbet beslemiştir (el-ʿAnzī, 2023, 30-31). 

Aralarındaki bu yakınlık, Kral’ın er-Reyḥānī’ye siyasetle alakalı konularda danıştığını, 

onunla görüş alış verişi yaptığını ortaya koyar. Öte yandan, er-Reyḥānī’nin aktardığı 

aşağıdaki anekdottan onun Krala ayrıca tercümanlık yaptığı anlaşılır: 

[...]Sultan, Yüksek Komiser onun çadırından çıktıktan sonra beni çağırdı ve benden şu 

memorandumu tercüme etmemi istedi[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 14). 

 

İkilinin mektuplarını, ele aldıkları konular birbiriyle iç içe olduğundan kesin 

hatlarla sınıflandırmak mümkün değildir. Ancak mektuplarda mevzubahis edilen 

meseleleri genel olarak şu şekilde sıralamak mümkündür: Necid-Irak, Necid-Ürdün 

arasındaki sınır problemleri; Kral Abdulaziz ve Kral Hüseyin arasındaki ilişkiler; Hicaz-

Necid anlaşmazlığı; petrol imtiyazları; bedeviler ve toplumsal sorunları; Suud hükümeti, 

Avrupa ülkeleri ve ABD arasındaki dış ilişkiler; Filistin sorunu, veliahtlık, eğitimin 

yaygınlaştırılması, tarımsal ve kentsel projeler; Arap birliği, hilafet ve ulusal liderlik 

sorunları ve Arapların geleceği (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 6). Buradan bakıldığında, 

ikilinin mektuplaşmalarının geniş bir konu çeşitliliğine sahip olduğunu ifade etmek 

mümkündür.  

 Öte yandan, mektuplarda kronolojik sıra takip edilmişse de burada da farklı bir 

problemle karşı kaşıya kalınmıştır. Mektupların bu açıdan üç gruba ayrılması söz 

konusudur: Hicrî olarak tarihlendirilmiş mektuplar, mîladî olarak tarihlendirilmiş 

mektuplar ve tarihsiz mektuplar. Bu nedenle hicri takvime göre tarihlendirilmiş 
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mektuplar miladi takvime, miladi takvime göre tarihlendirilmiş mektuplar ise hicri 

takvime göre tekrar tarihlendirilmiştir. Tarihsiz mektupların sayısı ise oldukça az olmakla 

beraber bunların içeriğinin göz önünde bulundurularak tarihlendirildiği ifade edilir (Āl 

Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 6). Kral Abdulaziz’in mektuplarına ait mîladî tarihlerin aslında 

olmadığını, mektupların kolaylıkla kronolojik sıraya konulması amacıyla bu tarihlerin 

eklendiğine işaret etmek gerekir. 

Mektupların Arap dünyasının farklı bölgelerinde yayılması ve istifade edilebilmesi 

için ay isimlerine Arapça ve İngilizce olarak yer verilmiştir. Ayrıca Kral ve er-Reyḥānī 

dışındaki şahıslara ait mektuplara da kitapta yer verilmiştir. Söz konusu mektuplar, iki 

şahıs arasında geçen yazışmaların bağlamıyla örtüşen metinlerdir (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 7). 

Koleksiyonda yer alan ilk mektup Emin er-Reyḥānī’ye ait olup tahmini olarak 1922 

yılı nisan ayının başlarına tarihlendirilmektedir. er-Reyḥānī mektubuna Kral Abdulaziz’i 

yücelten ifadelerle başladıktan sonra mektubunun neyle ilgili olduğunu araya bir dua 

cümlesi ekleyerek açıklar: 

Yücelik, iyilik ve bilgelik sahibi efendimiz, 

Necid’in büyük sultanı Sultan Abdulaziz Âl 

Saʿūd’a. Allah onu yüceltsin ve uzun 

ömürler versin.  

Mektubum, Allah efendimiz sultanı 

şereflendirsin ve Arapların şanını onunla 

her yerde yüceltsin, yarımadada hakikati 

yüceltip batılı yıkanlara olan özlemimle 

ilgilidir[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 

9). 

 

 

 ناطلسلا يلاوم ،نافرعلاو ¡ لاو ومسلا بحاص stإ

ا زZزعلا دبع
ٓ

ا مظعلما دجن ناطلس ، دوعس ل
ٔ

 الله هزّع

او
ٔ

 . هاقب لاط

ا ي�اتك
ٔ

اش ھب عفرو ،ناطلسلا يلاوم الله زّع
ٔ

 برعلا ن

ا نم ل� ةراZز stإ قوش نع ،ناQم ل� �»
ٔ

 ةرZز�Dا �» زع

اقح
ً

او 
ٔ

لاطاب قdز
ً

.[...] 

 

Mektubun devamında er-Reyḥānī Kral Abdulaziz’den kendisini ziyaret etmek için 

izin ister bu yüzden Bahreyn’deki temsilcisine göndereceği bir mektuptan şeref 

duyacağını ifade eder: 
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[...]Efendimiz kendisini ziyaret etmeme 

müsaade ederlerse Bahreyn’deki vekili 

aracılığıyla bana bir mektup göndersinler. 

Ben de adaya ulaştığımda mektubu teslim 

alıp el-Uḳayr’da rehber ve koruma olarak 

maiyetime verdiklerinizi de yanıma alıp 

Riyad’a doğru yoluma devam edeceğim[...] 

(Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 9). 

 

 ا®¿ ثعبي ةملQب �yفرش ھتراZزب يلاوم حمس اذإف[...]

اف نZرحبلا �» ھليكو دي نع �sإ
ٔ

ا امدنع اiملتس
ٔ

 لص

او ،ةرZز�Dا كلت stإ
ٔ

اÒو�zم ¡¸سلا لصاو
ً

 نمب 

ات
ٔ

لايلد ¡¸قعلا �» نورم
ً

اظفاحمو 
ً

 stإ قZرطلا �» 

 [...].ضاZرلا

  

er-Reyḥānī’nin Kralı ziyaret etmek için ondan izin istemesi, aralarındaki ilişkinin 

henüz dostluğa evrilmemiş resmî düzeyde bir ilişki olduğuna işaret eder. er-Reyḥānī, 

mektubunu bir selam ve dua cümlesiyle noktalar: 

[...]Son olarak, sizlere en kalbi selam ve 

saygılarımı iletiyorum. Allah sizi korusun 

ve uzun ömürler versin. 

Sadık dostunuz 

Emin er-Reyḥānī (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 9). 

 

ا ماتDEا �»و[...]
ٔ

dا مكيد
ٔ

 .ملاسلاو تايحتلا ى�ز

ازZزع الله مكظفح
ً

ادZؤم 
ً

او 
ٔ

 .مكءاقب لاط

  صلE!ا

 ي:احZرلا ن¸مأ

  

Kral Abdulaziz ise 17 Kasım 1922’de Emin er-Reyḥānī’ye bir cevap mektubu 

yazarak ziyaretinden mutluluk ve sevinç duyacağını ifade eder:  

Bismillahirrahmanirrahim 

Abdulaziz b. Abdurrahman Âl Faysal Âl 

Saʿūd’tan saygıdeğer onurlu gayretli 

vatansever ve büyük reformcu Emin Efendi 

er-Reyḥānī’ye. Lütufları sonsuz olsun, 

Amin. 

Selam ve özlemlerimle. Konuya gelecek 

olursak, Bahreyn'e ulaştığınızı ve bize 

doğru gelmekte olduğunuzu bildiren asil 

mektubunuzu aldım: Gelişinizden 

memnuniyet duyarız. Bu haberden dolayı 

gerçekten mutlu oldum. Uzun zamandır 

sizinle görüşmenin özlemini duyuyordum. 

Nihayet günler özlemimi dindirdi, Allah’a 

 

pميحرلا نمحرلا الله مس 

ا نمحرلا دبع نب زZزعلا دبع نم
ٓ

ا لصيف ل
ٓ

 دوعس ل

ا ¡¸بكلا ã©صلماو رويغلا �yطولا ةرضح stا
ٔ

ا ن¸م
ٔ

 يدنف

ا تماد م¡±z!ا ي:احZرلا
ٔ

ا ھلاضف
ٓ

 .ن¸م

املاس
ً

اقوشو 
ً

ابف دع�و 
ٔ

 مكباتك ي:درو علاط فرش

او نZرحبلا مكلوصوب ء�Ëنلما مZركلا
ٔ

 نوعمزم مكن

ا :انفرط stإ ھجوتلا
ٔ

dلا
ً

لاiسو 
ً

 .ةعسلاو بحرلا t|ع 
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hamdolsun[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 10) 
ادج تررس دقل Åات

ً
اقاتشم تنك الماطف كلذب 

ً
 

 [...].ÅدمDzاو �1وش مايلأا تققحدقو مكايقلل

 

Burada şunu belirtmek gerekir ki, er-Reyḥānī’nin mektubunu nisan ayında 

gönderdiği göz önünde bulundurulduğunda Kral’ın mektubuna ait tarihle aralarında 

yaklaşık yedi aylık bir zaman olduğu görülür. Bu noktada, Kral mektubu geç teslim 

almasından dolayı cevap vermede geciktiğini ifade eder ve muhatabından af diler. 

Gecikmenin temel nedeni ise geminin Basra’dan Bahreyn’e geç ulaşması olarak ifade 

edilir.  Öte yandan, Kral Abdulazīẓ muhatabına neden telgraf ile iletişime geçmediğini 

sorar ve gecikmeden ötürü üzüntüsünü kaydeder.  

Mektuplarda her iki tarafın masaya yatırılmış birçok siyasi konuda anlaştığı 

görülür. Bunlar: Arap birliği; bazı Arap ülkeleri arasında çıkan sınır tartışmalarını sona 

erdirecek antlaşmaların yapılması; Arap toplumunda ekonomik ve toplumsal reformların 

yapılması; petrol imtiyazlarının özel şirketlere verilmesi; egemenlik ve bağımsızlığın 

karşılıklı olarak tanınması temelinde Avrupa ve Amerikan hükümetleriyle iş birliği 

yapılması; eğitim-öğretimin ön planda tutulması ve yurt dışı öğrenci hareketliliğinin 

desteklenmesi. 

Emin er-Reyḥānī, hemen her mektubunda Kral’a siyasî görüşlerini açık etmeyi, 

böylece muhatabını politik anlamda yönlendirmeyi amaçlamıştır. Örneğin, 6 Haziran 

1923 tarihli mektubunda İngiliz hükümeti ile Kral Hüseyin arasında imzalanacak yeni bir 

antlaşmadan bahseder ve bu antlaşmanın, İngiliz hükümetinin güdümünde olduğu için 

Arap Birliğine zarar vereceğini önceden haber verir: 

İngiliz hükümeti ile Kral Hüseyin arasında 

imzalanacak yeni antlaşmanın haberleri 

size ulaşmıştır kuşkusuz. Arap Birliği ile 

ilgili birçok söylenti dolaşıyor. Prens 

Abdullah, Arap Birliğinin Necid bölgesini 

de kapsadığını açıkladı. (Eğer haberler 

 

 �yلا ةديد�Dا ةدdاعلما رابخأ مكتلصو كش لا   

 دقو ،ن¸سح كللماو ةيÊ¸لجنلإا ةموDzQا ن¸ب دقعتس

Îرعلا ةدحولا صوصخب تاعاشلإا تددعÒةي، 
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doğruysa) Hicaz’ın, Ürdün’ün doğusunun 

ve Irak’ın birleşmesi konusunda Arap 

Birliğine zarar verecek bir Haşimî 

birliğinden başka bir şey görmüyorum, 

çünkü bu antlaşma İngiliz siyaseti 

gözetiminde yapılacak[...] (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 21). 

 ،ةيدجنلا دلابلا لمشÎ ا®´أ الله دبع ¡¸ملأا حرصو

 قارعلاو ندرلأا قرشو زا�+Dا داحتا �» ىرأ تسلو

 ةدحولاب رضت ةيمشاd ةدحو ¡¸غ )¡ DEا ã: اذإ(

 [...].Ê¸لجنلإا ةسايسp ديقت�س ا®´لأ ةيÒرعلا

 

Kral Abdulaziz ise Emin er-Reyḥānī’ye özel bir güven duymuş, farklı siyasi 

konuları kendisine danışmaktan çekinmemiştir. Söz gelimi, 24 Aralık 1924 tarihli 

mektubunda kendisine birçok soru yönelterek, konuyla alakalı özel düşüncelerini 

aktarmasını ister: 

(1) Prens Ali’nin Hicaz’daki statüsü ne? 

(2) Necid hükümetinin Hicaz’daki 

pozisyonu ve hakları ne? 

(3) Prens Ali’nin babası ve kardeşleriyle 

ilişkileri nasıl? 

Bu meselelerle ilgili özel düşüncelerini 

almak isterim. Emin, eğer sana 

güvenmeseydim ve seni sevip samimiyetini 

takdir etmeseydim düşüncelerine önem 

vermezdim[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 72). 

 

 

 

 

 .زا�+Dا �» �|ع ¡¸ملأا زكرم وd ام )١([...]

 �ú امو زا�+Dا �» دجن ةموQح زكرم وd ام )٢(

 .زا�+Dا �» اiل نوQتس �yلا قوقDzا

 .ھZوخأو ھيبأب �|ع ¡¸ملأا تاقلاع �ú ام )٣(

dع فقأ نأ بحن لئاسلما هذ|t فأQا كراDEا®­ف ةصا 

 يريدقتو كل �yبحمو كيف �yقث لاول ن¸مأ اي ي:�و

 نم عضولما كلذ كراQفأ تعضو ام كصلاخلإ

 [...].ةيمdلأا

   

Öte yandan, Kral Abdulaziz Āl Saʿūd ile Emin er-Reyḥānī’nin birçok konuda 

birbirleriyle zıtlaştıklarını da söylemek mümkündür. Örneğin, er-Reyḥānī’nin hakkında 

çok çaba sarf ettiği, Kral Abdulaziz’in ise Arap ve İslam dünyasının takdirine bırakmayı 

tercih ettiği “hilafetin siyasi liderlikten ayrılması” meselesi bu konuların başında gelir. 

Bununla birlikte, er-Reyḥānī ekonomik ve toplumsal reformlar konusunda eyleme 

geçilmesi ve kesin adımlar atılması yönünde bir eğilim gösterirken Kral Abdulaziz’in bu 
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konuda yavaş davranmaya ve reformları gerçekleştirmek için daha uygun fırsatlar 

kollamaya meyilli olduğu ifade edilir (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 7). 

Bu mektuplar, aynı zamanda, 20. yüzyılın başlarında hem gelişmekte olan hem de 

Arap dünyasının önde gelen ülkelerinden Suudi Arabistan Krallığı’nın kuruluş süreciyle 

ilgili birer tarihî belge olma özelliğine de sahip olduğunu belirtmek gerekir. Mektuplar, 

ayrıca Lübnanlı bir düşünürün Arapların ve yaşadıkları sorunların maslahatı için 

uluslararası ilişkiler konusunda üstlendiği büyük role de ışık tutar. Bu açıdan 

bakıldığında, yazıldıktan altmış yıl sonra bu belgelerin yayımlanmasının araştırmacılar 

ve çağdaş Arap düşünce tarihîne ilgi duyanlar için bir kaynak teşkil ettiği aşikârdır. 

Mektupların yayıncısı Emin Albert er-Reyḥānī, mektuplarda yer alan hassas 

konuların çıkartılması yönünde öneriler aldığını ancak bu önerileri reddettiğini ifade eder. 

Çünkü ona göre tarihî ve bilimsel emanete olduğu gibi sahip çıkmak, geçmişte kalmış 

siyasi hassasiyetleri gözetmekten daha makuldür (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 8). 

Mektupların günümüze orijinal şekilleriyle ulaşması, güvenirlik açısından da özel bir 

konuma sahip olduklarını ifade etmek mümkündür.  

 

3.4.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

Kral Abdulaziz ve Emin er-Reyḥānī’nin mektuplarında Arap Birliği, Filistin 

sorunu, ekonomik imtiyazlar, petrol başta olmak üzere birçok siyasi konuya dair 

yazışmalar görmek mümkündür. Mektupların muhataplarından birinin yeni kurulmakta 

olan Suudi Arabistan’ın kurucusu olması, siyasi konuların yoğun olarak konuşulmasında 

önemli bir etkendir. Öte yandan mektuplarda kitap, kültür ve sosyal hayattan izlere de 

rastlamak mümkündür.  

Aşağıda, mektuplarda en sık konuşulan konular başlıklara ayrılmış, mektuplardan 

konularla alakalı alıntılar yapılarak Türkçeye çevrilmiş ve metin odaklı analizleri 

yapılmıştır. Ayrıca metinler dil ve üslup yönünden incelenmiştir. 
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3.4.1.1. Arap Birliği ve Siyasi Konular 

Kral Abdulaziz ile Emin er-Reyḥānī mektuplaşmalarında öne çıkan konulardan ilki 

Arap Birliği meselesidir. Bununla beraber, mektuplarda Ortadoğu siyasetini ilgilendiren 

pek çok farklı konuyla da karşılaşmak mümkündür. Yukarıda da ifade edildiği üzere, Kral 

Abdulaziz Emin er-Reyḥānī’ye duyduğu yakınlıktan ötürü başta siyasi konular olmak 

üzere birçok meselede onun görüş ve düşüncelerini merak etmiş, yeri geldiğinde ona 

danışmaktan çekinmemiştir. er-Reyḥānī ise, çok sevdiği Kral ile özellikle Suudi 

Arabistan olmak üzere diğer Arap ülkelerinin geleceği konusunda fikirlerini paylaşmış, 

Kral’a bu minvalde rehber olma rolünü üstlenmeye çalışmıştır. Bu bağlamda, er-Reyḥānī 

6 Haziran 1923’te el-Ferike’den Kral’a yazdığı mektubun ekinde )وصخXxy(  İngiliz 

hükümeti ile Kral Hüseyin arasında Arap Birliği’ne yönelik imzalanacak antlaşmadan 

bahseder ve İngilizlerin gözetimi altında yapılacağından bu antlaşmanın Arap dünyasına 

yalnızca zarar getireceğiyle ilgili endişelerini kaydeder: 

İngiliz hükümeti ile Kral Hüseyin arasında 

imzalanacak yeni antlaşmanın haberleri 

size ulaşmıştır kuşkusuz. Arap Birliği ile 

ilgili birçok söylenti dolaşıyor. Prens 

Abdullah, Arap Birliğinin Necid bölgesini 

de kapsadığını açıkladı. (Eğer haberler 

doğruysa) Hicaz’ın, Doğu Ürdün’ün ve 

Irak’ın birleşmesi konusunda Arap 

Birliğine zarar verecek bir Haşimî 

birliğinden başka bir şey görmüyorum, 

çünkü bu antlaşma İngiliz siyaseti 

gözetiminde yapılacak. Hicaz-Irak 

birliğinin mümkün olacağını 

zannetmiyorum. Irak halkı buna razı 

olmaz[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 

21). 

 

ا مكتلصو كش لا
ٔ

 �yلا ةديد�Dا ةدdاعلما رابخ

 دقو .ن¸سح كللماو ةيÊ¸لQنلاا ةموDzQا ن¸ب دقعتس

Îرعلا ةدحولا صوصخب تاعاشلإا تددعÒحرّصو ةي 

ا الله دبع ¡¸ملأا
ٔ

ا تسلو .ةيدجنلا  دلابلا لمشÎ ا®´
ٔ

 ىر

 ã: اذإ( قارعلاو ندرلأا قرشو زا�+Dا داحتا �»

 ا®´لأ ةيÒرعلا ةدحولاب رّضت ةيمشاd ةدحو ¡¸غ )¡ DEا

ا لاو .Ê¸لQنلاا ةسايسp ديقت�س
ٔ

ا نظ
ٔ

 زا�+Dا داحتا ن

ا . نكمم قارعلاو
ٔ

dكلذب  نوضري لا قارعلا ل.[...] 
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 Kral Abdulaziz ise 21 Eylül 1923 tarihli mektubunda öncelikle er-Reyḥānī’ye 

Arapları ve Arap Birliği’ni çokça önemseyip bunun için çok çabaladığını, bunun da 

görmezden gelinmediğini ifade ederek bir anlamda hakkını teslim etmeye çalışır. Daha 

sonra er-Reyḥānī’nin halifelik müessesesiyle ilgili yaptığı öneriyi değerlendirir. er-

Reyḥānī’nin, Kral Hüseyin’in halifeliğinin kabul edilmesi yönündeki teklifini olumsuz 

yanıtlayan Kral Abdulaziz, böylesi önemli bir mevzu için tek başına karar 

veremeyeceğini, kararın bütün İslam dünyasını ilgilendirdiğini açıkça ifade etmektedir: 

[...]Burada da - kimse görmezden gelmiyor 

- Arap Birliği ve Araplara önem verdiğinizi 

ve bunun için çokça çabaladığınızı 

görüyorum […] Bu defa bize bir öneriyle 

geldiğinizi görüyorum. O da Hüseyin’in 

hilafetini tanımamız ve bu düşünceyi 

destekleyip güçlendirmemiz. Arap liderliği 

ise bize öneriliyor. Bildiğin gibi dostum, 

düşmanlık ve nefretin ortadan kalktığını ve 

kalplerinin bize karşı netleştiğini görmeden 

bu konuların hiçbiriyle ilgilenmiyorum  [...] 

Ancak hilafetin kaderiyle ilgili tek başıma 

karar veremem. Bu kararın yükünü tek 

başıma omuzlarıma yükleyemem. Zira bu, 

İslam dünyasının karar vermesi gereken bir 

konu. Bu konudaki son söz İslam 

dünyasının dört bir yanından katılım 

sağlanacak konferansta söylenecek ve nihai 

karar burada verilecek[...] (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 30). 

 

 

 

 

ا انd مكتدجو[...]
ٔ

اضي
ً

 - مكيلع ركن�س� لاو — 

ð®ا¡¸ثك نومت
ً

ا¡¸ثك نولمعÎو 
ً

 ةيÒرعلا ةعما�©ل 

او[...]  برعللو
ٔ

 وdو .حا¡±قاب انومتئج ةرلما هذd مكار

ا
ٔ

 ةركفلا هذd ع�%:و ن¸سz©ل ةفلاDEاب ف¡±ع: ن

ا ضرعُو ا®ïوقنو
ٔ

ا انل ةينمزلا ةطلسلا نوQت ن
ٔ

 ي

 لا ذاتسلأا يقيدص اي  ملعÎ امك ي:إف .ةيÒرعلا ةماعزلا

ا
ٔ

dل� روملأا هذ®¿ متiا لبق ا
ٔ

ا ن
ٔ

ا ىر
ٔ

 تلاز دق ھن

 لاف [...] انوحن م®¿ولق تفص دقو ءاضغبلاو ءانz%لا

ا �yعس�
ٔ

ا ن
ٔ

 ةروطخ نإف يدحو ةفلاDEا ¡¸صم �» تّب

dع لمحت لا لمعلا اذ|t لب طقف يقتاع dا و
ٔ

 رم

ارلا stإ هرZرقت عجري
ٔ

 ملاكلا نإف .يملاسلإا ماعلا ي

ا نم عمتجيس يذلا رمتؤملل ¡¸خلأا
ٔ

 ملاعلا ءاحن

 [...].هدنع لصافلا رارقلا نوZQو يملاسلإا

  

 Kral Abdulaziz’in mektupta İslam dünyasının geleceğine dair ortak karar alınması 

gerektiğini savunduğu, ülkesinin geleceğiyle ilgili kararlar verirken ihtiyatlı davrandığı 

görülmektedir. Onun bu yaklaşımını siyasi tecrübesiyle ilişkilendirmek mümkündür. Öte 
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yandan, mektubun ayrıntılarına bakıldığında, Kral ve er-Reyḥānī arasındaki siyasi ilişkiyi 

istişare, güven ve görüş alışverişi düzeyinde bir kez daha ortaya koyduğunu söylemek 

mümkündür (el-ʿAnzī, 2023, 35). 

 Kral Abdulaziz, başka bir mektubunda er-Reyḥānī’yi sıcak duygularla 

selamladıktan sonra onun tavsiyelerini ve rehberliğini her zaman göz önünde 

bulundurduklarını, ancak her şeyin bir vakti olduğunu söyler. Daha sonra, er-Reyḥānī’nin 

Irak hükümetiyle ittifak yapılması çağrısını olumlu bulduğunu sözlerine ekler: 

Seni tüm kalbimle selamlıyor ve 

gösterdiğin nazik ve şefkatli duyguların için 

teşekkür ediyorum. Tavsiyelerini ve 

rehberliğini göz önünde bulunduruyoruz. 

Lakin her şeyin bir vakti var. Bizler daima 

uygun bulduğumuz şartlar çerçevesinde 

çalışırız. Sözünü ettiğin Irak hükümetiyle 

ittifak meselesini en samimi duygularımla 

ben de olumlu buluyorum[...] (Āl Saʿūd - 

er-Reyḥānī, 2001, 45) 

 

 

ا
ٔ

ا نم كييح
ٔ

او Ëyلق قامع
ٔ

 ھيدبت لازتلا ام t|ع كركش

 نم ھتركذ امنإ .فطاوعلاو ساسحلإا فZرش نم

ا اiل� تاداشرلإاو حئاصنلا
ٔ

ا مام
ٔ

 روملأا نكلو انÆيع

اب ةنوdرم
ٔ

امئاد لمع: نحنف ا®ðاقو
ً

 نم ىرن ام بسح 

 ةموQح عم قافتلاا نع ھتركذ امنإ .ةمئلالما فورظلا

ا تنكدق قارعلا
ٔ

 [...].Ëyلق ميمص نم ھبغر

  

 Kral Abdulaziz, mektubun devamında Irak hükümetiyle aralarında hiçbir 

anlaşmazlığın olmadığını ancak Irak’a sığınan ve suç işleyen kabilelerin aralarındaki 

ilişkiye zarar verdiğini ifade eder: 

[...]Irak'a sığınan suçlu kabileler meselesi 

dışında Irak hükümeti ile aramızda 

herhangi bir ihtilaf olmadı. İyi niyetimiz, 

sükunetin sağlanması ile entrika ve 

isyanların bastırılması amacıyla her iki 

hükümete de bu tür suçluları korumama ve 

kaçtıktan sonra suç işleyenlerin teslim 

edilmesi garantisini veren bir anlaşma 

yapmak istedik ancak Irak hükümeti buna 

yanaşmadı[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 45). 

 

 

 �» لاإ فلاخ قارعلا ةموQح ن¸Òو انÆيب نكي مل ھنإ[...]

اسم
ٔ

ا�©ت �yلا ةمر�!ا رئاشعلا ةل
ٔ

 نحنف. قارعلا stإ 

Dzع ةظفاحمو ان�ين نس|t سلاQاعطقو نو
ً

 ربادل 

ا ان}بحأ تابغاشلماو س0اسدلا
ٔ

اقافتا لمع: ن
ً

 نمضي 

 نم مd نيذلا ن¸مر�!ا ةيامح مدع ن¸تموDzQا اتلQل

dو عونلا اذÎو نورفي نيذلا ن¸مر�!ا ميلسZنوبكتر 
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pرارف دعdح نكلو مئارج مQمل قارعلا ةمو Îاش

ً
 كلذ 

 .[...]ضرغلا

  

 Öte yandan tek amacının komşularıyla barış içinde yaşamak ve içinde Arapların 

hayrına olan işlerde birleşmek olduğunu söyleyen Kral Abdulaziz, şerif ailesinin bunu 

istemediğinden dolayı sitemde bulunduğu görülmektedir: 

[...]Allah biliyor ki Emin, bütün amacım 

komşularımla birlikte barış içinde yaşamak 

ve Arapların hayrına olan işlerde 

birleşmektir. Gerçek olan bu. Ama şerif 

ailesi bu durumdan memnun değil. Neyse ki 

Allah bize yeter hamdolsun. Bize muhtaç 

olduklarında sonunda kimin kazandığını 

öğrenecekler. Onlarla yüz yüze 

geldiğimizde işimizi kendi gücümüzle değil 

de Allah’ın yardım ve inayetiyle 

yaptığımızı anlayacaklar[...] (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 45) 

 

 

 

 

 ش�عأ نأ وd يدصقم لّج نأ ن¸مأ اي الله ملع�و[...]

pاعم دحتّن نأو ي:ا¡¸ج عم ملاس
ً

 ¡¸خ ھيف ام t|ع 

 مiقوري لا فارشلأا نكلو ةقيقDzا �ú هذd .برعلا

 نوفرع� فوس .دمDzا stاعÎ ھلو الله ان}سحف .كلذ

 stاعÎ ھلوحب انن�و .ةبقاعلا نوQت نلم انوجوحأ اذإ

 لوحب انلعف نوفرع� ھجولا مdانيقلأ اذإ دب لا ھتوّقو

 اننأ مادام نكلو .انتوق لاو انلوحب س�ل ھتوقو الله

لاحم نZزل نظن
ً

 .[...]الله ءاش نإ رخذن لاف 

 

Emin er-Reyḥānī’nin mektuplarında aynı zamanda ABD ile ilişkilerin konu 

edildiği görülmektedir. er-Reyḥānī, Kral Abdulaziz’e gönderdiği 13 Mart 1931 tarihli 

mektubunda tanışma ve ittifak yapma üzerine ABD Dışişleri yetkilileriyle görüştüğünü 

ayrıca Hicaz hükümetini tanımaya hazır olduklarını aktarır:  

[...]Majestelerine, Amerikan Hükümetiyle 

aranızda tanışma, kaynaşma ve ittifakın 

sağlanması için devamlı bir çaba içinde 

olduğumu haber vermekten mutluluk 

duyarım. Bu ülkeye döndüğümden beri bu 

yolda doğrudan arabuluculuk yapmak için 

çabalıyorum. Geçen ay, Ekselansları 

Dışişleri Bakanı Bay Stimson ile 

 

ا ي:رّس�ل ھنإو[...]
ٔ

ا ن
ٔ

 üyعس نم نا� امب مكتللاج ¡ خ

 فراعتلا لي}س �» ةيكي¡¸ملأا ةموDzQا ىدل لصاوتلما

اتلاو
ٓ

 يÎدوع ذنمف . مكتللاج ن¸Òو ا®×يب فلاحتلاو فل

او دلابلا هذst dإ
ٔ

ا ان
ٔ

 اذd �» ةرشابمو ةطساولاب ùtس

 رZزو ةداعس xy°الما رiشلا �» تلباق دقو .لي}سلا
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Washington'da görüştüm. Bir saat süren 

konuşmamızın konusu liderim Abdulaziz 

ve Arap ülkeleriydi[...] (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 129). 

 

 يلاوم نا�و نوطنشاوب نوسمتس ¡±سلما ةيجراDEا

 ماد يذلا ثيدDzا روحم ةيÒرعلا دلابلاو زZزعلا دبع

 [...].ةعاس

 

 Uzun yıllar Ortadoğu siyasetini yakından ilgilendiren Arap Birliği ve diğer siyasi 

meseleleri yukarıda da görüldüğü üzere mektuplar üzerinden okumak mümkündür. 

Mektuplarda özellikle Kral Abdulaziz’in Arap Birliği konusunda çok hassas 

davrandığını, Arap Birliğini son derece savunduğu görülmektedir. Öte yandan Lübnanlı 

yazar Emin er-Reyḥānī’nin de Krala siyasi konularda destek olduğunu ve ona yer yer 

rehberlik yaptığı açıktır. 

 

3.4.1.2. Filistin Sorunu  

 Kral Abdulaziz ile Emin er-Reyḥānī mektuplaşmalarında öne çıkan konulardan 

biri Filistin sorunudur. Emin er-Reyḥānī birçok mektubunda Filistin sorununa değinerek 

Arap dünyasının karşı karşıya kaldığı bir Yahudi tehlikesinin varlığına işaret etmektedir. 

er-Reyḥānī, Filistin’in kurtuluşunu Kral Abdulaziz’in izleyeceği siyasete bağlamakta, bu 

yüzden ortaya koyduğu çabaları desteklediğini açıklamaktadır. er-Reyḥānī, 22 Ağustos 

1936’da Krala gönderdiği mektupta Filistin’in mücadele eden halkı için gösterdiği 

çabalardan dolayı başarı dileklerini ifade eder: 

[...]Majestelerinin Arapların kederli 

kalplerini ve çabalayan ruhlarını rahatlatan 

cevabı beni onurlandırdı. Ey uzun ömürlü, 

sadece sizinle paylaştığımız saygı ve 

hayranlıkla size bakıyor ve mazlum Filistin 

ve Filistin'in mücadele eden Arapları için 

mücadeleye devam etmenizi diliyoruz. 

Arapların şeref ve haysiyetlerini, sonra da 

hak ve menfaatlerini koruyacak şekilde 

barışın sizin aracılığınızla sonuçlanması 

 

[...]Îمطت ام ھيفو مكتللاج باوجب تفرشWھل ن 

 .ةدdا�!ا ةيÒرعلا حاورلأاو ةمولQلما ةيÒرعلا بولقلا

 ھيف كرش: لا امب مكيلإ رظنن رمعلا لZوط اي اننإو

انو با�-لإاو رابكلإا نم مكاوس
ٔ

ا لم
ٔ

 اولصاوت ن

 ن¸طسلف برعو ةمولظلما ن¸طسلف لي}س �» �ùسلا

اس: ،نيدdا�!ا
ٔ

ا الله ل
ٔ

 فZرشلا مكاعسم قفوي ن
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için Allah'tan değerli çabalarınız için 

başarılar dileriz [...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 166). 

 فرش نوص ھبف ام t|ع مكتطساوب ã©صلا متيف

 [...].مDziاصمو مiقوقح مث م®àماركو برعلا

  

er-Reyḥānī, 17 Ocak 1939 yılında New York’taki Seville Hotelden yazdığı 

mektubunda, Yahudilerin galip gelmesi halinde bütün Arap ülkelerini işgal etme 

ihtimalleri ile ilgili korkularını ifade eder:  

[...]Sizi temin ederim ki, Yahudilerin 

Filistin’deki tehlikesi -eğer galip gelirlerse 

-bütün Arap ülkelerinde gittikçe 

büyüyecektir. Siyonist liderler vadedilmiş 

toprakların Filistin’le sınırlı kalmayacağını, 

Irak’ın ve sahranın ötesine dek uzanacağını 

sık sık dile getirdiler[...] (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 180). 

 

ا ي:إ[...]
ٔ

ا مكل دكؤ
ٔ

 -ومن�س ن¸طسلف �» دو®­لا رطخ ن

 دقلو ،ةيÒرعلا راطقلأا نم رطق ل� �» -اورصتنا اذإ

ا نإ ةينويiصلا ءامعز لاق الماط
ٔ

 لا ،داعيلما ضر

 ،قارعلا ءارو ام ل� لمشÎ لب ن¸طسلف �» رصحنت

 [...].ءار�zلا ءاروو

 

 Kral Abdulaziz ise 21 Şubat 1939 tarihinde Londra’dan yazdığı cevap 

mektubunda er-Reyḥānī’nin korkusunda haklı olduğunu,  tehlikenin boyutunun çok daha 

büyük olduğunu ancak Filistin’in geleceği için en çok çaba sarf eden kendilerinin 

olduğuna işaret eder: 

[...]Filistin sorunuyla ilgili işaret ettiğiniz 

hususa gelince, kuşkusuz (Filistin’in) 

geleceği için en çok tedbirli ve uyanık 

olanların bizim olduğumuzu 

biliyorsunuzdur. Arap ülkeleri için 

Yahudilerden kaynaklanan tehlike 

bahsettiğiniz gibidir hatta ondan çok daha 

şiddetlidir. Belki de Arap ülkelerine 

yönelik emelleriyle ilgili sizden çok daha 

fazla bilgi bize ulaşıyor. Bu yüzden 

Filistin’in içinde bulunduğu sıkıntılardan 

kurtulması için mümkün hiçbir çabadan 

geri durmayacağımız hususunda bize 

güvenmelisiniz. İcraatlarımızı 

gerçekleştirmek için henüz vakit gelmedi. 

 

ا
ٔ

ا ام ام
ٔ

 لاف ن¸طسلف ةيضق صوصخب ھيلإ مترش

ا كش
ٔ

اب نوملعÎ مكن
ٔ

ا نم انن
ٔ

ارذح سانلا ¡Ñك
ً

ارظنو 
ً

  

او لبقتسملل
ٔ

 دلابلا t|ع هومتفصو يذلا رطDEا ن

او متركذ امك وd دو®­لا نم ةيÒرعلا
ٔ

 ¡¸ثكب ھنم دش

ادج
ً

 م®ðاياغ نع تامولعلما نم انيلإ لصي امÒرو 

او
ٓ

ا برعلا دلاب �» مiلام
ٔ

 بجي كلذلو مكغلبي امم ¡Ñك

ا
ٔ

اب ةقث t|ع اونوQت ن
ٔ

 دوD�iا نم دiج �» رصقن نل انن

ا نم ةنكملما
ٔ

 ملو .ا®àنحم نم اiصيلختو ن¸طسلف لج
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İnsanların icraatlarımızın ne olduğunu 

bilmeleri bizim için önemli değil. Önemli 

olan istediğimiz neticeyi alabilmek. İbn 

Faysal’ın Londra’daki konumu, Filistin’in 

haklarını savunma konusunda 

herkesinkinden üstün olacaktır[...] (Āl 

Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 183). 

ا ل� ¡Ñنن نلأ دعp تقولا نحي
ٔ

 مiلما س�لو انلامع

ا اندنع
ٔ

ا مiلما لب سانلا ا®­لع علطي ن
ٔ

 t|ع لصحن ن

 �» لصيف نبلاا فقوم نوQي نلو ةÒولطلما ةجي�نلا

ا ناس:إ ل� فقوم قوف لأإ ندنل
ٓ

 نع عافدلا  �» رخ

 [...].ن¸طسلف بلاطم

 

 Mektupta dikkat çeken husus, Kral Abdulaziz’in er-Reyḥānī’ye Filistin’le ilgili 

daha çok bilgi sahibi olduklarını ifade etmesidir. Bu tavır, sahip olduğu güçlü pozisyona 

dikkat çekmesi bakımından önem arz eder. Her iki mektupta öne çıkan özellik, iletişim 

dilinin ön plana çıkmasıdır. İkilinin siyasi mevzularla ilgili görüş alışverişi yapması 

aralarındaki dostluğun boyutunu ortaya koymaktadır.   

 Mektuplarda Filistin sorununa özellikle yer verildiği görülmektedir. Sonuç olarak 

Kral Abdulaziz’in Filistin’in karşıya kaldığı sorunları çözüme kavuşturması için ulusal 

ve uluslararası hiçbir çabadan kaçmadığı, Lübnanlı yazar Emin er-Reyḥānī’nin de Kralın 

bu çabasına destek verdiği ve Filistin sorununu çözmesi için kendisine çağrılarda 

bulunduğunu ifade etmek mümkündür. 

 

3.4.1.3. Ekonomi ve İmtiyazlar 

 Emin er-Reyḥānī, birçok konuda olduğu gibi ekonomi ve imtiyazlar konusunda 

da Kral Abdulaziz ile görüş alışverişinde bulunmuştur. er-Reyḥānī, Arap dünyasının 

geleceğini yakından ilgilendiren ekonomi politikalarıyla ilgili düşüncelerini mektupları 

vasıtasıyla Kral Abdulaziz’e ileterek ona bu anlamda danışmanlık yapmaya çalışmıştır. 

er-Reyḥānī, tahminen Aralık 1922’de Kral Abdulaziz’e yazdığı mektupta, Londra’da 

bulunan petrol şirketi Major Holmes’un Ibadan şirketinden daha iyi olduğunu, 

imtiyazların Major Holmes’a verilmesi halinde bunun daha kârlı olacağından bahseder: 
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[...]Öyleyse, durumla ilgili haklarınız 

konusunda ısrar etmenizi ve ülkenizin 

menfaati için daha iyi gördüğünüz şirkete 

imtiyaz vermenizi umut ediyoruz. 

Kuşkusuz bana göre bu şirket yani Major 

Holmes şirketi eğer ekselanslarının 

imzaladığı bir imtiyaz elde ederse, 

Londra’da İbadan şirketinden daha iyi bir 

prestij elde eder. Bizim için önemli olan, 

efendim, Arap ülkelerinin Batının 

biliminden ve ekonomisinden 

faydalanmasıdır[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 19). 

 

انف[...]
ٔ

اذإ لم
ً

ا 
ٔ

 اوحنمتف رملأا �» مكقوقح اوت}ثت ن

 مكدلابل ديكلأا ¡¸DEا ا®­ف نورت �yلا ةكرشلل زايتملاا

ا يدنع كش لاو
ٔ

ا هذd ةكرشلا ن
ٔ

 رجيالما ةكرش ي

dع ندنل �» بلغتت سلمو|t نا� اذإ نادابع ةكرش 

اعقوم زايتملاا اdديب
ً

 اي انم®ï .مكومس نم ھيلع 

ا يلاوم
ٔ

 ن¸يÒرغلا مولع نم ةيÒرعلا دلابلا عفتÆت ن

او
ٔ

 [...]. مiلاوم

 

 Mektupta yer alan bu ifadeler, er-Reyḥānī ile Kral Abdulaziz arasındaki ekonomik 

ilişkilerinin düzeyini ortaya koymaktadır. er-Reyḥānī, tecrübeleriyle Kral’a yol gösterici 

bir ışık olmuş, onu imtiyazlar konusunda Arap ülkelerinin menfaati için yönlendirmiştir 

(el-ʿAnzī, 2023, 43). Öte yandan, er-Reyḥānī’nin Batının bilim ve ekonomisinden 

faydalanmanın esas olduğunu söyleyerek Batının bilim ve ekonomi alanında 

gelişmişliğini kabul etmesi dikkat çekicidir. Bu ifade, er-Reyḥānī gibi tanınmış bir 

yazarın Arap dünyasının hem bilim hem ekonomi açısından geri kalmışlığını kabul 

ettiğini gösterir.    

 Emin er-Reyḥānī, petrol imtiyazları ile ilgili görüşlerini de mektuplar aracılığıyla 

aktarmış, petrol sektöründe imzalanmış bazı antlaşmaların Suudi Arabistan’ın lehine 

düzeltilmesi yönünde katkılar sunmuştur. er-Reyḥānī, tahmini olarak 1923’te yazdığı 

mektubun ekinde Kral Abdulaziz’e petrol antlaşmasına yönelik bazı değişiklik önerilerini 

maddeler halinde sunmuştur: 

Madde 1:  

İmtiyazların yalnızca elli yılla sınırlı olması 

ekselansları, ülkesi ve halkı için daha iyidir.   

Madde 2: Gümüş ve altın madenleri istisna. 

Şayet bu madenlerden biri veya her ikisi 

güzel topraklarda bulunursa Sultanın, 

 

 :)١( ةدالما

ا-اiلdأو هدلاÒو ناطلسلا ومسل ¡¸خ
ٔ

 زايتملاا نوQي ن

 . طقف ةنس ن¸سمخ

 :)٢( ةدالما
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ülkesi için iyi olduğunu düşündüğü şartlar 

çerçevesinde başka şirkete ya da şartları 

kabul etmesi halinde imtiyazları antlaşmayı 

imzalayan şirkete verebilir[...] (Āl Saʿūd - 

er-Reyḥānī, 2001, 38). 

 

 

 ادجو اذإف بdذلاو ةضفلا اندعم نداعلما نم ��ث�س�

ا
ٔ

 ةزاتملما xy°ارلأا �» ام®×م دحاو ندعم دجو و

ا قDzا ناطلسللف
ٔ

ازايتما يطع� ن
ً

اصاخ 
ً

 ةكرشل 

ا هدلابل ةDzاص ا®×ظي �yلا طورشلاب ىرخأ
ٔ

 يطع� و

 تلبق اذإ ةلواقلما هذd اiعم ةدوقعلما ةكرشلل زايتملاا

 .طورشلا كلتب

 

 Mektubun ekinde yer alan yukarıdaki ifadeler, er-Reyḥānī’nin, petrol imtiyazları 

başta olmak üzere ekonomi alanında da ileri görüşlülüğe sahip olduğuna işaret 

etmektedir. Öte yandan, er-Reyḥānī’nin Kral Abdulaziz yönetimindeki Suudi 

Arabistan’ın geleceğine yönelik girişimlerde bulunması, ülkenin Arap dünyasındaki 

konumuna önem verdiğini ve Kral’a olan sadakatini açık bir şekilde ortaya koyduğunu 

göstermektedir.  

 

3.4.1.4. Kültürel Faaliyetler 

 Kral Abdulaziz ve Emin er-Reyḥānī mektuplaşmalarında dikkati çeken bir diğer 

konu kültürel faaliyetlerdir. Yayıncılıkla ilgili olarak Emin er-Reyḥānī’nin Mulūku’l-

ʿarab (Arap Kralları) ve Tāriḫu Necd (Necid Tarihî) kitapları mektuplarda mevzubahis 

edilen eserlerdir.  

 Necid Tarihî ile ilgili ilk göndermeler Kral Abdulaziz’in 19 Temmuz 1923 tarihli 

mektubunda görülmektedir. Kral, er-Reyḥānī’nin karakterini uzunca övdükten sonra 

Necid Tarihî kitabını anarak onun gayret ve çabalarıyla kitabın yakında yayımlanacağını 

ifade eder: 

[...]Ümit ediyorum ki gayret ve çabanız 

sonucunca Necid Tarihi kitabının baskısı 

yakındır inşallah [...] (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 23). 

 
ا[...]
ٓ

ا لم
ٔ

ابZرق دجن خZرات عبط الله ءاش نإ مت�س ن
ً

 

 [...].مكرادتقاو مكتمd ةطساوب
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 er-Reyḥānī ise 18 Eylül 1923’te Krala gönderdiği mektubun ekinde mektupla 

birlikte kitabının Necid ve sultanı ile ilgili yazdığı bölümlerin bir müsveddesini 

incelemesi üzerine gönderdiğini, kitabın isminin Mulūku’l-ʿarab olacağını, dört ay sonra 

basılacağını ifade eder: 

[...]Efendime bu satırlarla birlikte Necid ve 

Sultanı ile ilgili yazdıklarımın bir 

müsveddesini gönderiyorum. Bu, Arap 

ülkelerine yaptığım gezimle ilgili ilk 

kitabımdan bir bölüm. Kitabın ismi 

“Mulūku’l-ʿarab” olacak. Dört ay sonra 

tamamlanıp basılacak inşallah. Size 

incelemeniz ve düzeltmeniz için bir taslak 

gönderiyorum. Dilerseniz notlarınızı da 

ekleyip gönderin ki içinde gerçeklerle 

çelişen şeyler olmasın[...]  (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 27). 

 

 ام ةدوسم رطسلأا هذd عم يلاوم stإ لسرم ي:إ

ا نم ءزج وdو ا®´اطلسو دجن نع ت}تك
ٔ

 ياتك ءازج

 كولم« ھناونع نوQيسو ةيÒرعلا �yلحر �» لولأا

ا دعp ردصZو مت�سو »برعلا
ٔ

ا ةع�ر
ٔ

 .الله ءاش نإ رiش

 اذإ اdوديعÎو ا®­لع اوعلطتل ةدّوسلما لسرم ي:او

 ¡¸غ ا®­ف نوQي لا ��ح مكتاظحلام عم s�ّإ متAش

 [...]ةقيقDzا

 

 Mektupta dikkati çeken hususlardan biri, er-Reyḥānī’nin kitabı yayımlamadan 

önce kontrol etmesi için Krala göndermesidir. Bu husus, er-Reyḥānī’nin tarihî olayları 

aktarırken ne kadar hassas olduğunu gösterir. Öte yandan er-Reyḥānī mektubun 

devamında Arap Kralları adlı kitabını daha önce yazma gerekliliğini, sonrasında da 

Modern Necid Tarihî kitabını yazmaya başlayacağını böylece Arap dünyasına karşı iki 

görevini yerine getirmiş olacağını sözlerine ekler: 

[...]Modern Necid Tarihînden önce bu 

kitabı yazmanın gerekli olduğunu gördüm. 

Yaptığım bu çalışmayla iki ayrı görevimi 

yerine getirmiş olacağım. Birincisi; Arap 

ülkeleri ve krallarıyla ilgili yazmamı 

bekleyen Arap dünyasına karşı olan 

görevim. İkincisi; Necid’in büyük sultanını, 

Arapların en büyük adamı olduğuna ikna 

olacakları kadar dünyaya hakkıyla tanıtmak 

ki buna ayrı bir önem veriyorum[...] (Āl 

Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 27) 

 

ار[...]
ٔ

ا بجاولا نم تي
ٔ

ا ن
ٔ

ا باتكلا اذd بتك
ٔ

لاو
ً

 مث 

ا
ٔ

 اذd �|مع �» ي:إو .ثيدDzا دجن خZرات باتكب ھعبت

ا
ٔ

 رظتÆي يذلا ي�رعلا ملاعلا وحن Ëyجاو  :ن¸بجاوب موق

اس ام
ٔ

 ي:اثلا Ëyجاوو .اiكولمو ةيÒرعلا دلابلا نع بتك

ا ،Ëyلق �» لولاا وdو
ٔ

ا ن
ٔ

 ناطلب ي�رعلا ملاعلا فرع
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افZرعÎ ¡¸بكلا دجن

ً
ا ھنم نونقي�ي 

ٔ
 برعلا لجر اذ وd ن

 [...].¡ كلأا

 

 er-Reyḥānī’nin yukarıdaki ifadeleri onun Arap dünyasını ve krallarını dünyaya 

tanıtma misyonunu üstlendiğini göstermektedir. Bununla beraber daha çok edebiyat ve 

eleştiri alanında sivrilmiş yazarın tarihçi yönüne de ayrıca ışık tutmaktadır.  

 er-Reyḥānī, aynı mektubun devamında “büyük insanın eleştiriden korkmadığını 

ve samimi bir eleştiriyi hoş karşılayacağını” cümlelerine ekleyerek eleştirinin 

gerekliliğine vurgu yapmaktadır: 

[...]Büyük insan kesinlikle eleştiriden 

korkmaz ve kuşku duyulmayan bir 

samimiyetten doğan adil eleştirileri hoş 

karşılar [...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 

27) 

 

اقلاطإ داقتنلاا �Ìxخي لا ميظعلا لجرلا[...]
ً

 بحرZو 

 [...].ھيفبZرلاصلاخإنعرداصلا لداعلا داقتنلااب

 

 

 er-Reyḥānī, 2 Mart 1924 tarihli mektubunda Kral Abdulaziz’in Beyrut Amerikan 

Üniversitesine burslu öğrenci göndermesi konusundan bahsedip onu bu kararından dolayı 

desteklemektedir: 

[...]Beyrut’a, Amerikan Üniversitesinde 

eğitim almaları için göndermek niyetinde 

olduğunuz zeki çocuklarımızla ilgili durum 

da var. Kuşkusuz bu önemli ve gerekli bir 

karar. Zira bu çocuklar Beyrut’a 

vardıklarında kararınızın faydalarını hemen 

göreceklerdir. Aynı şekilde, eğitimlerini 

tamamlayıp ülkelerine ve sultanlarına 

hizmet etmek için geri döndüklerinde de 

faydasını göreceklerdir. Doğrudan ortaya 

çıkan faydası ahlakî olmakla birlikte bu 

durumun günümüzde siyaset ve 

sahiplerinin amaçlarına ulaşmaları üzerinde 

bir etkisi vardır[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 42-43). 

 

 مكت�ن �» نا� نيذلا ءايكذلأا دلاولأا رمأ كانdو[...]

 وd .تو¡¸ب �» ةيكZرملأا ةعما�Dا �» اوملعتيل مiلاسرإ

 امدنع لااح ةرشابم رiظت عفانم ھل يرdوج مiّم رمأ

 اومتي نأ دعp رiظت عفانمو دلابلا هذst dإ نولصي

 اومدخZو اdومدخيل مdدلاب stإ اودوع�و ليصحتلا

 [...].مiمولعp بوبz!ا ا®´اطلس
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 er-Reyḥānī, mektubun devamında Kral Abdulaziz’in söz konusu girişiminin 

Necid ve Necid halkı için büyük bir girişim olduğunu ifade eder. Öte yandan ilim olmadan 

kılıçla savaşmanın ülkeyi ileriye taşıyamayacağını sözlerine ekleyen er-Reyḥānī, ilmin 

kılıçtan daha etkili bir araç olduğunu ortaya koyar: 

[...]Sultan Abdulaziz’in kendi hesabına beş 

altı Necidliyi eğitim almaları için Beyrut 

Amerikan Üniversitesine göndermesi 

Necid, Necid halkı ve sultanı için en büyük 

girişim olacaktır [...] Şerif’i (Hüseyin) 

kılıçla yenmeyi başardınız. Lakin ülkenizde 

ilmi faaliyetleri yaygınlaştırmada öncülük 

yapmada da onu yenmelisiniz. Eğer bu beş 

Necidli zeki öğrenciyi üniversiteye 

göndererek değerli icraatlarınızın önünü 

açarsanız düşmanlarınız nezdinde saygı 

kazanır, halkınızın ve ülkenizin muasır 

medeniyetler seviyesine yükselmesi için ilk 

köşe taşını koymuş olursunuz. Umarım bu 

görüşümü takdir eder ve ona göre 

çalışırsınız[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 43). 

 

ا ةسخ نإ
ٔ

ا ةتس و
ٔ

 ناطلسلا مiلسري دجن نم دلاو

 ةيلQلا ةعما�Dا �» ھباسح t|ع اوملعتيل زZزعلا دبع

او دجنل نلاعإ ¡ كلأ ةيك¡¸ملأا
ٔ

dلiدق[...]ا®´اطلسو ا 

ا �,بÆيف فيسلاب فZرشلا t|ع مترصتنا
ٔ

 اورصتÆت ن

 اذإو . مكدلاب stإ ملعلا لاخدإ �» قبسلاب كلذك ھيلع

ا متحتف
ٔ

 نم ةسمخ لاسرإب ةليل�Dا  هذd مكلامع

اقفت ةعما�Dا stإ ءايكذلأا دجن ءانبا
ٔ

امرصح نو
ً

 «� 

ا نويع
ٔ

 �1ر �» ةZوازلا ر�ñ نوعضتو ،مكئادع

ا ��xعف .دلابلا نارمعو مكاياعر
ٔ

ار فداصي ن
ٔ

 ي�

 .[...]ھب نولمعتف مكناسحتسا

 

 Mektuplarda kültürel bağlamda bahsedilen bir diğer konu ise Arap atının 

iyileştirilmesi ve neslinin korunması mevzusudur. Kral Abdulaziz, Emin er-Reyḥānī’nin 

Ferike’de Arap atının iyileştirilmesi ve neslinin korunmasına yönelik bir dernek 

kurulduğu haberini oldukça olumlu karşılar ve konuda destek mektubunu iletir ve en 

değer verdiği şeylerden birinin at olduğunu vurgular: 

[...]Yarış kulübü ve Arap atının neslinin 

iyileştirilmesi meselesine gelirsek, dernek 

için kullanmanız için size bir çek 

göndereceğiz. Araplardan en değer 

verdiğim şeyle yani atla (şüphesiz alnındaki 

perçemde hayır vardır) ilgilenen birini 

görmek beni sevindiriyor[...] (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 45). 

 

ا[...]
ٔ

 لس: ن¸سحتو قابسلا يدان ةيعمج ةiج نم ام

 ا®و́عفدت ةلاوح مكدي t|ع لس¡Éسف ةيÒرعلا ليDEا

ا ي:رس�ل ھنإو ةيعم�Dا هذiل ةناعإ
ٔ

ا ن
ٔ

 برعلا نم ىر
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ا لسÆب نونتع� نم
ٔ

او üHش زع
ٔ

 ليDEا �úو انيلإ ھبح

 [...].¡¸DEا ا®­ف ا®­صاون نإف

 

 Mektuplarda yer alan kültürel öğeler, özellikle Suudi Arabistan’ın kurucusu Kral 

Abdulaziz’in bir politikacı olarak kültür seviyesini göstermesi bakımından önem arz 

etmektedir. Nitekim bir ülkenin geleceğinin yalnızca politikayla değil aynı zamanda 

kültürel değerler üzerine de inşa edileceği düşüncesini mektuplarında sıklıkla okumamız 

mümkündür.  

 Öte yandan Emin er-Reyḥānī’nin en başta bir edebiyatçı olarak krala kültürel 

düzlemde rehberlik yapması, bir medeniyetin inşasında kültürün vazgeçilmez olduğunu 

her fırsatta vurgulaması onun yazarlığını bir kez daha ortaya koymaktadır. 

 

3.4.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

Kral Abdulaziz ve Emin er-Reyḥānī mektuplaşmalarında en başta dikkati çeken 

durum, özellikle Kral Abdulaziz’in mektuplarında klasik dönem mektup üslubundan izler 

görülmesidir. Onun mektupları, Hz. Muhammed döneminden itibaren gördüğümüz 

şekliyle “besmele” ile başlar, إ نلاف نمst نلاف  (Falanca kişiden falanca kişiye) yapısıyla 

devam eder ve çoğunlukla امأ pدع  veya دع�و  ifadeleriyle asıl konuya giriş yapılmaktadır. 

İkilinin yazışmalarında “mektup” karşılığında kullanılan birçok farklı kavram 

görmek mümkündür. Örneğin باطخ ،ةمل� ،باتك  kavramleri bunlar arasında sayılabilir. Bu 

açıdan bakıldığında da yazarların klasik döneme ait mektup üslubunu sürdürdüklerini 

söylemek mümkündür. Örneğin, er-Reyḥānī 18 Şubat 1935 tarihli mektubunda mektubun 

karşılığı olarak "لاQةمل"  sözcüğünü kullanmıştır. 
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[...]Bu mektup, Cidde ve Mekke-i 

Mükerreme arasındaki tren yoluyla 

ilgilidir[...] (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 2001, 

154). 

 
 ن¸ب ديدDzا ةكس صوصخب �ú نلآا ةملQلا هذdو[...]

 [...]ةمركلما ةكمو ةدج

  

Kral Abdulaziz ve Emin er-Reyḥānī mektuplaşmalarının özelliklerinden bir diğeri 

hemen her mektubun başında, muhataba ait mektubun teslim alındığına veya okunduğuna 

dair sevinç ve memnuniyet ifadelerine yer verilmesidir. Mektuplarda künye ifadesinden 

hemen sonra, asıl konuya geçilmeden önce görülen söz konusu ifadeler çeşitlilik 

göstermektedir. Örneğin; رشلا مكباتك تملتسا ما¡±حلااو رورسلا ديبZف : Mutluluk ve saygıyla asil 

mektubunuzu teslim aldım; املاس
ً

اما¡±حاو 
ً

 ةدعقلا يذ ١٣ مقر زZزعلا مكباطخب تفرشÎ دقو مكماقم �sاعل 

ارورسم ھتولت
ً

: Majestelerine selam ve saygılarımla. 13 Zilkade tarihli mektubunuzla şeref 

duydum ve mutlulukla okudum; ماركلا مكبتك تذخأ رورسلا ديب : Değerli mektuplarınızı 

mutlulukla teslim aldım; ا يدبأ
ٔ

ارورسم ھتولتو ١٣٤١ ةنس ةدعقلا وذ ١٨ خرؤلما مكباتك انلصو ھن :  18 

Zilkade 1941 tarihli mektubunuzun bize ulaştığını ifade etmek isterim;  خرؤلما مكباتك �yلصو 

ارقو ة�+Dا وذ ٧
ٔ

جا®àباو قوشp ھت : 7 Zilhicce tarihli mektubunuz bana ulaştı. Mektubunuzu özlem 

ve heyecanla okudum.   Mektuplarda görülen bu ve benzeri hitap cümleleri, duygusal 

yönü yüksek ve semantik yani anlambilimsel açıdan güçlü göstergeler olarak 

değerlendirilebilir.  

Emin er-Reyḥānī bir edebiyatçı olmasından dolayı özellikle onun mektuplarında 

sanatsal bir üslup sıklıkla kendini gösterir. وÒدضdءايشلأا ن¸ب�ت ا : Her şey zıddıyla kaimdir; 

بتكأس ام stإ قZوشÎ ت}تك اميفو ; Yazdıklarım yazacaklarımın için bir teşviktir (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 27) vb. söz varlıkları onun mektuplarında sıklıkla görülmektedir. 
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Mektuplarda dikkat çeken hususlardan biri, ك ve مك  muhatap zamirleridir. Hem 

Kral Abdulaziz’in hem de er-Reyḥānī’nin muhatabına hitap ederken her iki zamiri de 

kullandığı görülmektedir. Mektuplarda مك  zamiri bir saygı göstergesiyken ك zamiri bir 

samimiyet ifadesi olarak anlaşılmaktadır. Bu hususun, mektupların çevirisi yapılırken 

hedef metinde göz önünde bulundurulduğunu ifade etmek gerekir. 

Emin er-Reyḥānī’nin mektuplarının sonunda, konunun hemen bitiminde genel 

olarak dua ve selam cümlelerine yer verilmiştir. Nisan 1922 tarihli mektubunda yer alan 

ifadeler örnek olarak gösterilebilir: 

[...]Son olarak sizlere en derin selamlarımı 

iletiyorum. Allah size uzun ömürler versin 

ve sizi aziz kılsın (Āl Saʿūd - er-Reyḥānī, 

2001, 9). 

 
ا ماتDEا �»و[...]

ٔ
dا مكيد

ٔ
 .ملاسلاو تايحتلا ى�ز

ادZؤم ازZزع الله مكظفح
ً

او 
ٔ

 .مكءاقب لاط

 

 Kral Abdulaziz’in de aynı şekilde mektuplarının sonunda dua ve selam 

cümlelerine yer verildiği görülmektedir. Onun 1923 tarihli mektubunun sonunda yer alan 

selam cümlesi örnek verilebilir: 

[...]Son olarak sevgi ve samimiyet dolu 

selamlarımı kabul et (Āl Saʿūd - er-

Reyḥānī, 2001, 46). 

 
 ةبحملا اھؤلم ةیحت لبقت ماتخلا يفو[...]

 .[...]صلاخلإاو

 

 Öte yandan Emin er-Reyḥānī’nin mektuplarını çoğunlukla ا مكقيدص!Eصل : Samimi 

dostunuz şeklinde imzaladığı görülürken, Kral Abdulaziz’in mektuplarının sonunda 

mühür kullandığı tespit edilmiştir. 
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3.5. Ahmed Emin’in Oğluna Mektupları 

 Fecru’l-İslām, Ḍuḥa’l-İslām ve Ẓuhru’l-İslām gibi Arap ve İslâm dünyasında 

şöhret bulmuş eserlerin yazarı Mısırlı edip, düşünür ve tarihçi Ahmed Emin (öl. 1954), 

1949’un sonlarında el-Hilal gazetesinin kendisinden talep etmesiyle (Emin, 2013, 7-8) 

İlā veledī (Oğluma)39 başlığı altında toplam on dokuz mektuptan oluşan bir koleksiyona 

imza atmıştır. Emin, bu koleksiyonda yer alan mektupların çoğunu, o yıllarda İngiltere’de 

eğitim gören hayali oğlunu muhatap alarak kaleme almıştır. Yani mektuplar, gerçek bir 

şahsa yazılmayıp mektupların alıcısı tamamen kurgusaldır. Bununla birlikte, 

koleksiyonda Emin’in oğlunun dilinden yazdığı İlā Ebī (Babama) ve genç kızlara hitaben 

yazdığı İle’b-netī (Kızıma) başlıklı iki mektup daha yer almaktadır. Emin’in mektuplarını 

Telemak eserine benzeten Abdullaṭīf el-Arnaʾūṭ şu ifadeleri kullanmaktadır: 

“… Kuşkusuz onun mektupları, Fransa veliahdına yaşama ve hukuka dair yol göstermesi 

için yazılmış Telemak40’la benzerlik gösterir. Emin’nin de hedefi gençlere ahlakî açıdan 

rehberlik yapmaktı (el-Arnaʾūṭ, 2012, 125).” 

 

 Emin’in mektupları hayatın her alanına dair tavsiyelerden müteşekkildir. 

Mektupların içerdiği öğüt ve nasihatler evrensel ve zamanlar üstü bir niteliğe sahiptir. 

 Mektupların tam olarak hangi tarihlerde yazıldığı belirtilmemiş olmakla birlikte 

kitabın önsözündeki bilgilerden 1950 yılında tamamlandıkları düşünülmektedir. Emin’in 

kendi ifadesine göre koleksiyonda yer alan mektupların yazımı tam on iki ay sürmüştür. 

Emin, babadan oğula yazma geleneğinin çok eski bir gelenek olduğunu, bu geleneğin 

bizlere Kur’an’da yer alan Davud’tan oğluna öğütler ve Fars geleneğindeki Cāvidān-ı 

Hiret’de yer alan nasihatlerden tevarüs ettiğini ifade etmektedir. Ona göre krallar da bir 

zamanlar prenslerine yol göstermek ve hizmetçilerine nasıl davranmaları gerektiğine dair 

nasihatte bulunmuş ve onlara hitaben mektuplar kaleme almışlardır. Sözgelimi ʿUmar b. 

 
39 Eser, Oğluma Mektuplar başlığıyla Türkçeye çevrilmiştir. Eser için bk: Ahmed Emin, Oğluma 
Mektuplar, Çev. Nevin Karabela (Ankara: Aktif Yayınevi, 2006). 
40 Les aventures de Télémaque, Fransız yazar François Fénelon tarafından yazılan didaktik roman. İlk kez 
1699’da yayımlandı. 
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el-Ḫaṭṭāb’ın (öl. 644) Ebū Mūsā el-Eşʿarī’ye (öl. 665) adaleti nasıl sağlaması gerektiğine 

dair nasihat mektubu meşhurdur. Nihayetinde nasihat mektubu yazma geleneği 

günümüze kadar süregelmiştir.  

Emin, yazdığı mektupları yazarken Ahmed Ḥāviẓ ʿAvaḍ Bey’in (öl. 1950) 

yaklaşık otuz yıl kadar önce oğluna hitaben yazdığı mektupların üslubunu taklit ettiğini, 

ama bunu toplumun ve Mısır’ın geçirmiş olduğu değişim ve dönüşümleri göz önünde 

bulundurarak yaptığını ifade etmektedir. Çünkü ona göre her asrın kendine göre 

nasihatleri, her nasihatin de kendine has bir üslubu olmalıdır. 

Emin, mektupların oğluna ve yeni kuşağa faydalı olmasını temenni ederek, 

oğlunun her ne kadar bu tür nasihatlerin insanın davranışları üzerinde etkisinin olmadığını 

ve asıl etkinin çevresel ve genetik olduğunu düşünse de kendisinin bu anlamda oğluna 

katılmadığını ve eğer çevrenin etkisi varsa baba nasihatlerinin de çevrenin bir parçası 

olabileceğini ifade etmektedir (el-Arnaʾūṭ, 2012, 125). 

Koleksiyonun on dokuz adet mektuptan oluştuğu yukarıda da ifade edilmişti. Bu 

mektuplar, ortalama üç sayfadan oluşan uzun mektuplardır. Yazar, mektuplarda kurgusal 

bir karakteri muhatap alarak gelenek ve modernite arasında sıkışıp kalmış yeni kuşağın 

sorunlarına değinmektedir. Öte yandan yeni kuşağa yaşam mücadelelerinde onlara yol 

gösterecek bir takım tavsiye ve öğütlerde bulunmaktadır. Arap aydınlanmasının yükselişe 

geçtiği bir dönemde yazılmış bu mektuplar, davranışlar ve terbiye üzerine yazılmış bir 

rehber, âdeta manevi bir kılavuz niteliğindedir.  

  
 
3.5.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

 Ahmed Emin’in mektuplarında konu çeşitliliği ön plana çıkmaktadır. Gelenek ve 

modernizm arasında insan; doğruluk ve adalet; din ve eğitim onun mektuplarında ön 

plana çıkan konulardır. Yazarın en büyük özelliği yukarıda sayılan konuları ahlakî bir 

yaklaşımla ele almasıdır. Yazar mektuplarını tek tek başlıklandırmamış ancak her bir 
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mektupta genellikle tek bir konu üzerinde durmayı tercih etmiştir. Yine de mektupları 

konu bakımından kesin hatlarla belirlemek mümkündür değildir. Ahmed Emin’in 

mektuplarının bir diğer özelliği oldukça uzun olmalarıdır.  

 Bu başlık altında yazarın mektuplarından alıntılar yapılarak metin odaklı bir 

incelemeye tabi tutulmuş; dil ve üslup açılarından incelenmiştir.  

 

3.5.1.1. Gelenek ve Modernizm 

 Ahmed Emin’in ilk mektubu beş bölümden oluşmaktadır. Yazar mektubun birinci 

bölümünde oğluyla içinde yetiştikleri zaman, çevre ve aldıkları eğitim arasındaki farkları 

ortaya koyarak geleneksel toplumla modern toplumu karşılaştırır: 

Oğlum: 

Kuşkusuz benden farklı bir zamanda 

yaratıldığının, farklı tarzda yetiştiğinin ve 

farklı bir çevrede büyüdüğünün 

bilincindeyim. Bir zamanlar yaşadığım 

çevrede gelenek ve göreneklerin 

kölesiydim ben. Sense gelenek ve 

göreneklerin bertaraf edildiği bir 

zamandasın. Bizler sloganı babaya ve 

yöneticilere itaat olan bir zamanda yaşadık, 

sense sloganı babaya, öğretmenlere ve 

yöneticilere başkaldırı olan bir zamanda 

yaşadın. Ben ilk eğitimimi hasırların 

üzerine oturduğumuz sefil bir küttapta 

(mahalle mektebi) aldım. Zorba bir 

öğrenmen bize ders veriyor, hatalı hatasız 

dövüyor, doğruyu da yanlışı da 

cezalandırıyordu. Tıpkı sizin sportif 

hareketlerle el alıştırması yaptığınız gibi o 

da elindeki bastonla bize vurarak el 

alıştırması yapardı. Sense şık ve zarif bir 

öğretmenin sana resim, görüntü, şarkı vb. 

materyaller aracılığıyla ders verdiği 

anasınıfında okudun. Ben küttapta baklayla 

besleniyordum, sense anasınıfında süt, çay, 

 

 :�yب يأ

نأ ملعلأ ي:إ
ّ

 ةيÒرت ت�Òرو ،�yمز ¡¸غ نمزل تقلخ دق ك

 �» تُنك دقل – �yئ�ب ¡¸غ ةئ�ب �» تأش:و ،�yيÒرت ¡¸غ

 رسكي نمز �» تنأو ،عاضولأاو ديلاقتلا دبع �yمز

 ،ةعاطلا هراعش نمز �» تنكو ،عاضولأاو ديلاقتلا

 هرعاش نمز �» تنأو ،ىرمأ ءايلولأو ي�لأ ةعاطلا

 t|عو ن¸ملعلما t|عو ءابلآا ةطلس t|ع درمتلا ،درمتلا

لعÎو – رملأا stوأ
َّ

ك �» يرمأ لَّوأ تُم
ُ

 سلجن ،ٍ¡¸قح باَّت

 t|ع برضي ،رابج سردم انملع�و ،¡¸صDzا t|ع ھيف

 ،باوصلاو أطDEا t|ع بقاع�و ،ةوفiلا مدعو ةوفiلا

 t|ع مكيديأ نونرمت امك انيف اصعلاب هدي نرمZو

 لافطلأا ةضور �» تملعÎ تنأو ،ةيضاZرلا باعللأا

 كل مدقتو ةبذiم ةقيقر ةس:آ كيلع فرشÎ ثيح

Îموسرلاو روصلا نم راطإ �» ةباتكلاو ةءارقلا ميلع 
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bisküvi vb. gıdalarla besleniyorsun. Daha 

sonra Batı medeniyetinin her yönüyle 

sizlere aktarıldığı Fransız okullarında 

okudun[...] (Emin, 2013, 9-11).  

 

 t|ع ي�اتّك �» ش�عأ تنكو – كلذ stإ امو ي:اغلأاو

 �» ش�عÎ تنأو ،سمدلما لوفلاو تبانلا لوفلا

 كلذ stإ امو تZوQس}لاو ياشلاو ن للا t|ع كتضور

 ةيس:رفلا سرادلما �» تملعÎ توبص الم مث ،اضيأ

 ةيندلما بيلاسأ ل� اiميلاعÎ �» كيلإ لقنت ثيح

 [...] .ةيÒرغلا

 

 Ahmed Emin, mektubun girişinde henüz kendi hayat tecrübelerine ve oğluna 

vereceği tavsiyelere geçmeden önce, oğlu ve kendine ait yaşam tecrübesi konusundaki 

farklara değinmekte ve böylece okuru vereceği tavsiye ve öğütlere zihnen 

hazırlamaktadır. Ayrıca, yazarın muhatabının dikkatini iki yaşam arasındaki farklılıklara 

yoğunlaştırmak istercesine bir üslupla mektubunu kaleme aldığı da söylenebilir. Nitekim 

mektubunun devamında bu farklılıklara rağmen özde insan ve bu nedenle de benzer 

olmalarına dayanarak aktarmak istediği tecrübelerini oğlunun nezdinde geçerli kılma 

çabası içerisine girdiği söylenebilir.      

 Mektubun devamında Emin, tüm bu farklara rağmen, oğlu ve kendisi arasında 

derin benzerliklerin olduğunu vurgular: 

[…]Fakat bütün bu farklar kısmi de olsa, 

aramızda bu farklardan daha derin 

benzerlikler mevcut. İnsanlar arasındaki 

farklar, zaman ve mekân değişse de 

yüzeysel ve geçici farklardır. Ama insan ve 

beşerî topluluklar, özlerinde aynıdırlar.  İşte 

bu yüzden önceki kuşakların deneyimleri 

gelecek kuşaklara yol gösterebilir. 

Yetiştiğimiz çevremiz, okuduğumuz 

okullar ve kültürümüz değişse de faydasını 

göreceğine inandığım deneyimlerimi 

aktarmak isterim sana(Emin, 2013, 9-11) 

.[…] 

 

 

 قورف تنا� امiم قورفلا اذd ل� مغرب نكلو]...[

 هذd نم قمعأ ھبش هوجو كن�Òو �yيب لازي لاو ،ةيئزج

 ةنمزلأا تفلتخا امiم سانلا ن¸ب تا¡¸غتلاف ،رdاظلما

 امأ ؛ةيضرع رومأو ةيحطس تا¡¸غÎ ةنكملأاو

 ا®ðاعزن �» ةZرش}لا تايعم�Dاو هرdوج �» ناس:لإا

 اذd لجأ نمو ،ةدحاو لوصأ stإ عج¡±ف ةيلصلأا

 كيلع صقلأف .فلDEا ديفت فلسلا براجت تنا�
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 امiم ،كديفت ا®´أ دقتعأ �yلا ي�راجت نم ائً�ش

 ]....[انتفاقثو انسرادمو انتائ�ب تفلتخا

Mektubun yukarıdaki kısmında Emin, oğluna ve yeni kuşağa vereceği tavsiyelerin 

gerekçesini sunmaktadır. Ona göre eski ve yeni kuşağın benzer yönleri vardır ve geçmiş 

kuşakların tecrübeleri yeni kuşağa rehber olabilecek niteliktedir. Bu nedenle her ne kadar 

oğlu ve kendisinin içinde bulunduğu zaman ve uzam, aldıkları eğitim ve sahip oldukları 

kültür farklılık gösterse de oğlunun kendi tecrübelerinden faydalanabileceğini 

düşünmektedir. 

 

3.5.1.2. Doğruluk ve Adalet 

Emin, birinci mektubun ikinci bölümünde yaşadığı tecrübeleri hedef okura 

aktarmaya başlamaktadır: 

[…]Yaşamımdaki en önemli 

deneyimimden biri doğru sözlü olup buna 

riayet etmek, adaleti araştırıp ona göre 

davranmaktır. Böyle davranan insan, hiç 

beklemediği meziyetler elde eder – ben bu 

yolda bazı acılar çektim. Bazılarına 

öfkelendim, sırf bu yüzden bazı 

çıkarlarımdan vazgeçtim. Ama buna 

rağmen kaybetmekten çok kazandım; 

vicdanım rahatladı, insanların güvenini 

kazandım; yaptıklarıma, nedenini 

bilmeseler de hüsnüzanla yaklaştılar. 

Bununla birlikte, doğru ve adaletli olmak, 

hakikati, doğruluğu ve adaleti 

gözetmeyenlerden maddi olarak da çok 

daha fazlasını kazandırdı bana. Birçok 

çevrede bulundum ve vicdanlarını razı 

etmekten çok yöneticilerini razı eden, 

doğru olanı değil de insanların hoşuna 

gidecek şeyler söyleyen, makam mevki için 

zulmeden arkadaşlarla takıldım. Fakat 

 

 قDzا لوق تيأر ي:أ يÎايح �» تÒرج ام مdأ]...[

 نم ناس:لإا بسكي ،ھلمعو لدعلا ىرحتو ،ھماÊ±لاو

 ضعp كلذ لي}س �» تلمتحا دقل – ردقي لا ام ايازلما

 ھلجأ نم t|ع تعاضو ،مانلأا ضعp ت}ضغأو ،ملالآا

pاصلما ضعDã، كلو�y تدفتسا دق ھل� كلذ مغرب 

 ةحار ھنم تدفتسا دقل ،ترسخ امم ¡Ñكأ ھنم

 امو لوقأ امب سانلا ةقث ھنم تدفتساو ¡¸مضلا

 �yع ردصي امب م®×ظ نسح ھنم تدفتساو ،لمعأ

 ھنم تدفتسا دقف اذd عمو ،ھب}س اومiفي مل ولو

 اومÊ±لي مل مم ،ي¡¸غ دافتسا امم ¡Ñكأ اÝيدّام اضيأ

 �» تُدجوُ دقل – لدعلاو قدصلا اوعاري ملو قDzا

 مdءاسؤر نوضري اونا� ءَلامز ترشاعو ة¡¸ثك طاسوأ
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bunlar sonunda kazanmaktan çok 

kaybettiler (Emin, 2013, 10-11).[…] 

 

 

 

 

 سانلا ب��� ام نولوقي ،مdرئامض نوضري امم ¡Ñكأ

 ابلط ملظلا نوبكترZو ،قدصلا ھنأ نودقتع� ام لا

 لايلق اوحÒر دقف كلذ عمو ،بصنلما �» ولعلا وأ ها�©ل

 ]....[ا¡¸ثك اورسخو

 

 Yazar, doğru sözlü ve adaletli olmanın hayatta kazandığı en önemli tecrübe 

olduğunu vurgulamaktadır. Emin, insanda bulunması gereken bu iki özelliğin hem maddi 

hem manevi olarak kişinin yararına olabileceğini savunmaktadır. Fakat yazara göre doğru 

sözlü ve adaletli olmak, bu uğurda acılar çekmeyi ve bazı çıkarların bir kenara 

bırakılmasını zorunlu hale getirmektedir. Emin, oğluna tecrübelerini aktarırken bir 

yandan da ona evrensel ve zamanlar üstü bir ahlak anlayışını aşılamaya çalışmaktadır. 

 Mektubun devamında Emin, oğluna eğer babasının tecrübesinden faydalanmak 

istiyorsa, doğruluk ve hakikatten vazgeçmemesini salık verir: 

[…]Deneyimlerimden faydalanmak istersen, 

sonuç ne olursa olsun bütün işlerinde 

doğruluğa ve hakikate sımsıkı sarıl (Emin, 

2013, 10-11).[…] 

 

 

 

 قDzا مÊ±لاف Ò�yرجتب عفتÆت نأ تدرأ اذإف]...[

 نكت امiم كلامعأ عيمج �» لدعلاو قدصلاو

 ]....[ةجي�نلا

  

 Bununla birlikte söz konusu erdemlere sahip olmaya çalışıp da kaybeden 

insanların olduğunu da ifade eden Emin, doğruluk ve adalette samimi olmak gerektiğinin 

altını çizer. Doğruyu edepsizce söylemek, doğruluğa titizlikle sahip çıkmamak, adaleti 

liyakat adına gözetmemek nihayetinde kaybetmenin en büyük nedenlerindendir. Yazar, 

özellikle bu konuda oğlunu uyarıyor; doğru ve adaletli olmanın meyvesini toplamada 

aceleci davranmaması gerektiğini iletir: 
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[…]Netice elde etmede kesinlikle aceleci 

davranma zira dürüst olmak ateşe 

dokunmak, adaletli olmaksa cehennem 

ateşine sarılmak gibidir. Ama bu bir 

imtihan. Sabredersen ateş suya, alevler 

yumuşak bir rüzgâra dönüşüverir (Emin, 

2013, 10-11).[…] 

 

 ،اران قDzا نم سمت دقف ةجي�نلا نل��تت لاو[…]

 كلذ نكلو ،ميMz ةحفل لدعلا نم كيلع ب®ïو

 رانلا تبلقنا ھل ت¡ ص نإ ،ناحتملااب نوQي ام ھبشأ

 ]...[لايلع اميس: ةراDzا ةحفللاو ةنج

  

 Emin, mektubun üçüncü bölümünde bir başka hayat tecrübesinden bahsederek 

oğlunu mal ve mülkün boyunduruğu altına girmemesi konusunda uyarmaktadır: 

[…]Deneyimlerimden bir diğeri de şudur; 

paranın hayatta her şeyden daha önemli 

olduğunu zannedip hata yapan birçok insan 

gördüm. Bu insanlar ruhlarını para 

karşılığında satıyor, parayla evleniyor, 

ömürlerini para için harcıyor ve paraya aşırı 

bir değer yüklüyorlar. Deneyimlerim 

paranın mutluluğun bir aracı olduğuna dair 

beni ikna etti gerçekten. Ama gereğinden 

fazlasını istememek, harcamamak, 

biriktirmemek ve kölesi olmamak şartıyla. 

Yani para araç olmaktan çıkıp amaç 

olmamalı. Kuşkusuz insanların çoğu bu 

hatalarından dolayı çeşitli sıkıntılara düçar 

oldular.[…](Emin, 2013, 10-11) 

 

 

 سانلا نم ا¡¸ثك تيأر ي:أ اضيأ ي�راجت مdأ نمو]...[

 .ةايDzا �» ءwxy ل� وd لالما نأ نونظيف نوئطخي

 لاملل اوجوÊ±ي نأ نولواحZو لاملل مiسفنأ نوعي}ي

 ةليضفلا �» نوطرفي ،لاملل مdرامعأ نوعيضZو

 نم ةليسو لالما نأ براجتلا �yتعنقأ دقو .لاملل

 لادتعاب بلطي نأ طرشp .اÝقح ةداعسلا لئاسو

 ا¡¸ثك ھلصحت ام نوQي لاأ طرش�و ،لادتعا �» قفنZو

 لالما ىقبي نأ طرش�و ،ھل ادًبع بلقنتف ،اÝمجَ

 سانلا ¡Ñكأ نإف .ادبأ ةياغ بلقني لاو ادًبأ ةليسو

 ] ....[ءاطخلأا هذd نم ��ش بعاتم �» اوعقو

 

 Yazar mektubun yukarıdaki kısmında, paranın bir amaç haline getirilmemesi 

gerektiğini ifade ederek oğlu şahsında yeni kuşağa bir tavsiyede bulunmaktadır. Ona göre 

para bir amaç değil bir araç olarak kalmalıdır. Aksi taktirde insan, dünyevi sıkıntıların 

içinde bocalayıp durur.  
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3.5.1.3. Din 

 Ahmed Emin, mektubun dördüncü bölümünde yine tecrübelerine dayanarak din 

unsurunun hayattaki mutluluğun sebeplerinden biri olduğunu savunur: 

[…]Deneyimlerim din unsurunun hayattaki 

mutluluğun en önemli nedenlerinden biri 

olduğunu gösterdi. Ama gerçek şu ki dînîn 

ne bizim ne de sizin döneminizdeki durumu 

hiç de hoşuma gitmiyor. Bizim 

dönemimizde din katıydı ve tolerans diye 

bir şey yoktu. Son derece kapalıydı ve akla 

yer yoktu. Sizin döneminizdeyse din 

tamamen rafa kaldırılmış, unutulmuş ve 

etkisiz bir hale gelmiştir. Deneyimimin de 

bana gösterdiği gibi mutlu bir yaşam, 

kendisine ibadet edilen, ona dayanılan, 

kendisinden yardım ve hayatta başarı 

dilenilen bir ilaha inanmaya bağlıdır. İçinde 

katılık olmayıp hoşgörü barındıran, dar 

görüşlü olup bilimle çelişmeyen din benim 

hoşuma gider. Doğru din doğru bilimle 

çelişmez. İkisinin de insanlığın yararına 

olması gerekir. Bilim akla, dinse kalbe 

hitap eder.[…](Emin, 2013, 10-11) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ةايDzا �» نيدلا رصنع نأ t|ع براجتلا �yتلدو]...[

 مل ھنأ كقدصأ نكلو ،ةداعسلا بابسأ مdأ نم

 ،كنامز فقوم لاو نيدلا نم اننامز فقوم �yب���

 ،ھيف ةحامس لا اتمÊّ±م اننامز �» نيدلا نا� دقف

 �» نيدلاو ،ھيف لقع لا اقلغم ،ھيف ن¸ل لا اددش�م

 ،ھل ركذ لا �Æ�xم ،ھيف ةايح لا لئاضتم مكنامز

 امك ةديعسلا ةايDzاو ؛ھب ھÒؤي لا فرلا t|ع عوضوم

 نكري ھلإب داقتعلاا t|ع زكترت ةايح ةÒرجتلا �yتلد

 ھيلإ بلطZو ةنوعلما ھنم دمتسÎو ،ھيلع دمتع�و ،ھيلإ

 اÝبحو افطعو ةمحر بلقلا لأمZو ،ةايDzا �» قيفوتلا

DE¸¡ ب��� – ةيناس:لإا�y ي نأ نيدلا نمQاحًمس نو 

 ،ملعلا ضdانيف قفلأا قيض نوQي لاأو ،ھيف ةظلغ لا

 نأو ،ھلاجم ملعللو ھلاجم ھل نأ ھبحاص نمؤي لب

 دب لا نأو ،حي�zلا ملعلا ضقاني لا حي�zلا نيدلا

 نيدلاو لقعلا ةايDz ملعلاف ،ةيناس:لإل اعيمج ام®×م

Dzبلقلا ةاي]....[ 

 

Burada Emin, dine bakışını açıkça ortaya koyar. Hem kendi hem de kendinden 

sonraki kuşağın dînî yanlış yorumladığını, her iki kuşakta da dînîn yanlış yorumlandığının 

altını çizer. Emin’e göre bir din, akla ve bilime yer vermeli ve insanlığın yararını 

gözetmelidir. Bununla birlikte mutlu bir yaşamın; kendisine ibadet edilen, ondan yardım 

dilenilen ve ona dayanılan bir ilahla mümkün olabileceğini ileri sürer.  
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Mektubun kapanış bölümünde ise Ahmed Emin, okuyucunun sıkılmaması adına 

mektubu daha fazla uzatmak istemediğini bu yüzden deneyimlerini yudum yudum 

sunmak istediğini ifade etmektedir: 

[…]İşte bütün bunlar oğlum, yaşamıma dair 

deneyimlerimden sadece bazısı! Ama daha 

fazla uzatıp bıkmandan korkuyorum. Bu 

yüzden deneyimlerimi zevk alabilmen ve 

yudum yudum içebilmen için parça parça 

aktaracağım. Sen de bu deneyimlerim 

hakkındaki görüşlerini, senin için ne ifade 

ettiklerini ve bu deneyimlerime karşı ne 

kadar istekli olduğun hakkında bana yaz. 

Senden duyacaklarımın ışığında 

mektuplarıma devam edip deneyimlerimi 

kadeh kadeh sunacağım sana. 

Senin için iyilikler dileyen ve senin ondan 

daha iyi olmanı isteyene selam olsun.  

Selamlar…(Emin, 2013, 10-11) 

 

 

]...[dب اي هذ�y، pا �» ي�راجت ضعDzكأ امو ةايÑ¡dا! 

 اiمدقأ نأ بحأو ،لمتف كيلع ليطأ نأ �Ìxخأ �yكلو

 ذخأتو اiقوذتتو اiغيس�س�ل ةعجرف ةعرج كيلإ

 ا®­ف كيأر �s ركذأ .ةفشرف ةفشر ا®¿رش�ب كسفن

 ءوض �»و ،اiلوبقل كدادعتسا غلبمو كدنع اiعقومو

 كيلإ مدقت ،كيلإ Ëyتك كيلع stاوت�س كنم عمسأ ام

  .اسًأQف اسًأ� ي�راجت

 نوQت نأ دوZو ¡¸DEا كل بحي نمم كيلع ملاسلاو

 ،ھسفن �» �5 امم اً¡¸خ كيف ايحي نأ ��متZو ،ھنم اً¡¸خ

 […].ملاسو

 

 Emin’in, deneyimlerini aktarırken mektubun uzunluğu konusunda temkinli 

davrandığı görülmektedir. Zira karşısındaki okurun bu deneyimleri kabul edip 

etmeyeceği veya ne derece kabul edeceği konusunda endişeli olduğu açıktır. İki kuşak 

arasında sosyal ve kültürel bağlamda derin bir farklılığın olduğu düşünüldüğünde bu 

endişe tabii karşılanabilir. Buna bağlı olarak Emin, oğlundan yazdıklarına dair görüşlerini 

yazmasını talep etmekte, böylece mektuplarına devam edip etmeyeceği konusundaki 

şüphelerini de bertaraf etmek istemektedir. 

  

3.5.1.4. Eğitim 

 Ahmed Emin, koleksiyonda yer alan ikinci mektubunu yurt dışında eğitim 

konusuna ayırmıştır. Yazar, yurt dışında eğitim gördüğünü varsaydığı oğlunu muhatap 
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alarak yazdığı bu mektubunda, İngiltere ve Fransa gibi ülkelerde eğitim gören Mısırlıları 

üç farklı kategoride değerlendirip nihayetinde hangi kategoriye dâhil olunması 

gerektiğini argümanlarıyla ortaya koyar. Bu mektup, aynı zamanda dönemin Mısır’ının 

eğitim alanındaki durumu konusunda tarihî bir belge niteliği taşır. 

 Emin, bir önceki mektubunda olduğu gibi yine “ �yب يأ : Oğlum” ilişki cümlesiyle 

mektubuna başlamaktadır:  

Oğlum: 

Mısır’daki eğitimini tamamladıktan sonra 

şimdi İngiltere’de eğitime devam 

ediyorsun. Senden önce Avrupa’da eğitim 

görenler hedef, eğilim, başarı ve 

başarısızlık açılarından farklılık 

göstermekteydiler. Bunları belli grup ve 

kategorilere ayırmak mümkün (Emin, 

2013, 12). 

 

 

 :�yب يأ

 �» كتسارد تممتأ نأ دعp ا¡±لجنإ �» سردت نلآا كنإ

 ،ناولأو لاQشأ اÒوروأ �» كلبق اوسرد نيذلاو ،رصم

 �» اوفلتخاو ،م®ðاdاجتا تفلتخاو مiعزانم تفلتخا

 stإ مiميسقت نكمي نكلو ،مiلشفو مiحاجن رادقم

 ...ةنيعم تاdاجتاو ةددحم تاعومجم

  

 Emin, henüz mektubun başında öncelikle yurt dışında eğitim gören Mısırlıların 

farklı açılardan birtakım gruplara ayrılabileceğini söyleyerek mektubun gidişatını 

belirlemektedir. Yazar, mektubun devamında hâlihazırda Avrupa’da eğitim görenleri ve 

mezun olup da ülkelerine geri dönen öğrencileri üç ayrı kategoride değerlendirmekte ve 

hangi grubun vatanı için daha faydalı olabileceğiyle ilgili birtakım görüşler ortaya 

koymaktadır: 

[…]Kimileri Mısır’da özgürlüğün 

olmadığını ama Avrupa’da var olduğunu 

düşünür. Böylece anne-babasının ve okulun 

boyunduruğundan kurtulup kimsenin 

kontrolü altına girmeden kendi kendisinin 

efendisi olur. Eğlence alanının Avrupa’da 

sınırsız olduğunu düşünür. (Avrupa – 

genellikle – her isteği gerçekleştirmek ve 

çeşitli eğilimlere yönelmek için geniş bir 

alan sunar. Çalışmak isteyene çalışmanın 

 

 تنا� رصم �» ھتZرح نأب رعش نم م®×مف[…]

 ةباقر نم ررحت دقف .ةروفوم اÒوروأ �» اdآرف ،ةدوقفم

 س�ل ھسفن ¡¸مأ حبصأو ،ةسردلما ةباقرو نZوبلأا

 اÒوروأ �» وiللا لاجم ىأرو ،ب�سح لاو بيقر ھيلع

 نأ ةليفك - مومعلا t|ع - اÒوروأو( ايz*ف اعساو

 د�Dا ءاش نمف ،هاجتا ل� رفوتو ةبغر ل� ققحت
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kapısı sonuna kadar açık, eğlence isteyene 

de eğlencenin kapısı sonuna kadar açık 

olur). Böylece tüm parasını, düşüncesini ve 

zamanını eğlence araçları için kullanır. 

Gecesi gündüzü belli değildir. Okuduğu 

üniversitesini yalnızca bir şekil olarak görür 

ve babası ya da hükümetinden veya her 

ikisinden para alabilmek için kullanır. 

Kendisi eğlenceye dalar babasını da 

çalıştığına inandırmaya çalışır. 

Mısırdakileri de ilim için çabalamış gibi 

yaparak kandırır. Bütün araçları kullanarak 

ailesini para koparmak için kandırır; aşırı 

çabasından dolayı çokça kitap almaya, aşırı 

soğuktan dolayı kıyafetlere, çok 

çalıştığından doktora gidip gelmeye 

muhtaçtır. Yaptığı tüm bu hileler kendi 

şehvet ve arzularından kaynaklanmaktadır. 

Sonunda durum tam bir trajediye döner ve 

talebe ilim ve ahlak olmadan ülkesine geri 

döner. Karakterinin bozulması, vicdanının 

ölmesi, ilminin gitmesi ve ahlakının 

bozulmasından dolayı bu birey çok nadiren 

Mısır için faydalı olabilir.[…](Emin, 2013, 

12) 

 

 نم ،ھل دح لا د�Dا لاجمو ةحتفم ھمامأ باوبلأاف

 دح لا وiللا لاجمو ةحتفم ھمامأ باوبلأاف وiللا ءاش

 ل�و ھلام ل� ا®&dوو وiللا لئاسو �» سمغ:اف )ھل

 ىري لاو ،ثباع ھليلو مئان هرا®´ .ھتقو ل�و ه¡¸كفت

 t|ع اصًرحو لQشلا t|ع ةظفاحم لاإ هارت لاو ھتعماج

 ،اعًم ام®×م وأ ھتموQح نم وأ ھيبأ نم لالما بلاجتسا

 �» نم عدخZو ثبع�و ،دجي ھنأ هابأ مdوZو وiلي وdو

 �» ھZوبأ t|ع لاتحZو ،ملعلا بلط �» بئاد ھنأب رصم

 جاتحم هدج طرف نم وiف ،ةليسو لQب لالما ليصحت

 stإ جاتحم د¡ لا طرف نمو ،بتكلا نم ¡¸ثك ءارش stإ

 stإ جاتحم ھتركاذم طرف نمو ،سpلالما نم ¡¸ثك

 ليDzا هذd نم ھيتأي ام ل�و ،ب�بطلا t|ع دد¡±لا

 روملأا فشكنت ا¡¸خأو .ھتاذلو ھتاوiش �» فورصم

 املقو ،قلخ لاو ملع لاو هدلب stإ دوع�و ةاسأم نع

 تامو ھسفن تدسف نأ دعp لمعل رصم �» ã©صي

 ]…[ھقلخ طحناو ھملع بdذو ه¡¸مض

  

Ahmed Emin, Mısır’da eğitim gören öğrencileri üç grupta ele almakta ve birinci 

grubun özelliklerini de mektubun yukarıdaki bölümünde açıkça ortaya koymaktadır. Ona 

göre bu grup yalnızca eğlence ve zevk için yurt dışında bulunmaktadır. Bu öğrenciler, 

Mısır’da bulamadıkları özgürlüğü yurt dışında elde ederek, özgürlüğün onlara sunduğu 

tüm fırsatları kullanarak tamamen zevk ve eğlenceye yönelmektedirler. Bu grup, sonunda 

ilim ve ahlak adına hiçbir şey elde edemeyerek ülkelerine döner fakat ülkelerine herhangi 

bir alanda katkı sunamazlar.  
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Ahmed Emin, ikinci grubu tanımlarken onların azınlıkta olduğunu ifade 

etmektedir. Bunlar akıl ve bilim yolunda kendilerini geliştirmiş bireyler olsa da ruhsal 

olarak geri planda kalmış kişilerdir: 

[…]Avrupa’da eğitim görüp de bunların 

aksine olanlar da var – ama bunlar azınlıkta. 

Bunlar tüm ciddiyetle derslerine sarılıp 

odaları, kitapları ve evden üniversiteye 

giden yollarından başka bir şey bilmediler. 

Mısır’daki odalarını İngiltere ve Fransa’ya 

taşıdılar. Mısır’daki kitaplarını İngiltere ve 

Fransa’daki kitaplarıyla değiştirdiler. 

Mısır’da nasıl çalıştılarsa orada da aynen 

çalıştılar. Çalışıp çabaladılar ta ki akademik 

bir düzeye ulaşana dek. Ardından Eğitim 

Bakanlığına ve ailelerine kendilerinin 

bilimsel çalışma ve çabanın örnekleri 

olduklarına dair raporlar geldi. Sonra da 

diplomalarıyla birlikte ülkelerine döndüler 

ve onlara söz verildiği gibi çeşitli alanlarda 

çalışmaya başladılar. Fakat bu kişiler ruhen 

ve kalben kemale ermiş değillerdir. Bu grup 

da birinci grup gibi hoşuma 

gitmiyor.[…](Emin, 2013, 12) 

 

 

 

 

 

 نم سكعلا t|ع اونا� نم اÒوروأ �» ن¸سرادلا نمو[…]

 مiسورد t|ع اوفكع ءلاؤd .اددع لقأ مdو – كلذ

 م®àعماجو م®&تكو م®ðر�ñ ¡¸غ اوفرع� ملو ،دج لQب

 م®ðر�ñ اولقن دق ،ةعما�Dا stإ ت�بلا نم مiقZرطو

 م®&تك او¡¸غو ،اس:رف وأ ا¡±لجنإ �» ةر�st ñإ رصم �»

 رصم �» مiلمعو ،اس:رفو ا¡±لجنإ �» م®&تك stإ رصم �»

 نولمع� اولظو ،قرف ¡¸غ نم كانd مiلمع stإ

 رZراقتلا تتأو ةيملعلا ةجردلا اولان ��ح نودكZو

 د�Dا لاثم م®´أب م®Gابآ �stو فراعلما ةرازو stإ م®×ع

 نولمحي اوداع مث ،òyلعلا حاجنلاو طاشÆلاو

 ءلاؤd .اولمع� نأ م®­لإ دiع اميف نولمع�و م®ðداiش

 حتفتت مل م®×كلو ،مiملع رزغو مiلوقع تمن دق

 لا نورخلآا ءلاؤdو ،مiسوفن قرت ملو م®¿ولق

 ]…[نولولأا �yب��� مل امك �yنوب���

 

 Emin, yukarıda bahsi geçen ve yurt dışında eğitim gören ikinci grup öğrencilerden 

de hoşlanmadığını açıkça ifade etmektedir. Çünkü ona göre sadece akıl ve bilim yolunda 

ilerlemek yeterli değildir. Öğrencinin sadece akademik düzeydeki başarısı kendi ülkesine 

yeterli düzeyde ilerleme kaydettirmez. Aksine bireyin ruhen ve kalben de kemale ermesi 

gerekmektedir.  
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 Emin, mektubun devamında üçüncü grup öğrencileri tasvir ederek bu grubun 

hoşuna gittiğini ve oğlunun da bu grubun çizgisinde yürümesini istediğini ifade 

etmektedir: 

[…]Burada üçüncü bir grup daha vardır ki 

çizgisinde yürümeni istediğim grup budur. 

Onlar yurt dışına gönderilme amaçlarını 

tam olarak kavradılar – hem bilim hem 

ahlakî açıdan eğitime gönderildiklerinin 

bilincine vardılar. Bunlar hem doktoralarını 

elde ederler hem de doktoradan daha yüce 

olan şeyleri. Ki bu da İngiltere, Fransa, 

Almanya ve Amerika’daki toplumsal hayat 

dersidir. Bu bireyler bu milletin gücünün 

sırrını, güçlü ve zayıf yönlerini, Batı ve 

Mısır arasındaki farkları, ülkelerinin oradan 

alıp almaması gereken şeyleri araştırırlar. 

Bunları üniversitedeki toplumsal hayattan, 

evdeki ailevi yaşamdan, düzenlenen 

gezilerden, çeşitli münasebetlerle 

düzenlenen partilerden; açık gözün ve 

bilinçli kalbin cadde, park ve kamu 

alanlarında gördüğü şeylerden öğrenirler. 

Böyle bir birey her manzarayı bir inci gibi, 

attığı her adımda bir fayda görür. 

[…](Emin, 2013, 13). 

 

 

 

 

 

 

 �yلا �úو �yب���y Îلا �ú ةثلاث ةفئاط كانdو]...[

 م®àلاسر اومiف دق ءلاؤd .ا�i/نم t|ع ¡¸سÎ نأ بحأ

 امنإ م®´أ اومiف - لمكلأا ھجولا t|ع م®àثعp نم

 نورضحي - اقلخ اوسرديلو املع اوسرديل اورفاس

 نم �òسأ ءÌxyل نورضحZو هاروتكدلا لينل

 ا¡±لجنإ �» ةيعامتجلاا ةايDzا ةسارد وdو ،هاروتكدلا

 ةمظع رس نع نوثحبZو ،اZQرمأ وأ اينالمأ وأ اس:رف وأ

dوق نطاومو ةملأا هذð®فعضو اiو ا®×يب قورفلاو اÒ¸ن 

 لاأ نسحي امو رصم ھس}تقت نأ نسحي امو ،رصم

 ةايDzا نم سوردلا هذd نوملعتي ،ھس}تقت

 �» ةيلئاعلا ةايDzا نمو ةعما�Dا �» ةيعامتجلاا

 نمو ،تائيiلا اiمظنت �yلا تلاحرلا نمو ،ت�بلا

 ھيلع عقت اممو ،تابسانلما �» ماقت �yلا تلافDzا

 قئادDzاو عراوشلا �» �øاولا بلقلاو ةحوتفلما ن¸علا

 رظنم ل� �» نأ ىري وiف .كلذ وحنو ةماعلا ةنكملأاو

 ]....[ةدئاف اdوطخي ةوطخ ل� �»و ارد

 

Mektubun yukarıdaki bölümünde Emin’in yurt dışına eğitime giden öğrencilerin 

ülkelerine nasıl ve ne şekilde ülkelerine dönmeleri gerektiğini ayrıntılarıyla aktardığı 

görülmekte. Emin’e göre yurt dışında eğitim görmüş bir Mısırlının kendini her açıdan 

geliştirmiş olması gerekir. Gittiği ülkede kendini sadece bilime adaması yeterli değildir. 

Aynı zamanda içinde yaşadığı kültürü tüm yönleriyle gözlemlemeli ve bu kültürün içinde 
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kendi ülkesine ve toplumuna uygun olanı almalıdır. Bu görüşleriyle Emin’in, bazı 

çağdaşlarının aksine, kendini Batı kültürüne kapatmadığı, aksine kültürler arası alışverişe 

dair müspet bir tutum içinde olduğu gözlemlenmiştir. Emin, oğlu nezdinde yurt dışında 

eğitim gören bütün Mısırlıların bu çizgide hareket etmesinin hoşuna gideceğini ifade 

etmektedir. 

Emin mektubun devamında Avrupa’da eğitim görüp ülkelerine dönen öğrencileri 

ayrıca davranışlarına göre ayırmakta ve bunları da üç grupta ele almaktadır.  

[…]Ülkelerine dönen bazı öğrenciler 

Avrupa’daki eğlence hayatını överek 

kadınlarla yaşadığı maceraları abartarak 

anlatır. Ülkesindeki eğlence ortamını ise 

küçümser. İngiltere ve Fransa’da yaşadığı 

cennete geri dönmek istediğini açıkça söyler. 

Ancak şartlar geri dönmesine engel olur.  O 

da ülkesindeki düşük eğlence hayatıyla 

yetinir ve yurt dışına çıkıp oradaki eğlence 

hayatına dalacağı mutlu günü bekler. Zira 

onun gözünde hayat, yararlanılması gereken, 

aranılan ve kaybedildiğinde üzüntü duyulan 

bir zevkten başka bir şey değildir. Ciddi bir 

görev aldığındaysa bu görevini hakkıyla 

yerini getirmez .[…](Emin, 2013, 13) 

 

 

 

 

 �» وiللا �sاجمب ديش� هدلاب stإ داع يذلا م®×مف[…]

 جرع�و ةيئاسÆلا ھتارماغم فصو �» ضيفZو اÒوروأ

 هدلاب �» ھل� كلذ نم ةعيضولا جذامنلا t|ع

 يذلا ميعنلا stإ ةدوعلا ��متي ھنأ نلع�و ،اdرقتحيف

 تلاح دقو امأ .اس:رف وأ ا¡±لجنإ �» ھب معني نا�

 هدلاب �» ذئاذللا ب®àني وiف ھتدوع ن¸Òو ھن�ب لئاوDzا

 يذلا ديعسلا مويلا ابق¡±م ھنكمأ ام ا®àعاضو t|ع

 نم بع� ��ح جراDEا stإ رفسلل ةصرفلا ھيف حاتت

 ةذلو ةز®àنم ةذل هرظن �» ةايDzاف ؛ل®×Zو اdذئاذل

 ،كلذ ¡¸غ ءwxy لاو اiعايض t|ع فوسأم ةذلو ةبقترم

لامع فل� نإف
ً

 ]….[ةايDzا شماt d|عف اÝيدّجِ 

  

 Yukarıdaki pasajdan hareketle Ahmed Emin’in yurt dışında eğitim gören 

öğrencileri yakından gözlemlediği söylenebilir. Bu da onun bir entelektüel olarak ülkesine 

karşı olan bilinç ve sorumluluğunu açıkça ortaya koymaktadır. Emin’in, yukarıda tasvir 

ettiği öğrenci grubuna karşı bir yakınma ve serzenişin içinde olduğu kullandığı üsluptan 

anlaşılmaktadır. Zira eğlenceye son derece düşkün olan bu grubun ülkelerine çok da 

faydası dokunmamaktadır ona göre. Bu tür öğrenciler sürekli bir eğlence arayışı içinde 
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olup, ülkelerinin yararına yönelik kendilerine verilen görevi de layıkıyla yerine 

getirmemektedirler.  

 Emin mektubun devamında bambaşka özelliklere sahip başka bir öğrenci 

grubundan bahsetmektedir: 

[…]Kimileri de elde ettikleri bilim ve 

diploma dışında ülkelerinden hiç 

ayrılmamış gibi geri dönerler. Hayata 

bakışları ve yurt dışına çıkmadan önceki 

hayatlarına olan bağlılıklarına dair hiçbir 

şey değişmemiştir.[…](Emin, 2013, 13) 

 

 املع لاإ ،هدلب نم جرخي مل ھنأ�و داع نم م®×مو]...[

 ةايDzا stإ ھترظن امأ ،اiلان ةداiش وأ ھلصح

 لبق اdايحي نا� �yلا stولأا ةايDzا عم ھما�*:او

 .[...]ءwxy ا®×م ¡¸غتي ملف هرفس

  

 Bu grup öğrenciler de Emin’e göre eleştirilmesi gereken öğrencilerdir. Çünkü 

bunlar gittikleri yerde sadece bilimle uğraşıp sonunda da diploma sahibi olabilmişlerdir 

yalnızca. Oysaki Emin’e göre yurt dışında eğitim görmüş bir öğrenci kendisini her yönden 

geliştirmek zorundadır. İçinde yaşadığı toplumu ve kültürü her yönüyle gözlemlemeli ve 

ülkesine faydalı olacak yönleri tespit ederek onları benimsemeli ve bu şekilde ülkesine 

dönmelidir.   

 Emin, mektubun devamında yine yurt dışında eğitim gören üçüncü grup öğrencileri 

tasvir etmektedir: 

[…]Bazıları da yaptıkları iş, hayata bakış 

açısı ve bilgi açısından Avrupa’dan ve gittiği 

ülkedeki yaşam standartlarından epey istifade 

ederler. Ancak Mısır’a döner dönmez 

umutsuzluğa kapılırlar. Burs İdaresi, Eğitim 

ve Maliye Bakanlıklarındaki düzensizlikle 

karşı karşıya kalırlar. Tam da o esnada devlet 

dairelerinde işleme alınmayıp aylardır kayıp 

olan evraklarını hatırlar ve torpillilerin 

işlerinin hemen halledildiğini görürler. 

Haklının ihmal edildiğini haksızın ise 

ödüllendirildiğini fark ederler. Evleri ve 

içinde bulundukları kaosu, insanları ve 

 

 ھملع �» اÒوروأ نم ى¡ ك ةدئاف دافتسا نم م®×مو[…]

 ةايDzا قئاقد نم ¡¸ثكب ھتفرعمو ةيعامتجلاا ھترظنو

 رصم stإ داع الم ھنكلو ،ا®­لإ لحر �yلا دلابلا �»

 �» �x°وفلاب مدطصا ... سأيلا ھيلإ بد ام ناعرسف

 ،ةيلالما ةرازو �»و فراعلما ةرازو �»و تاثعبلا ةرادإ

 تارادلإا ن¸ب بيغ� قرو نم ھيس: دق نا� ام ركذتو

 ةعرسp ھيف راس� قروو ،ھيف ت}ي نأ ¡¸غ نم ارiشأ

 لم®ï اقحتسم ىأرو ،»بوسحم« ھبحاص نلأ ق¡ لا
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pisliklerini, fakirleri ve sefilliklerini 

gözlemlerler ve daha önce içinde 

bulundukları düzen, adalet, temizlik ve 

zarafeti ülkelerinde yaşadıkları kargaşa, 

karışıklık, zulüm ve kirlilikle kıyaslarlar. İlk 

başta bir şeyleri değiştirmeye çabalarlar ama 

başaramazlar. Böylece umutsuzluğa ve derin 

bir üzüntüye kapılırlar. Bunların durumu 

kıymetli bir şeyini kaybedip geri dönüşü 

konusunda umudu olmayan ve sadece 

hatırasıyla avunan kimseler 

gibidir.[…](Emin, 2013, 13-14) 

 

 

 

 

 ا®àلجرdو تويبلا ىأرو ،أفاQي قحتسم ¡¸غو

 ءارقفلاو م®ðراذقو سانلاو اdاضوفو عراوشلاو

 ماظن نم ھيف ش�ع� نا� ام ن¸ب نراقو ،مiسؤÒو

 هدلب �» ھيف ش�ع� حبصأ امو ،ةقانأو ةفاظنو ةلادعو

 رملأا لوأ لواحو .ةراذقو ملظو كابتراو بارطضا نم

 ملس�ساو سAيف ،عطتس� ملف كلذ نم ائ�ش ¡¸غ� نأ

 ةلاح ھتلاح تحبصأو ،قيمع نزح t|ع ھسفن ىوطو

 t|س�ي امن�و ھتدوع �» لمأ لا ھيلع ازZزع دقف نم

 ]….[هاركذب

Burada Emin’in, kendi ülkelerine yani Mısır’a dönen öğrencilerin karşı karşıya 

kaldıkları problemlerin yanında hükumet dairelerinin içinde bulunduğu sorunları da ele 

alması, okurun dönemin Mısır’ı ve yönetimi konusunda da ayrıntılı bilgi elde etmesine 

olanak sağlamaktadır. Emin, yaptığı tasvirlerle Mısır hakkında geniş bir perspektif 

sunmaktadır aynı zamanda. Mektup sayesinde Mısır’daki resmī kurumların işleyişi 

hakkında bilgi almak mümkün. Sözgelimi kurumlar içinde dönen torpil olaylarının bunun 

en bariz örneğidir. Aynı zamanda Mısır toplumu Batı’ya göre geride kalmıştır ve insanlar 

sosyo-kültürel açıdan gelişmemiştir. Bununla birlikte işin ehline verilmeyip ehil olmayana 

verilmesi de Emin’e göre ayrı bir problemdir. Fakat Emin, bu sorunlarla karşılaşan burslu 

öğrencilerin başlangıçta bir şeyleri değiştirmeye giriştiklerini ancak kısa sürede 

umutsuzluğa düşüp geri çekildiklerini ifade ederek kendince bir eleştiri yöneltmektedir. 

 Ahmed Emin, bütün bu öğrenci tiplerini kategorize ettikten sonra mektubun 

devamında oğluna bu gruplardan hiçbirine dahil olmasını istemediğini ifade etmektedir: 
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[…]Bütün bunlardan – oğulcuğum – 

örnekler gördüm. Senin onlardan olmanı 

istemiyorum. Ben – eğer ilim, ruh ve kalp 

elde edip dönersen – halkının kusurlarına 

bakıp onlara acımanı ve eksikliklerine 

bakıp şefkat duymanı isterim. Ve – imkânın 

elverdiği sürece – onları ıslah etmeye 

çalışmanı, genel bir ıslah çalışması 

mümkün değilse kendi özel çevreni ıslah 

etmeni isterim. Bununla birlikte ders 

verdiğin öğrencileri, içine karıştığın 

hocaları, inşa ettiğin evi, birlikte oturup 

kalktığın arkadaşını ıslah etmen de önemli. 

Bu bile sınırlı bir iradeye sahip iyi bir adam 

için yeterli bir şeydir. İraden genişleyip 

kararlılığın güçlenirse dahası önemli bir 

göreve gelirsen nüfuzunu arttırıp ıslah 

hareketini daha geniş bir alana 

yayabilirsin.[…](Emin, 2013, 14) 

 

 

 لاو ،م®×م جذامن تيأر دق - �yب اي – ءلاؤd ل�]...[

 دقو تدع اذإ - بحأ امنإ ،مdدحأ نوQت نأ بحأ

 بويع stإ رظنت نأ – ابلقو اسفنو املع ت}س�كا

 د®àجتو ،م®­لع قفش�ف مiصئاقنو ،مiمح¡±ف كموق

 حلاصلإا كنكمي مل نإف مiحلاصإ �» - كنكمأ ام –

 �»و ... ةصاDEا كتAيب �» حلاصلإا لواحف ،ماعلا

 مiطلاخت نيذلا ةذتاسلأاو مiملعÎ نيذلا كتبلط

 �»و ،ھسلاجت يذلا قيدصلاو ھئشÆت يذلا ت�بلاو

dا بيطلا لجرلل ةيافك ردقلا اذ!zاذإف .ةدارلإا دود 

 ابصنم دعp تلغشو كتمZزع تZوقو كتدارإ تعسÎا

 ممعÎو كذوفن رشÆت نأ تعطتسا اس�ئر

 ]....[كحلاصإ

  

 Mektubun bu bölümünden hareketle Emin’in, oğlu şahsında yurt dışında eğitim 

görüp de ülkelerine dönen burslu öğrencilere bir yol haritası çizdiği söylenebilir. Emin, 

öncelikle bu tür bireylerin kendini hem ilim hem ruh hem kalp açısından geliştirmiş 

olmaları gerektiğini ifade etmektedir. Bu nitelikteki bir bireyin ülkesinde gördüğü eksik ve 

kusurları anlayışla karşılayıp bu doğrultuda ıslah hareketine başlaması gerektiğinin altını 

çizmektedir. Eğer genel bir ıslah hareketi mümkün değilse, bireyin önce içine karıştığı 

ortamlardan başlayarak ıslah hareketini başlatması gerekir. Emin, genel bir ıslah 

hareketinin kararlı ve nüfuz sahibi olmakla mümkün olabileceğini vurgulamaktadır.  

 Emin’e göre Avrupa’ya gidip eğitim alıp olgunlaşan biri ülkesine döndüğünde eğer 

umutsuzluğa düşecekse gitmemesi daha iyi olacaktır: 

[…]Avrupa’ya gidip de eğitim almış ve 

olgunlaşmış burslular döndüklerinde 

umutsuzluğa kapılacaklarsa gitmemeleri 

 
 داع مث ª§نو ملعÎ اÒوروأ stإ ثوعبم ل� نأ ول...

 اÝوجَ قلخن كلذب انلأ ؛ثعبي لاأ ¡¸DEا نم ناQل سZAو
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daha iyidir; böyle oldu mu umutsuzluktan 

boğucu bir hava yaratmış oluyoruz. Umut 

ve kararlılıkla birlikte az ilim, umutsuzluk 

ve çaresizlikle birlikte çok ilimden 

yeğdir.[…](Emin, 2013, 14) 

 ¡¸خ حومطلاو لملأا عم ملعلا ةلقو ،اقًناخ سأيلا نم

 ]....[طونقلاو سأيلا عم ھت¡Ñك نم

 

  

 Emin, burada yurt dışına çıkan bursluların son derece kararlı ve umutlu olması 

yönünde bir standart belirlemektedir. Ona göre eğitim alıp olgunlaşmış bir burslunun 

ülkesine döndükten sonra karşılaştığı olumsuz manzaralar karşısında umutsuzluğa 

düşmemesi gerekir. Son kertede, umut ve kararlılık varsa kazanılan ilmi tecrübeler yarar 

sağlar. Aksi durumda elde edilen ilim de tecrübe de beklentileri karşılamaz. 

  Mektubun devamında Emin, bursluların yurt dışına gönderilme amacını kısa ve 

öz bir dille ifade etmektedir: 

[…]Devlet, burslularını ülkesi için en iyi 

teçhiz, lider reformcu ve kalkınmacı olsun 

diye gönderir. Eğer burslular, gördükleri 

karşısında tiksinme duygusuna kapılık 

kendi halkının ayıplarını ortaya 

dökeceklerse, bununla birlikte her 

defasında Avrupa’dan bahsedip 

güzelliklerini dile getireceklerse kaybımız 

daha da artar. Ruhlarda kayıp, mallarda 

kayıp ve devlete düşman yaratma 

kaybı.[…](Emin, 2013, 14) 

 

 اiل ة¡¸خذ ¡¸خ اونوQيل ا®­ثوعبم لسرت ةملأا نإ]...[

 stوتسا مd نإف ،ا®àض®´ òyعÊ±مو اiحلاصإ ةداقو

 نوري امم ززقتلا t|ع اورصتقاو »فرقلا« م®­لع

 ركذب ةداشلإاو م®àمأ �» بيعلاب م®àنسلأ قلاط�و

 ... ةفعاضم م®­ف انتراسخ تنا� ا®×ساحمو اÒوروأ

 قلخ �» ةراسخو لاوملأا �» ةراسخو حاورلأا �» ةراسخ

 ]....[ا®ðاذ نم ةملأل ءادعأ

  

 Ahmed Emin, her ne kadar Avrupa’ya açılmak gerektiğine inanan biri olsa da 

mektubun yukarıdaki kısmında körü körüne bir taklitçiliğin kendi toplumu açısından 

yarar sağlamayacağını ima etmektedir. Avrupa’daki lüks hayata kapılık kendi gelenek ve 

göreneklerini terk eden, görünüşe aldanan gençler Emin’in nezdinde makbul değildir. 

Emin’e göre yurt dışına çıkmış gençlerin oradaki ahlakî davranış biçimini iyi gözlemleyip 
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toplumsal yaşantıyı derinlemesine incelemeli ve içinde bulunduğu medeniyette kendisine 

uygun olanı alıp uygun olmayanı terk etmelidir.  

 Emin mektubun devamında her burslunun ülkesine karşı borçlu olduğunu ve bu 

borcun gereğini yerine getirmesi gerektiğini ifade etmektedir: 

[…]Her burslu ülkesine karşı borçludur. 

Çünkü ilkin onu kucağında büyütür sonra 

dışarıda eğitim görüp olgunlaşması için para 

harcar. Borcunu inkâr edip somurtan ve 

yapılan iyiliği görmezden gelen bir burslu en 

büyük vefasız ve en adi 

nankördür.[…](Emin, 2013, 14) 

 

 ھتÒر ا®´لأ ھتملأ ھيلع نيد ھتثعبف ثوعبم ل� نإ]..[.

 �» ª§نيل اiلام نم ھيلع تقفنأ مث ا®´اضحأ �» لاوأ

 ركنأو اiل مiجتف نيدلا دMz وd نإف ،اiجراخ

 ]....[دحاج سخأو رداغ ¡ كأ نا� اiعيÆص

  

 Mektubun geneline yumuşak bir dil hâkim olsa da Emin’in mektubun bu kısmında 

sert bir dil kullandığı gözlemlenmektedir. Ona göre her burslu ülkesine karşı borçludur ve 

bu borcu bir şekilde ödemesi gerekmektedir. Bir burslu eğer borcunu inkâr ediyorsa, böyle 

bir durumda en büyük vefasız ve en adi nankör konumuna düşer.  

 Mektubun bir sonraki bölümünde Emin, yine bursluları nitelikleri açısından 

değerlendirmektedir: 

[…]Bursluların çoğu – oğulcuğum – reform 

yapmış gibi rol yaparlar ama başaramazlar, 

bozuk sistemi düzeltmeye çalışırlar ama 

başaramazlar, sonra karşılarında buldukları 

durumdan razı olmaktan başka çareleri 

olmaz. Veya akıma kapılıp bozgunculuk 

ederler ve kaos çıkarırlar. Çığırtkanlık 

yapıp makam mevki elde etmek için 

yalakalık yaparlar.  Ama senin aşağıların en 

aşağısına düşen bu şahsiyeti bozuk 

insanlardan olmaman için Allah’a 

sığınıyorum. Bunlar zayıf güçlerinden 

dolayı akıma kapılmış, 

karaktersizliklerinden dolayı tepetaklak 

olmuşlardır. İradesi güçlü büyük şahsiyetler 

iradelerine sahip çıkar ve kendilerini 

 

 اولواح م®´أب نونللعتي – �yب اي – ءلاؤÑ¡ dكأ نإ[…]

 ملف دسف ام ميظنت �» اودجو ،اوz©في ملف حلاصلإا

 ،مiلاحب اوضري نأ لاإ مiمامأ اودجي مل مث ،اوYzني

 نيدسفلما عم اودسفيف رايتلا عم او¡¸س� نأ وأ

 مiلثم اوقلطZو ،ن¸عيشلما عم �x°وفلا اوعيش�و

 لوصDzا وأ ةجرد ذخلأ قلمتلا t|ع اورصتقZو t|علأا

 نم ادحاو نوQت نأ Åاب كذيعأ �yكلو ؛بصنم t|ع

dنإ .ن¸لفاس لفسأ اودر يذلا ن¸خوسملما ءلاؤ 

dفرج امنإ ءلاؤiوق فعضل رايتلا مð®ع اوصكنو م|t 
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gerçekleştirirler. Akımı durdurur ve akıma 

kapılmazlar. – İşte bunlar Avrupa’da eğitim 

görüp döndüklerinde sıkıntılar karşısında 

sabredip ahlaksızlıkla savaşırlar ve fazileti 

yaymaya çalışırlar. Ta ki amaçlarını idrak 

edip umutlarını gerçekleştirene 

dek.[…](Emin, 2013, 15) 

 

 ةدارلإا يوقلا لجرلاو ،م®àيصýE مادع:لا م®¿اقعأ

 ،ھت�صýE ققحZو ھتدارإ ضرفي ةيصE%لا ميظعلا

 لاعف ثدح ام اذdو – رايتلا ھفرجي لاو رايتلا لوحZو

 t|ع او¡ صف اوداع مث اÒوروأ �» اوملعÎ صاýEأ نم

 راصتنلااو ةليذرلا ةÒراحم �» اودناعو اوذوأ ام

 نم ائ�ش اوققحو م®àياغ ضعp او�ردأ ��ح ةليضفلل

 ]….[مiلمأ

 

 Emin mektubun bu bölümünde bursluların karakter analizini yaparak, onları iki 

kategoride ele almaktadır. Birinci kategorideki burslular, başlangıçta ülkeleri için birtakım 

reformlar yapmaya çalışırlar ama karşılaştıkları sorunlardan ve karakterlerinin zayıf 

olmasından dolayı bu hedeflerini gerçekleştiremezler. Sonuçta nahak yollarla makam ve 

mevki elde etmeye çalışırlar. Emin bu tip burslular için karaktersiz ve aşağılık gibi ağır 

ifadeler kullanmaktadır. Bununla birlikte oğlunun bu karakterde bir şahsiyet olmaması için 

Allah’a sığındığını ifade etmektedir. İkinci kategorideki burslular ise Emin’e göre güçlü 

karakterli ve ülkelerine döndükten sonra engeller ve zorluklar karşısında sabır gösterip 

ahlaksızlıkla savaşan ve erdemi yaymaya çalışan şahsiyetlerdir. Bu güçlü karakterler 

amaçlarına ulaşana ve umutlarını gerçekleştirene dek çabalarlar. 

 Emin, yaptığı karakter analizinden hareketle iyi ve kaliteli bursluların sayısının 

azlığından yakınmaktadır: 

[…]Ve ne yazık ki kaliteli bursluların sayısı 

çok az; Muḥammed ʿAli döneminde 

gönderilen burslulara baktığımızda 

sayılarının binleri bulduğunu ama faydalı 

olanların onlarla sayıldığını görürüz. 

Senden ricam faydalı azınlıktan olman, 

başarısız çoğunluktan 

olmamandır.[…](Emin, 2013, 15) 

 

 لب ،لايلق نZزاتملما ءلاؤd ددع نا� فسلأا عمو]..[.

 دiع نم ن¸ثوعبلما ددع stإ انرظن ولف ؛ليلقلا نم لقأ

 اندجولو فلالآاب نودع� مdاندجول نلآل �|ع دمحم

 نأ كل وجرأ ي:�و ،تارشعلاب لاإ دع� لا م®×م دافأ نم

 ]....[لشافلا ¡¸ثكلا نم لا عفانلا ليلقلا اذd نم نوQت
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  Burada Emin, Mısır’ın ilk hıdivi Kavalalı Mehmed Ali Paşa (öl. 1849) 

dönemindeki burslulara dair istatistiki bir bilgi vermektedir. Bu bilgiden hareketle burslu 

sayısının çok olduğu ama bunlar arasında nitelikli olanların az olduğu anlaşılmaktadır. 

Yazarın burada manzara karşısında da yakındığı hissedilmektedir. Son kertede, oğlu 

şahsında burslulara başarısız çoğunluktan olmaktansa faydalı azınlıktan olmalarını salık 

vermektedir. 

 Mektubun sonuç bölümündeyse yazar, burslulara karşı son nasihatini yapar: 

[…]Senden öncekilerin çoğu bozuldular 

çünkü sadece diploma almak için yurt 

dışına çıktılar ve makam elde etmek için 

döndüler. Senin yolculuğun bilgi ve ilim 

için; dönüşün ise reform ve ülkene fayda 

için olsun. Allah seni başarılı 

kılsın.[…](Emin, 2013, 15) 

 

 اورفاس م®´لأ اودسف دق كلبق اونا� نم ¡Ñكأ نإ[…]

 تنأ كرفس نكيلف .ةجرد ذخلأ اوداعو ةداiش ذخلأ

 اللهو ،عفنلاو حلاصلإل كتدوعو ملعلاو ةفرعملل

 ]….[كفقوي

  

 Yazar burada “senden öncekiler” ifadesiyle Mehmed Ali Paşa dönemindeki 

bursluları kastetmekte ve bunların çoğunun yalnızca diploma ve makam elde etmek için 

yurt dışına çıktıklarını ifade etmektedir. Bununla birlikte kendi dönemindeki burslulara 

hitaben, yurt dışı yolculuklarının bilgi, ilim ve reform için olmasını salık vermektedir. 

Ahmed Emin, diğer mektuplarında olduğu gibi bu mektubuna da bir dua cümlesiyle son 

vermektedir. 

 Ahmed Emin, koleksiyonda bulunan on beşinci mektubunu kızlara ayırarak, 

İngiltere’de bulunan hayali kızına sosyal hayat, eğitim, değerlerin korunması, çocuk 

terbiyesi ve reform gibi konularda birtakım tavsiyelerde bulunmaktadır. Emin, mektubuna 

0/نبا اي  (kızım) diye hitap ederek başlamaktadır: 

Kızım! 

Şartlar senin İngiltere’ye gitmeni sağladı. 

Mısır’dayken aşırı sinirli ve hassastın. Basit 

nedenlerle ağlar ve gülerdin. Memnuniyet 

duyar, öfkelenir, hüzünlenir ve sevinirdin. 

 

 !�yنبا يأ

 �» تنك دقو ،ا¡±لجنإ stإ �|حرت نأ فورظلا تءاش

 ن¸كبت ،لاعفنلاا ةديدش باصعلأا ةمدiم رصم
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Şimdiyse çok soğuk bir yerdesin. Sinirlerini 

yatıştırmayı ve duygularını kontrol altına 

almayı öğren. Zaten etrafındaki her şey seni 

sükûnete davet ediyor; hava soğuk, sistem 

titiz ve davranışlar güzel.[…](Emin, 2013, 

51) 

 

 

 

 ن¸ضرتو ،ب}س ھفتلأ ن¸كz§تو ،ب}س ھفتلأ

 �» تحبصأ نلآاو ،ن¸حرفتو ن¸نزحتو ن¸بضغÎو

 مث ،كفطاوع د¡ تو كباصعأ ª©ثت نأ òyلعتف ،ةجلاث

 ماظنو ،دراب وج ،ءودiلا stإ وعدي كلوح ءwxy ل� نإ

 ..]..[ةنسح ةلماعمو ،قيقد

 Emin, mektubun henüz başında yani tavsiyeler faslına geçmeden evvel kızının ve 

Mısır’daki kadınların psikolojik bir çözümlemesini yapar. Emin’in bu çözümlemesine göre 

Mısır’daki kadınların sinirli ve hassas oldukları, en basit nedenlerle ağlayıp güldükleri, 

aynı anda memnuniyet, öfke ve sevinç duygularına kapıldıkları anlaşılmaktadır. Kadınların 

böyle bir karaktere sahip olmasındaki en büyük etkenin iklimsel ve toplumsal olduğu 

söylenebilir. Yazarın İngiltere’de her şeyin; soğuk havanın, titiz sistemin ve güzel 

davranışların sükûnete davet ettiğini söylemesi bunun bir açıklamasıdır.  

 Mektubun devamında Emin, kızının İngiltere’ye gitmeden önceki durumuyla, 

İngiltere’ye gittikten sonraki durumu hakkında bir analiz yapmaktadır: 

[…]Mısır’dayken içerdeki ve dışardaki 

ihtiyaçlarını gidermek için hizmetçilere 

güveniyordun. Bugünse İngiltere’desin ve 

hizmetçilere bel bağlamadan kendi 

ihtiyaçlarını kendin gideriyorsun; 

tabaklarını kendin yıkıyor, yemeğini kendin 

pişiriyor ve evini kendin süpürüyorsun. 

Ama güven bana bu sana bağımsızlığı 

öğretir, sana enerji verir ve boş vakitlerini 

doldurur. Bunun sana büyük bir faydası 

olur.[…](Emin, 2013, 51) 

 

 

 �» مدDEا t|ع نيدمتعÎ رصم �» تنك دقو[…]

 ،لخادلا �» مزلي ام لمعو ،جراDEا نم جئاوDzا ءاضق

 ن¸ضقتف امدخ نيدجت لا ا¡±لجنإ �» متنأ مويلاو

 ،كسفنب كنوz: ن¸لسغÎو ،كسفنب كجئاوح

 اذd نأ يقث نكلو ،كسفنب ن¸سÆكتو ن¸خبطتو

 لأمZو ،طاشÆلا t|ع كثعبZو ،للاقتسلاا كملع�

 ]….[ميظع ¡¸خ كلذ �»و ،كتقوو كغارف

  

Emin, kişinin kimseye ihtiyaç duymadan kendi ihtiyaçlarını gidermesi, ona bireysel 

anlamda bir bağımsızlık ve bedensel bir dinçlik kazandıracağını ifade etmekte ve dolaylı 

olarak bir öğütte bulunmaktadır. 
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 Mektubun devamında Emin, bu defa بُ ايÆ
َ

�yيّ  (benim küçük kızım) cümlesiyle kızına 

hitap ederek kızının her şartlarda onurunu koruması gerektiğini salık vermektedir: 

Benim küçük kızım! 

-İstesen de istemesen de- babanın ismini 

taşıyorsun. Yaptığın iş babanla anılır. 

İyiliklerin de kötülüklerin de babandan 

sorulur. Hem kendi ismini hem de babanın 

ismini muhafaza et. Anlayacağın şerefli ol. 

Kendin için değilse de baban 

için.[…](Emin, 2013, 51) 

 

 

Æبُ اي
َ

 �yيّ

 ،كدلاو مسا -ت�بأ وأ تAش -ن¸لمحت كنأ يقث

 ،ھنع لوؤسم وd كرشو ك¡¸خو ،ھب قصلا كلمعف

 ي:و� لامجلإا t|عو ،كدلاو مساو كمسا يظفحاف

 �»رشاف كسفنل كفرش نكي مل نإف ،ةفZرش

 ]….[كيبلأ

  

 Bundan sonra Emin, kızlara yönelik evrensel ve zamanlar üstü nasihatlerini 

vermeye başlamaktadır: 

[...]Sana nasihatim çok çocuk yapmaman; 

bir erkek bir kız ya da iki erkek iki kız sana 

yeter. Senden önce çok çocuk tecrübe ettim 

ama bedevinin birinin dediği gibi: “Sefil bir 

hayat yaşarlar, öldüklerinde de unutulup 

giderler.” Az çocuk yapman onları eğitmen 

ve onlara bolca harcama yapman 

konusunda sana kolaylık sağlar. Üstelik 

sinirlenmeni ve duygu patlaması yaşamanı 

da önler. Zaten çocuklardan çok da iyilik ve 

yardım beklememek gerek. Çünkü 

evlendiklerinde babalarından çok eşlerini 

düşünürler. Asıl mükafat 

Allah’tandır.[…](Emin, 2013, 51) 

 

 

 دلو كيفكيف ،دلاولأا نم ي¡Ñكت لاأ كل �yحيصن]...[

 ة¡Ñك كِلبق تÒُرج دقو ،ناتÆب وأ نانبا وأ ،تÒÆو

 ،اوُّدك اوشاع نإ« :ي�ارعلأا لاق امك مd اذإف دلاولأا

 ،م®àيÒرت نسح t|ع كل نوعأ كلذو ،»اودdُّ اوتام ن�و

 ،كباصعأ t|ع ىدجأ وdو ،م®­لع قافنلإا ةعسو

 لاو ،م®×م Rtري ¡¸خ ¡¸ثك لا مث ؛كتلااعفنا �» عفنأو

 �» اوركف اوجوزت اذإ مiف ،م®×م رظتÆي ةنوعم نسح

 دنع ةÒوثلماو ،م®Gابآ �» اوركفي نأ لبق م®ðاجوز

 ]....[الله

 

 Emin, kendi tecrübelerinden yola çıkarak kızına fazla çocuk yapmamasını salık 

vermektedir. Ona göre ideal çocuk sayısı en fazla dörttür. Az sayıda çocuk, iyi bir eğitim 

ve refah bir hayatın koşullarından biridir. Bununla birlikte yazar, kızına içinde bulunduğu 

İngiliz toplumunun gelenek ve göreneklerini iyi gözlemlemesini öğütlemektedir 
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[…]Gözlerini aç ve halkın gelenek ve 

göreneklerini iyi gözlemle; güzel bulduğun 

şeyleri al, hoşuna gitmeyen şeylerden de 

sakın. İngiliz olmaları seni aldatmasın. 

Çünkü her milletin içinde iyiler de var 

kötüler de güzellikler de var çirkinlikler de. 

İngilizlerin en önemli özellikleri coşkulu 

olmaları ve geleceği düşünmemeleridir. 

Onlar yalnızca ânı yaşarlar. Bu yüzden 

yarınları da güzel olur. Senin sevinç ve 

coşku anlamında eksikliklerin var. 

Mümkün olduğunca bu duyguları kendinde 

yaratmaya çalış.[…](Emin, 2013, 52) 

 

 ،موقلا تاداع �» رظنلا يققدو كيÆيع �ùسو]...[

 كنرغ� لاو ،ن¸dركت ام Ëyنجتو ن¸نسحتسÎ ام يذخو

 مiلو ،مdرش مiلو مd¡¸خ مiل موق لQف ،Ê¸لجنإ م®´أ

 حرلما نم ھب اورiش ام لعل ،م®ïواسمو م®×ساحم

 مd يذلا مiموي مiل نأو ،لبقتسلما �» ¡¸كفتلا مدعو

 ،مdدئاوع فطلأ نم نوQي ام دغ نكيل مث ،ھيف

 يقلختف حرلما ةدشو حرفلا نم ¡¸ثكلا كصقني تنأو

 .]...[نكمأ ام كلذب

  

 Yazar burada, kızına içinde bulunduğu toplumu iyi gözlemlemesini ve toplumda 

bulduğu güzel şeyleri örnek almayı, çirkin bulduğu şeylerden de sakınmayı 

öğütlemektedir. Emin’in İngilizlere dair toplumsal analizleri, onun bu toplumu yakından 

tanıdığını göstermektedir. Emin’e göre İngilizler ânı yaşayan, gelecek kaygısı olmayan 

coşkulu bir millettir. Bu yüzden kızının da bu konuda İngilizleri örnek almasını; sevinçli 

ve coşkulu olmasını salık vermektedir.  

 Mektubun devamında Emin, Mısır’ın ikliminden yakınarak, iklim koşullarının 

Mısır halkını mahrum bıraktığı bazı şeyleri romantize ederek ifade etmektedir: 

[…]Havamızın soğuk ve etrafında 

toplanıp sohbet edebileceğimiz 

sobalarımızın olmasını ne çok isterdim. 

Sobalar bizi bir araya getirir, kanımızı 

kaynatır. Ama soğuğun az olmasından 

dolayı sobalarımızı kaybettik, yerini 

dolduramadığımız için de birçok şeyden 

mahrum kaldık.[…](Emin, 2013, 52) 

 

 U»ادم انل نوQيل ادًراب انوج نوQي نأ تÆيمت مك...

 انلمش عمجت Íyف ،ا®&ناجب رمس:و اiلوح عمتجن

 ةلقل اdاندقف نكلو ،ان¯يدح ã©صZو ،انمد يرجتو

 ¡¸DEا انمرحُف ائً�ش ا®×ع ضعتس: ملو ،د¡ لا

 ]....[¡¸ثكلا

  

 Öte yandan yazar Avrupa’yı bir kez ziyaret ettiğini, bu esnada Avrupa’nın 

ilerleyişini, Arap dünyasının ise çöküşünü iyi gözlemlediğini aktararak gerekçesini 

ortaya koymaktadır. 
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[…]Avrupa’yı bir kez ziyaret ettim ve bu 

esnada onların ilerleyişini bizimse 

çöküşümüzü dikkatlice gözlemledim. 

İlerleyişlerinin nedeni iki mim ةأرملا  (kadın) 

ve رطملا  (yağmur); kadın, yükselişiyle 

milletini ileriye taşıdı. Erkek ve kadınlarını 

nasıl eğiteceğini biliyordu neticede. 

Yağmur ise en hoş hava olayıdır; dağları, 

ağaçları, toprağı canlandırır. Bizim 

mahrum olduğumuz ormanları bitirir. Sen 

de bu tarz bir kadın ol. En güzel şekilde 

terbiye edip, etrafındakilere en güzel 

mutlulukları bahşet.[…](Emin, 2013, 52) 

 

 م®­قر �» رظنلا تققدف اÒوروأ ةرم ترز]...[

 ةأرلما ،نامیم ھب}س م®­قر نإ :تلقف ،انطاطحناو

 ي�رت فيك تفرعو ،ا®àمأ تقر ا®­قرب ةأرلماف ؛رطلماو

 لاب�Dا اسكو ،و�Dا فطلأ رطلماو ،اdءاس:و اiلاجر

 ي:وQف .اdانمرح �yلا تاباغلا قلخو عرزلاو را�ýلأاو

 دعسÎو ،ةيب¡±لا نz*�ف ي�رت ،ليبقلا اذd نم ةأرما

 ]....[داعسلإا نسحتف اiلوح نم

 

  

 Emin, Avrupa’da yaptığı gözlemlerden yola çıkarak, bir medeniyetin ilerleyişini 

ve çöküşünü iki unsura dayandırmaktadır: Kadın ve yağmur. Ona göre kadının 

yükselişiyle birlikte medeniyet de ilerler çünkü kadın, bir toplumu eğiten en önemli 

varlıktır. Emin’e göre iklim şartları da bir medeniyetin ilerleyişi için önemli bir etkendir. 

Öte yandan yazar, kızına iyi bir eğitimci ve etrafındaki insanlara mutluluk saçan bir kadın 

olmasını öğütlemektedir. 

 Yazar, mektubun devamında kızına annelik, yaşam ve gurbete dair tavsiyelerde 

bulunmaktadır: 

[…]Kocan ve kızların için iyilik kaynağı ol. 

İhtiyaçlarını hazır bulup mutluluğu sende 

tatsınlar. O zaman insanlar senin en iyi 

kızın en iyi annesi olarak görürler. Gurbete 

katlan çünkü gurbet meşakkatli ve ağırdır. 

Elinden geldikçe zorlukları kolaylaştır. Bir 

gün gurbetin yakınlığa dönüşeceğini ve 

uzaklığın sona ereceğini bil. Gurbetin senin 

için en iyi ders ve en faydalı ilim olması için 

çabala. Vatanına öncekinden daha iyi bir 

durumda dön. Etrafındakiler ve milletin 

için bir ıslah kaynağı ol. Yakında seni 

kederi dinmiş, sinirleri yatışmış, 

 

 ھتاجاح دجيف ،كتانÒو كجوزل ¡¸خ ردصم ي:و�]...[

 ¡¸DE مأ ¡¸خ كيف ندجZو ،ةأيiم ھتداعسو ،ةروفوم

 ي:وdِّ نكلو ،ةليقث ةضيغp ا®´إف ةÒرغلا �|محتو .تÆب

 stإ دعبلاو ،برق stإ ةÒرغلا نأ òyلعاو ،كسفن t|ع

 ديفأو سرد نسحأ كتÒرغ �|عجت نأ يد®àجاو ،ةيا®´

 ي:وQتو ،تنك امم ا¡¸خ كنطو stإ �ùج¡±ف ،ملع

 كارأ نأ وجرأو ،كموقلو كلوح نلم حلاصإ ردصم
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alışkanlıkları güzelleşmiş, yolculuğu öven 

ve gurbete minnet duyan bir halde görmeyi 

umuyorum. Vatanında ve gurbette 

edindiğin güzel huyları değiştirmekten 

sakın. Karakterinin yozlaşmasına izin 

verme. Halkının yanlışlarını düzelt. 

Sendeki güzellikleri sakın kaybetme. 

Gurbetten, geride güzel bir siret ve övgüye 

değer anılar bırakmış olarak dön. Şairin 

dediği gibi olma: 

Olursan bir topluluğa misafir 

Gidersin rezilce ve dönersin utançla 

Etrafındakilerinin seni ağlatmasına izin 

verme. Bırak onlar sana ağlasınlar. Seni 

kaybetmekten dolayı boşluk, senden 

ayrıldıkları için de yalnızlık hissetsinler. 

Allah’tan sana başarılar 

diliyorum.[…](Emin, 2013, 52) 

 

 تÆسحتو ،كباصعأ تدمجو ،كنزح لاز دقو ابZرق

 راذحو .ةÒرغلا يركشÎو ،رفسلا يدمحتف ،كتاداع

 ةماقإ نم لاف ،ا®àبسك �yلا ةبيطلا كتاداع ي¡¸غÎ نأ

 يظفتحا امن�و ،اندفتسا ةÒرغ نم لاو ،انمقأ

p%Eلصأو ،كت�صþ� لاو ،كموق نم دسف ام 

 دلاب ي�¡±ت نأ يد®àجاو ،كسفن نم ã©ص ام يدسفت

 ،ةديمح تاZركذو ،ةنسح ة¡¸س تِفلخ دقو ،موقلا

 :لئاقلا لاق امك ي:وQت لاو

  موق رادب تلزن اذإ تنكو

 اراع تكرتو ةZزخب تلحر

 ،كل نوQبي لا كيلع نوQبي كلوح نم �|عجا نكلو

 كقفو ،كتقرفل ةشحوو كدقفل غارفب نورعش�و

 ]....[الله

 

 Emin, yukarıdaki mektubunda da görüleceği üzere, bir medeniyetin ilerlemesi için 

erkeklere yüklediği sorumluğu kadınlara da yüklemektedir.  Ancak yazar, oğluna yazdığı 

mektuplarda daha sert bir dil kullanırken, kızına yazdığı bu mektupta daha yumuşak ve 

duygusal bir dil kullanmaktadır. Öte yandan, yazar kızını gurbetin zorluklarına karşı 

teskin etmekte ve gittiği ülkeden en iyi şekilde dönmesini salık vermektedir.  

 Emin, mektubuna son vermeden önce kızına okumanın önemini ortaya koyan son 

bir tavsiyede bulunmaktadır: 

[…]Boş zamanlarını eğlenceli hikâyeler ve 

tarih okuyarak doldur. Üniversitelerdeki 

derslere katılabilirsen katıl. İçinde aklın 

gıdası olmayan kuru boş bir hayattan fayda 

gelmez.[…](Emin, 2013, 53) 

 

 

 نم ةعفانلا ةءارقلاب كغارف y`لمت نأ �» يد®àجا]...[

 نأ تعطتسا ن�و ،ديفم خZراتو عتمم صصق

Îمتسù� ا ىدحإ �» تارضاحم ضعبلDتاعما� 
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 ءاذغ ا®­ف س�ل ةغراف ةفاج ةايح �» ¡¸خ لاف ،�|عفاف

 ]...[لقعلل

 

Ahmed Emin’in mektuplarına genel olarak bakıldığında, yeni neslin gelişimi için 

eğitime büyük bir sorumluluk yüklediği açıktır. Emin’in bir eğitimci olduğu göz önünde 

bulundurulduğunda bunun gayet tabii olduğu söylenebilir. Yazar, Doğu’nun geri 

kalmışlığını babalarda ve yanlış eğitim sisteminden kaynaklı olduğunu düşünür. Bununla 

birlikte mektuplarda gözleme dayalı genellemeler ve hükümler yazarın iyi bir gözlemci 

olduğunu da gösterir.  

Emin, çevresindeki insanların hayatlarından örnekler vererek mektuplara gerçekçi 

bir görüntü kazandırarak görüşlerini desteklemeye çalışmaktadır. Söz konusu örnekler 

mektubun ana eksenini oluşturmayıp gerçek hayattan alıntılanan referanslardır. Romalı 

yazar Seneca (öl. MS 65)’ın arkadaşına, Plinius (öl. MS 79) ve IV. Chestirfield Kontu 

Philip Dormer Stanhope (öl. 1773)’un oğullarına yazdıkları mektuplardan yüzlerce yıl 

sonra yazılan bu mektuplar eğitim, terbiye ve ahlak konularına dair yazılmış önemli 

metinlerdir. 

   

3.5.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

Ahmed Emin’in mektupları üç dört sayfayı bulan uzun mektuplardır. Bu açıdan 

bakıldığında mektupların deneme türüne yakın olduğu fark edilir.  Mektuplara genellikle  

�yب يأ  (Oğulcuğum) diye başlar ve bir dua cümlesiyle son verir. Emin’in mektuplarında 

hitap cümlesinden sonra doğrudan konuya giriş yapıldığı görülür ve klasik mektup 

sanatına dair üslubun izlerine rastlanmaz. Onun, “ahlak mektupları” alanında öncülü 

sayılan Ahmed Ḥāfıẓ ʿAvaḍ’ı söz konusu açıdan taklit ettiği açıktır. 
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Emin’in mektupları her şeyden önce açık ve güçlü bir dille ön plana çıkar; eş 

anlamlılık, cümleler arası denge, konuları bölümlendirme ve imgeler. Bu üslup, aynı 

zamanda kendi döneminde çok yaygın olan bir üsluptur. Emin, bu tür üslubu ön planda 

tutarak Taha Hüseyin’in ifade biçimine ve edebi üslubuna yaklaşmaya çalışmıştır (Emin, 

2013, 134).  

Öte yandan Emin’in mektuplarında ayet, hadis ve beyit türünde alıntılara; mecaz, 

teşbih ve deyim gibi söz sanatlarına da rastlamak mümkündür. Örneğin yazar,  oğluna 

hitaben bir milletin ilerleyişi için sorumlulukların yerine getirilmesi gerektiğine dair 

kaleme aldığı son mektubunu ʾEbu’l-ʿAlāʾ el-Maʿarrī’den bir beyitle desteklemektedir: 

 ادلابلا مُظتÆت س�ل بئاxy  éz°رأب لاو َّ�|ع تْلطd لاف

 Ne benim ne de ülkemin üzerine 

 Düşmemiştir faydasız bir bulut 

 

Aynı mektupta yazar Hz. Peygamber’den bir hadis aktarır: 

 .ھصع� مل الله فخي مل ول ،بيiص دبعلا مع:

"Suheyb ne güzel kuldur!.. Allah’tan korkmasaydı bile yine O'na isyan etmezdi." 

 

Yine aynı mektupta Emin, Mısırlı şair Mahmud Sāmī el-Bārûdī’den bir beyit 

aktarır: 

 مرك وخأ yّ�كل يِّرلاب قحأو  أمظ ي�و ايقسلاب رادلا stإ وعدأ

  Gideririm insanların susuzluğunu 

  İhtiyaç duysam da kendim 

  Ne ki cömerdim . 

 

Öte yandan Ahmed Emin koleksiyonda yer alan üçüncü mektubuna, “sana bu 

mektubu baharın, güzelliğin ve mutluluğun mevsimi mart ayının sonlarında yazıyorum” 

ifadeleriyle başlar ve Ebû Temmām’dan şu beyiti aktarır: 
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 رظنم �ú امنإف عيÒرلا ءاج   اذإ ��ح ىرولل شاعم ايند

Bir rızık arama yeridir dünya insana 

Baharsa göründüğünde güzel bir manzara  

 Yazar zevk, estetik ve güzellik temalarını işlediği üçüncü mektubuna yukarıda 

verilen beyitle başlayarak güzelliği, zevki ve estetiği bahar mevsimiyle ilişkilendirir. 

 Ahmed Emin, mektuplarında az sayıda yer alan bu alıntıları, kendi görüş ve 

düşüncelerini güçlendirmek amacıyla aktarmıştır. 
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IV. BÖLÜM: GEÇ DÖNEM MODERN ARAP EDEBİYATINDA MEKTUP 

(1966-1989) 

  
 Çalışmanın bu bölümü Ġassān Kenefānī’nin 1966’da Ġāde es-Semmān’a yazdığı 

mektup ile başlar ve Semih el-Kasım’ın 11 Mayıs 1989’da Mahmud Derviş’e yolladığı 

mektup ile son bulur. Bu bölümde mektuplarını Türkçeye tercüme ederek konu, dil ve 

üslup açılarından tahlil ettiğimiz yazarlar arasında Ġassān Kenefānī, Ġāde es-Semmān, 

Cebrā İbrahim Cebrā, Yūsuf el-Ḫāl, Tevfik Ṣāyiġ, Abdurrahman Munīf, Mervan Ḳaṣāb 

Bāşī, Hamza Şiḥāte, Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım yer almaktadır. 

 
4.1. Ġassān Kenefānī’den Ġāde es-Semmān’a Mektuplar 

 Modern Arap Edebiyatında aşk ve itiraf edebiyatının en dikkat çekici 

örneklerinden biri Filistinli gazeteci, yazar ve aktivist Ġassān Kenefānī (öl. 1972)41 

tarafından ortaya konulmuştur. Kenefānī’nin 20. yüzyılın ikinci yarısında Ġāde es-

Semmān’a yazdığı mektupların bir kısmı el yazmaları ile birlikte yine es-Semmān’ın bir 

sunuş yazısıyla birlikte ilk kez 1992 yılında Resāilu Ġassān Kenefānī ilā Ġāde es-

Semmān - maʿa mulḥaḳ bimuḳteṭefāt min ārāʾ naḳdiyye limiʾeteyy kātibe ve kātib (Ġassān 

Kenefānī’den Ġāde es-Semmān’a Mektuplar – İki Yüz Kadın ve Erkek Yazardan 

Eleştirel Alıntılarla Birlikte) başlığıyla Beyrut’ta basılmıştır. Eserin, yayımlandığı 1992 

yılından bugüne on üç baskı yapması mektupların ne derece ses getirdiği ve ilgi çektiğini 

göstermesi bakımından bir ölçüt olarak kabul edilebilir. Ayrıca, eserin sonunda çeşitli 

gazete ve dergilerde yayımlanmış; İḫsān Abbas, İlyās Ḫūrī,  George Ṭarābīşī, Maḥmūd 

Şuḳayr, Nūrī el-Cerrāḥ ve Hāle Serḥān başta olmak üzere iki yüz farklı yazardan esere 

dair eleştirilere yer verilmesi de mektupların ne derece odak noktası haline geldiğini 

 
41 Filistinli yazar, gazeteci ve Filistin Kurtuluş Örgütü’nün (FKÖ) önde gelen isimlerinden biri. 1936'da 
Filistin'in Akka şehrinde doğdu ve 1948'de Nakba (Filistin göçü) sırasında anavatanını terk etmek zorunda 
kaldı. Kenefānī yazılarında genellikle sürgün, direniş ve Filistin milliyetçiliği temalarını işledi. 1972'de 
yeğeni Lamis ile birlikte Beyrut'ta bomba yüklü bir aracın patlatılması sonucunda hayatını kaybetti.  



 
 

245 
 

göstermesi açısından önemlidir. Bu ilginin temel nedeni, kuşkusuz Kenefānī gibi bir 

özgürlük direnişçisinin itiraf niteliğindeki “aşk mektupları”dır. 

 Ġāde es-Semmān esere yazdığı Vefāʾ liʿahdin ḳaṭaʿnāhu (Ahde Vefa) başlıklı 

sunuş yazısında en başta Ġassān Kenefānī’nin fiziksel özelliklerinden bahseder ve onun, 

çocuksu bir yüze; erken yaşta yakalandığı şeker hastalığından dolayı sıska bir vücuda 

sahip olduğunu ifade eder. Kenefānī’nin bu hastalığı, çocuk yaşta vatanından 

koparılmasıyla ilişkilendirilir. Öte yandan, Kenefānī’nin uzun boylu ve güçlü bir sese 

sahip olduğunu, mücadelesinin sonuna dek kadınlara karşı ilgisiz kaldığını aktaran es-

Semmān, onun gerçek anlamda basit bir kahraman olduğunu söyler. Çünkü ona göre 

gerçek kahramanlar duygu bakımından Hollywood’un epik sinema yıldızlarına değil,   

sıradan insanlara benzerler. Kenefānī’nin karakterine dair öznel değerlendirmelerde 

bulunan es-Semmān, onunla ilgili “Ġassān’da olağan dışı olan şey onun meydan okuyan 

ruhuydu. Her şeye direnmekte ısrar eden, kaderin gagasından hayatı çekip almak için 

yanan bir iç ateş. Ve her şeye ölümüne meydan okuyan bir cesaret ateşi (Kenefānī, 2005, 

5).” ifadelerini kullanır. 

 Ġāde es-Semmān, Kenefānī’nin kendisine yazdığı mektuplarla ilgili görüşlerini 

serdederken onları “itiraf” olarak değerlendirir ve bu mektupları “itiraf edebiyatı” 

kategorisine dahil eder:  

“Mektuplar, Arapça kütüphanemizin yoksun olduğu itiraf edebiyatının zengin bir arşivi 

niteliğinde. Bu açıdan mektuplar, bu türde zengin bir kütüphanesi bulunan başka milletler 

karşısındaki eksikliğimizi kapatabilir ve edebiyatın yeni ve güzel bir türünü ortaya 

koyabilir (Kenefānī, 2005, 14).”  

  

 es-Semmān, mektupları “itiraf edebiyatı” kategorisine dahil ettiğinden, onları 

yayımlamanın “sakıncalı” olmayacağını giriş yazısında gerekçelendirir. Ona göre 

Kenefānī’nin mektupları, yazıldıktan yaklaşık çeyrek asır sonra kişisel mektuplar 

kategorisine dahil edilmekten çok birer “edebi vesika” olarak kabul edilmelidir. Çünkü 
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sahibinin yirmi yıl önce şehit edilmesiyle mektuplar artık kamuya mal olmuştur. 

İkiyüzlülüğün ve dürüstlüğü reddetme eğilimlerinin birer “şark geleneği” olduğunu ifade 

eden es-Semmān, mektupları yayımlamanın bu geleneklere meydan okumak anlamına 

geldiğini aktarır. Aşkıyla yanıp tutuşan, göğsünde ve mektubunda krizantem nişanı 

taşıyan bir milletten olduğunu söyleyen es-Semmān, kimsenin dürüst olma hakkını 

elinden alamayacağını ifade eder ve ortaya şöyle bir soru atar: “Vellāde bint el-Mustekfī42 

(öl. 1091) dokuz asır önce [İbn Zeydūn’a] kalbinin hazinelerini açmıştı, peki bu uzay 

çağında ben neden korkayım ki? Neden mektuplarımızı -içerisinde neler olup olmadığına 

bakmaksızın- değiştirip düzeltmeden yayımlamaya cesaret edememeyim?” (Kenefānī, 

2005, 8-9). Ancak burada, es-Semmān’ın mektuplarının kendi deyimiyle kayıp olduğunu, 

eserde yalnızca Kenefānī’ye ait mektupların yer aldığını ifade etmek gerekir. Buna bağlı 

olarak eleştirmenler, es-Semmān’ın yalnızca Kenefānī’nin mektuplarını yayımlamasını 

aşırı bir narsisizm olarak değerlendirir ve bu eylemin bir cesaret taşımadığının altını 

çizerler (el-Arnaʾūṭ, 2012, 226). es-Semmān’ın mektupları okunmadan Kenefānī’nin 

mektuplarına bütüncül bir şekilde bakılması ve onların nesnel bir biçimde yorumlanması 

mümkün olmadığından eleştirmenlerin bu görüşünün isabetli olduğu söylenebilir. 

 Ġassān Kenefānī’nin mektuplarını yayımlamanın özgürlüğe acıkmış insanların 

duygularını hiçe sayan gerileme çağına boyun eğmeyi reddetmektir diyen Ġāde es-

Semmān, kendisini mektupları yayımlamaya sevk eden birçok faktörün var olduğunu, 

bunların en başında da Kenefānī’nin bir “direniş savaşçısı” olarak kişiliğini içeriden 

resmetmek olduğunu ifade eder. Öte yandan, mektupların maskelerden uzak, gerçek bir 

şehidin canlı bir görüntüsünü sunduğu için yazarlar tarafından okunması gerektiğini de 

ayrıca salık verir (Kenefānī, 2005, 11). Buradan bakıldığında, es-Semmān’ın, 

 
42 Endülüs Emevî Devletinde yaşamış prenses ve şair. es-Semmān burada şairin, sevgilisi İbn Zeydūn’a (öl. 
1071) aşkını açıkça itiraf etmesine gönderme yapar. 
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Kenefānī’nin mektuplarının otobiyografik özellikler taşıdığına işaret ettiğini söylememiz 

mümkündür. 

 Kenefānī’nin mektuplarının, onun zihinlerdeki görüntüsüne ne derece katkı 

sağladığıyla ilgili de düşüncelerini aktaran es-Semmān, kuşkusuz mektupların onun 

imajına, Ġassān’ın her zaman sevdiği bir karakteri, Rus yazar Boris Pasternak (öl. 1960) 

tarafından yaratılan “Dr. Jivago”43 karakterini hatırlatan güzel ve büyüleyici bir insani 

boyut kazandırdığına içtenlikle inandığına aktarır. 

 Öte yandan, es-Semmān birkaç kez mektupları yakmak istediğini ama daha sonra 

bu düşüncesinden vazgeçtiğini itiraf eder. Çünkü ona göre mektubun siyah değil, beyaz 

bir büyüsü vardır ve kişi mektubun içinde pürüzsüz, saf bir kâğıda dönüşür ve ruh, 

mektubun üzerine dürüstlük sembolleri çizer. Dahası, mektup imkânsız olana karşı bir 

isyan ve arzuların sonsuza dek dil gömleğine bürünmesi anlamına gelirken zarf, kişinin 

bir insandan bir posta puluna veya bir âşıktan bir şehide dönüşeceğini düşünemediği 

küçük sonsuzluk anlarının örtülerinden yalnızca biridir (Kenefānī, 2005, 13). 

 Ġāde es-Semmān, 1976 yılının başlarında, savaş esnasında Beyrut’taki evinde 

çıkan yangınla birlikte Ġassān’a ait 1968-1979 yılları arasına tarihlenen bazı 

mektuplarının yandığını, elindeki mektupları ise tesadüf eseri Londra’da muhafaza 

ettiğini, aksi halde onların da küle dönüşmüş olacağını aktarır.  

Eserde bulunan mektupların sayısı on beşi geçmez. Bu mektupların ilki 1966 

yılının, sonuncusu ise 1968’in sonlarına tarihlenir. Bu yüzden mektupların kapsadığı 

süreç iki yılı aşmaz.  

 Ġassān Kenefānī’ye ait mektuplar 1966-1968 yılları arasında kaleme alınmıştır. 

Söz konusu dönem, aynı zamanda yazarın yaşamına ve mektuplarına etki eden Üçüncü 

Arap-İsrail Savaşı olarak da bilinen Altı Gün Savaşı’nın sürdüğü yıllara denk gelir. 

 
43 Pasternak’ın Rus Devrimi sırasında geçen, Rusya’da yasaklandığından 1957’de gizlice kaçırıldığı 
İtalya’da basılabilen ve yazarına 1958 Nobel Edebiyat Ödülünü kazandıran romanı. 
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Kuşkusuz Kenefānī, böyle bir dönemde vatanını kaybetmekle karşı karşıya kalmış, hayata 

dair bütün umutlarını yitirme aşamasına gelmiştir. Ama ne olursa olsun o yenilgiyi kabul 

etmemiştir. Kenefānī’nin mektuplarını inceleyen el-ʾArnaʾūṭ, onun mektupları hakkında 

farklı bir zaviyeden bakarak şunları kaydeder: 

“Kenefānī’nin yazar Ġāde’ye yazdığı mektuplar alışılageldiği üzere bir kadın ve erkek 

arasındaki aşk ilişkisinin çok daha ötesindedir. Ġāde, Kenefānī’nin gözünde ve 

mektuplarda yalnızca etten ve kandan bir kadın değil, kayıp vatan [Filistin] için bir 

sembol halini almıştır [...] Mektuplar, yenilgiye uğramış vatanı [Filistin’in] sembolize 

eder.”(el-Arnaʾūṭ, 2012, 236) 

 

 Kenefānī’ye ait mektuplara nasıl bakmamız ve onları nasıl okumamız gerektiğine 

dair birçok görüş ortaya atılmıştır. Bizim görüşümüz, mektupların yalnızca Kenefānī’nin 

bakışını yansıttığı ve elimizde es-Semmān’ın mektupları olmadığından söz konusu 

mektupların hangi şekilde okunursa okunsun her şartta eksik bir okuma olacağıdır. Yine 

de Kenefānī’nin Ġāde es-Semmān’a yazdığı mektuplar, onun aşkına tanıklık etmenin 

yanı sıra karakterine dair sır perdesini de aralar. Dünya çapında yazar, gazeteci ve aktivist 

olarak tanınmış Kenefānī, mektuplarında aşkını, yalnızlığını, kıskançlıklarını, 

kırgınlıklarını, acılarını ve düşüncelerini kâğıda döker. Bu sayede edebiyatla, 

gazetecilikle ve siyasetle örülmüş hayatının mahrem kapısını ardına kadar açar.  

 

4.1.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

 Ġassān Kenefānī’nin mektuplarında başat konulardan biri aşk ve itirafla ilgili 

meselelerdir. Modern Arap Edebiyatında bu özellikte mektup koleksiyonlarına az 

rastlanması eldeki mektupları değerli yapan unsurlardan biridir. Bununla beraber edebiyat 

ve kültürel faaliyetler; yaşama dair ayrıntılar mektuplarda karşılaşılan diğer konulardır. 

Bu başlık altında Ġassān Kenefānī’nin mektuplarından alıntılar yapılarak tahlil edilmiş 

ve söz konusu mektuplar dil ve üslup açılarından incelenmiştir. 
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4.1.1.1. Aşk ve İtiraf 

 Ġassān Kenefānī, Ġāde es-Semmān’a yolladığı tarihsiz bir mektubunda ona olan 

aşkını apaçık ifadelerle itiraf eder. Bu mektup iki sayfalık uzun bir mektup olup, es-

Semmān’ın deyimiyle kendisine yazılmış ilk mektuptur. Bir sonraki mektubun tarihîne 

baktığımızda, söz konusu mektubun 1966 yılında yazılmış olabileceği ihtimal 

dahilindedir. 

 Kenefānī’nin ilk mektubu, onun es-Semmān’a ilk kez aşkını itiraf ettiği bir metin 

olarak karşımıza çıkar. Mektupta Kenefānī’nin ilk planda bahsettiği şey dürüstlüğünden, 

derinliğinden ve yoğunluğundan emin olduğu aşk duygularıdır. Bu noktada, Kenefānī’nin 

ilk mektubuna sözcüğün alışılmış anlamıyla “aşk mektubu” gözüyle bakmamız 

mümkündür.  Kenefānī, doğrudan aşkını itiraf etmeden önce es-Semmān’a duyduğu aşkın 

insanın yaşamını belirleyen yazgı gibi kaçınılmaz olduğunu ifade eder: 

Ġāde, 

Birçoğunun sana yazdığını biliyorum, 

kâğıda dökülmüş kelimelerin genellikle 

olayların gerçekliğini gizlediğini de 

biliyorum, özellikle de son iki hafta içinde 

yaşadığımız ender yoğun görüntü üzerinde 

bu kelimeler söylenmiş, hissedilmiş ve 

tüketilmişse. Bununla birlikte, yazmak için 

bu kâğıdı elime aldığımda, 

samimiyetinden, derinliğinden, 

yoğunluğundan ve belki de  ilişkisinden 

artık kaçınılmaz olduğuna emin olduğum 

tek bir şey söyleyebileceğimi biliyordum: 

Seni seviyorum.(Kenefānī, 2005, 15) 

 

 

 

 

 ..ةداغ

ا
ٔ

ا فرع
ٔ

او ،كل اوبتك ني¡¸ثكلا ن
ٔ

ا فرع
ٔ

 تاملQلا ن

اصوصخ ءايشلأا ةقيقح ةداع ىفخت ةÒوتكلما
ً

 اذإ 

Î تنا�
ُ

تو شاع
ُ

تو سّح
ُ

ÉÊع ف|t ةفيثكلا ةروصلا 

 مغرو ..ن¸يضالما ن¸عوبسلأا �» اdانشع �yلا ةردانلا

ا ن¸حف ،كلذ
ٔ

ا تنك بتكلأ ةقرولا هذd تكسم
ٔ

 فرع

ا
ٔ

ائ�ش ن
ً

ادحاو 
ً

ا طقف 
ٔ

ا عيطتس
ٔ

ا ن
ٔ

او ھلوق
ٔ

ا ان
ٔ

 نم قث

 �sإ ليخي �yلا ھتقصلام امÒرو ھتفاثكو ھقمعو ھقدص

ا نلآا
ٔ

ائ�ش تنا� ا®´
ً

اموتحم 
ً

 �yلا رادقلأا� ،لظتسو ،

ا �yنإ : انتعنص
ٔ

 [...].كبح

   

Kenefānī, mektupta es-Semmān ile yaşadıkları iki haftadan bahseder ama bu iki 

haftada neler yaşadıklarıyla ilgili ayrıntılara yer vermez. Kenefānī’ye göre bir “yazgı” 
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olan ikili arasındaki bu aşk, bu iki hafta içinde filizlenmiştir. Öte yandan, Kenefānī 

aşkının saf kalması ve geçen günlerin aşkına zarar vermemesi için kararlı davranır. Ancak 

bu esnada başka bir kadınla evli olan Kenefānī içten içe acı çeker ve bu aşkı umutsuz bir 

teşebbüs olarak görür. Yazgı, onu da tıpkı Sisyphos gibi kayayı sonsuza dek zirveye 

çıkarmakla cezalandırır (el-Arnaʾūṭ, 2012, 228). 

Kenefānī, mektubun devamında yaşadığı “aşk” duygusunu her zamankinden daha 

derin hissettiğinden ve aşk ıstırabını çekmeden önceki ıstıraplarının sahte olduğundan; 

öte yandan aşk duygusunun insanlar tarafından kirletildiğinden bahseder: 

[...]Şimdi bu duyguyu her zamankinden 

daha derin hissediyorum. Biraz önce benim 

gibi bir adamın yaşayabileceği en zor şeyi 

yaşadım ve tüm ıstıraplarım bana, ete 

saplanmış kör bıçağın parlaklığı misali 

tattığım bu ıstırabın sahte bir ifadesi gibi 

geldi. Kirlettikleri bu duyguyu şimdi daha 

iyi hissediyorum, senin de dediğin gibi, 

bana düşen tek şey bu duyguyu 

kirletmemek için tüm gücümle 

çabalamak.[...](Kenefānī, 2005, 15) 

 

 

 

ا نلآا[...]
ٔ

ا ةقيمع اiسح
ٔ

ا نم ¡Ñك
ٔ

 لبقو ،�äxم تقو ي

Dzاب تررم طقف ةدحاو ةظ
ٔ

 لجرل نكمي ام ��xق

ا �|ثم
ٔ

 ¡ عم درجم اiل� يÎاساعs� Î تدÒو ،ھيف رمي ن

 قي¡ ك ةظDz �» ا®àقذ �yلا ةساعتلا هذiل فZزم

ا نلآا ..فيفكلا مz©لا �» لصنلا
ٔ

 ةملQلا هذd ،اiسح

اب ترعش �yلاو �s تلق امك ،اdوéE و �yلا
ٔ

ا �|ع ن
ٔ

 ن

ا
ٔ

ا لجرلا ةقاط �» ام ل� لذب
ٔ

ا لا ي� لذبي ن
ٔ

 اéEiو

 .[...]يرودب

  

 Kenefānī, mektubun bir sonraki bölümünde es-Semmān’a “seni seviyorum” 

ifadesiyle başlayarak ona olan aşkını yineler. Bu yineleme mektup boyunca sürüp gider. 

Aşk acısının bütün benliğini sardığını ifade eden Kenefānī, yaşadığı çaresizlik karşısında 

acı içerisinde ağladığına şaştığını söyleyerek bir anlamda bu durumu kişiliğine 

konduramadığını sezdirir. Nitekim o, kendi deyimiyle “kırbaçlandığı zamanlarda dahi 

gözyaşlarına direnip onları azarlayabilmiştir.”: 

[...]Seni seviyorum: Bunu şimdi daha iyi 

hissediyorum ve tiksindiğin acı ve keder -

benim tiksindiğimden ne daha az ne daha 

 
ا �yنإ[...]

ٔ
ا :كبح

ٔ
 - ھنيdركت يذلا مللأاو نلآا اiسح

ا س�ل
ٔ

ا لاو لق
ٔ

ا امم ¡Ñك
ٔ

ا ھتقم
ٔ

 يماظع ل� رخني - ان
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çok- bütün kemiklerimi parçalıyor ve 

ölümün ayak sesleri gibi eklemlerimde ağır 

ağır ilerliyor. Güneş, balkonunun ufkunu 

uzun şeritler halinde kesen perdeye karşı 

kıraç tepenin ardından doğarken şimdi bu 

duyguyu daha iyi hissediyorum. 

Hissediyorum ve dün gece benim de 

uyuyamadığımı hatırlıyor, evimin 

balkonunda güneşin doğuşunu beklerken 

acıyla ağladığıma şaşıyorum. Ben ki 

zamanında kırbaçlanırken gözyaşlarına 

direnip onları azarlayan 

biriyim[...](Kenefānī, 2005, 15-16). 

ا .تولما ب�بد لثم �|صافم �» فحزZو
ٔ

 نلآا اiسح

 ةراتسلا لباقم ءادر�Dا ةلتلا ءارو قرشÎ سمشلاو

ا عطقت �yلا
ٔ

ا ..ةلواطتم حئارش stإ كتفرش قف
ٔ

 اiسح

او
ٔ

ا ان
ٔ

ا ركذت
ٔ

ا �yن
ٔ

اضي
ً

ا مل 
ٔ

ا ةليل من
ٔ

او ،سم
ٔ

 تئجوف �yن

ا اناو
ٔ

ا �yيب ةفرش t|ع قورشلا رظتن
ٔ

ا - �yن
ٔ

 يذلا ان

ا تنك ن¸ح ا®ðرجزو موي تاذ عومدلا تمواق
ٔ

 دلج

[...]. 

  

 Ġassān Kenefānī mektup boyunca Ġāde es-Semmān’a olan aşkını temellendirir, 

onu ikna etmeye çalışır. Mektubun sonlarında onu kaybetmek istemediğini, aralarındaki 

mesafenin birbirlerini ayıramayacağını ama eğer isterse kendisinin bu davadan 

vazgeçebileceğini çünkü çantasını alıp gitmeye alışık olduğunu acıklı cümlelerle ifade 

eder, deyim yerindeyse kendini acındırır: 

[...]Senden bir şey istemiyorum ve -aynı 

derecede- seni asla kaybetmek 

istemiyorum. Gideceğin mesafe seni 

benden koparamayacak. Aramızda, 

mesafelerin ve ayrılığın yok edemeyeceği 

çok şey inşa ettik. Çünkü bu şeyler 

sarsılmaz bir dürüstlük üzerine inşa 

edilmiştir.[...] Ama eğer istediğin buysa 

bana gitmemi söyleyebilirsin. Sen burada 

kal. Çünkü ben küçük çantamı alıp gitmeye 

alışkınım. Ama bu sefer giderken aşkını da 

beraberimde götüreceğim. Ve aramızda 

inşa ettiğimiz değerli şeylerin üzerinde 

rüzgâr estikçe kanamaya devam 

edeceğim[...](Kenefānī, 2005, 17-18). 

 

 

ا[...]
ٔ

ا لا ان
ٔ

ائ�ش كنم دZر
ً

ا لاو ،
ٔ

 - رادقلما سفنب - دZر

ا
ٔ

ا دب
ً

ا 
ٔ

ادب
ً

ا 
ٔ

ا ن
ٔ

 نل ا®×Zرفاس�س ��لا ةفاسلما نإ .كدقف

ا ان�نب دقل ،��ع كب�aت
ٔ

اعم ة¡¸ثك ءايش
ً

 ،نكمي لا 

pا ،دع
ٔ

ا لاو تافاسلما ا®&يغÎ ن
ٔ

 ا®´لأ ةعيطقلا اiمد®ð ن

ا t|ع ت�نب
ٔ

 ھيلإ قرطتي لا قدصلا نم ساس

ا �s� sوقف ھنيدZرت ام اذd نا�اذإ نكلو [...].عزعÊ±لا
ٔ

 ن

ا
ٔ

ا بيغ
ٔ

ا انd �|ظ .ان
ٔ

اف تن
ٔ

ا تدوعÎ يذلا ان
ٔ

ا ن
ٔ

 لمح

او ة¡¸غصلا �yبيقح
ٔ

اس ةرلما هذ�y dنكلو ..äxyم
ٔ

 äxyم

او
ٔ

ا ان
ٔ

ا فرع
ٔ

ا ��ن
ٔ

اسو ،كبح
ٔ

ا لظ
ٔ

 حZرلا تبd امل� فزن

اعم اdان�نب �yلا ةزZزعلا ءايشلأا t|ع
ً

..[...] 
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 Ġassān Kenefānī, ikinci mektubunda es-Semmān’a karşı duygularını mektubun 

hemen girişinde aktarmaya devam eder. Bu mektubun da yazıldığı yer ve tarih belirsiz 

olmakla birlikte, es-Semmān içerikten yola çıkarak mektubun 29 Kasım 1966 tarihînden 

önce Kahire’de yazılmış olabileceğini belirtir. İlk mektupta “Ġāde” hitap sözcüğünü 

kullanan Kenefānī, ikinci mektupta daha samimi bir ifade kullanarak muhatabına “Azizetī 

Ġāde: Sevgili Ġāde” şeklinde hitap eder. Hitap düzeyinde görülen bu değişim, 

Kenefānī’nin gitgide muhatabına yakınlaştığını gösterir: 

Sevgili Ġāde, 

Son derece bitkinim. Ama bana gözlerini, 

dudaklarını ve daha birçok şeyini hatırlatan 

resmînle karşımdasın.[...] Seni özlüyorum 

ey cehennemim, en gökyüzüm, en denizim. 

Delicesine özlüyorum seni. Resmîni önüme 

koyup seni görmek için nefesimi tutacak 

kadar özlüyorum.[...](Kenefānī, 2005, 24) 

 

 

 

 ..ةداغ يÎزZزع

 ةروصلا هذd ،يمامأ كنكلو :دح �ìxقأ stإ قdرم

 كانيع ة¡¸ثك ءايشأب ي:ركذت �yلا ةع0ارلا

 .رحب اي ،ءامس اي ،منiج اي كدقتفأ[...]كاتفشو

ا دح stإ .نون�Dا دح stإ كدقتفأ
ٔ

 مامأ كتروص عض

 [...].كارأ ي� ان�xy dفن س}حأ انأو �yيع

  

 Kenefānī, mektubun başında bitkin olduğunu ifade ettikten hemen sonra es-

Semmān’a ait resimden bahsederek bu resmîn kendisini ayakta tuttuğuna işaret eder. Bu 

davranış, muhatabın sevgisini kazanabilmek açısından önem arz eder. Çünkü bedenen iyi 

olmayan birinin, muhatabının sevgisini kazanması güçtür. 

Kenefānī, mektubun devamında es-Semmān gibi birisini hayatında tanımadığını, 

ona yaklaştığı kadar hiç kimseye yaklaşmadığını, bu yüzden onu unutamayacağını ve 

hayatı içinde nadir bir şey olduğunu, hayata onunla başlayıp onunla bitireceğini yazar. 

Bu cümleler, kuşkusuz ona karşı duyduğu aşkı apaçık ortaya koyar: 

[...]Seni unutmayacağım. Sana basitçe 

şunları söylüyorum: Hayatımda senin gibi 

birini asla tanımadım. Sana yaklaştığım 

kadar kimseye yaklaşmadım asla, bu 

yüzden seni unutmayacağım. Hayır. Sen 

 

ا نل[...]
ٔ

:�x�. اف .لاك
ٔ

ا ةطاس}ب ان
ٔ

ا مل :كل لوق
ٔ

 فرع

ا
ٔ

ادح
ً

ا ،كلثم ىÎايح �» 
ٔ

ا ادب
ٔ

ادب
ٔ

ا مل .
ٔ

ا نم ب¡±ق
ٔ

 دح

ا كنم تب¡±قا امك
ٔ

ادب
ً

ا 
ٔ

ادب
ً

ا نل كلذلو 
ٔ

 ...لا ،كاس:
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hayatımda nadir bir şeysin. Seninle 

başladım ve bana öyle görünüyor ki seninle 

bitireceğim.[...](Kenefānī, 2005, 24) 

ادب .يÎايح �» ردان ءwxy كنإ
ٔ

ا �s ودبZو كعم ت
ٔ

 ��ن

اس
ٔ

 [...].كعم �Íتن

  

 Ġassān Kenefānī, 29 Kasım 1966 tarihli üçüncü mektubunda Ġāde es-Semmān’a 

karşı duygularını aktarmayı sürdürür. Mektubun başında insanlarla olan ilişkilerinden 

bahseden Kenefānī, kendisinin beklediğinden çok tanınıp sevildiğini, ama bu teveccühün 

genellikle kendisini küçük düşürdüğünü çünkü bunun, insanların iyi niyetini kazanmak 

için yeterli vakit sağlamadığını ve yine insanların beklentilerini karşılamada aciz 

bıraktığını ifade eder. Sonrasında en azından tek bir şeyden, es-Semmān’a verdiği 

kıymetten emin olduğunu söyleyen Kenefānī, muhatabının vasıflarını sayıp bunlardan 

övgüyle bahseder: 

[...]Ama, en azından tek bir şeyden eminim 

ki o da bendeki kıymetin. Henüz senin 

yüzünden akıl sağlığımı kaybetmedim. Bu 

yüzden senin ne kadar zeki, asil ve güzel 

olduğunu ben daha iyi bilirim. Uzun 

zamandır bedenimdesin, dudaklarımda, 

gözlerimde ve kafamdasın. Benim azabım, 

özlemim, insanın yaşamak ve hayata 

tutunmak için aklına getirdiği harika şeysin. 

Hayatımda hiç görmediğim bir güce 

sahibim, o da seni hayal edip görebilmek. 

Bir sahne gördüğümde ya da bir kelime 

duyup kendi kendime yorum yaptığımda, 

sanki elin elimde, yanımda duruyormuşsun 

gibi cevabını kulağımda 

duyuyorum.[...](Kenefānī, 2005, 28) 

 

 

اتم �yنكلو[...]
ٔ

 وd ،لقلأا t|ع دحاو ءwxy نم دك

ا ..يدنع كتميق
ٔ

ا مل ان
ٔ

 كلذلو ،دعp كب ي�اوص دقف

اف
ٔ

ا يذلا ان
ٔ

ا مك فرع
ٔ

ا تن
ٔ

او ى�ذ
ٔ

او لبن
ٔ

 دقل .لمج

 �»و �yيع �» ،�yفش �» ،تقولا لاوط ي:دب �» تنك

ار
ٔ

$xy. لاو �1وشو ي�اذع تنكÌxyيذلا ع0ارلا ء 

 مل ةردق �s نإ ..دوع�و ش�ع� ي� ناس:لإا هركذتي

ا
ٔ

 ن¸حو ..كتZؤرو كروصت t|ع يÎايح �» اiلثم فرع

ا
ٔ

ارظنم ىر
ً

ا 
ٔ

ا و
ٔ

او ةمل� عمس
ٔ

 �xyفن ن¸Òو �yيب ا®­لع قلع

ا
ٔ

ا �» كباوج عمس
ٔ

ا� ،ي:ذ
ٔ

 كدZو يراوج stإ ةفقاو كن

 [...].يدي �»

  

 Kenefānī, mektubun devamında es-Semmān’a aşkını ve dolayısıyla içinde 

bulunduğu mutluluğu tasvir ederken, bu duyguları daha önce hiç yaşamadığının altını 

çizerek muhatabına kendisini kabul ettirmeye çalışır: 
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[...]Seni seviyorum mutsuz kadın, hayatım 

boyunca aşkı tatmadığım kadar hem de. 

Beyrut’tan ayrılıp buraya geldiğim geceden 

sonra otuz yıllık kir ve pasımı atan böylesi 

bir mutluluğu hayatımda 

görmedim.[...](Kenefānī, 2005, 28) 

 

 

ا �yنإ[...]
ٔ

ا كبح
ٔ

ا مل امك ةيقشلا ا®àي
ٔ

 �» بDzا فرع

ا تسلو ،يÎايح
ٔ

 �yلا كلت يزاوت ةداعس يÎايح �» ركذ

ادصو رابغ نم �yتلسغ
ٔ

 تكرت ةليل ةنس ن¸ثلاث 

 [...].انst dإ تو¡¸ب

 

“Direniş savaşçısı” olarak bilinen Ġassān Kenefānī’nin mektuplarındaki bu ve 

benzeri ifadeleri eleştirmenlerin dikkatini çekmiş ve sonuçta “Kenefānī gibi bir 

mücadelecinin ismi aşk meseleleriyle anılmamalı”(Kenefānī, 2005, 108) gibi birtakım 

eleştirilerde bulunmalarına neden olmuştur. Öte yandan, Kenefānī’nin muhatabını يقش : 

mutsuz, bedbaht şeklinde tavsif etmesi, kendi mutsuzluk ve şanssızlığını muhatabı 

üzerinden tezahür ettirmeye çalıştığının bir göstergesidir. Zira es-Semmān’ın mektupları 

elimizde olmadığından, onun Kenefānī’nin aşkına nasıl karşılık verdiğini 

bilememekteyiz. 

 Kenefānī, yine üçüncü mektubun ilerleyen bölümlerinde es-Semmān’a olan 

ilgisinin daha fazla olduğunu söyleyerek bir bakıma kendini acındırır ve daha sonra “ama 

ne yapabilirim ki?” diyerek çaresizliğini ifade etmiş olur. Öte yandan, dünyanın 

karşılarında durduğunu söyleyen Kenefānī, es-Semmān’ı birlikte kendilerine karşı 

duranlarla mücadele etmeye çağırır: 

[...]Lütfen... Seninle olmama izin ver. Seni 

görmeme izin ver. Sen, sende ifade 

ettiğimden çok daha fazlasını ifade 

ediyorsun bende ama ne yapabilirim; 

kuşkusuz dünyanın tümünün karşımızda 

durduğunu, ama ikimizin de karşısında eşit 

bir şekilde durduğunu biliyorum, öyleyse 

neden birlikte dünyanın karşısında 

durmuyoruz? Bırak artık bana azap 

çektirmeyi. Ben de sen de bu manzara 

karşısında ezilmeyi hak etmiyoruz. Bana 

 

 ن¸نعÎ كنإ .كارأ �yيعد .كعم �yيعد ..كوجرأ[...]

ا �s ةبسÆلاب
ٔ

ا امم ¡¸ثكب ¡Ñك
ٔ

ا انأو كل �yع
ٔ

 نكلو فرع

ا فرعا �yنإ ؛لمعلا ام
ٔ

 �yنكلو اعم اندض ملاعلا ن

ا
ٔ

ا فرع
ٔ

 فقن لا اذاملف ،ةZواس�م ةروصب اندض ھن

اعم
ً

ا لاف ËyيذعÎ نع يفك ؟ھiجو �» 
ٔ

ا لاو ان
ٔ

 تن

ا قحتس:
ٔ

ا .ةروصلا هذt d|ع قz*: ن
ٔ

ا ام
ٔ

 دقف ان
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gelince, içinde güzelliğin olduğu bir şeyden 

kaçmak beni küçük düşürüyor, artık 

kaçmak istemiyorum.  Dünyanın yükünü 

omuzlarıma koysalar dahi arkanda ve 

yanında olmayı 

sürdüreceğim.[...](Kenefānī, 2005, 40) 

ا تسلو ةيافكلا ھيف امب بورiلا �yلذأ
ٔ

ا لاو دZر
ٔ

 لبق

ا عضو ولو ،لظأس .دعp بورiلا
ٔ

 t|ع نوQلا سلط

 .[...]كعمو كءارو ،يفتك

  

 Yukarıda da görüldüğü üzere Kenefānī, es-Semmān’a karşı olan aşkında 

kararlığını sürdürür, sıcak ve samimi cümleleriyle onun sevgisini kazanmaya çalışır. 

Daha da önemlisi, sevdiği kadının aşkını kazanmak konusunda sarsılmaz bir inanca sahip 

olduğu açıktır. Kenefānī’nin aşkı, öyle görünüyor ki, inanç temeli üzerinde inşa 

edilmiştir. 

 Kenefānī, aynı mektubun sonlarına gelirken muhatabına olan aşkıyla ilgili ısrarcı 

tavırlarını sürdürmeye devam eder ve “dünyada hiçbir şey seni kaybetmeme neden 

olamaz” şeklinde yazar: 

[...]Dünyada hiçbir şey seni kaybetmeme 

neden olamaz. Zira senden önce her şeyi 

kaybettim. Senden sonra da her şeyi 

kaybederim. “Senden nefret edemem bu 

yüzden sevgini istiyorum.” Eğer bu 

isteğimi kabul edersen sana dünyaları 

veririm. Ben, ey mutsuz kadın, seni 

sevdiğimi ve eğer seni kaybedersem 

bendeki en değerli şeyi sonsuza dek 

kaybedeceğimi biliyorum.[...](Kenefānī, 

2005, 41) 

 

ا ملاعلا �» ءwxy عيطتس� نلو[...]
ٔ

ا �yلعجي ن
ٔ

 كدقف

اسو ،كلبق تدقف دقف
ٔ

 �yنإ« .ءwxy ل� ،كدعp دقف

ا لا
ٔ

ا عيطتس
ٔ

ا ن
ٔ

اف كلذلو كdرك
ٔ

ا ان
ٔ

 ..»كبح بلط

ا
ٔ

ا نإ ملاعلا كيطع
ٔ

اف ..ي� كلوبق ھنم �yتيطع
ٔ

ا ،ان
ٔ

 ا®àي

ا ،ةيقشلا
ٔ

ا فرع
ٔ

ا �yن
ٔ

او كبح
ٔ

ا فرع
ٔ

 كتدقف اذإ �yن

ا تدقف
ٔ

 [...]..دبلأا stإو ،يدل ام نمث

   

 Burada Kenefānī’nin aşkını kaybedeceğine yönelik bir panik ve tedirginlik içinde 

olduğu gözlenir. Giriş cümlesi dünyaya bir meydan okuma gibi görünse de Kenefānī 

sevgilisine aşkını kabul ettirebilmek için ona dünyaları vereceğine dair iddialı bir vaatte 

bulunur. Böylece aşkının geleceğini güvence altına almak ister.  
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Ġāde es-Semmān yukarıdaki alıntının ilk cümlesinin, Kenefānī’nin el-Muḥarir 

gazetesindeki “özel evraklar” köşesinde kendisine yönelik yazdığı duygusal 

mektuplarından bir alıntı olduğunu ifade eder. es-Semmān, söz konusu mektupların 

halihazırda incelediğimiz koleksiyona alınmadığını, ayrıca müstakil bir kitapta da 

toplanmadığını kaydeder.  

 Kenefānī, mektubunu لا wxyقوّش� ء�y ك¡¸غ : “Beni senden başka hiçbir şey 

heyecanlandırmıyor” cümlesiyle noktalar. 

 Ġassān Kenefānī, 20 Ocak 1967 tarihli mektubunda yine umutsuzluğuyla, 

içerleyişleriyle, sorularıyla muhatabının üzerine gider. Kenefānī, yazacak bir şeyi 

kalmamışçasına mektubuna şu soruyla başlar: رت اذامZ؟كل لوقأ نأ نيد : “Sana ne yazmamı 

istiyorsun?” Bu soru, Kenefānī’nin tüm çabalarına rağmen aşkına karşılık bulamadığının 

bir tezahürü müdür bilinmez zira es-Semmān’ın mektupları elimizde olmadığı için bu 

soruya bir yanıt vermemiz mümkün değildir. Ancak Kenefānī’nin aşağıda söyledikleri, 

muhatabından aşkına olumlu bir karşılık göremediğinin bir göstergesi olabilir: 

[...]Mektubun beni incitti. Bir tek sıcak 

kelimeyi benden sakındın ve haftalarca beni 

aklına getirmemeyi başardın. Tam bir hayal 

kırıklığı![...](Kenefānī, 2005, 33) 

 

 

ا دقلو[...]
ٓ

 ةراح ةملQب ّ�|ع تِنÆض .كتلاسر ��تلم

ا تعطتساو ةدحاو
ٔ

ا �|ظت ن
ٔ

اعوبس
ً

ا 
ٔ

او
ٓ

ا نود ¡Ñك
ٔ

 ن

ا
ٔ

 [...]!ةبيE©ل اي .كلاب t|ع رطخ

  

Kenefānī ile es-Semmān’ın yüz yüze görüştükleri söz konusu mektuptan anlaşılır. 

Mektubun ikinci paragrafında, Kenefānī’nin es-Semmān’ı havaalanında yolcu ettiği 

görülür. es-Semmān’ın gidişi Kenefānī’ye korkunç gelir bu nedenle mektubun sonunda 

“ne zaman döneceksin?” sorusuna yanıt arar: 
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[...]Havaalanındayken saatler sonra 

korkunç bir şeyin olacağını biliyordum: 

Yokluğun.[...]Sense eşi benzeri olamayan 

bir şekilde mutluydun, 

heyecanlıydın,.[...](Kenefānī, 2005, 32) 

 

ا تنك راطلما t|ع تنك ن¸ح[...]
ٔ

ا فرع
ٔ

ائ�ش ن
ً

ابيdر 
ً

 

 ةديعس تِنك[...].كبايغ :تاعاس دعp ثدحيس

 [...].اiل ليثم لا ةروصب ةراث�سمو

  

Kenefānī, mektubun sonunda muhatabına bazı sorular sorarak adeta onu kendisine 

yazmaya hatta aşkına karşılık vermeye zorlar: 

[...]Ne zaman döneceksin? Bana ne zaman 

içtenlikle yazacaksın? Seni hak ettiğimi ne 

zaman anlayacaksın? Kuşkusuz bekledim, 

bekliyorum ve sana şunu söylemeye devam 

ediyorum: Beni yanına al.(Kenefānī, 2005, 

33) 

 

اقح �s ن¸بتكتس ��م ؟ن¸عج¡±س ��م[...]
ً

 ��م ؟

ا نZرعش�س
ٔ

ا �yن
ٔ

او ،ترظتنا �yنإ ؟كقحتس
ٔ

 ،رظتن

او
ٔ

ا لظ
ٔ

 .كيÆيع تحت �yيذخ :كل لوق

 

Kenefānī, 24 Ocak 1967 tarihinde Beyrut’ta kaleme aldığı dört sayfalık dördüncü 

mektubuna ايح اي ..ةداغÎي! : Ġāde, hayatım! hitap sözcüğüyle başlar. Bu sözcük, 

Kenefānī’nin zaman geçtikçe es-Semmān’a duygusal açıdan daha da yakınlaştığını 

gösterir. Bununla beraber, yazar mektubun hemen girişinde es-Semmān’ı sert sözlerinden 

ötürü paylar: 

Ġāde, hayatım! 

Bana nasıl şunu dersin? “[Aşkımız] bir av 

yolculuğu süresi kadardı bitti diye 

savunmanda haklısın, seni suçlamıyorum.” 

Kayıp bir vatanı bekler gibi seni bekleyen 

bir bedbahtın bunu yapacağını nasıl bir an 

bile düşünebilirsin? Asfaltın, ayaklarının 

derisini yüzdüğü (sürgün edilmiş bir deli 

gibi) bu adamın unuttuğuna, [aşkı için] bir 

zaman belirlediğine, kendini savunduğuna 

yahut saldırdığına nasıl 

inanırsın?[...](Kenefānī, 2005, 36) 

 

 

 !يÎايح اي ..ةداغ

 عافدلا �» ...قDzا كل ،كمولأ لا« :�s ن¸لوقت فيك

 نZركفت فيك »؟ت®àنا ديص ةلحرل كتيقوت نع

Dzاب ةدحاو ةظ
ٔ

 امك كرظتÆي ىذلا س�عتلا اذd ن

انطو رظتÆي
ً

اع0اض 
ً

ا نيدقتعÎ فيك ؟كلذ لعفي 
ٔ

 ن

 نون�!ا� ،ھيمدق عراوشلا تE©س يذلا لجرلا كلذ

ا �Æ�xي ،دZرطلا
ٔ

قوي و
ّ

ا ت
ٔ

ا ھسفن نع عفادي و
ٔ

 و

ï®؟مجا[...] 
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 es-Semmān’ın, Kenefānī’yle aralarındaki aşkı bir av yolculuğu gibi görmesi 

muhatabını son derece üzmüştür. Kaldı ki Kenefānī’nin gözünde es-Semmān bundan çok 

daha fazlasıdır; onu, “kayıp bir vatanı bekler” gibi bekler. Ancak, el-ʾArnaʾūṭ’a göre es-

Semmān’ın tavrı, kendinden ve insanlardan korktuğu için aralarındaki ilişkinin sürmesini 

istememesinden kaynaklanır. Çünkü Kenefānī evlidir ve es-Semmān onun evlilik 

hayatının bozulmasını istemez.(el-Arnaʾūṭ, 2012, 231) Ancak, Kenefānī mektubun 

devamında es-Semmān kadar ilişkinin nereye varacağını dert edinmez bilakis ona, 

evliliğine rağmen duygusal ifadelerle yaklaşmaya devam eder ve onu söylediği sözlerden 

ötürü affettiğini, sözleri karşılığında bir telafi beklemediğini yazar: 

[...]Ama seni her zaman yaptığım gibi şimdi 

de affediyorum. Affediyorum çünkü sen 

benim nezdimde benden ve başka her 

şeyden daha çok şey ifade ediyorsun. 

Çünkü basitçe “seni istiyorum, seni 

seviyorum ve senden sözlerini telafi 

ettirmeni isteyemem.” Sen böyle söylerken 

bir çocuk gibi ağladığım, göz yaşlarımın 

içime aktığını hissettiğim için. Sonuçta 

sıcaklık ve özlemle etrafımı sardığını ve 

sensiz kendime layık olmadığımı 

biliyorum![...](Kenefānī, 2005, 36) 

 

ا �yنكلو[...]
ٔ

او تلعف املثم ،كل رفغ
ٔ

اسو لعف
ٔ

 لظ

ا
ٔ

ا .لعف
ٔ

ا يدنع كنلأ كل رفغ
ٔ

ا نم ¡Ñك
ٔ

او ان
ٔ

ا نم ¡Ñك
ٔ

 ي

wxyا ء
ٓ

ا« ةطاس}ب �yنلأ ،رخ
ٔ

او كدZر
ٔ

ا لاو كبح
ٔ

 عيطتس

ÎوعZنلأ ،»كض�y ا
ٔ

 ،كلذ ن¸لوقت ن¸ح لفطك ىQب

او
ٔ

ا �» رطمت �øومدب سح
ٔ

او ،ي0اشح
ٔ

ا فرع
ٔ

ا �yن
ٔ

ا¡¸خ
ً

 

او قوشلاو ءفدلاب ،كب قوطم
ٔ

ا لا كنودب �yن
ٔ

 قحتس

 [...] !�xyفن

   

Kenefānī, es-Semmān’a acıları karşısında sessiz ve donuk kaldığı için sitem eder. 

Zira kendi acı çekerken, duygularının es-Semmān’ın gözünde sıradanlaştığını hisseder: 

[...]Acı çektiğimi biliyorsun ve ne 

istediğimi bilmediğimi söylüyorsun. Seni 

kıskandığımı, yanıp tutuştuğumu, seni 

arzuladığımı ve acı çektiğimi biliyorsun. 

Buna rağmen, üstüne üstlük, beni bazen 

yalnızca sıradan bir insanmışım gibi 

görüyorsun. Senle ve sensiz, beni bir kamış 

gibi sallayan o ölümcül nabzı 

küçümsüyorsun.[...](Kenefānī, 2005, 37) 

 

 

ا �yنإ ن¸فرعÎ تنأ[...]
ٔ

Îنإو بذع�y ا لا
ٔ

ا اذام فرع
ٔ

 .دZر

Îنإ ن¸فرع�y ا
ٔ

او ،راغ
ٔ

او ق¡±ح
ٔ

او Íyتش
ٔ

Îبذع. Îن¸فرع 

ا �» قراغ �yن�و رئاح �yنإ
ٔ

 ..ن¸فرعÎ ..ةZرب ةكوش فل

اف كلذ مغرو
ٔ

ا �yنيلوحت ،ھل� كلذ قوف ،تن
ٔ

انايح
ً

 stإ 

غصت ،رخآ ھفات درجم
ّ

 يذلا لتاقلا ضبنلا كلذ نZر

ï®ّو كعم ،ةبصقلا� ي:زÒكنود.[...] 
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Kenefānī, mektubun ilerleyen bölümlerinde es-Semmān’a aralarındaki ilişkiyi 

daha kolay bir hale getirmeyi, yaşadıkları ve kendilerini tüketen karmaşıklıktan 

kurtulmayı önerir.  Daha sonra es-Semmān’a yalnızca aşk beslemediğini, aynı zamanda 

ona bir “cahiliye dönemi savaşçısı” gibi inandığını yazar: 

[...]Aramızdaki ilişkiyi daha kolay ve daha 

basit bir hale getirelim. Kollarımızı 

birleştirip bizi tüketen karmaşıklıkların 

üzerine basit bir yay çizelim. En azından 

bunu yapalım. Benim için öfkenden, 

üzüntünden ve yabancılaşmandan daha 

harikasın.[...] Seni sadece sevmekle 

kalmıyorum, aynı zamanda cahiliye 

savaşçısının kana bulanırken içtiği son 

kadehine inandığı gibi sana inanıyorum. 

Hatta şöyle açıklayayım: Bir yiğidin 

vatanına inandığı gibi, bir muttakinin 

Allah’a inandığı gibi, bir sûfînin gayba 

inandığı gibi sana inanıyorum. Hayır. Bir 

erkeğin bir kadına inandığı 

gibi![...](Kenefānī, 2005, 49) 

 

اعم ان�سفن نم لعجنل[...]
ً

ائ�ش 
ً

ا 
ٔ

ارس�و ةطاسÑ¡ pك
ً

، 

اعم انيعارذ عضنل
ً

اسوق ام®×م عنصنو 
ً

 pاطيس
ً

 قوف 

 t|ع كلذ لواحنل .انفÉÊتسÎو اiش�ع: �yلا تاديقعتلا

ا .لقلأا
ٔ

ا يدنع تن
ٔ

 كنزحو كبضغ نم عور

ا [...].كتعيطقو
ٔ

ا لا ان
ٔ

ا �yنكلو طقف كبح
ٔ

 كب نمؤ

اQب نمؤي �|dا�Dا سرافلا نا� املثم
ٔ

 ھÒرش� ةيا®×لا س

ا :�|ي امك كل ھعضلأ  لب ،ھتايح فÉÊي وdو
ٔ

 كب نمؤ

 �»وصلاو Åاب يقتلاو نطولاب ليصلأا نمؤي امك

ارلماب لجرلا نمؤي امك .لا .بيغلاب
ٔ

 !ة

   

 Kenefānī aynı mektupta Beyrut’ta insanların, ilişkileri hakkında dedikodu 

yaptıklarından bahseder:  

[...]Bugünlerde Beyrut’ta veya başka 

yerlerde, ilişkimizin tek taraflı olduğunu, 

benimse ümitsizliğe düştüğümü 

söylüyorlar. Horseshoe’da44, peşine 

düşmekten bir gün bitap düşeceğim 

söyleniyor. Beni önemsemediğin, benden 

kurtulmaya çalıştığın ama benim sülük gibi 

sana yapıştığım konuşuluyor. 

Karşımdayken bana acıma duyuyorlar ama 

arkamdan dalga geçiyorlar. Şair 

Mecnun’un örneklerini okur gibi bana da 

okuyorlar. Ama bütün bunlar gerçek 

 

ا امÒرو .تو¡¸ب �» مايلأا هذd نولوقي[...]
ٔ

ا نكام
ٔ

 ،ىرخ

 طقاس �yناو ،دحاو فرط نم ةقلاع �ú انتقلاع نا

اس �yنإ وش سروiلا �» ليق .ةبيDEا �»
ٔ

Îموي تاذ بع 

ا لاقي .ديعبلا كئاذح قعل نم
ٔ

 كنأو ي� ن¸ث¡±كت لا كن

ا تلواح
ٔ

احاz©م تنك �yنكلو �yم ìxyلختت ن
ً

 .قلعلا� 

ا �|ع نوقفش�
ٔ

ارقZو .ي0ارو �yم نورE*�و يمام
ٔ

 �s نو

ارقي امك
ٔ

 ھل� كلذ نكلو . .نون�!ا رعاشلل جذامن نو

 
44 Beyrut’ta 60’lı yıllarda edebiyatçıların sık sık uğradığı, El-Ḥamrāʾ Caddesinde bulunan bir kafe.  
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hislerimin altında kalıyor. Seni, el-Ḥamrāʾ 

caddesinde anlaşılması mümkün olmayan 

bir sadelik ve kararlılıkla 

seviyorum.[...](Kenefānī, 2005, 38) 

 

 

ا ام تحت لظي
ٔ

اقح هرعش
ً

اف ،
ٔ

ا ان
ٔ

 ةطاس}لا هذ®¿ كبح

 لاو ،ءارمDzا عراش �» اiمiف نكمي لا �yلا ةلصاولماو

 [...].ن¸iفاتلا هافش t|ع

 Burada Kenefānī’nin insanlar tarafından yapılan dedikodulara kulak asmadığı ve 

es-Semmān’a olan aşkından vazgeçip geri adım atmadığı açıkça görülür. Bununla 

birlikte, yazarın çevresinin Kenefānī ve es-Semmān’ın ilişkisine nasıl ve hangi açıdan 

baktıklarını mektuplar üzerinden okumak mümkündür.  

 Ġassān Kenefānī, Kahire’deki Cleopatra Otelinde yazdığı 4 Şubat 1967 tarihli 

mektubunda Ġāde es-Semmān’a olan aşkını bir kez daha yineler. Bununla birlikte, es-

Semmān’ın, ismini ve gözlerinin rengini unutma ihtimalini vatanını kaybetme ihtimaliyle 

eşdeğer olarak görür: 

[...]Seni, hayatımda hiç olmadığı kadar 

seviyorum. Bunu hiçbir insanın sahip 

olmadığı cesaretle söylüyorum ve 

söylemeye de devam edeceğim. Seninle 

yaşadığım dokuz ayın sonsuza dek yağmur 

gibi hayatıma yağacağını hissediyorum. 

Seni istiyorum. Seni bekliyorum. Ve sevip 

beklemeye de devam edeceğim. Eğer 

Londra’da bana alternatif bir şey bulup 

ismimi ve gözlerimin rengini unutursan bu 

bir vatan kaybetmemle eşdeğer 

olur.[...](Kenefānī, 2005, 53)  

 

ا �yنإ[...]
ٔ

ا مل امك كبح
ٔ

ا ،يÎايح �» لعف
ٔ

 t|ع ؤرج

ا لعفي مل امك لوقلا
ٔ

ا .لظأسو ناس:إ ي
ٔ

ا رعش
ٔ

 ن

Îش ةعسiايح قوف رطمت  لظتس كعم روÎإ يst 

 اذ�و ،كرظتنأو كدZرأ لظأسو كرظتنأ .كدZرأ .دبلأا

 نولو òyسا موي تاذ ت�س:و ،ندنل �» ام ءwxy كلدّب

 [...].نطو نادقفل زاوم كلذ نوQيسف �yيع

  

 Kenefānī, mektubun devamında es-Semmān’ın aşkını vatanına benzetir ve tıpkı 

öz vatanı Filistin’i geri almak için mücadele ettiği gibi sevdiği kadının aşkını kazanmak 

için de mücadele edeceğini yazar. Çünkü Kenefānī’ye göre vatan kavramı insanın hakkı, 

geçmişi ve biricik geleceğidir. O vatan ki içinde ağaçlar, bulutlar, gölge, parlayan güneş, 

yağmur yüklü bulutlar ve sökülmeye isyan eden kökler vardır.  
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 Kenefānī, 11 Mart 1967 tarihli mektubunun hemen başında es-Semmān’a ne 

yazması gerektiği konusunda kafa karışıklığı içinde olduğunu yazar. Ona mektuplar 

yazdığını, ancak mektuplarının ulaşmadığını muhatabının mektuplarından öğrendiğini, 

bu nedenle suçluluk duyduğunu ifade eder. Mektubun devamındaysa ona olan aşkını 

bambaşka bir şekilde bir kez daha ilan eder: 

Ġāde, 

Sana neler yazmam gerektiğini 

bilmiyorum. Geçen hafta sana uzun bir 

mektup göndermiştim. Ancak 

mektuplarında herhangi bir şey teslim 

almadığını yazmışsın. Ben de bu yüzden 

suçluluk duyuyorum. Bir an, rol yaptığımı 

ya da kalbimin sana karşı boşlukta attığını 

veya sustuğunu veya başka bir limana 

doğru yol aldığını düşünmenden 

korkuyorum: Sensiz hiçbir şeyin ve hiç 

kimsenin kıymeti yok. Yokluğun – onu kim 

seçerse seçsin – hiçbir şeyi telafi 

etmeyecektir. Senden sonra yaşamak 

imkânsız. Sen olmadan hiçbir şey mümkün 

değil.[...](Kenefānī, 2005, 65) 

 

 ..ةداغ

ا تسل
ٔ

ا �|ع ن¸عتي اذام فرع
ٔ

ا ن
ٔ

 دقل . .كل بتك

 كلذ عمو ،عوبسأ ذنم ةلوطم ةلاسر كل تلسرأ

ا لوقت كلئاسرف
ٔ

ائ�ش òyلس�ت مل كن
ً

ا انأو ،
ٔ

 رعش

ا �Ìxخأو ،بنذلاب
ٔ

ا ةظz©ل يدقتعÎ ن
ٔ

ا �yن
ٔ

ارود بعل
ً

، 

ا
ٔ

ا و
ٔ

ا دق كل äxyبن ن
ٔ

ا ،غارف �» قفخي ذخ
ٔ

ا و
ٔ

 ھن

ا ،تمص
ٔ

ا و
ٔ

ا أفرم وحن ھجتا ھن
ٓ

ا كنود :رخ
ٔ

 ةيلاغلا ا®àي

ا لاو ءwxy لا
ٔ

 يذلا نكي نم نكيل - كبايغو .دح

 ءwxy لا كنود .ليحتسم كدعp .ضوع� نل - هراتخيس

 [...].نكمم ¡¸غ ك¡¸غ نكلو

 

 Kenefānī, es-Semmān’a olan hislerini açıklarken onu tıpkı öz vatanı Filistin’i 

hisseder gibi hissettiğini ifade eder; es-Semmān’ı kaybetmekle Filistin’i kaybetmeyi 

birbirine denk tutar: 

Derimin altındasın sen. Seni Filistin'i 

hissettiğim gibi hissediyorum: Onu 

kaybetmek onulmaz bir felaket. O benim 

etim ve kanımdaki sevgilim. Onun yokluğu 

sahtekarlıktan uzak gözyaşlarıdır 

[...](Kenefānī, 2005, 65). 

 

 

ا[...]
ٔ

ا املثم كسحأو ،يدلج �» تن
ٔ

 :ن¸طسلف سح

ا لاب ةثرا� اiعايض
ٔ

 Dzòy بلص �» ءËy wxyحو ،ليدب ي

 ةبعل اiعم ليحتسÎ عومد ا®¿ايغو ،يمدو

 [...].لايتحلاا
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  Öte yandan, Kenefānī kendisine es-Semmān’ı hatırlatan her şeyden nefret ettiğini, 

çünkü bunların, hiçbir şeyin iyileştiremeyeceği yarasını kaşımaktan başka bir işe 

yaramadığını duygusal bir dille ifade eder: 

[...]Bana seni hatırlatan her şeyden nefret 

ediyorum. Çünkü hiçbir şeyin 

iyileştiremeyeceğini bildiğim yaralarımı 

kaşıyor. Oturup da insanların gömleklerini 

yamadığı gibi yaralarımı yamayamıyorum. 

Oysaki bana seni hatırlatan ne çok şey var: 

Herhangi bir dönemeçte savrulup tenimi 

parçalayan siyah saçların ve beni hâlâ 

yaralayan siyah gözlüklerin. Arabalar, 

sokaklar, insanlar, gözlerinde izlerini 

bıraktığın arkadaşlar, sandalyeler, 

yiyecekler, kitaplar, mektuplar, büro, ev, 

telefon, bunların, bunların 

tümü.[...](Kenefānī, 2005, 65) 

 

 

 

ا �yنإ[...]
ٔ

احارج أQني ھنلأ ،كب ي:ركذي ام هرك
ً

ا 
ٔ

 فرع

ا
ٔ

ائ�ش ن
ً

ا .اiقتري نل 
ٔ

ا لا ان
ٔ

ا عيطتس
ٔ

ا ن
ٔ

 قتراف سلج

 ة¡Ñكل اZو ...م®´اصمق سانلا قتري املثم �5ارج

 حولي ن¸ح دوسلأا رعشلا :كب ي:ركذت �yلا ءايشلأا

ا ءارو
ٔ

 ام دوسلا تاراظنلا ،يدلج عزّمي فطعنم ي

 ءاقدصلأا ،سانلا ،عراوشلا ،تارايسلا .�yحرجت لازت

 ،ل�لأا ،دعاقلما ،كتامصب م®و́يع t|ع تِكرت نيذلا

 ،كلذ ل� ،فتاiلا ،ت�بلا ،بتكلما ،لئاسرلا ،بتكلا

 .[...]ھل�

 

 Kenefānī, mektubun devamında kaçmak zorunda kalarak veya zorunlu olarak iki 

kez sürgüne gittiğini; insana en yakın ve kalbinde en çok kök salan iki şeyin aşk ve vatan 

olduğunu yazar. Öte yandan, vatanını mücadele ederek geri elde edebileceğini söyleyen 

yazarın, es-Semmān’a nasıl kavuşacağı konusunda kafasında bir takım soru işaretleri 

olduğu görülür: 

[...]Kuşkusuz bende bir ıstıraba dönüştün. 

Bununla birlikte, kaçarak veya kaçmaya 

zorlanarak iki kez sürgüne gittim. İnsana en 

yakın ve kalbine en çok kök salan iki şey 

var: Vatan ve aşk. Eğer vatanımı geri 

getirmem için mücadele etmem gerekiyorsa 

o halde söyle bana ey her gece uykumu 

dayanılmaz kâbuslara dönüştüren deli kız, 

seni nasıl geri elde 

edeceğim?[...](Kenefānī, 2005, 66) 

 

 

ا �|ع بتكو ،ى�اذع ترص دقل[...]
ٔ

ا ن
ٔ

Dا�
ٔ

 stإ ن¸ترم 

اÒراd ،ىفنلما
ً

ا 
ٔ

امغرم و
ً

ا نم ،رارفلا t|ع 
ٔ

 ءايشلأا برق

او لجرلا stإ
ٔ

ارذجت اÑ¡dك
ً

 .بDzاو نطولا :هردص �» 

ا �|ع نا� اذإو
ٔ

ا ن
ٔ

ا نم لضان
ٔ

ا لج
ٔ

ا ن
ٔ

 ضرلأا د¡±س

ا ،�s� sوقف
ٔ

ا تن
ٔ

 ،ةليل ل� ،كيحت �yلا ةين�Dا ا®àي

ا فيك ..لمتحت لا �yلا ��xyباو�
ٔ

 [...]؟كد¡±س
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 Ġassān Kenefānī, 25 Ağustos 1968 tarihli mektubunda aşk ve kıskançlık 

duygularını açığa çıkarmaya devam eder. Yazar, زعZزÎةداغ ي : Sevgili Ġāde hitap cümlesiyle 

başladığı mektubuna en başta es-Semmān’a ait adresin üzerinde İngiliz arkadaşı 

Cristopher’ın ismi olduğundan kıskançlığını açığa vurur:  

Mektubunu aldığım gün Selim’den adresini 

aldım ve sana uzunca yazmaya karar 

verdim. Ama adresin üzerinde Cris’in 

ismini görünce öfkelendim. Bu yüzden sana 

kendi adresimde yazmakla 

yetindim.[...](Kenefānī, 2005, 77) 

 

 

 

 

 دق تنك كتلاسر ھيف تيقلت يذلا مويلا سفن �»

ا
ٔ

 كل ةباتكلا t|ع تمزعو ميلس نم كناونع تذخ

لاوطم
ً

ارق ن¸ح نكلو ،
ٔ

 ناونعلا �» س�رك مسا ت

اب تيفتكاو ،ضماغ ء�y wxyباتنا
ٔ

ا ن
ٔ

 t|ع ،كل بتك

 .[...]ي:اونع

  

 Kenefānī’nin kendi adresinden kastı, yayın yönetmenliğini yaptığı el-ʾEnvār 

gazetesinin haftalık kültür ekidir. es-Semmān’ın aktardığında göre Kenefānī, yukarıdaki 

mektubun bir kısmını burada yayımlar. 

 Öte yandan Kenefānī, mektubun devamında es-Semmān’a olan aşkını bir “trajedi” 

olarak niteler ve bu “trajedi”nin bitimsiz olduğunu vurgular: 

[...]Benim trajedim (aynı zamanda senin) 

ikimizin de gizleyemeyecek kadar seni 

sevmemdir. Kendini aynı yerde mi 

görüyorsun hâlâ? Öyleyse ah o bitimsiz 

trajedi! Sana gel diyorum. Bırak karşımıza 

çıkan bütün duvarları yıkalım. Kuşkusuz 

hayat, onu kurnazlıkla geçirecek kadar 

uzun değil, itiraf ediyorum.[...](Kenefānī, 

2005, 78) 

 

ام[...]
ٔ

امو( يÎاس
ٔ

ا �yنا )كتاس
ٔ

ا ةروصب كبح
ٔ

 نم ¡ ك

ا
ٔ

ا ن
ٔ

او ا®­فخ
ٔ

ا نم قمع
ٔ

ا .ا®ïرمطت ن
ٔ

 سفن �» كارت

املل اي نذإ ؟ناQلما
ٔ

ا !ÍyتÆت نل ��لا ةاس
ٔ

 :كل لوق

Îاعs�، ا مد®´ انيعدوDاعيمج نارد�
ً

 انتايح نإ ،

ا
ٔ

ا نم رغص
ٔ

ا .ةراطشلا �» اdرد®´ ن
ٔ

 [...]!ف¡±ع

    

Kenefānī’nin es-Semmān’a duyduğu aşkı bir “trajedi” olarak nitelemesi, 

muhatabından istediği karşılığı alamayışından kaynaklanır. Kuşkusuz bu yargıya, hemen 
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her mektubunda bu tarz serzenişlerde bulunmasından varabiliriz. Öte yandan, 

Kenefānī’nin serzenişleri karşısında etkilenmemek mümkün değildir. Çünkü her 

mektubunda bıkıp usanmadan sevdiği kadına aşkını tekraren ilan eder.  

 Kenefānī, mektubun devamında muhatabına defalarca ذت نأ تكرت فيكdن¸ب : Gitmene 

nasıl izin verdim sorusunu sorarak kendini suçlar sonra da ةع0اض رطم ةرطق لاإ تسل كنود «� 

ليس : Sensiz selde kaybolmuş bir yağmur damlasından başka bir şey değilim, diyerek 

sevdiği kadının kendisi için ne kadar değerli olduğunu ortaya koymaya çalışır.  

 Kenefānī’nin her mektubunda olduğu gibi söz konusu mektubunda da muhatabına 

karşı ciddi bir bağlılık fark edilir. Özellikle aşağıdaki pasajda mahremiyet, tutku ve 

romantik aşk her tonuyla kendini ele verir: 

[...]Kelimeler boş ve saçma. Atalarımızın 

icat ettiği ve onlara harf ve ses dediği 

tılsımların ardında, kimsenin anlamadığı 

dilim oldun sen. Saçların yağmurum, ellerin 

yastığım, kolların köprüm, gözlerin 

denizim, dudakların kadehimdi. Seni 

beklemek yaşamım, gelişin doğumum, 

gidişinse yok oluşumdu. Ve işte sabah 

rüzgarının terk edilmiş bir pencerenin 

yanından geçişi gibi gidiyorsun: Bir an 

selam veriyor, sonra yine görmezden 

geliyorsun.[...](Kenefānī, 2005, 79) 

 

 

 

 

او ،ثبع تاملQلا[...]
ٔ

امئاد تنك تن
ً

 لا ��لا �yغل 

ا اiمiفي
ٔ

ا اiع¡±خا �yلا تاذZوعتلا ءارو ،دح
ٔ

 اندادج

افورح اdومسو
ً

او 
ٔ

اتاوص
ً

 ،يرطم كِرعش نا� دقل ،

 ،يرحب كانيعو ،يرسج كعارذو ،يÎداسو كتحارو

ا� كاتفشو
ٔ

$xy. كروضحو ،يرمع كراظتنا نا� 

ا اdو ..�øايض كبايغو يÎدلاو
ٔ

 ¡ عÎ املثم ن¸بdذت تن

ا�ابش حابصلا حZر
ً

ارو�/م 
ً

 هديعÎ مث ،ةظDz ھييحت :

 [...]...بيغلا stإ

 

  Kenefānī, mektubun ilerleyen bölümlerinde pişmanlıklarını kaydetmeye devam 

ederek kendi kendine es-Semmān’ın gitmesine nasıl izin verdiğini; nasıl olur da 

Sindibad’ın Simurg’un (Ruḫḫ) kanatlarına tutunduğu gibi es-Semmān’a tutunmadığını 

sorgular: 
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[...]Nasıl olur da gitmene izin verdim? Nasıl 

olur da Sindibad’ın Simurg kuşunun 

kanatlarına tutunduğu gibi sana 

tutunmadım? Ey özgür kadın, ey ekmeğim, 

suyum, havam... Pişmanlıktan geriye bir 

şey kalmadı bana[...](Kenefānī, 2005, 80). 

 

 

ا مل فيك ؟ن¸بdذت كتكرت فيك نكلو[...]
ٔ

 �xyفن طÒر

 س�ل ؟خرلا ش�ر stإ ھسفن دابدنسلا طÒر املثم كيلإ

ا ،يدنع
ٔ

 لاإ ،ي0اوdو ي0امو يÊ خ اي ،ةقيلطلا ا®àي

 .[...]مدنلا

  

 Öte yandan, yazar muhatabını bir gün yeniden göreceğini ifade ederek umudunu 

diri tutmaya çalışır: 

[...]Bir gün seni yeniden göreceğim. -O 

gün- hayal kırıklıklarına yenik düşmeye 

devam etmeyelim diye, hayatımızın nadir 

anlarında inşa edeceğimiz unutkanlık 

larvalarını derilerimizden söküp 

atacağız.[...]Bak ne diyeceğim: Unutkanlık, 

insanlığın acı yolculuğunda bulduğu en iyi 

ilaç. Ama ben seni asla 

unutmayacağım[...](Kenefānī, 2005, 80-

81). 

 

اس[...]
ٔ

ا ةرم كار
ٔ

- كاذموي- انارت .موي تاذ ،ىرخ

 �yلا نايسÆلا تاقاري اندولج لوح نم رسكنس

 لظن لايك ،انتايح �» ةردانلا تاظz©لا قوف ا®­ن}نس

ا اذام[...]؟نلاذDEا øtرص
ٔ

 وd نايسÆلا نإ ؟كل لوق

ا
ٔ

 عمو ،ةرZرلما م®àلحر �» رش}لا ھع¡±خا ءاود نسح

اف كلذ
ٔ

 [...].كاس:أ نل ان

 

 Kenefānī’nin özellikle es-Semmān’a karşı beslediği duygularını açığa çıkardığı 

mektup parçalarına baktığımızda onun muhatabına karşı aşırı sahiplenici bir tavır 

sergilediğini söyleyebiliriz. Ġāde es-Semmān’ın bu mektuplara verdiği cevaplar elimizde 

olmadığından onun yazılanlara nasıl tepki verdiğini tahmin etmek güç olsa da 

Kenefānī’nin her mektupta muhatabına karşı ısrarcı tavırları, duygularına karşı olumlu 

bir cevap alamadığını gösterir. Bunun nedeni, tahmin edilebileceği üzere Kenefānī’nin 

hâlihazırda evli olmasından ve es-Semmān’ın bu evliliğe zarar vermek istememesinden 

kaynaklı olduğu söylenebilir. 
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4.1.1.2. Edebî ve Kültürel Faaliyetler 

 Ġassān Kenefānī’nin mektuplarında yalnızca onun Ġāde es-Semmān’a olan 

aşkına tanıklık etmeyiz. Her ikisi de yazar kimliğine sahip olduğundan mektuplarda edebi 

ve kültürel faaliyetlere ilişkin ayrıntılara da şahitlik ederiz. Kenefānī, mektuplarını es-

Semmān’a olan aşkıyla ilgili duygularla açarken mektupların ilerleyen bölümlerinde bir 

anda kendimizi başka konuların, hayatın olağan akışında meydana gelen edebi ve kültürel 

faaliyetlerin içinde buluruz. Kenefānī ilk mektubunu yalnızca aşkıyla ilgili itiraflara 

ayırırken, ikinci mektuptan itibaren kültür ve edebiyata dair farklı konulardan da söz 

etmeye başlar. Söz gelimi, ikinci mektubunun sonlarında es-Semmān’ın bir 

röportajından, bu röportajın yayımlanacağı el-Muṣavvar dergisinden ve es-Semmān’ın 

Leylu’l-ġurebāʾ (Yabancıların Gecesi) adlı kitabını Kahire’de dağıttığından bahseder: 

[...]Ahmed Bahāʾuddīn röportajını bana 

okuduğunda onu benden kaptı. Hatta aynı 

konularda yazmam için beni onunla 

anlaşma yapmaya zorladı. Kafasını 

sallayarak bana şöyle dedi: Sonunda 

huysuzluğunu susturacak birini buldun. 

Röportajın, bütün Arap ülkelerinde çok 

sayıda dağıtımı yapılan ve insanların saygı 

ve güvenini kazanan el-Muṣavvar’de45 

yayımlanacak. Ama tabii ki ne zaman 

bilmiyorum. Kitaplarını dağıttım. İnsanlara 

senden bahsettim. Seni düşündüm. 

Yalnızca seni. Sense inanmıyorsun. 

(Akşamları ruhum acı çekerken) sen 

Mayfair’de46 insanlarla oturuyor, telefonla 

konuşup gülüşüyorsunuz.[...] 

 

 

ارق ن¸ح[...]
ٔ

ا 
ٔ

 لب ،ھفطخ �s كثيدح نيدلا ءا®¿ دمح

ا
ٔ

 ...ةلثامم عيضاوم ھل بتكلأ ھعم دقاعتلا t|ع ى:¡ ج

ار ز®ï وdو �s لاق
ٔ

ا :ھس
ٔ

ا¡¸خ
ً

ا 
ٔ

ï®رفعلا اZنم تدجو ت 

 �yلا »روصلما« �» عوضولما رشÆيس .كتسارش تكِسُ�

ا تملع
ٔ

ا ةيÒرعلا دلابلا ل� �» عزوت ا®´
ٔ

ادادع
ً

 dةلئا 

 لا عبطلاب �yنكلو ..مiما¡±حاو سانلا ةقث t|ع زوحتو

ا
ٔ

ا¡¸ثك كنع تثدحت .كبتك تعزو ..��م فرع
ً

 تركف .

 ن¸ح( تنأو ..ن¸قدصت لا تنأو ..كدحو كب .كب

ا
ٔ

 عم ¡¸ف يالما �» ةدوجوم )ءاسلما �» �xyفن بذع

 [...]..كz§لاو فتاوiلاو سانلا

  Kenefānī’nin son cümlesinde beliren kıskançlık duygusu, es-Semmān’a duyduğu 

aşkın en güçlü dışavurumlarından biri olarak kabul edilebilir. 

 
45 Yayın yönetmenliğini Mısırlı gazeteci Aḥmed Bahāʾuddīn’in (öl. 1996) yaptığı Kahire menşeli dergi. 
46 Beyrut’un Raoucheh semtinde bulunan bir kafe. 
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 Kenefānī, 24 Ocak 1967 tarihli mektubunun sonlarında ısrarla es-Semmān’a 

yazmak istediğinden; hastalığından ve sağlığının iyi gittiğinden bahseder. Daha sonra 

romanıyla ilgili çalışamadığını, el-Muḥarrir gazetesinde çıplak bir köle gibi çalıştığını, 

kafasında bir tiyatro oyunu olduğunu ama ne zaman yazacağını bilemediğini kağıda 

döker: 

[...]Sana her an, gece gündüz yazmak 

istiyorum: Vakurla parlamaya başlayan 

güneşte, ayazın kırbaçları altında, soğuk 

sabahta, karanlık gecede, kayboluşumda, 

deliliğimde ve ölümümde. (Rahat ol: 

Sağlığım yerinde. Son üç gündür hastaydım 

ve hiç uyuyamadım. Şimdiyse 

iyileşiyorum.) Romanımla ilgili hiçbir şey 

yazmadım. el-Muḥarrir’de kürek cezasına 

çarptırılmış çıplak bir köle gibi 

çalışıyorum. “Özel Evraklar”47 köşesinde 

göreceğin, ama ne zaman yazacağımı 

bilmediğim bir tiyatro üzerinde 

düşünüyorum. Ama sadece seni 

beklediğimi biliyorum.[...](Kenefānī, 2005, 

39) 

 

 

ا[...]
ٔ

ا دZر
ٔ

ا ن
ٔ

ا ،كل بتك
ٔ

ا ن
ٔ

 ليل ،ةظDz ل� كل بتك

ادب �yلا سمشلا �» :را®´
ٔ

 طايس تحت ،ءايحب قرشÎ ت

 �» ،ةمتعلاو ءاسلماو درابلا حابصلا �» ،عيقصلا

 ،ةديج ��z: نإ :��ئمطا(..يÎومو ي:ونجو �øايض

او
ٓ

ا ةثلاث رخ
ٔ

اضZرم تنك ماي
ً

ادج 
ً

ا مل �yنكلو 
ٔ

 ،من

ا مويلاو
ٔ

ا مل )نسحت
ٔ

ائ�ش بتك
ً

ا ،�yياور �» 
ٔ

 �» لمع

 ،فيدجتلا �» ايارعلا ديبعلا لمع� نا� امك ررz!ا

 لا ةصاDEا قارولأا �» ا®×ي¡±س ةيحرسلم ةركف يدل

ا
ٔ

اس ��م فرع
ٔ

ا ..ا®&تك
ٔ

ا طقف فرع
ٔ

ا �yن
ٔ

 [...].كرظتن

 

 Ġassān Kenefānī’nin, öykü ve roman türünde eserlerin yanı sıra el-Ḳubbeʿa ve’n-

nebī (Şapka ve Peygamber), Cisr ile’l-ʾebed (Sonsuzluğa Köprü) ve el-Bāb (Kapı) 

başlıklı üç ayrı tiyatro eserine de imza attığının ifade edilmesi gerekir.  

 Kenefānī, 3 Nisan 1967’de Beyrut’ta kaleme aldığı mektubunun hemen başında 

es-Semmān’ın bütün mektuplarını teslim aldığını ifade ettikten sonra Beyrut’ta 

düzenlenen Afro-Asyatik Yazarlar Kongresi dolayısıyla “sabahtan öğleye kadar” (  نم

زجنلا stإ رجفلا ) kendisini boğmak derecesinde meşgul eden işlerden yakınır. Daha sonra 

 
47 Ġassān Kenefānī’nin el-Muḥarrir’de yazılarını yayımladığı köşe. 
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tüm bu meşguliyetler arasında “Şapka ve Peygamber” adlı tiyatrosunu hangi duygularla 

yazdığından söz eder: 

[...]Bu eşsiz kalabalığın ortasında 

epilepsiye yakalanmış gibi, bir gün, bir 

gece arabada sözünü ettiğimiz tiyatroyu 

yazmaya kaptırdım kendimi. Tiyatroyu 

yazarken birlikte olduğumuz o geceki 

sesinin tadını, tanrısal gözlerinin parıltısını 

duyumsuyorum (Ah! Bu ne kadar da nadir 

rastlanan sürpriz dolu kısa bir 

ândı.)(Kenefānī, 2005, 58) 

 

 

 

ا ھل ليثم لا يذلا ماحدزلاا اذd ¡ عو[...]
ٔ

 كم®´

 ا®×ع انثدحت �yلا ةيحرسلما ةباتك �» عرصلاب باصلما�

ا �yنإ ..ةليل تاذ ،موي تاذ ةرايسلا �»
ٔ

او رعش�س
ٔ

 ان

ا
ٔ

 كلت �» ن¸تيiللإا كيÆيع قZرÒو كتوص معط ا®&تك

اعم اdانك �yلا ةردانلا ةليللا
ً

ا( 
ٔ

اردان كلذ نا� مك هاو
ً

 

ائجافمو
ً

ا¡¸صقو 
ً

!([...] 

 

 Kenefānī, “tiyatronun tam istediği gibi gittiğini” ( ماري ام t|ع Ìxyمت ةيحرسلما ) ve bu 

tiyatroyu es-Semmān’a armağan ettiğini ( !كل ا®&تكأ �yنإ ) mektubun devamına ekler. 

 Kenefānī, her ne kadar Arap edebiyatında büyük bir yankı uyandırmış eserlerin 

yetkin bir yazarı olsa da onun mektuplarında edebiyata ve kültüre dair yukarıda aktarılan 

pasajlar dışında yoğun ayrıntılar görülmemektedir. Bunun nedeni, büyük çoğunlukla 

muhatabı Ġāde es-Semmān’a karşı duyduğu yoğun hisleri her mektubunda ısrarla ifade 

etmesidir. 

 

4.1.1.3. Yaşam 

 Ġassān Kenefānī’nin mektuplarında yaşamın çeşitli yönleriyle alakalı detaylarla 

karşılaşmak mümkündür. Bu ayrıntılar, Kenefānī’nin başta bir insan olmak üzere hem bir 

yazar hem bir aktivist olarak onun hayatına ışık tutmaktadır. 

 Kenefānī’nin Ġāde es-Semmān’a olan aşkı toplum içerisinde çeşitli şekillerde 

yankı bulmuş, bu yankı yalan evlilik haberlerinin ortaya çıkmasına dek varmıştır. 

Kenefānī, 31 Ocak 1967’de es-Semmān’a yazdığı bir mektupta, es-Semmān ile 
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evliliklerine dair gazetede çıkan yalan bir habere yer verir. Bu haberin, yayımlayan 

kişinin hatası olmadığını, geçen beş senenin hatası olduğunu yazar: 

[...]Gerçekten de önemli bir haber: 

Onlardan biri geçen Cuma gazetede bir 

haber yayımlamışlar: “Arkadaşımız Ġassān 

Kenefānī gelecek hafta sade bir düğünle 

yazar Ġāde es-Semmān ile dünya evine 

giriyor.” [...] Son anda gazeteden bir 

arkadaşım beni tebrik etmek ve kendisini 

davet etmediğim için azarlamak üzere bana 

ulaştı. Sonra da matbaaya koşup gazetedeki 

manşetleri kaldırdı. Fırtına kopmuştu bir 

kere ama ben aldırmıyordum. Bu hata 

haberi yapanın değildi, kaybettiğimiz beş 

senelik zamanındı, başka bir şey 

değil.[...](Kenefānī, 2005, 43) 

 

 

ا :مiم ¡ خ .t|ب[...]
ٔ

ا¡ خ عزّو مdدح
ً

 موي ف�zلا t|ع 

 عوبسلأا للاخ ،�|ئاع وج �» مت�س« :xy°الما ةعم�Dا

 ةبيدلأا t|ع ي:افنك ناسغ ليمزلا فافز ،مداقلا

ا �»[...] »..نامسلا ةداغ ةعدبلما
ٓ

 ي� لصتا ةظDz رخ

ا دZري ام ةفيz: نم ليمز
ٔ

 t|ع �yبتاع�و �s كرابي ن

ا مث ..هرابخإ مدع
ٔ

 لاشف ةعبطلما stإ ضكري ذخ

او ةفصاعلا ترم ..ةعpاطلا نع ن¸لئاiلا نZرطسلا
ٔ

 ان

 نكلو ¡ DEا سد يذلا ةطلغ نكت مل ..ث¡±كم ¡¸غ

 [...].ءwxy لا ،ترم �yلا سمDEا تاونسلا ةطلغ

  

 Kenefānī, mektubun devamında es-Semmān’ın kendisine yazmadığından yakınır 

ve mektubuna şu şekilde son verir: “Yaz bana. Niçin yazmıyorsun? Niçin? Niçin seni tatlı 

yaramaz? Benden mi kendinden mi yoksa harflerinin dürüstlüğünden mi korkuyorsun? 

Yaz”(Kenefānī, 2005, 43). Kenefānī’nin bu ısrarına baktığımızda, mektuplaşmanın onda 

bir bağımlılık haline geldiğini, öte yandan, es-Semmān’a olan sadakatini ortaya 

koyduğunu görmemiz mümkündür.  

 Kenefānī, 1 Şubat 1967 yılında Kahire’deki Cleopatra Otelinden es-Semmān’a bir 

mektup yazar ve mektuba muhatabına yönelttiği bir sövgüyle başlar. Bu davranış, “Benim 

dışımda herkese yazıyor musun?” şeklinde bir soru olarak tezahür eden kıskançlık 

duygusunun bir sonucudur. Gerçekten de Kenefānī, söz konusu mektubunda içindeki 

kıskançlığı apaçık ortaya serer ve bunun es-Semmān’a olan ilgisini daha da 

güçlendireceğini ifade eder: 
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Sevgili Ġāde, Allah kahretmesin seni! 

Neler oluyor? Bana hariç herkese 

yazıyorsun? Bugün uçakta Selīm el-Levzī 

veya Lāmiye, hatırlamıyorum, bana senin 

onlara mektup yazdığını söylediler. Dün de 

Kemal ve başkaları senden mektup 

aldıklarını söylediler! Neler oluyor? Bana 

yazmak istemiyor musun? Sorun değil! 

Ama ne yaptığına iyi dikkat et: Bu beni sana 

daha da çok bağlıyor![...](Kenefānī, 2005, 

47) 

 

 

 !كنيد نعلي ..ةداغ يÎزZزع

 �» مويلا ؟�s لاإ سانلا لQل ن¸بتكت ؟ثدح يذلا ام

ا يزوللا ميلس �s لاق ةرئاطلا
ٔ

ا ھل ت}تك كن
ٔ

 ةيّملا و

 ةلاسر ىَّقلت ھنا لامك �s لاق سمأو ،ركذأ دعأ مل

 ةباتكلا نيدZرت لا ؟ثدح يذلا امف !نZرخآو ..كنم

sب�نا نكلو !شلعم ؟�Íy اديج
ً

 كلذ :ن¸لعفت الم 

اقلعÎ ي:ديÊ¸س
ً

 [...]!كب 

 

Kenefānī, mektubun bir başka yerinde hasta olduğundan bahseder ve her zamanki 

gibi derin bir uykuya ihtiyaç duyduğunu kaydeder: 

[...]Gerçekten hastayım. (Eğer mümkünse) 

seni endişelendirmek istemem. Ama oda 

etrafımda dönüyor. Sanırım her zamanki 

gibi derin bir uykuya ihtiyacım 

var[...](Kenefānī, 2005, 48). 

 

 

اقح ضZرم �yنإ[...]
ً

ا لا .
ٔ

ا دZر
ٔ

ا ن
ٔ

اب كرعش
ٔ

 �|ع قلق ي

انكمم كلذ نا� نإ(
ً

 ،نلآا رودت ةفرغلا نكلو ،)

ا ةداعلا�و
ٔ

ا امك جاتح
ٔ

 [...]...¡¸ثك مون stإ دقتع

    

 Ġassān Kenefānī, bir başka mektubunda kıskançlığını dışa vurmaya devam 

etmektedir. Kenefānī mektupta, Ġāde es-Semmān ile birlikte oldukları bir gece, es-

Semmān’ın Şam’dan gelen bir arkadaşına karşı olan tavırlarının kendisini nasıl yıkıp 

geçtiğini yazar: 

[...]Hep yalnızca yanımda olmanı istediğim 

gibiydin ama yanımda değildin. O ve sen, 

kahkaha atan sesin beni sarsacak ve 

ciğerlerimde bir yara açacak kadar 

mutluydunuz. O yaranın hâlâ gömleğimi 

ıslattığını hissedebiliyorum: Büroda, nefes 

nefese kalmış bir köpek gibi çalışmıştım. 

Hayatımda ilk kez ertesi gün yola çıkacak 

arkadaşıma yaptığım daveti iptal edip sana 

 

ا املثم تِنك[...]
ٔ

امئاد كتدر
ً

 مل كنكلو يدحو �ùم 

 �yلزلز دح stإ ةديعس تِنكو وd نا�و ،�ùم ي:وQت

احرج �yّئر �» حتفو كحاضلا كتوص
ً

ا تلز ام 
ٔ

 سح

 بل� لثم بتكلما �» تلمع دقل :ìxyيمق للبي ھفZزن

ا ،ثdلا
ٔ

 ا®iàجو تنك ةوعد ،يÎايح �» ةرم لولأ ،تيغل
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koştum: Hayır! Bu gerçekten 

dayanılmaz.[...](Kenefānī, 2005, 58-59) 
 نإ !لا :كيلإ تضكرو �sاتلا مويلا �» رفاسم قيدصل

 [...].لمتحي لا كلذ

 

  Kenefānī’nin mektuplarında az da olsa onun roman ve öykü karakterleriyle yüz 

yüze gelmek mümkündür. Kuşkusuz onun bir yazar olarak mektuplarında kurmaca 

eserlerine ve karakterlerine dair daha fazla ayrıntılar beklediğimizi ifade etmemiz gerekir. 

Ancak bu tür ayrıntılar son derece sınırlıdır. Kenefānī, 11 Nisan 1967 tarihli mektubunda 

Leylu’l-ġurebāʾ adlı öykü kitabının karakterlerinden Ḥāzım’dan bahseder ve kendi kişisel 

karakteriyle karşılaştırır: 

[...]Ḥāzım? Evet Ḥāzım samimiyetin en 

büyük örneği: Kuşkusuz ben, işkenceci 

düşmanın karşısında ondan daha cesurum. 

Ama aşkın karşısında o benden daha cesur. 

Sana bir hikâyenin kahramanını, bir deney 

tüpünde incelenmeye değer bir yaratık 

sunuyorum. Ve evet, seni gerçekten seven, 

sana yanlış yapmayan, her daim sana saygı 

gösteren, sana giden yolda hiçbir şeyi 

önemsemeyen bir adamla ilgili nasıl 

yazacağını bilseydin mutlu olurdum. 

Karşılığında yalnızca sürgün ve sessizlik 

verseydin dahi[...](Kenefānī, 2005, 67). 

 

 

 

ا ؟مزاح
ٔ

ا عون نم ،مزاح لج
ٔ

ا �yنإ :ةيميمص ¡Ñك
ٔ

 ¡Ñك

ýنكلو ،بذعلما ودعلا ھجو �» ھنم ةعا��y ا
ٔ

 ھنم لق

ýا ھجو �» ةعا�Dzنإ .ب�y ا
ٔ

 لطب كيطع

ا �» صحفتلاب ريدج قولخم،ةصق
ٔ

 ..رابتخا بوبن

اسو
ٔ

اديعس نو�
ً

 لجر نع ن¸بتكت فيك تِفرع ول 

ا
ٔ

اقح كبح
ً

 ملو ،كم¡±حي لظو ،كعم ءىطخي ملو ،

اب ث¡±كي
ٔ

ا نود ...كلي}س �» ءwxy امي
ٔ

 ھيحنمت ن

ائ�ش لباقلماب
ً

ا« لاإ 
ٓ

 با¡±غلااو »نZرخلآا ناذ

 .تمصلاو

  

 Kenefānī, mektubun devamında es-Semmān’a telefonla görüşmemeyi, aksine 

mektup yazmayı tembihler. Zira kendi deyimiyle telefonla görüşme yapabilecek beş 

kuruşu yoktur. Üstelik katlanılmaz bir işkenceye para harcayacak da değildir. Öte yandan, 

muhatabının mektuplarını taparcasına sevdiğini sözlerine ekler: 

[...]Benimle telefonda konuşma. Bana 

çokça yaz. Mektuplarını taparcasına 

seviyorum. Hepsini saklayıp bir gün sana 

 
ا¡¸ثك �Ëy sتكا ..فتاiلاب �ùم ىbدحتت لا[...]

ً
ا .

ٔ
ا ان

ٔ
 بح

اسو ،س�دقتلا دح stإ كلئاسر
ٔ

اعيمج ا®¿ ظفتح
ً
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geri vereceğim. Kuşkusuz mektupların -

yaramaz kadın- yazdığın en güzel ve en 

sadık metinler.[...](Kenefānī, 2005, 67) 

اس موي تاذو
ٔ

ا - ا®´إ ..كل ا®­طع
ٔ

ا - ةيقشلا ا®àي
ٔ

 لمج

او ت}تك ام
ٔ

اقدص اÑ¡dك
ً

.[...] 

   

 Ġassān Kenefānī’nin mektuplarında gündelik yaşama dair ayrıntılara sıklıkla 

rastlamak mümkün değildir. O, mektuplarında daha çok muhatabı Ġāde es-Semmān’a 

karşı hissettiği duyguları, ona olan sevgisini ve özlemini ifade etmeye çalışır. 

Kenefānī’nin, mektuplaşmaların sürdüğü iki yıllık kısa bir süre içerisinde es-Semmān’ı 

odağına alması, gündelik yaşamıyla duygu dünyasının arasını deyim yerindeyse 

bulanıklaştırır. 

 

4.1.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

 Ġassān Kenefānī’ye ait eserde yer alan on beş adet mektup uzunluk bakımından 

farklılık gösterir. İlk mektup iki sayfa iken sonuncu mektup altı sayfaya kadar çıkar. Öte 

yandan, mektuplar konu çeşitliliği açısından sığdır. Mektuplara genel olarak bakıldığında 

Kenefānī’nin Ġāde es-Semmān’a karşı duygularını okuruz. Kenefānī’nin mektupları es-

Semmān’ın aşkı etrafında döndüğünden okuma boyunca bir yeknesaklık hakimdir.  On 

beş ayrı mektupta yaklaşık olarak aynı konuların işlenmesi okuru sıkan bir faktör olarak 

karşımıza çıkar. Oysaki, onun bir edebiyatçı olduğunu göz önünde bulundurduğumuzda, 

mektuplarda içerik açısından daha fazla çeşitlilik bekleriz. Örneğin, mektuplarını 

incelediğimiz diğer yazarların mektuplarında farklı metinlerden pasajlar görmemize 

rağmen Kenefānī’nin mektuplarında bu tarz içerikler görmeyiz. 

Öte yandan, Kenefānī’nin mektupları ağdalı cümleleriyle, içerdiği kinayeli ve 

sembolik ifadelerle yer yer anlaşılması güç birer metin olarak karşımıza çıkar. Kenefānī, 

söz sanatlarından yararlanarak yazarlık deneyimini mektuplarında da ortaya serer. 

Örneğin, 29 Kasım 1966’da Gazze’de kaleme aldığı mektupta kişileştirme sanatını 

kullanarak geçirdiği baş ağrısını “yenilgiye uğramış bir karınca ordusuna” benzetir: 
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[...]Dün gece uyuyamadım. Baş ağrısı 

yenilgiye uğramış bir karınca ordusu gibi 

yastığıma tırmanıyordu.[...](Kenefānī, 

2005, 27) 

 
ا مل سمأ ةليلو[...]

ٔ
 قلس�ي عادصلا نا� دقف من

 [...]لمنلا نم ةموزiم شويجك ةداسولا

  

 Kenefānī’nin mektuplarında deyimsel ifadelere de rastlanır. Onun 20 Ocak 1967 

tarihli Ġāde es-Semmān’a yazdığı mektubunda, “birine kadeh kaldırmak” anlamında 

kullanılan ش
َ

ن بَرِ
َ

خ
ْ

ن t|ع \ بَ
َ

خ
ْ

ý بِ
َ

E
ْ

صٍ  deyimine yer verir: 

[...]Buna rağmen hâlâ sana yazıyorum: 

Âṭıf’la (Semrā) birlikte o gece Mayfair’de 

sana kadeh kaldırdık ve senin hakkında 

konuştuk. Sonra da sessizce teskiye48 

yerken lokanta sahibi bir şeyimizi yitirmişiz 

gibi bize bakıyordu.[...](Kenefānī, 2005, 

33) 

  

 

ا اiف كلذ مغرو[...]
ٔ

ا ان
ٔ

 انÒرش فطاع عم :كل بتك

او كنع انثدحتو ¡¸ف يالما �» ةليللا كلت كبخن
ٔ

 انل�

 انيلإ رظني معطلما بحاص نا� اميف تمصب ةيقس�لا

ا ن¸صst ýEإ ھترظن
ٔ

ائ�ش اعاض
ً

.[..] 

 

 Kenefānī’nin mektuplarında sıklıkla karşılaştığımız bir diğer özellik, soru 

cümlelerinin yoğun bir şekilde kullanılmasıdır. Kenefānī, muhatabı es-Semmān’ın kendi 

duygularına karşılık vermeye zorladığı durumlarda onu sık sık soru cümleleriyle 

sıkıştırmaya çalışır: 

[...]Yaz bana. Niçin yazmıyorsun? Niçin? 

Niçin seni tatlı yaramaz? Benden mi 

kendinden mi yoksa harflerinin 

dürüstlüğünden mi korkuyorsun? Yaz.”[...] 

(Kenefānī, 2005, 43) 

  

 

ا اذالم ؟اذالم ؛ن¸بتكت لا اذالم ..�Ëy sتكا[...]
ٔ

 ةيقشلا ا®àي

ا ؟ةولDzا
ٓ

ا �yم ن¸فاخت
ٔ

ا كسفن نم م
ٔ

 قدص نم م

ا ؟كفورح
ٔ

 [...].Ëyتك

 

 
48 Nohut, ekmek ve sütten yapılan geleneksel bir Arap yemeği. Bilâdu’ş-şâm bölgesinde yaygın olarak 
tüketilmektedir. 
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 Kenefānī mektuplarında daima standart Arapçayı kullanmış, mektuplarda geçen 

¡¸ف يالما : Mayfair; ھيباركس قدنف : Scarabee Hotel gibi yer isimlerini Arap harfleriyle 

aktarmayı tercih etmiştir.  

 Öte yandan, Kenefānī’nin muhatabına karşı kullandığı hitap cümlelerini, çok 

çeşitli olmamakla birlikte, şu şekilde sıralayabiliriz: ةداغ : Ġāde; زعZزÎةداغ ي : Sevgili Ġāde; 

يÎايح اي ..ةداغ : Ġāde, hayatım. Son olarak yazar, mektuplarını “Ġassān Kenefānī” veya 

yalnızca “Ġassān” şeklinde imzalamıştır. 
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4.2. Cebrā İbrahim Cebrā, Yūsuf el-Ḫāl ve Tevfik Ṣāyiġ’den Riyāḍ Necīb er-

Reyyis’e Mektuplar 

 Edebiyatçılara ait mektuplar yazıldıkları dönemin kültür ve edebiyat tarihine ışık 

tutar. Modern Arap şiirinin önde gelen temsilcilerinden Tevfik Ṣāyiġ (öl. 1971), Yūsuf 

el-Ḫāl (öl. 1987)  ve Cebrā İbrahim Cebrā’nın (öl. 1994) 1960 yılından 1990’ın  başlarına 

kadar Suriyeli gazeteci ve yazar Riyāḍ Necīb er-Reyyis’le (öl. 2020) yazışmalarını söz 

konusu mektuplara birer örnek olarak kabul etmemiz mümkündür. Bu mektuplar, Riyāḍ 

Necīb er-Reyyis tarafından S̱elās̱ete şuʿarāʾ ve ṣaḥāfiyy (Üç Şâir Bir Gazeteci) başlığı 

altında toplanarak bir giriş yazısıyla birlikte 1996 yılında Beyrut’ta basılmıştır.  

 er-Reyyis, adı geçen mektup koleksiyonunun giriş yazısında üç şairle olan 

ilişkisinin boyutunu, tanışma serüvenlerini, üç şairin arkalarında bıraktığı mektupların 

değerini ve en önemlisi de mektup edebiyatı/sanatı hakkındaki fikirlerini detaylı bir 

şekilde ortaya koyar. er-Reyyis, kitabın içeriğiyle ilgili şunları kaydeder: 

“Bu kitap, şiirin bir araya getirdiği ama şiir alanının dışında da birbirinden ayrılmayan üç 

şair ve bir gazeteci dört arkadaş arasındaki ilişkinin bir yönünü ortaya koyar. Bir yönünü 

diyorum çünkü bu kitap üç şairin dördüncü kişiye gönderdiği mektuplardan oluşur. 

Bununla birlikte dördüncü kişinin yani alıcının tesadüf eseri ele geçirdiği yalnızca az 

miktarda mektupları eserde yer alır(er-Reyyis, 1996, 13-14).” 

  

 er-Reyyis’in çeşitli münasebetlerle tanıdığı üç şairle dostlukları otuz yıl sürer. er-

Reyyis, üç şairle aralarında gerçekleşen mektuplaşmaların sahip olduğu değeri ve bu 

mektupları yayımlama amacını şu sözlerle aktarır:  

“Yalnızca dört edebiyatçı arasında gerçekleştiği için değil, otuz yılın edebiyat serüvenini 

ve kültürel çatışmalarını ortaya koyduğu için eşsiz bir örnek olan bu mektupları, sanırım 

daha önce benzerleri yazılmadı – edebiyatın o parlak dönemine ışık tutan birer belge 

olması için yayımlıyorum(er-Reyyis, 1996, 14-15).” 

  

 Yazar, söz konusu koleksiyonda yer verdiği mektupları seçerken mektuplara 

müdahale etmemiş, anlatımdaki akıcılığı bozmamak amacıyla olduğu gibi aktarmış fakat 
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izaha gerek duyduğu yerleri dipnotlar şeklinde açıklığa kavuşturmuştur. Öte yandan, 

yazarın mektupları yayımlamadaki amacı yalnızca kendi aralarındaki ilişkinin veya 

yaşadıkları dönemin tarihîni yeniden ortaya koymak değil, aksine yüzyılın son otuz yılına 

ait kültürel ve siyasî hayatı için bir kaynak, günümüz edebiyatçıları arasında ise mektup 

edebiyatı adına kendi deyimiyle “benzersiz” bir örnek teşkil etmesidir.  

 er-Reyyis giriş yazısında insanlar arasındaki iletişim tarzının dönüşmesiyle 

birlikte mektup sanatının yok olduğunu ifade eder ve bu durumla ilgili sitemini ifade eder: 

“Yakın geçmişe kadar bile mektuplar yaşam biçimlerinin farklılıklarına rağmen insanlar 

arasında temel iletişim tarzını oluşturuyordu. Ne var ki edebiyatçılar, siyasetçiler ve 

sıradan insanlar arasındaki yazışma sanatı yok oldu ya da daha genel bir ifadeyle uydu 

iletişimi, bilgisayar, internet veya bunların türevi telekomünikasyon çağında unutulup 

gitti. Bugünün otuzlu veya kırklı yaşlarındaki edebiyatçıların bizim kuşaktaki gibi bir 

tarzda mektuplaştıklarını sanmıyorum. Oysa Cebrā ʾİbrahim Cebrā 8 Şubat 1961’de bana 

yazdığı mektupta şöyle diyordu: “Mektup yazmaya ara verdiğimde kendimi kaybolmuş 

hissediyorum.” Acaba günümüz edebiyatçılarından kimler mektup yazmadığında böyle 

hissediyor? Veya hangileri bizim kuşak arasındaki dostluğa ve samimiyete sahip olup da 

bu duygularını mektup aracılığıyla ifade ediyor(er-Reyyis, 1996, 15-16)?” 

 

 er-Reyyis’e göre koleksiyonda yer alan mektuplar geçmiş zamanın ve olayların 

ruhuna ışık tutan birer canlı varlıklardır. Bununla birlikte söz konusu mektuplarda 

edebiyatla ilgili tartışmalar ve çeşitli edebiyat akımlarına dair ayrıntılar da bulmak 

mümkündür.  

 “Üç Şâir Bir Gazeteci” başlıklı koleksiyonda yer alan mektuplar arasındaki zaman 

sıçramaları çoğu zaman birkaç yıla kadar çıkar. Bunun nedeni, er-Reyyis’in ifade ettiği 

üzere aralarındaki coğrafi yakınlık ve uzaklık ya da mektubun içeriğini ve konusunu 

oluşturan problemin bir süre sonra sonlanmasıyla ilgilidir. 

 Koleksiyonda yer alan mektuplarla ilgili istatistiki bilgiler veren er-Reyyis, öbür 

yandan mektupları seçme kriterini de ortaya koyar: 

“Cebrā’nın bana yazdığı mektupların sayısı altmış bir. Bunların çoğunu yani elli dört 

adedînî koleksiyona aldım. Yazar ve yayıncı arasındaki resmî mektuplar yahut Cebrā’nın 

son yıllarında artan ve benim de edebî ve tarihî açıdan bir değer atfetmediğim öğrenci 
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mektupları hariç mektupları yayımlamaya özen gösterdim. Yūsuf el-Ḫāl’in mektuplarının 

sayısı ise otuz üç. Küçük notlardan ve taleplerden oluşan ufak mektuplar, yani okurun 

dikkatini çekmeyecek mektuplar hariç bunların da çoğunu, yirmisini yayımladım. Tevfīk 

Ṣāyiġ’in ise sayısı onu geçmeyen elimdeki bütün mektuplarını bu kitaba aldım. Çünkü 

ilkinden sonuncusuna kadar bu mektuplar Ṣāyiġ’in duygularını, düşüncelerini ve 

özgünlüğünü ortaya koyar(er-Reyyis, 1996, 17).” 

 

 er-Reyyis, mektupları ayıklamadaki nedenini bugünkü okuru dahi ilgilendiren bir 

olayı aktarabilecek, edebi bir akıma ışık tutabilecek, bir meseleyi soruşturabilecek 

metinlerin kendine has samimi yapısını korumak olarak açıklar.  

 Öte yandan er-Reyyis, mektupları yayımlama fikrini el-ʾĀdāb’ın yayıncısı 

Lübnanlı yazar Suheyl ʾİdrīs’in (öl. 2008) hatıralarını yazacağını duyurduğu, bu nedenle 

şahsî mektuplarının bulunduğu kişilere, kendisine bu mektupları ödünç vermeleri 

çağrısını yaptığı yaklaşık 1989 yılına dayandırır. er-Reyyis, sonrasında mektupları 

yayımlama serüvenini şöyle kaydeder: 

“O gün aklıma otuz yıllık edebiyat hayatımla ilişkili olan “üç şairin” mektuplarını 

toplama fikri geldi. Aramızdaki bu ilişki gençlik yıllarımızdan benim yaşlılığıma onların 

ise ölümlerine kadar devam etmişti. Ama aklımdaki bu fikir, en eskisi 1960’a tarihlenen 

çok  sayıda mektuplarını bulduğum Cebrā ʾİbrahim Cebrā’nın Bağdat’ta 12 Aralık 

1994’teki ölümüne dek cisimleşmedi. Cebrā’nın mektuplarına ulaşmam büyük bir çaba 

gerektirmedi. Zaten elimde onun mektuplarını içeren büyük bir dosya vardı. Çünkü son 

günlerine dek bana yazmayı sürdürmüştü(er-Reyyis, 1996, 18-19).” 

 

 er-Reyyis, daha sonra Beyrut’a döndüğünde kayıp evraklarının arasında Tevfik 

Ṣāyiġ ve Yūsuf el-Ḫāl’in mektuplarının bulunduğu iki ayrı dosyaya daha ulaştığını ifade 

eder. Son olarak yazar, ikisi Cebrā’ya diğer ikisi Ṣāyiġ’e olmak üzere yalnızca dört adet 

mektubunu koleksiyona dahil ettiğini, Yūsuf el-Ḫāl’e yazdığı mektuplarınsa hiçbirine 

rastlamadığını ifade eder. 

 er-Reyyis, “Üç Şâir Bir Gazeteci” başlıklı mektup koleksiyonunda sırasıyla Cebrā 

ʾİbrahim Cebrā, Yūsuf el-Ḫāl ve Tevfik Ṣāyiġ’in mektuplarına yer verir. Yazarın bu 

sıralamayı şairlerin sahip olduğu mektup sayısına göre yaptığı aşikardır. er-Reyyis, 
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şairlerin mektuplarını vermeden önce her bir şairin biyografisini kronolojik bir tarzda 

sunduktan sonra şairlerle tanışma hikâyesinden bahsettiği birer yazıya da yer verir. Öte 

yandan yazar yine eserde, dört arkadaşın 15 Haziran 1964 tarihinde Beyrut’taki “Uncle 

Sam” ve aynı günün akşamında “Dolce Vita” kafelerinde düzenledikleri bir edebiyat 

meclisinde edebiyat ve şiir üzerine yaptıkları konuşmaları röportaj formatında aktarır. er-

Reyyis bu dörtlü diyaloğu Arap toplumunun o dönemki kültürel ikliminden bir parça ve 

edebiyatçılar arasındaki dostluk ve samimiyetin bir göstergesi olarak kabul eder.  

 Elli dört adet mektupla koleksiyonda ilk sırada yer alan Cebrā İbrahim Cebrā49 ile 

tanışma hikâyesini ʾAṣru’ṣ-ṣadāḳātu’l-ḥamīme (Samimi Dostlukların Yüzyılı) başlığı 

altında aktaran er-Reyyis, Cebrā ile ne zaman tanıştıklarını tam olarak bilmediğini ama 

okuma ve yazmayı öğrendiğinden beri onu tanıdığını ifade eder. 1957 veya 1958 yılında 

Tevfik Ṣāyiġ’in Cambridge Üniversitesinde tanıştırdığı bu iki şahsiyet arasındaki ilişki 

Cebrā’nın er-Reyyis’in öğrenci olarak bulunduğu İngiltere’ye sürekli gitmesiyle dostluğa 

evrilir. Daha sonra Cebrā’nın sık sık Lübnan’a gitmesiyle bu dostluk daha da büyür. İkili 

arasında ilk tanışmalarından itibaren başlayan mektuplaşmalar ise aralarında uzun zaman 

sıçramaları olsa da yıllarca devam eder. Koleksiyonda yer alan diğer şair Yūsuf el-Ḫāl50 

ile tanışma hikâyesini anlatan Riyāḍ Necīb er-Reyyis, tanışıklıklarının Ḥalīm Berekāt 

 
491920’de Filistin’in Beytüllahim şehrinde doğdu. Lise eğitimini Tevfīḳ Ṣāyiġ’le aynı dönemde Kudüs’teki 
Arap Kolejinde aldı. Cambridge Üniversitesinde İngiliz Edebiyatı okudu (1943). 1948 yılında aynı 
üniversitede İngiliz Edebiyatı üzerine yüksek lisansını tamamladı. Aynı yıl Bağdat’a yerleşti ve Bağdat 
Üniversitesinde İngiliz Edebiyatı üzerine dersler verdi (1948-1952). Cevād Selīm ile birlikte Bağdat 
Modern Sanatlar Topluluğunu kurdu. 1952-1954 yılları arasında Harvard Üniversitesinde Edebi Eleştiri 
üzerine araştırmalarda bulundu. 1961-1972 yılları arasında Irak Petrol Şirketinin çıkardığı el-ʿĀmilūn fi’n-
nafṭ (Petrol İşçileri) dergisinin yayın yönetmenliğini yaptı. Kaliforniya Üniversitesi başta olmak üzere 
birçok Amerikan, İngiliz ve Arap üniversitelerinde misafir öğretim üyesi olarak görev aldı. Cebrā ʾİbrāhīm 
Cebrā 20. yüzyılda bir şiir akımı olarak ortaya çıkan Temmuzî Şiir Hareketinin öncülerinden biridir. 
Temmuzî Şiir Hareketiyle ilgili detaylı bilgi için bk. (Üyümez, 2007) Ayrıca bk. (Ceylan, 2017) 
50 25 Aralık 1917’de Suriye’de doğdu. İlk eğitimini, babasının evanjelik kiliselerinden sorumlu olduğu 
Trablus’taki Amerikan okulunda; lise eğitimini ise Halep’teki Amerikan okulunda tamamladı. 1942’de 
Beyrut Amerikan Üniversitesindeki Felsefe eğitimini tamamladı. Aynı yıl Kadının Sesi dergisinde genel 
yayın yönetmenliği görevini üstlendi. 1947’de Birleşmiş Milletler’de çalışmak üzere New York’a gitti. 
1955’te tekrar Beyrut’a döndü ve iki yıl süreyle Amerikan Üniversitesinde ders verdi. Ayrıca gazetecilik 
sahasındaki faaliyetlerine devam etti. 1957’de Şiir dergisini ve dergiye bağlı bir yayınevi kurdu. Şiir dergisi 
1970’te kapanana kadar onun denetiminde yayımlanmaya devam etti. T. S. Eliot’ın Çorak Ülke’si ve Cibrān 
Ḫalīl Cibrān’ın en-Nebī’si başta olmak üzere birçok eseri Arapçaya çevirdi. Lübnan’da 8 Mart 1987’de 
vefat etti.  
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aracılığıyla 1952 yazında, Şiir dergisinin yayınlanmasına yönelik hazırlıkların yapıldığı 

döneme denk geldiğini ifade eder. Eğitim almak üzere İngiltere’ye gittikten sonra Yūsuf 

el-Ḫāl’in Şiir dergisi için İngiltere’deki kültürel hayat üzerine bir mektup yazmasını teklif 

ettiğini söyleyen er-Reyyis, bu teklifi edebiyat ortamına girmek için bir fırsat olarak 

gördüğünü aktarır(er-Reyyis, 1996, 187). Bu açıdan bakıldığında, ikilinin tanışmalarının 

Yūsuf el-Ḫāl’in kurduğu Şiir dergisi üzerinden inşa edildiğini söylemek mümkündür.  

 Yūsuf el-Ḫāl’i upuzun tasvir eden er-Reyyis, onun harika, zarif, cömert, sanatı, 

devrimi ve değişimi seven; son derece ince düşüncelere sahip biri olduğunu ifade eder. 

Arap diliyle özellikle ilgilendiğini, dildeki irap ve harekeleri önemsemediğini ama Latin 

harfleriyle ve yaygın lehçeyle ya da ʿammice (halk dili) ile yazı yazılmasını reddettiğini 

aktarır(er-Reyyis, 1996, 192).  

 Yūsuf el-Ḫāl’in koleksiyonda yer alan yirmi adet mektubu 1960 ila 1985 yılları 

arasına tarihlenir ve çoğu Lübnan’da yazılmıştır. Bununla birlikte üç mektuptan biri 

Kıbrıs’ın Larnaka kentinde, diğer ikisi Kahire ve Paris’te kaleme alınmıştır.  “Üç Şâir Bir 

Gazeteci” adlı koleksiyonda yer alan son on mektup ise Tevfik Ṣāyiġ’e51 ait. Riyāḍ Necīb 

er-Reyyis mektuplardan önce Ṣāyiġ’le aralarındaki dostluğu anlattığı Ṣavtu’l-vaḥşe, 

ṣavtu’l-ḫalāṣ (Yalnızlığın Sesi, Kurtuluşun Sesi) başlıklı yazıya yer verir. er-Reyyis, 

yazının başında Ṣāyiġ’i çok sevdiğini ama çoğu zaman kıskandığını ifade eder: 

“Onu çok seviyorum. Ama çoğu zaman kıskanıyorum. Hem alaycılığını hem duyarlılığını 

aynı anda kıskanıyorum. Onun duyarlılığı çilesinin, alaycılığı ise zevkinin kaynağı(er-

Reyyis, 1996, 243).” 

 

 
51 1923’te Suriye’nin güneybatısındaki Havran bölgesinde doğdu.  1925’te ailesiyle birlikte Filistin’in 
kuzeyindeki Bassa’ya göç etti. Liseyi Cebrā İbrāhīm Cebrā ile birlikte Kudüs’teki Arap Kolejinde okudu. 
Beyrut Amerikan Üniversitesinde İngiliz Edebiyatı departmanında lisans eğitimini (1945), Arap edebiyatı 
departmanında ise yüksek lisans eğitimini tamamladı (1947). Beyrut’ta çıkan Kadının Sesi dergisinde 
yazıları yayımlandı. Harvard Üniversitesinde eleştiri, şiir ve tiyatro dersleri verdi (1952-1953). Oxford 
Üniversitesinde ise şiir, eleştiri ve Amerikan edebiyatı üzerine dersler verdi (1953-1954). Cambridge 
Üniversitesinin Arapça kürsüsünde hocalık yaptı (1954-1959). Beyrut’ta 1962-1967 yılları arasında el-
Ḥivār (Diyalog) dergisini çıkardı. 3 Kasım 1971’de Berkeley/Kaliforniya’da vefat etti. Cibrān Ḫalīl 
Cibrān’ın yaşamını mercek altına aldığı ʾEdvāʾ cedīde ʿalā Cibrān adlı eseri dikkat çekici yapıtlarından 
yalnızca biridir. 



 
 

280 
 

 er-Reyyis yazının devamında düşünceleriyle, haykırışlarıyla ve kahkahalarıyla 

Ṣāyiġ’e sert davrandığını, bu davranışının nedeninin ise ona olan sevgisi olduğunu ifade 

eder. Öte yandan, kendi aralarında sürekli ihtilafa düştüklerini söyleyen er-Reyyis, bu 

anlaşmazlığın aralarındaki on altı yıllık eşsiz dostluk ilişkisini ayaktan tutan bir bağ 

olarak kabul eder.  

 er-Reyyis, Ṣāyiġ’le Cambridge’te, Süveyş Krizi’nin patlak verdiği 1956 yılının 

başlarında tanıştıklarını aktarır. Kendisinin o zamanlar bir öğrenci, Ṣāyiġ’in ise fakülteler, 

kütüphaneler ve kahvehaneler arasında aylakça gidip gelen bir hoca olduğunu ifade 

eder(er-Reyyis, 1996, 243-244).  

 Tevfik Ṣāyiġ’in koleksiyonda yer alan on mektubu 1960-1970 yılları arasında 

yazılmıştır. Bu mektupların altısı Londra, üçü Berkeley biri de Beyrut’tan gönderilmiştir.  

  

4.2.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

“Üç Şair Bir Gazeteci” adlı koleksiyonda yer alan mektuplar 20. yüzyılın 

ortalarından sonlarına kadar Modern Arap Edebiyatına yön veren şahsiyetlere ait 

olduğundan bu mektuplarda dönemin edebi ve kültürel ortamına dair pek çok ayrıntıya 

ulaşmamız mümkündür. Yayıncılık, çeviri faaliyetleri, eleştiri, çeşitli dergi ve gazetelerin 

kurulması ve süreli yayınların desteklenmesi bu faaliyetlere birer örnek olarak 

gösterilebilir. 

Aşağıda mektuplarda ön plana çıkan konular ayrı ayrı başlıklandırılmış; 

mektuplardan alıntılar Türkçeye çevrilerek metin odaklı analizleri yapılmış daha sonra da 

dil ve üslup yönünden incelenmiştir. 

 
4.2.1.1. Edebî ve Kültürel Faaliyetler 

Mektupları 1960 ile 1994 yılları arasına tarihlenen Cebrā ʾİbrahim Cebrā’nın 

Riyāḍ Necīb er-Reyyis’e yazdığı ve koleksiyonda yer alan ilk mektubu 14 Şubat 1960 
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yılına tarihlenir. Cebrā bu mektubu Bağdat’tan, Irak Petrol Şirketinde çalıştığı dönemde 

yazar ve mektubuna زعZر يزZضا : Dostum Riyāḍ hitap cümlesiyle başlar. Cebrā bu 

mektubunda öncelikle er-Reyyis’e, büyük bir çabanın ürünü olarak kabul ettiği “Arab 

Review”in52 yeni sayısını gönderdiği için teşekkürlerini sunar daha sonra onun, 

İngilizceye çevrilmiş şiir örneklerini dergide yayımlama talebine olumsuz yanıt vererek 

Arap şiiriyle ilgili  eleştirel ifadelere yer verir:  

[...]Arapça şiirlerin çevirilerine gelince, 

maalesef onları sana gönderemiyorum, 

göndermek istemediğimden değil –çağdaş 

Arap edebiyatının özellikle İngiliz dilinde 

yayılması konusundaki çabalarımı bilirsin, 

ama birincisi, yığınla evrak arasındaki 

çevirilerimi bulamadım. İkincisi, bu 

şiirlerin çoğu 1950’den önce yazılmış. 

Üçüncüsü de bu şiirlerin çoğu dikkatimi 

çekmiyor. Şu an beni ilgilendiren 1950 

sonrası yazılan şiirler. Bunlardan da 

yalnızca altı veya yedi şair gelecek 

vadediyor. Geri kalanının ise boşa kürek 

çektiğini düşünüyorum[...](er-Reyyis, 

1996, 47). 
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 Cebrā İbrahim Cebrā’nın Arap şiirini 1950 öncesi ve sonrası şeklinde iki döneme 

ayırması, 1950 öncesi Arap şiirine, klasik tarzla olan bağının devam etmesinden dolayı 

sıcak bakmaması onun özellikle şiir alanında izlediği yenilikçi girişimleri üzerinden 

okumak gerekir. Sonuçta içinde bulunduğu Temmûzî Şiir Hareketinin temel 

amaçlarından biri hareketin diğer üyeleriyle birlikte serbest şiir tarzına giden yolu 

aralamaktır.53 

 
52Birleşik Krallıklar ve İrlanda’da bulunan Arap Öğrenciler Birliğinin 1959-1961 yılları arasında 
çıkardıkları aylık İngilizce dergi.  
53 Detaylı bilgi için bk. (Ceylan, 2017, 139 vd.) 
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Öte yandan Cebrā mektubun devamında sevdiği şairlerden iki veya üç şiir 

çevirmek istediğini ancak İngiltere’ye seyahat hazırlıkları yapmakla ve el-Ḥurriyye ve’ṭ-

ṭūfān (Özgürlük ve Tufan) adlı eserini yayımlamakla meşgul olduğunu kaydeder. Yazarın 

eleştiri üzerine kaleme aldığı makalelerin yer aldığı söz konusu eser onun aynı zamanda 

eleştirmen yönünü de ortaya koyar. Mektubun devamını okuduğumuzda onun ayrıca bir 

roman yazarı olduğunu görürüz. Zira Cebrā, er-Reyyis’e 1960’ta İngiltere’de yayımladığı 

Hunters in a Narrow (Dar Geçitteki Avcılar) adlı İngilizce romanı üzerine yazacağı yazısı 

için önceden teşekkür ettiğini ifade eder. Aynı zamanda Shakespeare’in tragedyalarını 

Arapçaya tercüme etmekle de tanınan Cebrā, mektubun sonunda Yūsuf el-Ḫāl’in yakında 

onun Hamlet çevirisini yayımlayacağından bahseder. Cebrā’nın bu mektubu onun çok 

yönlülüğünü ortaya koyması bakımından dikkat çekicidir.  

Cebrā, 16 Ekim 1960’ta yine Irak’tan arkadaşına yazdığı mektupta Hunters in a 

Narrow adlı eserinin Irak’ta yasaklanabileceğine işaret eder ama ayrıntılara girmez. Öte 

yandan, George Orwell’in eserlerini yeniden okuduğunu söyler ve arkadaşına Orwell’in 

eleştirel makalelerini okumasını salık verir. Bununla birlikte yine Orwell’in The 

Prevention of Ethic, Inside the Whale ve Literature Vs. Literature başlıklı üç makalesinin 

Arapçaya çevrilmeyi hak ettiğini düşünür. Zira ona göre Orwell bu makalelerde Arap 

edebiyatında da mevcut olan sorunları ele alır. Son olarak Cebrā, Orwell’in Animal Farm 

(Hayvan Çiftliği) eserini över: 

[...]Öyle görünüyor ki Avcılar burada 

yasaklanacak. [...] Şimdilerde George 

Orwell’in eserlerini yeniden okuyorum. 

Onun eleştirel makalelerini okumalısın sen 

de. Penguins’teki derlemesi harika. Ayrıca 

Etiğin Önlenmesi, Balinanın Karnında, 

Edebiyata Karşı Edebiyat başlıklı 

makaleleri parça parça da olsa Arapçaya 

tercüme edilmeye değer. Çünkü bu 

makaleler şu an bizde de mevcut olan 

edebiyatla ilgili problemlere eğilmekte. 

 

 ةءارق نلآا ديعأ [...] انd عنميس  Hunters نأ ودبي

 ھتلااقم أرقت نأ بجي .لZوروأ جروج تاباتك

 ھتلااقمو :ةع0ار Penguins لا �» ھتعومجم .ةيدقنلا

 The Prevention of Ethic, Inside the :ثلاثلا

Whale, Literature Vs. Literature، Î*zق 

 اياضق ثحبت ا®´لأ ،ةيÒرعلا stإ ،ايًئزج ولو ،ةمج¡±لا
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Hayvan Çiftliği eseri ise bir şaheser[...](er-

Reyyis, 1996, 49). 
 ،Animal Farm امأ .انيدل ةينلآا ةيبدلأا ا®ðروطخ اiل

 [...]!ةفحت Íyف

   

 Cebrā’nın mektuplarında dönemin edebiyat ortamındaki kavga ve çekişmelere de 

şahit oluruz. Sözün gelişi, 8 Şubat 1961 tarihli mektubunda Suriyeli öykücü İnʿām el-

Cundī’ye (öl. 2015) karşı olan öfkesini kaydeder. Zira el-Cundī el-Usbūʿu’l-ʿarabī’de 

Şiʿr (Şiir) dergisinin üyelerine, bir sonraki sayıda da Tevfik Ṣāyiġ’in el-Ḳaṣīdat K (K 

Kasidesi) adlı şiir kitabına saldırır. Cebrā ise bu saldırının ahmakça olduğunu ve cevap 

vermeye değer olmadığını kaydeder: 

[...]İnʿām el-Cundī, el-ʿUsbūʿu’l-ʿarabī’de 

(Şiir) dergisinin mensuplarına, sonraki 

sayısında da Tevfik Ṣāyiġ’in el-Ḳaṣīdat K 

(K Kasidesi) adlı şiir kitabına saldırdığı bir 

makale yazdı. Özellikle K Kasidesi’ne 

saldırması beni çok öfkelendirdi. Ama bu 

saldırı cevap vermeye değmez gülünç ve 

ahmakça bir saldırı[...](er-Reyyis, 1996, 

56). 

 

لااقم )يدن�Dا ماع:إ( عيقر بتك[...]
ً

 ï®ھيف مجا 

 �» ،ھقDzأ "ي�رعلا عوبسلأا" �» )رعش( ةلجم ةعامج

 "ك ةديصقلا" قيفوت ناويد t|ع مو�/ب ،�sاتلا ددعلا

 ا®´أ ¡¸غ ،"ك ةديصقلا" ةمجاiلم ادج ت}ضغ دقو

 [...].درلا قحتسÎ لا ءاقمح ةفيéE ةمجاiم تنا�

 

 Riyāḍ Necīb er-Reyyis değerlendirmesi için arkadaşı Cebrā’ya Suhūlu’l-keʾābe 

adlı şiirini gönderir.  Bunun üzerine Cebrā 8 Nisan 1961 tarihli mektubunda bu şiirle ilgili 

yorumlarına yer verir. Şiirin güzel, açık, hüzünlü, içten, düşsel ve özellikle kendisinin 

keyif aldığı yapıya uygun olduğunu söyleyen Cebrā, arkadaşının şiirde yaptığı gramer 

hatalarını eleştirir ve Yeni Şiir’e karşı pusuda bekleyenlere, temel dil kurallarını ihmal 

ettikleri konusunda konuşma fırsatı vermemeleri gerektiğini hatırlatır: 

[...]Şiirin güzel, açık, hüzünlü, içsel, düşsel 

ve benim lezzet aldığım yapıya uygun. 

İçindeki her şey somutlaştırılmış, 

keskinleştirilmiş. [...] İşte bu tam da 

aradığım şiir. Ama yaptığın gereksiz dil 

hataları için seni affetmeyeceğim. Yeni 

 

 ،ةقداص ،ةميلأ ،ةحتفنم ،ةليمج كتديصق[...]

ذلأ براسلما �» ةبسانم ،ةبذا�
ّ

 ،دسّجم ا®­ف ام لّ� .اiل 

 نل نكلو .ھنع ثحبأ يذلا رعشلا وd اذd[...] .ببّدم
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Şiir’e karşı pusuda bekleyenlere temel dil 

kurallarını ihmal ettiğimiz yönünde 

konuşmalarına fırsat vermemeliyiz. Kötü 

niyet taşıyan dillerine maruz kaldığımız 

yeter[...](er-Reyyis, 1996, 58). 

لاأ بجي .ا®×ع ��غ �» تنأ ةZوغل تاوفd كل رفغأ
ّ

 

 ةصرفب ثيدDzا رعشلل داصرلماب ن¸فقاولل حمس:

 ان}سح .ةيساسلأا ةغللا دعاوق انلامdإ نع ملاكلا

 [...].ث�بDEا م®àغل نم

   

 Cebrā, aynı mektubun sonlarında Suriyeli romancı ve sosyolog Ḥalīm Berekāt’ın 

Sittete ʾeyyām (Altı Gün)54 kitabının ciddi, zor ama başarılı bir girişim olduğunu söyler. 

Öte yandan Berekāt’ın yaratıcılık alanında sesinin daha da yükselmesini temenni eden 

Cebrā, onun üslup açısından diğer öykücülerden ayrıldığını kaydeder: 

[...]Ḥalīm’in [Berekāt] kitabı Altı Gün zor, 

ciddi ve başarılı bir girişimdir. Yaratıcılık 

alanındaki sesinin daha fazla çıkmasını 

dilesem de roman bazen şiddetli bir 

dürüstlük gerektiriyor. Kuşkusuz onun 

hikâyecilik alanında diğerlerinden ayrılan 

bir üslubu var. Onun üslubu hikâyesinin 

önemli bir parçası: Düz yazılarında 

şiirsellik her zaman bulunur. Ve onu ilk 

destekleyen de benim[...](er-Reyyis, 1996, 

59). 

 

 ةيدج ةلواحم "مايأ ةتس" ]تا�رب[ ميلح باتك[...]

 هدنع رD�iا داز ول ��متأ تنك ن�و ،ا®­ف قفوُ ، ة¡¸سع

 ةفينعلا ةحارصلا بلطتت ةياورلا ،عادبلإا t|ع

 نم ه¡¸غ نع ھب Ê¸متي بولسأ stإ ةقZرط �» ھنإ .انًايحأ

 لا ه¡Ñن �» :ھتصق نم مiم ءزج ھÒولسأ .ن¸صاصقلا

 [...].ھل مت®ï نم لوأ انأو ،لايلق لاإ رعشلا بجتحي

   

 Cebrā ʾİbrahim Cebrā, 8 Haziran 1961 tarihli mektubunda ise arkadaşı er-

Reyyis’in “Özgürlük ve Tufan” adlı eserine yazdığı eleştiri yazısını abartılı bir üslupla 

över: 

[...]“Özgürlük ve Tufan” üzerine yazdığın, 

benim ve buradaki arkadaşlarımın çokça 

zevk aldığımız eleştirini okur okumaz sana 

yazmak istedim. Çünkü kitabın temel 

argümanını özetletmeyi başarmışsın. 

Kuşkusuz kitabın en derinlerine daldığın 

 

 تأرق الماح كيلإ ةباتكلا t|ع تمزع تنك دقو[...]

 – ادج ھب تعتمت يذلا ،"نافوطلاو ةZرDzا" ـل كدقن

 صلاختسا �» تYzن كنلأ – انs� d ءلامز ھب عتمت امك

 
54 Ḥalīm Berekāt’ın 1967 Haziran (Altı Gün) Savaşından altı yıl önce kaleme aldığı bu romanı 

yayımlandığında bir “kehanet” olarak kabul edilir çünkü romanın kurgusunu altı gün süren ve Arapların 
hezimetiyle sonuçlanan bir Arap-İsrail savaşını oluşturuyordu.  
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belli, bu yüzden teşekkür ederim. Bunu çok 

az kişi yapabilir. Allah seni korusun[...](er-

Reyyis, 1996, 60). 

 

غ بZر لاو كنلأو ،ةيساسلأا باتكلا ةركف
ُ

 ھيف تص

 نم ليلق .ھيلع كركشأ ،اضZًرع لاZوط اقًيمع اصوغ

 [...].كيف الله كراب .كلذ عاطتسا

   

 Cebrā, aynı mektubun devamında bugün bile güncelliğini koruyan, çevirmenliğin 

ve çeviri faaliyetlerinin maddi açıdan değersiz sayılması problemine dolaylı da olsa 

parmak basar: 

[...]Bana “Hunters”ı çevirmek istediğini 

söylüyorsun, maddi bir kazanç elde 

edemeyeceğini bildiğin halde bu işi 

yapacağın konusunda sana güveniyorum 

(kaldı ki maddi bir kazanç alsan da 

yorulmana değmeyecektir). Romanımı 

çevirecek olman beni gerçekten çok ama 

çok sevindiriyor. Özellikle de “Arab 

Review”de yazdığın eleştiri yazısından 

sonra[...](er-Reyyis, 1996, 61). 

 

 

 

 تنأ قثاوأ ، ”Hunters“ ةمجرت دZرت كنأب ي:¡ خت[...]

 كنأب ملعلا مغر ،قاشلا لمعلا اذ®¿ مايقلا دZرت كنأ

 يأ كانd نا� نإ ،وأ( ؟يدام حÒر يأب ھنم منغÎ نل

 ي:دعس� .)كبعÎ نم اءًزج يزاوي ھنظأ لاف ،يدام حÒر

 اميس لا – �yياور ةمج¡±ب موقت نأ ،�yحرفZو ،ادًج

pا دقنلا كلذ ت}تك نأ دعDـلا �» ليم� Arab 

Review.[...] 

  

 Kitapta Irak’a ait kültürel ögelerin olduğunu, bu yüzden bu konuda Iraklılara 

danışması gerektiğini; kendisinin ise çeviriyi görmesinin daha iyi olacağını söyler.  

 Cebrā, 17 Nisan 1962 tarihli mektubunda çevirinin hangi aşamada olduğunu sorar 

ve basılmadan önce yine Irak’la ilgili ögeleri gözden geçirmek için çeviriyi görmek 

istediğini ifade eder(er-Reyyis, 1996, 71). 

 18 Aralık 1961 tarihli mektubunda ise er-Reyyis’in el-ʾEnvār’da yayımlanan kitap 

tanıtım yazılarının keyifli ve kışkırtıcı olduğunu söyler: 

[...]el-ʾEnvār’daki kitap tanıtım yazıların 

keyifli, benzersiz ve okuru kitapları 

araştırmaya sürükleyen tarzda. Lütfen bu 

yazılarına devam et[...](er-Reyyis, 1996, 

65). 

 

 ةفZرطو ةعتمم "راونلأا" �» بتكلا نع كتلااقم[...]

 نأ وجرأ .باتكلا نع ثحبلا دي¡¸ف ئراقلا ىدحتتو

Îرمتس.[...] 
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 er-Reyyis ise bu mektupla bağlantılı olarak kültür içerikli bir gazete olan el-

ʾEnvār’da editörlük yaptığını ve her hafta yeni bir kitap için tanıtım yazısı yazdığını ifade 

eder.  

 Cebrā, 10 Mart 1966 tarihli mektubunda arkadaşı er-Reyyis’in 1965’te Beyrut’ta 

yayımlanan el-Fetretu’l-ḥurce (Kritik Eşik) adlı eleştiri kitabını hayli abartılı bir üslupla 

över:  

[...]Bağdat’a döndüm ki ne göreyim, 

“Kritik Eşik”ten beş nüsha beni bekliyor. 

Öyle sevindim ki. Beyrut’ta okuduklarımın 

çoğunu hızlı bir şekilde yeniden okuyunca 

seni böylesi eşsiz ve cesur bir kitap için 

tebrik etmem gerektiğini anladım. [...] 

Kitabın önemini sürdürecek. 

Söylediklerinin çoğu referans alınacak. 

Kuşkusuz düşünceden keskin bir kılıç 

yaratmışsın. [...] Üslubunun tazeliği ve 

vuruculuğuyla öyle hissediyorum ki senden 

sonra birçok kişi kitabını taklit 

edecektir[...](er-Reyyis, 1996, 80). 

 

 ة¡±فلا" نم سمDEا Æ*Àلا اذ�و ،دادغst pإ تدع[...]

 تدعأو .ا¡¸ثك ا®¿ تحرفف ،يراظتنا �» "ةجرDzا

 نأ ترعشف ،ةعرسp تو¡¸بب ھتأرق امم ¡¸ثكلا ةءارق

ذف باتك t|ع كئنdأ نأ ّ�|ع
ّ

 ىقب�سو  [...]ءيرج 

 امم ¡¸ثكلا �» كيأر stإ عجري فوسو ،امًاd كباتك

 دا�أو [...]اعطاق افيس يأرلا نم تلعج دقل .تلق

لقيس كباتك نأ رعشأ
ّ

 �» كدعp نم نو¡¸ثكلا هد

  [...].برضلا ةدشو بولسلأا ةوارط

  

 Cebrā’nın koleksiyonda yer alan mektuplarının hepsi, bir tanesi hariç Irak’ta 

yazılmıştır. 11 Mart 1988 tarihli mektubunun yazıldığı yer ise Paris. Cebrā bu mektubu, 

Paris’te bulunan ve kendi ifadesiyle üç yıldızlı Hotel Claude Bernard’tan yazar. Yazar, 

mektubun birinci bölümünde Paris’te günlerin şaşırtıcı bir şekilde hızlı geçtiğinden ve 

otelin ücretinden bahsederken ikinci bölümdeyse bahsettiği otelde Arap ve Fransız 

romancılarla buluştuklarından ve Arapçadan Fransızcaya tercüme edilecek romanlardan 

bahseder: 

Değerli kardeşim Riyāḍ,  زعلا �;أZر زZضا، 
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Günler burada şaşırtıcı bir hızla geçiyor. 

Arap ve Fransız romancılarının 

"buluşması", sonrasında bunun sonuçları 

bizi çok meşgul etti. [...] Otel masrafları, ki 

üç yıldızlı ve Sorbonne Üniversitesinin 

neredeyse bitişiğinde, yaklaşık olarak bin 

dolar tutuyor. Ama bu sadece konaklama 

ücreti[...](er-Reyyis, 1996, 108). 

 

 "ءاقل" انلغشأ .ةلdذم ةعرسp انd مايلأا رّمت

 انتلغشأ مث ،ا¡¸ثك ن¸يس:رفلاو برعلا ن¸يئاورلا

 ،موجن ةثلاث وذ وdو ،قدنفلا ةمئاق [...] ھليباقع

 نوQتس ،نوÒروسلا ةعماجب ابZرقت قيصل ھنكلو

 [...].طقف مونلل كلذو ،رلاود فللأا دودحب

   

 Cebrā mektubun devamında ise kitapları el-Baḥs̱ ʿ an velīd mesʿūd (Velid Mesud’u 

Ararken), es-Sefīne (Gemi), el-Ġurafu’l-uḫrā (Diğer Odalar) ve el-Biʾru’l-ūlā (İlk Kuyu) 

adlı romanlarının Fransızcaya yapılacak çevirilerinden bahseder ve arkadaşından İlk 

Kuyu’ya ait ödünç nüsha rica eder: 

 [...]Burada “Velid Mesud’u Ararken”, ve 

“Gemi”yi Fransızcaya çeviriyorlar. Şimdi 

de “Sindibad Yayınevi”nin sahibi “Pierre 

Bernard” “İlk Kuyu”nun çevirisi ve 

yayımlanması için benden sözleşme talep 

ediyor. Sorbonne’da Arapçayı iyi okuyup 

konuşabilen genç bir hoca var, o da “Diğer 

Odaları” çevirmek istiyor. Ne şans ki onda 

kitaptan bir nüsha var. Ama Pierre Bernard 

benden “İlk Kuyu”ya ait bir nüsha istedi. 

Eğer sizden alacağım varsa gönder, yoksa 

borç olarak yaz. Senden nüshayı ilişikteki 

adrese yollamanı rica ediyorum 

Riyadçım[...](er-Reyyis, 1996, 108). 

 

 

 

 

 ديلو نع ثحبلا" ،ةيس:رفلا stإ ،انd نومج¡±ي[...]

 راد" بحاص stَّإ بلط نلآاو ."ةنيفسلا"و ،"دوعسم

 رش:و ةمجرت t|ع ةقفاولما ،"رانرب ¡¸يب" ،دابدنسلا

 ،نوÒروسلا �» باش ذاتسأ كانdو ."stولأا ¡Wبلا"

 فرغلا" ةمجرت دZري ،اقًطنو ةءارق ةيÒرعلا ديجي

 ¡¸يب امأ .ظDzا نسDz ،ا®×م ةE*: ھيدلو "ىرخلأا

 �s ىقّبت اذإف ."stولأا ¡Wبلا" نم ةE*: دي¡¸ف رانرب

لا�و ،ديصر يأ مكدنع
ّ

 !َّ�|ع رخآ انًيدَ ھلعجاف ،

 ناونعلا t|ع ةE*: ھيلإ لسرت نأ ضاZر اي كوجرأ

 [...] .قفرلما

  

 Cebrā ʾİbrahim Cebrā, 15 Temmuz 1994 tarihli son mektubunda ise Dalyā Riyād 

eş-Şāvī adında genç bir şairden bahseder. Mektubuna adı geçen şairden bir metin 

iliştirdiğini söyleyen Cebrā, şaire ait metinleri Japon şiir türü olan haikuya benzettiğini 

de ekler: 
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(Mektuba) Dalyā Riyād eş-Şāvī adında 

genç bir şairin yazdığı ve Japon haikusuna 

epey benzeyen güzel bir metin 

iliştiriyorum. Şairin yazıları sürpriz 

görüntüleri ve çelişkileriyle ön plana 

çıkıyor[...](er-Reyyis, 1996, 164). 

 

 

ايط قفرأ
Ý

اصن 
Ý

لايمج 
ً

 وQياiلاب ھبشلا ديدش ،

 ضاZر ايلاد øtدت انd ةباش ةرعاش ھت}تك ،ي:ابايلا

 اiسّحÒو ،ةئجافلما اdروصب ا®ðاباتك زاتمت ،يواشلا

 [...] .paradox ـلاو ةقرافملل مئادلا

  

  Cebrā, aynı mektubun devamında Jerash Kültür ve Sanat Festivaline katılmak 

üzere Amman’a gideceğinden ve festival kapsamında şiir kulübünün düzenlediği bir 

eleştiri oturumuna katılacağından söz eder. Öte yandan, Arap UNESCO’su olarak bilinen 

Tunus merkezli Arab League Educational, Cultural and Scientific Orgnization 

(ALECSO) tarafından Beyrut’ta düzenlenecek “Modern Arap ve Batı Edebiyatı 

Arasındaki Etkileşim” konulu sempozyuma katılması için bir davet aldığını, sağlığı 

elverirse bu davete icabet etmek istediğini sözlerine ekler: 

[...]Dört gün sonra Jerash Festivali'ne ve şiir 

sempozyumu ile birlikte festival 

kapsamında düzenlenen eleştiri seminerine 

katılmak için Amman'a gideceğim. Ayrıca 

ALECSO, Arap UNESCO’su, önümüzdeki 

Kasım’ın ortalarında Beyrut’ta 

düzenleyeceği “Modern Arap ve Batı 

Edebiyatı Arasındaki Etkileşim” konulu 

sempozyuma katılmam için beni davet etti. 

Sağlığım el verirse bu sempozyuma 

katılabilmeyi diliyorum[...](er-Reyyis, 

1996, 164). 

 

 

 

 

 

[...]pذأس مايأ ةع�رأ دعdإ بst نامّع Dzروض 

 �yلا ةيدقنلا ةقلDzا �» ةكراشلماو ،شرج ناجرiم

Îع دقع|t dلما شماiرعشلا ةودنلا عم ناجرZدقو .ة 

 س:وت نم ،ةيÒرعلا وQس:ويلا ،وسكيللأا �yتعد

 ي�رعلا ن¸بدلأا ن¸ب لعافتلا" لوح ةودن �» ةكراشملل

Î ،"ثيدDzا رصعلا �» ي�رغلاو
ُ

 �» تو¡¸ب �» دقع

 عيطتسأ نأ وجرأ .مداقلا ي:اثلا نZرشÎ طاسوأ

 [...].�y :z�yلذخت مل اذإ ،ةودنلا روضح

 

 Cebrā ʾİbrahim Cebrā’nın mektuplarında yazarlar ve sanatçılar başta olmak üzere 

ünlü şahsiyetlerle de ilgili ayrıntılar bulmak mümkündür. Söz gelimi, 16 Ekim 1960’ta 

Riyāḍ Necīb er-Reyyis’e gönderdiği mektupta ABD’de Arap kültürünün tanınmasına 

öncülük eden Lübnanlı Maruni oryantalist yazar Philip Khuri Hitti’den (öl. 1978) ve onun 
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İngilizce kaleme aldığı “Suriye Tarihî” adlı eserinden bahseder. Bu ve benzeri detaylar 

aynı zamanda mektuplar aracılığıyla bibliyografik bilgilere ulaşmamıza olanak sağlar: 

[...]Son günlerde sadece iki şeyden keyif 

alıyorum: Philip Hitti’nin (Arapçaya 

çevrilmiş) “Suriye Tarihî”ni okumak ve şiir 

yazmak[...](er-Reyyis, 1996, 49). 

 

 

 نائ�ش – اتقؤم – ة¡¸خلأا مايلأا �» ھب تعتمت امو [...]

 ،)امًج¡±م( yّ�ح بيليفل اZروس خZرات ةءارق :طقف

 .[...]ةديصق ةباتكو

 

Cebrā, arkadaşı er-Reyyis’e yazdığı 8 Şubat 1961 tarihli mektubunda Irak’ta 

çağdaş sanatın kurucularından Cevād Selīm’in55 (öl. 1961) ölümünden dolayı üzüntü 

duyduğunu ve erken ölümüne dair şaşkınlığını ifade eder: 

[...]Büyük sanatçı, sevgili dostum Cevād 

Selīm’in (kalk krizi sonucu) ölümüyle 

büyük bir üzüntü duyduk. Bir gün ona ağıt 

yakacağım aklıma gelmezdi[...](er-Reyyis, 

1996, 56). 

 

 

 

 ¡¸بك نانف ةافول ديدش نزحب انd ان}صأ دقو[...]

 ،)ةيبلقلا ةتكسلاب( ميلس داوج وd ب�بح قيدصو

 امً اموي بتكأس �yنأ طق �sابب رطخي نا� امو

 [...].هءاثر

  

 Cebrā, 8 Haziran 1961 tarihli mektubunda Avustralyalı ünlü ressam Sidney 

Nolan’dan (öl. 1992) bahsederek Irak’ı ziyaret ettiğinden ve aralarında verimli 

toplantıların gerçekleştiğinden bahseder. Daha sonra çağdaş Irak sanatının yurt dışında 

gittikçe daha da tanındığını kaydeder:  

[...]Son zamanlarda Avustralyalı ünlü 

ressam Sidney Nolan ve eşi bizi ziyaret etti. 

Aramızda verimli toplantılar gerçekleşti. 

Çağdaş Irak sanatı yurt dışında yavaş yavaş 

tanınmaya başladı. Fransa Paris merkezli 

Orient dergisi Irak sanatıyla ilgili makalemi 

Fransızcaya çevirdi ve resimlerle birlikte 

yayımladı. Irak hükümeti ise benden, 

Cevād Selīm’in yaptığı devasa “Özgürlük 

 

 ¡¸iشلا �sا¡±سلأا ماسرلا ارخؤم انd انراوز نم نا�[...]

 .ةعتمم تاسلج انÆيب تانك .ھتجوزو نلاون ي:دس

 ةلجم .ائ�شف ائ�ش جراDEا �» ر®àش� ذخأ �1ارعلا نفلا

Orient اقم تمجرت ةيسرابلا ةيس:رفلاs� نفلا نع 

 ةموDzQا s�ّإ تبلط .روص عم ،ةيس:رفلا stإ �1ارعلا

 
55 Ankara’da Musul kökenli asker ve sanatçı bir babanın ve annenin oğlu olarak dünyaya geldi (1920). Irak 

Çağdaş Sanat Topluluğunun kurucu isimlerindendir.  
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Anıtı”56 ile ilgili iki dilde bir makale 

yazmamı istedi[...](er-Reyyis, 1996, 62). 

 

 ”ةZرDzا بصن“ نع ،ن¸تغللاب ،لاقم ةباتك ةيقارعلا

 .ميلس داوج ھعنص يذلا لئاiلا

  

 İlk mektubunu 26 Kasım 1960’ta Beyrut’ta kaleme alan Yūsuf el-Ḫāl, hemen 

girişte arkadaşı er-Reyyis’e mektubunu özlemle teslim aldığını ve kendisine Şiir 

dergisinden bir nüsha gönderdiğini ifade eder. el-Ḫāl, mektubun devamında er-Reyyis’in 

Cebrā’nın “Özgürlük ve Tufan” adlı eseri üzerine yazdığı eleştiri yazısı için sevincini 

ifade eder. Daha sonra da arkadaşından Şiir dergisinin “Cezayir Özel Sayısı” için şiir ya 

da makale talep eder: 

[...]Bizim, uzun süre “Özgürlük ve Tufan” 

için bir eleştiri yazısı yazacak birine 

ihtiyacımız oldu ve neredeyse bu konuda 

ümitsizliğe düştüm. Kitap hakkında 

yazmak sen de bilirsin ki zor. Kitapla ilgili 

yazdığını söyleyince sen ne kadar da 

sevindim. Derhal gönder yazını. Aynı 

şekilde derginin “Cezayir Özel Sayısı” için 

de bir şiir yahut bir makale gönder. Vakit 

kalmadı. Olabildiğince hızlı ol. 

Teşekkürler[...](er-Reyyis, 1996, 201). 

 

 ةZرDzا" نع ادًقن بتكي نم stإ ةجاحب انلز ام[...]

 امك ةبعص ھنع ةباتكلا .سأيأ تدك ��ح "نافوطلاو

Îت¡ خأ امدنع تحرف مكو ،ملع�y ھنع ت}تك كنأ. 

لااح ھلسرأ
ً

 ائً�ش وأ ةمل� وأ ةديصق لسرأ كلذك .

 لQب عرسأ امن�و .دعp تفي مل تقولا ،رئاز�Dا ددعل

اركش .كاوق
ً

.[...] 

  

 Mektubun devamında Tevfik Ṣāyiġ’den dergi için bir şey gelmediğini yakınarak 

ifade eden el-Ḫāl, er-Reyyis’ten Ṣāyiġ’i bulmasını ve ona bu konuyu hatırlatmasını 

söyler. Daha sonra, Arap edebiyatında Serbest Şiirin kurucularından biri olarak kabul 

edilen Bedr Şākir es-Seyyāb’tan (öl. 1964) bahseden el-Ḫāl, onun bir aydır Beyrut’ta 

olduğunu; oradaki şiir çevresiyle birlikte kendisini ağırladıklarını ve es-Seyyāb’ın şiir 

kitabını57 yayımladıklarını söyler:  

 
56 14 Temmuz 1958 Irak Devrimi anısına yapılan “Özgürlük Anıtı” hakkında detaylı bilgi için bk. (Yüksel 

Gemalmayan, 2018, 164 vd.) 
57 er-Reyyis dipnotta söz konusu eserin ʾUnşūdetu’l-maṭar (Yağmurun Türküsü) adlı şiir kitabı olduğunu 

belirtir. 
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[...]Bedr Şākir es-Seyyāb buradaydı ve 

Beyrut’ta bir ay geçirdi. Onu, buradaki şiir 

çevresiyle birlikte ağırladık. Kendisi bugün 

yolcu. Şiir kitabını bastık, 280 sayfa tuttu. 

Harika. Basımı tamamlandığında sana bir 

nüsha göndereceğim[...](er-Reyyis, 1996, 

201). 

 

 �» ارiش �äxمأو انd نا� بايسلا ركاش ردب[...]

ا¡¸ثك ةZرعشلا طاسولأا عم ھب انيفتحا .تو¡¸ب
ً

. 

 .ع0ار .ةحفص ٢٨٠ �» ھناويد ھل انعبط .مويلا رفاسم

 [...].هديلجت نم ÍyتÆن ن¸ح ةE*: كيلإ لسرأس

   

 Yūsuf el-Ḫāl, 11 Mayıs 1964 yılında er-Reyyis’e gönderdiği mektupta Şiir 

dergisinin yeni bir hayata başladığından söz eder: 

[...]“Şiir” dergisi yeni bir hayata başlıyor. 

Tıpkı yedi yıl önce olduğu gibi “sıfır”dan 

başlıyor. Derginin önceki ekibi 

anlaşmazlığa düştü, bağlar çözüldü filan... 

Bugün artık yeni ve becerikli bir ekip 

kurmaya çalışıyorum (tabii ki senin gibi 

eski kahramanlar bu konuda beni 

desteklemeye devam edecek). Derginin son 

sayısı eline geçtiğinde birçok şeyi daha iyi 

anlayacaksın[...](er-Reyyis, 1996, 205). 

 

 

 

 نم أدبت .ةديدج ةايح أدبت "رعش" ةلجم[...]

 جوفلا .تاونس عبس ذنم تأدب املثم يأ "رفصلا"

 مويلا انأو ...DÀا Stتراو شرd ا®­لع بقاعÎ يذلا

 عبطلاب( اÒًوdوم ادًيدج اجًوف فش�كأ نأ لواحأ

 .)كلاثمأ ءامدقلا ناسرفلا ضعp كلذ �» ي:دناس�

 ¡¸خلأا ددعلا لوصو دنع ة¡¸ثك ءايشأ مiفتس

 [...].كيلإ

  

 1957 yılında yayımlanmaya başlayan derginin yayımı Yūsuf el-Ḫāl tarafından 

1964 yılında durdurulur. Bunun nedeni, el-Ḫāl’in derginin yönetiminde yer alan Suriyeli 

şair Ali Ahmed Saʿīd İsbir (Adonis) ile anlaşmazlığa düşmeleri olarak gösterilir. el-Ḫāl, 

derginin 1963’te çıkan yirmi yedinci sayısında Adonis’in ismini derginin yayın 

heyetinden çıkarır ve yayın heyetini yeniden düzenler. Buna göre derginin yayın kuruluna 

genel yayın yönetmeni olarak kendi adını yazan el-Ḫāl, ʾUnsī el-Ḥācc’ı sekreter olarak 

atar. Bununla birlikte Beyrut’tan Şevḳī Şaḳrā, Fuʾād Rifḳat, ʾIṣām Maḥfūẓ, ʾİlyās ʿAvaḍ; 

Bağdağ’tan Cebrā İbrahim Cebrā; Şam’dan Fātiḥ el-Muderris; Kahire’den Muḥyiddīn 

Muḥammed; Paris’ten Henrī el-Ḳayyim gibi isimleri yazar kadrosuna dahil eder. 1964’te 
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çıkan yirmi dokuz ve otuzuncu sayıda  ise kendi ismi hariç tüm yayın heyetini dergiden 

çıkarır. Daha sonra yine aynı yıl çıkan otuz bir ve otuz ikinci sayısıyla birlikte derginin 

yayımına son verir. İki yıl sonra, 1967’de Riyāḍ Necīb er-Reyyis’in de yayın heyetine 

katılmasıyla birlikte dergi yeniden yayın hayatına başlar ve 1969’ta yayımlanan kırk 

dördüncü sayısıyla birlikte tamamen kapanır.(er-Reyyis, 1996, 206) Mektupta Yūsuf el-

Ḫāl ile Adonis’in neden fikir ayrılığına düştüklerine dair bir detay bulamayız ancak bu 

mektup dönemin yazarları arasında yaşanan çekişmeleri yüzeysel de olsa ortaya koymuş 

olur.  

 el-Ḫāl, 9 Ağustos 1977’de Ğazir’den er-Reyyis’e yazdığı mektubunda, 28 Ekim 

1977’de Avrupa’da yayımlanmaya başlayan ilk haftalık siyasi Arapça gazete olan el-

Menār’ı konu edînîr. el-Ḫāl, mektubuna “Arapçılığın atan kalbinden yazıyorum sana” 

diyerek başladıktan sonra Lübnan iç savaşından sonra kurulacak olan el-Menār’ın temel 

ilkelerini maddeler halinde sıralar: 

Sana Arapçılığın atan kalbinden 

yazıyorum. Konumuza gelirsek, Beyrut’ta 

buluşmamızdan beri savaş sonrası 

durumları araştırmak için Beyrut’a 

gidiyorum.[...]Şimdiye kadar her şey 

yolunda.[...] Daha önce isimlerini andığım 

ve “yayın heyeti” olarak 

isimlendirebileceğimiz yardımcılara 

sunduğum (gazetenin) temel ilkeleri şunlar: 

1- Gerçekler, sadece gerçekler. 

2- Gerçekleri doğruluk, samimiyet ve 

cesaretle yaymak. 

3- Lübnan tektir. Lübnan’ı ve geleceğini 

ilgilendiren politikamız ikinci bir duyuruya 

kadar resmî bir politikadır yani Serkīs 

Politikasıdır [Başkan İlyas Serkīs’e 

nispetle].  

4- Herhangi bir şahsa, siyasi ve ideolojik bir 

yönelime bağlılık söz konusu değildir. Tek 

 

 .دعp امأ [...] كيلإ بتكأ ضبانلا ةÒورعلا بلق نم 

 تو¡¸ب stإ ارًارم لزنأ تو¡¸ب �» انئاقل ذنم تأدب

 ءwxy ل� نلآا ��ح [...] .برDzا دعp ام عاضوأ سردلأ

 t|ع ا®àحرط ةيساسلأا ئدابلماو [...] .ماري ام t|ع

 ةئيd" م®àيمسÎ نكمي نيذلاو تركذ نيذلا ن¸نواعلما

 :راصتخاب ةيتلآا �ú "رZرحت

 .ةقيقDzا ىوس ءwxy لاو ةقيقDzا -١

 .ةقيقDzا لوق �» ةعا�%لاو صلاخلإاو قدصلا -٢

 نانبل صخي اميف ان�سايسو دحاو نانبل -٣

 ةسايسلا يأ ،ةيمسرلا ةسايسلا �ú ھلبقتسمو

 stإ ]س�كرس سايلا س�ئرلا stإ ةبس:[ ،ةيس�كرسلا

 .رخآ راعشإ
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bağlılık (gazetenin) içeriğinin değeri ve bu 

içeriğin yapıcı, doğru ve yararlı olmasıdır. 

5- Tüm mezheplerle düşünce ve diyalog 

özgürlüğü mutlaktır. İki durumda da 

karşılıklı saygıdan başka bir şey söz konusu 

olamaz. 

Bu açıdan, “el-Menār” debelendiğimiz şu 

dönemde eşsiz ve zorunlu bir iştir[...](er-

Reyyis, 1996, 218). 

 لب ،يدئاقعو xy$ايس هاجتاب لاو ،دحأب ماÊ±لا لا -٤

 ھنو�و نومضلما ةميقب وd ديحولا دحاولا ماÊ±للاا

قداصو ءًانب
ً

 .ادًيفمو ا

 ،بdاذلما عيمج عم راوDzا ةZرحو ،ركفلا ةZرح -٥

 .لدابتلما ما¡±حلاا ىوس ءwxy امdدّحي لا .ةقلطم

لامع "رانلما" نوQت فقولما ذd نم
ً

ذف 
Ý

 �» اZÝرورضو ا

 [...].ا®­ف طَّبختن �yلا ةلحرلما

  

 el-Ḫāl, mektubun devamında ḫulāṣā: özet başlığı altında yazıların haftalık olarak 

yayımlanacağını ve ödemelerin yazılar teslim edildiğinde yapılacağını ekler. el-Ḫāl, 16 

Kasım 1977 tarihli mektubunda ise el-Menār gazetesinin Lübnan’a girişinin 

yasaklandığını, bu konuda üst mercilerle görüşülmesi gerektiğini aktarır(er-Reyyis, 1996, 

223). 

  Öte yandan, el-Ḫāl 23 Kasım 1977 tarihli mektubunda el-Menār için Lübnan’ın 

ileri gelen siyasetçileriyle röportajlar yapılacağını; bu röportajların ücret karşılığında 

İngilizceye çevrilmesi ve bu iş için iyi ve teşvik edici miktarların ödenmesi gerektiğini 

vurgular. Daha sonra bu miktarın altı yüz ile bin Lübnan lirası arasında olmasını önerir(er-

Reyyis, 1996, 224-225). 

 Koleksiyonda üçüncü sırada yer alan Tevfik Ṣāyiġ’in mektuplarında da kültürel 

faaliyetlere ilişkin ayrıntılar bulmak mümkünüdür. 1961’de Londra’dan Riyāḍ Necīb er-

Reyyis’e yazdığı mektupta er-Reyyis’in yazdığı makaleden, İngiliz oryantalist Denys 

Johnson-Davies’den (öl. 2017) ve onun İngiliz oyun ve senaryo yazarı Arnold Wesker’in 

(öl. 2016) tiyatrosunu Arapçaya çevirmeyi kabul etmesinden bahseder:  
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[...]İki ekonomi kitabıyla ilgili “Aṣvāt” 

dergisi için yazdığın makalen yayımlandı. 

Denys, Arnold Wesker’in tiyatrosunu 

[Arapçaya] çevirmeyi kabul etti, ama 

Arapçanın zor olmasından dolayı çevirinin 

mümkün olamayacağından endişeli[...](er-

Reyyis, 1996, 260). 

 

 ةل�! ن¸يداصتقلاا ةيباتكلا نع كلاقم[...]

: دق "تاوصأ"
ُ

 ]س�فيد نوس:وج[ سÆيد .ا®­ف رش

 ھنكل ،)ركسو دلونرآ( ةيحرسم ةمجرت ةركب xy°ر

 [...].ةيÒرعلل ا®Òàوعص t|ع ،اiلقن ةيناQمإ نم فوختم

  

 Mısırlı yazar Necīb Maḥfūẓ, Sudanlı yazar Ṭayyib Ṣāliḥ, Filistinli şair Maḥmūd 

Dervīş ve Suriyeli yazar Zekeriyya Tāmir’in eserlerini çeviren Arapça-İngilizce edebiyat 

çevirmeni Kanadalı Denys Johnson-Davies’in Arapçaya yapacağı çeviri konusunda dilin 

zorluğundan dolayı endişe duyması dikkat çekicidir. Bununla birlikte, mektuplar, söz 

konusu dönemde üç şairin İngiltere ve Amerikalı entelektüellerle olan sıkı ilişkileri 

nedeniyle Arapça-İngilizce dil çiftinde kültürel bir etkileşimin oldukça yoğun olduğunu 

gösterir. 

 Ṣāyiġ, 22 Haziran 1962 tarihli mektubunda ise arkadaşı er-Reyyis’i yayımlanan 

ilk şiir kitabı Mevtu’l-ʾāḫerīn’den (Başkalarının Ölümü) ve yeni işinden ötürü müstehzi 

bir dille tebrik eder. Ayrıca önceki mektuplarda olduğu üzere kendisiyle görüşme isteğini 

bir kez daha kaydeder: 

Dostum Riyāḍ, 

Güzel kitabın ve yeni işin dolayısıyla seni 

tebrik ederim. (Umarım yakında seni kitap 

ve işten daha önemli bir şey için tebrik 

ederim.) Mektubun ve öyküler için teşekkür 

eder, tembelliğimi mazur görmeni dilerim. 

Ayrıca seninle görüşmeyi dört gözle 

bekliyorum[...](er-Reyyis, 1996, 265). 

 

 

 

 ،ضاZر يزZزع

 لمعلاب كل كرابأو .ولDzا باتكلا t|ع كئنdأ

 امب بZرق امع كل ككرابأو كئنdأ نأ لمآو( .ديد�Dا

dأ وdكتلاسرل كركشأو ،)لامعلأا نمو بتكلا نم م 

 stإ علطتأو ،�|سك نع كل رذتعأو ،تاصاصقلاو

 [...] .كئاقل

 

 Ṣāyiġ’in mektuplarında, diğer iki şairin mektuplarına nispeten edebiyat ve 

kültürel faaliyetlere ilişkin çok fazla detay görmeyiz. Onun mektuplaşmaları daha çok 
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haberleşme amaçlıdır. Bunun gerekçesini günümüze ulaşmış mektup sayısının çok az 

olduğu şeklinde açıklamak mümkündür. 

 

4.2.1.2. Yaşam 

 Cebrā ʾİbrahim Cebrā’nın mektuplarında yaşamla ilgili detaylar hemen her 

mektupta kendine yer bulur. Onun yaşamla ilgili detayları aktarırken kullandığı samimi 

ve kurgusal dil, mektuplarını birer hikâyeye dönüştürür. 8 Şubat 1961’te Londra’da 

bulunan arkadaşı er-Reyyis’e gönderdiği mektupta Bağdat ve Londra’nın hava koşullarını 

karşılaştırır, soğuk kış akşamlarına duyduğu özlemi ifade eder. Öte yandan, aynı yıl 

içinde Londra’ya seyahat edemeyeceğinden yakınır: 

[...]Yağmur her taraftan Cambridge’i etkisi 

altına alırken sobanın sıcaklığına 

sarılıyorsun sen. – Senin de dediğin gibi – 

Bağdat sıcak ama bazen yağmur burayı da 

– bir gün bir gece boyunca – etkisi altına 

alıyor. Ardından toz bulutu sarıyor her bir 

yanımızı. Neredeyse çamur yutacak gibi 

oluyoruz. Bizim kışımız erken bir bahar 

olmakla birlikte bazen soğuk kış 

akşamlarına, gece erken saatlere kadar 

kitap okumaya ve sohbet etmeye özlem 

duyuyorum. On ay boyunca sağanak 

yağmurlarda boğulan sizler için bu bir lüks. 

Ancak ben de bitimsiz bir çalışmanın içinde 

çoğu zaman böylesi hayali bir eğlenceden 

mahrum bırakıyorum kendimi. Ve öyle 

görünüyor ki bu sene Londra’ya seyahat 

etmekten mahrum kalacağım[...](er-

Reyyis, 1996, 55). 

 

 

 نم جد¡ ميك رمغ� رطلماو ةأفدلما ران قناعÎ تنأ[...]

 راطملأا نكلو ،لوقت امك ،"ةئفاد" دادغp ،بوص ل�

Îرمغdا ú� دي مث ،ةليلو مويل – انًايحأ اضيأdانم 

 عيÒر انءاتش نأ مغرو .ن¸طلا كولن داQنو رابغلا

 ةليلبلا ءاتشلا ةرمس stإ انايحأ قوتأ ي:إف ،ركبم

  .ة¡¸غصلا ليللا تاعاس stإ ثيدDzا وأ ةءارقلاو

 نوقرغÎ متنأو ،مكيلإ ةبسÆلاب فرت قوتلا اذd نكلو

 ةرمغ �» ،ي:أ ¡¸غ .ءامسلا ب�بآش نم رiشأ ةرشع �»

 اذd لثمب �xyفن t|ع نّضأ لا ،ÍyتÆي لا s�ّآ لغش

 ل� نود ،ةنسلا هذd نأ ودبZو .انايحأ dòyّولا ف¡±لا

 [...].ندنل stإ ةرفس نم مرحأس ،ن¸نسلا

   

 Cebrā 11 Şubat 1971’de er-Reyyis’e gönderdiği mektubun hemen girişinde aldığı 

mektuplara geç cevap vermenin adeti olmadığını ama arkadaşı Tevfik Ṣāyiġ’in 
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ölümünden dolayı aşılması güç bir suskunluğun içine düştüğünü ifade ederek ilk planda 

mazeretini ortaya koyar:  

Kardeşim Riyāḍ, 

Bana ulaşan mektuplara geç cevap yazmak 

adetim değildir. Ancak Tevfik [Ṣāyiġ] ile 

ilgili felaket beni aşılması güç bir 

suskunluğun içine düşürdü. Yoksa şimdi 

tekrar okuduğum ve gözyaşı isteyen ama 

gözyaşından kaçınan kederli bir insanı 

etkileyip aynı sessiz duygulara ileten 

mektubunuza uzun zaman önce cevap 

verirdim. İlk zamanlar Tevfik ile ilgili bir 

şeyler yazamadım. Bu olay yalnızca 

kalemimi ve dilimi değil aynı zamanda 

beynimi de felce uğrattı[...](er-Reyyis, 

1996, 83). 

 

 

 

 

  

 ،ضاZر �;أ

 �yلصي ام t|ع درلا ةباتك �» رخأتأ نأ يÎداع نم س�ل

 ]غ�اص[ قيفوتب ةعيجفلا دع�y، pنأ ¡¸غ .لئاسرلا نم

طخت بعصلا نم دجأ تمصب ت}صأ
ّ

 تنكل لا�و .ھي

 �yلا ةرثؤلما ةليم�Dا كتلاسر t|ع نامز ذنم تبجأ

 لاعفنلاا سفن ا®¿ تلعفناو ديدج نم نلآا ا®ðأرق

 عنّمتتو ءاQبلا Íyتش� انًوزحم ب�صي يذلا تماصلا

 stولأا مايلأا �» بتكأ نأ �ùسوب نكي مل  .عومدلا ھنع

 ،طقف ناسللاو ملقلا �» للشلا نكي مل .قيفوت نع

 [...].اضًيأ غامدلا �» لب

 

 Cebrā’nın mektuptaki samimi üslubu onun dostlarıyla olan sıcak ilişkisini gözler 

önüne serer. Cebrā, arkadaşı Tevfik Ṣāyiġ’in ölümüne o kadar üzülür ki kendisinin 

deyimiyle sadece kalemi ve dili değil aynı zamanda beyni de felce uğrar ve bundan dolayı 

bir süre yazamaz. 

  Yukarıda, Riyāḍ Necīb er-Reyyis’in arkadaşı Cebrā’ya yazdığı yalnızca iki adet 

mektubun söz konusu koleksiyonda yer aldığını ifade etmiştik. Bu mektupların ilki 4 

Ocak 1990 ikincisi ise Aralık 1992 tarihli. İkinci mektubu Beyrut’ta kaleme alan er-

Reyyis, mektubun başında Cebrā’nın aynı yılın Kasım ayında vefat eden karısı Lamiʿa 

için üzüntülerini kaydeder ve kendi dahil hiç kimsenin bu konuda arkadaşı Cebrā’yı 

teselli edemeyeceğinden, bu anlamda en başarısız kişinin kendisi olduğundan bahseder: 

Dostum ve kardeşim Cebrā, 

Ey bir neslin öncüsü. 
 

 ،ا¡ ج �;أو يقيدص

 .ليعرلا رخآ اي
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Lamia hakkında kimse seni teselli edemez, 

kimse. Çocukların ve torunların bile. Hele 

ki seni en son teselli edecek biri varsa o 

benim. Duygularını dile getirme konusunda 

en başarısız kişi benim. [...] Birkaç gün 

önce telefon çaldı ve  el-Ayn’dan arayan 

Doktor ʿAbdulvāḥid Luʾluʾe Lamia’nın 

bize veda ettiğini söyledi. Kalemim kırıldı 

gerçekten. Çünkü Lamia benim için 

hatıralarımın, mirasımın ve tarihimin 

değerli bir parçasıydı. Bırakalım ölüler 

ölülerini defnetsin. Bu yalnızca senin 

hakkın. Allan ona rahmet etsin ve 

merhametiyle kuşatsın[...](er-Reyyis, 1996, 

154). 

 

 

 

 ��ح لاو .دحأ لا .ةعيملب كZزع� نأ عيطتس� دحأ لا

 وd كءازع عيطتس� دحاو رخآو .كدافحأو كدلاوأ

 نر دقل [...]  .انأ وd ھنازحأ نع ¡ ع� نم لشفأو .انأ

 دحاولا دبع روتكدلا �s لوقيل مايأ ذنم نوفيلتلا

 رسكناو .انتعدو ةيعلم نأب ن¸علا ةنيدم نم ةؤلؤل

لاعف òyلق
ً

 ةنيمث ةعطق �s ةبسÆلاب ةعيلم تنا� دقل .

 نونفدي ىÎولما ك¡±نل .�ZSراتو يbر�و يÎاZركذ بلق نم

 نم اذd .ةعيلم نع كثدحأ نأ دZرأ لا �yنلأ ،مdاتوم

 ھنارفغ نم ا®­لع لزنأو الله اiمحر .كدحو كقح

 [...].ا¡¸ثك

  
  Yūsuf el-Ḫāl, Lübnan İç Savaşının (1975-1990) başlamasından bir yıl sonra 

Riyāḍ Necīb er-Reyyis’e yazdığı mektupta insanların kıtlıktan, şiddetten ve açlıktan 

şikâyet ettiklerini ifade eder. el-Ḫāl’in mektuplarında genellikle edebi faaliyetlerden 

bahsedilse de bu tarz ufak ayrıntılar Lübnan tarihine ışık tuttuğu için önemlidir: 

[...]İnsanlar artık kıtlıktan, şiddetten ve 

açlıktan konuşuyorlar[...](er-Reyyis, 1996, 

208). 

 [...].ةعا�!او ةدشلاو قيضلا نع ثدحتت سانلا[...] 

  

 Yūsuf el-Ḫāl, 15 Kasım 1976 yılında Lübnan’ın Ğazir kasabasından er-Reyyis’e 

yolladığı mektupta Kahire’deyken kendisine telefonla ulaşmak istediğini ancak bunu 

başaramadığını kâğıda döker. Zira tıpkı Lübnan’da olduğu gibi Kahire de uygarlığa ait 

hizmetlerden yoksundur. Buradan bakıldığında, 20. yüzyılın Arap dünyasında mektubun 

telefonla kıyasla halen daha ulaşılabilir bir iletişim aracı olması dikkat çekicidir. Bu 

durumu şairin de işaret ettiği gibi Arap dünyasının içinde bulunduğu siyasi krizle 

açıklamak mümkündür: 
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Dostum Riyāḍ, 

Yaklaşık üç ay önce Kıbrıs’tan Kahire’ye 

giderken sana yazmıştım. Bu ayın 

sonlarında geri dönüş yaptım. 

Kahire’deyken sana telefonla ulaşmak 

istedim ama beyhude. Lübnan’da olduğu 

gibi Kahire de uygarlığa ait hizmetlerden 

yoksun. Bizde bir savaş varsa onlarda 

birden fazla savaş var[...](er-Reyyis, 1996, 

212). 

 

 ،ضاZر يرZزع

 ٣ �sاوح ةرdاقلا stإ يقZرط �» ص¡ ق نم كيلإ ت}تك

 تلواح .رiشلا اذd  لئاوأ �» تعجر .تئافلا رiشلا

ثبع نكلو ةرdاقلا نم ايًنوفلت كب لاصتلاا
ً

 .ا

 �» امك ةرdاقلا �» ةدوجوم ¡¸غ ةZراضDzا تامدDEا

 [...].¡Ñكأ وأ ن¸Òرح نأ� مdدنعو برح اندنع .نانبل

  

  Yūsuf el-Ḫāl, 13 Haziran 1977’de Kahire’den yazdığı mektupta Kahire’nin 

boğucu sıcağından bahseder. Gelecek ayın yirmisine kadar burada kalmak zorunda 

kaldığını daha sonra “mamur belde” olarak tasvir ettiği Lübnan’a geri döneceğini ifade 

eder: 

Dostum Riyāḍ,  

Selam, sevgi ve özlemlerimle. 

Bugün Kahire’ye ulaştım. Hava boğucu 

ama gelecek ayın yirmisine kadar burada 

kalmak zorundayım. Sonra da uçakla 

mamur vatanınıza döneceğim[...](er-

Reyyis, 1996, 216). 

 

 

 

 ،ضاZر يزZزع

 .قوشو ةبحمو ةيحت

 رطضم �yكلو قناخ و�Dا .ةرdاقلا stإ تلصو مويلا

 ةرئاطلا بكرأ مث .يرا�Dا ٢٠ �sاوح stإ انd ةماقلإل

 [...].ةرماعلا مكرايد stإ انd نم

 

 el-Ḫāl’in yukarıdaki cümleleri üzerinden Mısır’ın iklimiyle ilgili detayları 

okumak mümkündür.  

  Tevfik Ṣāyiġ’in mektuplarında diğer iki şairin mektuplarında olduğu gibi dostluk 

ilişkilerine ait detaylar görürüz. Ṣāyiġ’in 1961 yılında Londra’dayken er-Reyyis’e yazdığı 

mektupta iki dostun birbirine ödünç kitap vermek gibi bir olaya tanıklık ederiz: 

Dostum Riyāḍ, 

Senden ödünç aldığım iki kitabını geri 

vermeyi unuttum. Yeni aklıma geldi çünkü 

senden yeni bir kitap istiyorum: Muḥyiddīn 

 ،ضاZر يزZزع 
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Ṣubḥī’nin Nizār Ḳabbānī üzerine olan 

incelemesi. Eğer bu kitabı benim için 

getirirsen ödünç vermeye karşılık takas 

yapmaya hazırım. Ben de Ṣubḥī’den daha 

iyi (ismi lazım değil) bir eleştirmenin Nizār 

Ḳabbānī’den daha iyi bir yazar üzerine (ki 

o Cebrā’dır) yaptığı bir incelemeyi ödünç 

veririm[...](er-Reyyis, 1996, 262). 

  

 .كنم ا®ðرعتسا نيذللا كيباتك كل ديعأ نأ ت�س:

 ةسارد :كنم رخآ باتكل ةجاحب ي:لأ كلذ ركذتأ نلآا

 �s ھترضحأ اذإ .ي:ابق رازن نع �þبص نيدلا �þم

 �s هايإ كتراعإ لدب :ةضياقملل دعتسم ي:إف كعم

 ي:ابق رازن نم لضفأ بتا� نع ةسارد ك¡¸عأ ي:إف

)dا¡ ج و( بص نم لضفأ سرادلþ� )ركذل موزل لا 

 [...].)ھمسا

  

er-Reyyis, Tevfik Ṣāyiġ’in buradaki Ṣubḥī’den daha iyi olduğunu kastettiği 

eleştirmenin kendisi olduğunu dipnotta belirtir. Nitekim Ṣayiġ, Cebrā’nın ilk öykü 

koleksiyonu olan ʿAraḳ için yazdığı ön söz başta olmak üzere eserleri üzerine yaptığı 

çalışmalarla da bilinir. Öte yandan, Cebrā’nın Nizār Ḳabbānī’den daha iyi olduğuyla ilgili 

öznel karşılaştırması dikkat çekicidir.  

 

4.2.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

 “Üç Şâir Bir Gazeteci” başlıklı mektup koleksiyonunda yer alan mektuplar şekil 

açısından ortak bir özelliğe sahiptir. Buna göre mektuplar yazıldığı yer, yazıldığı tarih, 

hitap cümlesi, mektubun içeriği, selam cümlesi ve son olarak imzadan oluşur. 

Öte yandan, mektuplarda deyim ve atasözleri gibi dil ögelerine yer verildiği 

görülür. Sözün gelişi, Cebrā 13 Kasım 1960 tarihli mektubunda “doğru ve incelikli bir 

şey yapmak, söylemek” anlamında bir İsveç atasözü olan ع رامسلما برض|t سأرلا  dil ögesini 

aktarır. 8 Nisan 1961 tarihli mektubunda ise arkadaşı er-Reyyis’in mektubunu överken 

“kalemin prangalarını yıktı” anlamındaki ف
َ

ل
َ

نزُ تَ
ُ

كمِلق ك¡ُ   sanatlı söze yer verir. Yūsuf el-
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Ḫāl ise 23 Aralık 1977 tarihli mektubunda çöl Araplarına nispet edilen ve “bir işin devam 

etmesi” anlamına gelen اDzع لب|t اDرار�  deyime yer verir. 

  Cebrā’nın birçok mektubunda yerel dile (lehçe) ait kullanımlar görürüz. Söz 

gelimi, 8 Haziran 1961’de er-Reyyis’e yazdığı mektupta “senin için endişelenmiyorum, 

korkmuyorum” ve fasih Arapçada كيلع فئاخ تسل  ifadesinin yerel dildeki karşılığı olan 

كيلعَ فيِاخ شْمِ  ifadesini kullanır. Yine aynı mektupta, “onu görmem gerekir” anlamına 

gelen ve fasih Arapçada ارأ نأ َّ�|عdا  ifadesinin eşdeğeri olan فوشأ مزلاiا  ifadesine yer verir. 

Öte yandan, Yūsuf el-Ḫāl’in mektuplarında, her ne kadar yazıda lehçe kullanımını 

savunmasa da az da olsa ammice ifadelere rastlamak mümkündür. Örneğin, 4 Ekim 1976 

tarihli mektubunda شم  ( س�ل تُفش ;(  ( تُيأر ) gibi ifadeler kullandığı görülür. 

  Cebrā, ayrıca bazı mektuplarında, imzanın hemen altına Latince “haşiye” 

anlamına gelen P.S. (post scriptum) başlığıyla birtakım notlar ilave eder. Bununla birlikte, 

yalnızca bir mektubunda doğrudan ḥāşiye başlığıyla not ilave etmiştir. Cebrā 

mektuplarında paradox, portrait vb. yabancı kelimelere de yer vermiş ve bunları Latin 

alfabesiyle aktarmayı tercih etmiştir.   Yūsuf el-Ḫāl de mektuplarında offset, action; 

please send me pipe tobacco gibi yabancı kelime ve cümlelere yer vermiştir. Aynı şekilde 

Tevfiḳ Ṣāyiġ’in de mektuplarında da part-time, school, survive ve better books gibi 

yabancı sözcüklere rastlanır. Mektuplardaki bu tür kullanımların keyfî olduğunu 

söylemek mümkündür. Nitekim yukarıdaki her bir kelimenin Arapça karşılığı varken 

İngilizce olarak yer verilmesi bunun bir izahı niteliğindedir. 

 Öte yandan, mektuplarda klasik dönem mektup yazınında selam cümlesinden 

sonra sıklıkla yer verilen söz dağarcıklarından biri olan امأ pدع : konuya gelecek olursak 
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ifadesine yer verildiği görülür. Bu açıdan bakıldığında koleksiyonda yer alan şairlerin 

klasik mektup üslubunu taklit ettikleri söylenebilir. 

 Üç şaire ait koleksiyonda yer alan mektuplardaki ortak özellik konular arasında 

daldan dala sıçrayışların görülmesidir. Mektuplardaki bu yapısal özellik onu 

günlüklerden ayırır. Nitekim mektupta birden fazla konudan bahsedilmesi modern dönem 

mektup türünün en tipik özelliklerindendir. 
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4.3. Abdurrahman Munīf ve Mervan Ḳaṣāb Bāşī Mektuplaşmaları 

 Modern Arap Edebiyatının ünlü yazarlarından Abdurrahman Munīf58 (öl. 2004) 

ve onun çağdaşı Suriye asıllı Alman ressam Mervan Ḳaṣāb Bāşī59 (öl. 2016), kaleme 

aldıkları yüzlerce mektupla 20. yüzyıl Arap mektup edebiyatına büyük bir katkı 

sağlamışlardır. İki entelektüelin mektuplaşmaları 1990 yılının ortalarında başlayıp 2004 

yılının başlarına kadar devam etmiş ve toplam on dört yıl sürmüştür. Bu iki dostun 

mektupları Fī edebi’ṣ-ṣadāḳa (Dostluk Edebiyatı Üzerine) başlığı altında el yazmalarıyla 

beraber bir araya getirilerek Dr. Fevvāz Ṭrablūṣī’nin takdim yazısıyla birlikte 2012 

yılında Kahire’de basılmıştır. 

 Ṭrablūṣī takdim yazısının en başında, kitapta yer alan mektupların mektup 

edebiyatına apaçık bir katkı olduğunu ifade eder. Ona göre mektup edebiyatı, bir Arap 

Rönesans (nahḍa)60 dönemi edebiyatıdır. Söz konusu tür 19. yüzyıl Arap uyanışının 

başlarında yükselişe geçmiş bir türdür. Karşılıklı konuşma ve diyaloğa karşılık, 

bireysellik anlamında da mektup türü uyanış dönemine ait bir türdür. Ṭrablūṣī, 

mektupların yayımlanması meselesine de ışık tutarak, kitapta yer alan mektupların 

yayımlanmak için yazılmadığını ancak Suʿād Ḳavādirī Munīf ve Mervan’ın teşekkürü 

hak eden girişimleriyle Abdurrahman Munīf’in vefatından sonra yayımlanabilmiştir.  

Ṭrablûṣī takdim yazısında, mektup ve yeni iletişim araçlarıyla ilgili ortaya şöyle 

bir soru atar: “e-Posta, facebook, chatting ve twitter gibi sosyal medya çağında mektubun 

bir yeri, bir rolü ve hatta bir zorunluluğu kaldı mı?” Ona göre bu sorunun cevabı basit ve 

 
58  1933’te Amman’da doğdu. 20. yüzyılın en önemli roman yazarı olarak kabul edilen Munīf ekonomi 
uzmanı ve edebiyat eleştirmeni olarak da tanınmıştır. Bağdat’ta Hukuk Fakültesi öğrencisiyken siyasî bir 
kararla bir grup öğrenciyle birlikte üniversiteden uzaklaştırıldı. Roman, öykü ve deneme tarzında birçok 
esere imza atan Munīf 2004 yılında Şam’da vefat etmiştir. 
59  1934’te Şam’da doğdu. Ressam ve heykeltıraş olan Ḳaṣāb Bāşī modern dönemin önde gelen görsel 
sanatçılarından biri olarak kabul edilmektedir. Erken yaşlarda Almanya’ya göç eden Ḳaṣāb Bāşī, 2016’daki 
ölümüne dek Berlin Güzel Sanatlar Enstitüsünde hocalık görevini sürdürmüştür. 
60 19. Yüzyılda, büyük ölçüde aydınların uyanışına göndermede bulunan bir fikir hareketidir. Batılı anlamda 
çoğu kez kafa karıştırıcı çağrışımlarla “Rönesans” diye aktarılmasına karşın Nahḍa, dil-etnisite-ülke 
milliyetçiliğiyle bağlantılı olarak eski Avrupa fikirlerinden çıkmıştır. bk. Tim Mackintosh-Smith, Araplar 
– Kavimler, Kabileler ve Devletlerin Üç Bin Yıllık Tarihi, çev. Nurettin Elhüseyni (İstanbul: Yapı Kredi 
Yayınları, 2022), 43. 
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olumlu. Çünkü yeni iletişim araçları yoluyla yazışanlar, yazışmalarını birçok dilde matbu 

olarak yayımlamaktadırlar. Bu “geriye dönüş”, mektubun ortadan kaybolduğuyla ilgili 

tartışmaların çoğaldığı bir dönemde matbu araçlara olan ihtiyacın devam ettiğini gösterir 

(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 5). 

 Son olarak, Ṭrablûṣī iki dostun mektuplaşmalarının, bu tür yazışmaların 

başlangıcı gibi eski bir dostluk olduğunu ifade eder. Bu mektuplaşmalarda Abdurrahman 

Munīf ve Mervan Ḳaṣāb Bāşī, dostluk edebiyatı alanında yeni bir eser ortaya koyar. 

Mektuplarda iki dost arasında ne kötü bir söz ne de bir saldırı görülür. Ayrıca mektuplarda 

kırpma ve sansür söz konusu değildir. En nihayetinde dostluğu bir edebiyat yapan 

alicenaplık, kibarlık, başkasına önem verme ve karşılıklı bir suç ortaklığı vardır. Burada 

edebiyat, hakikate ve estetiğe doğru ortak bir çabanın süslediği duygu ve davranışların 

dışa yansımasının adıdır (Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 6-7). Yayıncının notuna göre 

mektuplar, Munīf’in vefatından birkaç yıl sonra, hiçbir düzeltme yapılmadan 

yayımlanmıştır. Bu nedenle okur, mektuplarda çeşitli yazım hatalarının var olabileceği 

hakkında önceden bilgilendirilir. 

 Munīf ve Ḳaṣāb Bāşī ilk kez 1956’da buluşurlar. İkinci buluşmaları ise 34 yıl 

sonra, yani 1990’da gerçekleşir. Bundan sonra aralarında edebiyat ve sanatın da 

desteklediği bir dostluk ilişkisi kurulur. İki şahsın mektuplarının yer aldığı fī edebi’ṣ-

ṣadāḳa eseri, Şam ve Berlin arasındaki mesafeleri yakın eden yaklaşık 140 adet mektubu 

ihtiva eder. Bu mektupların ellisi Munīf’e, doksanı ise Ḳaṣāb Bāşī’ye aittir. Mektuplar el 

yazısıyla yazılmıştır. Kâğıtların kenarlarındaysa, tüm zikzaklar, hatalar ve yanlışlarıyla 

iki ismin yaşamlarından sahneler görülür. Teknolojinin gelişmesi ve faks, e-posta ve 

telefon gibi modern iletişim araçlarına rağmen birbirlerine elle mektup yazmada ve bu 

mektupları posta gibi geleneksel yollarla ya kendileri ya da eş-dost aracılığıyla gönderme 

konusunda kararlı davranmışlardır. 
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 Mektuplarda Munīf’in bazen neredeyse bir ressama, Ḳaṣāb Bāşī’nin de bir roman 

yazarına dönüştüğü ve böylece karşılıklı olarak rolleri değiştikleri dikkati çeker. Ayrıca 

mektuplarda zaman zaman Munīf’in romanlarından parçalar ve Ḳaṣāb Bāşī’ye ait tablolar 

gözden kaçmamaktadır. 

 

4.3.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

 Abdurrahman Munīf ve Mervan Ḳaṣāb Bāşī mektuplaşmalarında konu çeşitliliği 

oldukça yoğundur. Sanat ve sanatçıyı ilgilendiren meseleler; yurtsuzluk; yazı ve 

yayıncılık; tebrik ve kutlamalar mektupların içeriğini oluşturan en dikkat çekici 

konulardır. Muhatapların mektuplarında mitolojiye, edebiyata ve tarihe yer vermeleri 

mektupların sanatsal düzeyini daha da artırmıştır.  

 Bu başlık altında, yukarıda sayılan konular başlıklara ayrılarak mektuplardan 

alıntılar yapılıp Türkçeye çevrilmiş ve metin odaklı analizleri yapılmıştır. Sonrasında da 

dil ve üslup açılarından incelenmiştir. 

.. 
4.3.1.1. Sanat ve Sanatçı 

 Sanat ve sanatçı, Munīf ve Ḳasāb Bāşī ikilisinin mektuplarında sıkça karşılaşılan 

bir konudur. Munīf, 12 Haziran 1990’da arkadaşına yazdığı bir mektubunda ilk önce 

Almanya’ya yaptığı ziyaret ve arkadaşıyla yaptığı kısa sohbetlerin verimli geçtiğinden 

bahsederek, sanatın önemli bir iş yaptığına artık daha çok inandığını vurgular:  

[…]Sanat önemli bir iş yapabilir: İnsanlığı 

daha çok katlanılabilir hale getirebilir. Oysa 

bundan önce sanatla ilgili büyük bir şüphem 

vardı, belki de hâlâ var, bizler bulanık bir 

suya dalıyoruz, bu yüzden sanat konusunda 

büyük cümleler veya gelecek hakkında hayal 

kurmaya gerek yok. Dolayısıyla sanat, hangi 

tür olursa olsun, saçmalık, manyakların bir 

oyunu, gereksiz bir şey. Böyle 

düşünüyordum. Ama belki resim, bakirliği 

 

 لعجي نأ :امiم ائ�ش لعفي نأ نكمي نفلا نأ…

 كش يدل نا� .لمجأ لقأ مل نإ ،لاامتحا ¡Ñكأ رش}لا

 ،ةلCz هايم �» ضوخن اننأ ،لازيلا امÒرو ،¡¸بك

 لوح ملاحلأا وأ ة¡¸بكلا تاملQلل ةجاح لا �sاتلاÒو

 ،ءارdّ ،ھتليسو تنا� ايّأ ،نفلا نإف اذiلو ،لبقتسلما
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ve kendisini öne çıkartan tarafsızlığıyla, hâlâ 

yeni ve farklı şeyler söylemeye güç 

yetirebilir[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 

13). 

 

 

 

 �yلا ةراQبلل ،نوللا امÒر .دئاز ءwxy ،ن¸ناجم ةبعل

 نأ t|ع ارًداق لازيلا ،هÊ¸مي يذلا دايz©لو ،ا®¿ عتمتي

 .[…] فلتخمو ديدج لQشp ءايشلأا لوقي

Munīf’e göre kelimeler dışındaki araçlarla çalışan sanatçı daha özgür ve daha 

samimidir: 

[…]Kelimeler, kelimeler, kelimeler… 

Sonuçta sıfıra sıfır elde var sıfır. 

İnanıyorum ki, kelimeler dışındaki araçlarla 

çalışan sanatçı daha özgür ve daha içtendir. 

Nihayetinde yaşamın ilk maddesiyle 

çalışmış olur; renk veya kütle gibi… 

Ondaki bu özgürlük, onu âlemi istediği gibi 

eşsiz olarak şekillendirmeye gücü olan 

Tanrıya benzetir. Kendisini memnun 

edecek, ikna edecek olana ulaşmayı 

başarırsa sanatçı, işte o zaman eşsiz bir 

örnek ortaya koyabilir. İçtenlikten 

kastımsa, ortaya koyduğu örnek ile 

başkalarının arasına nasıl bir diyalog, nasıl 

bir bağ kuracağıyla ilgili. Bu iş, bütün 

zorluklarına rağmen, meta haline getirilmiş 

kelimelere itibar etmekten daha kolay gibi 

görünüyor bana.[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 13-14) 

 

 

 

 

 

 .ةيا®×لا �» ءwxy لاو ،تاملT ...تامل� ...تامل�…

 ¡¸غ ،ىرخأ لئاسوب لماعتي يذلا نانفلا نأ دقتعأ

 عم لماعتي ھنلأ ،اسًؤب ¡Ñكأو ،ةZرح ¡Ñكأ ،تاملQلا

 ھيدل كلذلو ،ةلتكلا وأ نوللا عم ،ةايz©ل stولأا ةدالما

 ديع� نأ �» قDzا ھل Åا� ھلعجي ام ةZرDzا نم

Îري امك ملاعلا ليكشZدويق نودو قباس لاثم نود ،د 

 ،ھيضري ام stإ لصوو عاطتسا اذإ .نورخلآا اiضرفي

 ¡¸غ اجذومن ققح دق نوQي ذئدنع ھنإف ،ھعنقي ام

 نا نكمي فيك وiف ھينعأ يذلا سؤبلا امأ ؛قوبسم

 ن ،اراوح ،نZرخلآاو ھقلخ يذلا جذومنلا ن¸ب ميقي

 امك ،لiسأ ،ا®Òàوعص مغر ،ةمiلما هذdو .ةلص قلخي

 ةكل®àسلما تاملQلا stإ رابتعلاا در نم ،�s ودبي

 …ةحبقلماو

 
 Burada Munīf, sanat türleri arasında resmî tercih eder çünkü ona göre yazı, 

tüketime dayalı bir araç haline getirilmiştir. Yazar, renk ve kütleyi yaşamın ilk maddesi 

olarak addederken kelimelerin meta hâline getirildiğini belirtir. Onun bu yorumu, 

kelimeleri araç/cı olarak gördüğü şeklinde yorumlanabilir. Munīf’e göre sanat, eşsiz ve 
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var olanı yeniden şekillendirme olanağı sunmalıdır. Bu yüzden orijinal bir eser ortaya 

konulacaksa eğer bu ancak resim sanatıyla mümkün olabilir. 

 Mektubun sonunda Munīf, Ḳaṣāb Bāşī ile buluşmalarından ne kadar mutlu 

olduğundan bahsetmektedir: 

[…]Son olarak, seninle görüşmekten ve 

birlikte eğlenceli vakitler geçirmekten ne 

kadar haz aldığımı söylememe gerek yok. 

Gelecekte orada burada görüşüp karşılıklı 

görüş alışverişinde bulunacağımız ihtimali 

bana keyif veriyor. Görüşmek dileğiyle. 

İçten sevgilerimi kabul et. Nezir ve diğer 

arkadaşların da selamı var.(Munīf - Ḳaṣāb 

Bāşī, 2012, 15) 

 

 

 

 يÎداعس نع ¡¸ثكلا لوقلأ ةجاح لا ماتDEا �»و[…]

 ،اعم اdان�ضق �yلا ةعتملما تاعاسلا نعو ،كئاقلب

 انd ة¡¸ثك يقتلن نأ �» لبقتسلما تلاامتحا نعو

 نآ راظتناÒو .تا¡ DEاو راQفلأا لداب�ن نأو ،كانdو

 لبقتو ،يÎدوم صلاخ لبقت كاقلأ نأ وأ كنم عمسأ

 .ءاقدصلأا �1اÒو ریذن تايحت

   

Munīf, başka bir mektubunda tablolardan bahseder. Ona göre yarım kalmış bir 

tablo, çoğu zaman tamamlanmış, yani bütüncül bir tablodur. Bir tabloyu yarım bırakmak, 

başkasını da o tablonun tamamlanmasına ortak etmenin ve hayal gücüne meydan 

okumanın yöntemlerinden biridir:   

[…]Tamamlanmamış bir tablo, çoğu zaman 

tam bir tablodur. Çünkü böylesi bir tablo, 

başkasını da bu tablonun tamamlanması 

için ortak etmek ve böylece hayal gücüne 

meydan okumak demektir. Tamamlanmış 

bir tablo bütüncül ayet ve ritüeller gibi ağır, 

bütüncül ve serttir. Bu nedenle hayal 

gücüne yer bırakmaz. Başkasının tabloya 

ortak olarak ona bir şeyler katmasına ve 

müdahale etmesine yer bırakmaz. 

Nihayetinde kişi bir şekilde önündeki 

tabloya mecburen teslim olur, boyun eğer 

ve sonunda tabloyu okurken yaratıcı bir 

tavır sergileyemez. Bu, aynı zamanda 

karakterlerin bütün yaşamını en ince 

ayrıntısıyla aktarıp, okurun hayal gücünü 

 

 نم ¡¸ثك �» ةلما� ةحول ةلمتكلما ¡¸غ ةحوللا…

 كارشلإ ،لايDEا زازفتسلاا ةقZرط ا®´لأ ،نايحلأا

 ةحوللا .اiلامتكا لجأ نم ائ�ش لمع� نا �» رخلآا

 تايلآا لثم امامت ،ةيساق ،ةيل� ،ةليقث ةلماQلا

 ،رخلآل ،لايE©ل لااجم ك¡±ت لا ذإ ،ةيلQلا سوقطلاو

 ،لخدتي نلأ ،فيضي نلأ ،ك¡±ش� نلأ ةصرف ةيأ

 ةعpات نوQي نأ ،ام لQشp ،ة¡ جم رخلآا حبصي �sاتلاÒو

 ةءارق �» عدبم ¡¸غ ة¡¸خأو ،ةعضاخ ،ةملس�سم

 عpاتت �yلا ةياورلل ةبسÆلاب ءÌxyلا سفنو .ةحوللا
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devre dışı bırakan roman için de 

geçerlidir!(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 19-

20) 

 

 

 لوقت يQل ،صýE ل� ¡¸صم ،تايصE%لا رئاصم

 ةيأ لايE©ل ك¡±ن نأ نود ،�Íتنا فيكو شاع فيك

 !لايخ يأ ،ةفاضإ

   

Munīf’e göre bir sanat eserini ortaya koyarken kendimiz ve başkaları için nefes 

alabilecek bir alan bırakmalıyız. Eğer istediğimiz her şeyi alıcıya sunarsak kazanmış 

olmayız, aksine kaybetmiş oluruz. En nihayetinde yazar, bu konunun tartışmaya değer 

olduğunu ifade eder. Yazarın, sanatın hangi türünde olursa olsun, hayal gücüne ne derece 

önem verdiği gayet açıktır. Yazar, sanatın muhatabının da sanat eseriyle karşı karşıya 

geldiğinde onunla etkileşim içerisine girmesini ve yaratım sürecinde aktif ya da pasif rol 

alması gerektiğini ifade eder. Ona göre sanatçı muhatabın varlığıyla anlam kazanır.  

 Yazar, sanatçıdan kendi tablosunu açıklamasını, onu tanıtmasını istemenin bir 

öfke sebebi olduğunu ifade etmektedir. Bir çiçek kokusunun, bir horoz ibibiğinin, bir 

öpücüğün yahut bir bakışın nasıl bir açıklaması olabilir ki? “Elin dokunuşu: ديلا ةسلم ” 

ifadesini nasıl yalnızca bir kelimeye sığdırabiliriz? Nehir, su ve bulutu matematiksel 

oranlarla nasıl özetleyebiliriz (Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 21)?  Munīf, bu şekilde birtakım 

sorular sorarak yazardan kendi yaptığı sanat eserini açıklamasını istemenin mümkün 

olamayacağını ifade eder. Ona göre tabloyu kelimelere dönüştürmek bir felaket, 

kelimeleri tabloya dönüştürmekse daha büyük bir felakettir. 

 Munīf, 9 Haziran 1994’te Ḳaṣāb Bāşī’ye gönderdiği mektubunda sanatçıdan ve 

onun üstlendiği rolden de bahseder: 

[…]Sanatçının bazı şeylere açıklık 

getirmesi çoğu zaman zaruridir. Çünkü 

onun bu katkısı, daha zengin ve daha büyük 

bir dünyayı anlamak için bir anahtardır 

âdeta.[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 36) 

 

 

 روملأا ضعp حيضوت �» نانفلا ةمdاسم نا[…]

 ��غأ ملاع حاتفلما ا®´لأ ،ة¡¸ثك نايحأ �» ةZرورض

 ]....[¡ كأو
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Burada Munīf’in sanatçıya bir rol biçtiği görülmektedir. Ona göre sanatçı her 

zaman olmasa da bazı şeylere açıklık getirmeli ve sanat okuruna yol göstererek onun 

düşünce dünyasına katkı sağlamalıdır. Yazar, sanatçıya – gerekli olması kaydıyla – 

sanatın muhataplarının daha geniş bir bakış açısı kazanması için rehberlik rolünü yükler. 

Onun bu yorumları, sanatçıya atfettiği misyonun anlamlandırılmasını sağlamaktadır.  

Mervan’ın 15 Haziran 1995 tarihli mektubunda, resim yaparken karşılaştığı 

zorluklardan bahseder. Bir eseri ortaya koymak için defalarca uğraştığını ama sonunda 

başarısız olduğunu, fakat bu başarısızlığına rağmen yeniden başladığını ifade eder: 

[…]Dünden beri ciddi bir şekilde resim 

yapmakla uğraşıyorum. Nispeten daha 

büyük bir tabloya başladım. Bu çalışmaya 

haftalar önce başladım. Çalışma bir sergi 

için. Bu (Kuş Kafası) çalışması hakkındaki 

fikrimi birçok kere uygulamaya çalıştım 

ama söz konusu çalışmanın fikri yönü hep 

zayıf kaldı. Bu sebeple başladığım iki tablo 

zorlu bir çalışmadan sonra başka bir şeye 

dönüştüler. Yeniden denemeye çalışıyorum 

şimdi. Başlangıçta güzeldi, rengarenkti, 

zarifti. Renk ve teknik yönden iyiydi ama 

tüm çabama rağmen kompozisyon olarak 

hep yarım kaldı.[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 38) 

 

 

 

 

 

 دقو يدج لQشp ةحرابلا ذنم مسرلا لواحأ[…]

 ا®¿ لمعلا تأدب دق تنك ةي}س: ة¡¸بك ةحول stإ تدع

 سأرلا( لمعلا كلذ ةركف .ةيضرع �úو عيباسأ لبق

 نا لاإ ةرم نم ¡Ñكأ ةركفلا ذيفنت تلواح دقو )رئاطلا

 دقو ةيادبلا ذنم ةقئاع تنا� ةرو�ذلما ةركفلا ةيبدأ

 تلاواحم دعp شامقلا t|ع stولأا براجتلا تلشف

 ءst wxyإ انلوحت ام®¿ تأدب ناتللا ناتحوللاو ة¡¸ثك

 نم ةÒرجتلا دواعأ انأ اdو ¡¸سع عارص دعp رخآ

لمُ ،ةليمج تنا� ةيادبلا نا .دیدج
َ

نَّو
َ

 ةقانلأا ا®¿و ة

 كلمت مل ا®×كلو ةعتملما ةينقتلاو ةيّنوللا ةردقلاو

 […].رارصلإا عم ديكأتلاو ءانبلا ةيلمع

 

 
Mervan, mektubuna aşağıdaki cümlelerle son verir:  

Şam’daki serginin açılış gününden bana ait 

fotoğraflar göndermişsin. Sizi görünce size 

olan özlemim arttı. Sevgilerimle.(Munīf - 

Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 39) 

 
 حاتتفلاا يموي قشمد ضرعم روص .-م +* تلسرأ دقل

  ..Hح عم .مكل +Dوش دازو مكتيأرف
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Munīf, 3 Aralık 1994’te arkadaşı Mervan’a yolladığı mektubunda sanatın 

işlevselliğinden bahsederek, sanat aracılığıyla zaman da dâhil olmak üzere eşyaya yeni 

ve farklı anlamlar verebileceğimizden söz etmektedir. Sanatın hatırlatmalarla farklı 

zaman dilimlerine hitap ederek zamansız olduğunu ifade etmektedir:  

[…]Sanat aracılığıyla zaman da dâhil 

olmak üzere eşyaya yeni ve farklı anlamlar 

verebiliriz. Çünkü günleri boşa 

geçirmekten daha güçlü işler var. Bunlar 

çok daha sağlam. Bunların sanatla ifade 

edilmesi ve sanatın başkalarınca da 

ulaşılabilir olması gerekir. Herkesi ve 

hemen şimdiyi kastetmiyorum. Ama bir 

çizgi, bir işaret, sanatı gözde canlandırır; 

takvimlerle, gün ve yıl sayımlarıyla alakası 

olmayan hatırlatmalarda bulunur.[…] 

 

 

 

 ا®­ف امب ،ءايشلأل يطع: نأ نكمي نفلا للاخ نم[…]

 وأ زئا�ر كانd نلأ ،ةفلتخمو ةديدج ��عم نمزلا

 ¡Ñكأو ىوقأ ا®´إ .مايلأا ا®¿ ثبعÎ نأ نم ىوقأ ارومأ

 نوQي نأو ،نفلاب ھنع ¡ ع� نأ بجي ام اذdو ،اتابث

 وأ نZرخلآا ل� �yعأ لا .نZرخلآا stإ لوصولا نكمم

 ،ھيلإ ئموت ام ةراشإ ،ام اطيخ نكلو ،اروف

Îهرضحتس، Îواقتلاب ةقلاع لا تاءاحيإ ھيطعZم، 

 [...].ن¸نسلاو مايلأا باسح

 
  

Munīf, mektubunun devamında sanatın alt dallarından bahsederek, sanatla ilgili 

görüşlerini daha net bir şekilde ortaya koyar: 

[…]Yazı kaypak, müzik kaçkın, tiyatroysa 

geçici. İşte bu yüzden insan, kendini şekil 

ve renklerle yani resimle ispat edebilir. Sen 

bu özelliği yakalayabildin. Resimle, 

gizlenmesi ve kaybolması mümkün 

olmayan birçok şeyi söyleme imkânı 

buldun. Resim, bir anlamda zamana 

karşıdır. Yani zamana karşı sabit ve daimî 

olma kabiliyetine sahiptir. İşte ilgi, sıkıntı, 

eğlence ve keder burada ortaya çıkıyor. 

Özellikle son tablolarında bunu 

vurgulamaya çalışıyorsun.  Tabloların âdeta 

bir tanıklık, bir çığlık, bir eylem ve bir güç. 

Ayrıca izlediğin yöntem çok özel. Bu 

yöntem şimdilik yeterli derecede 

anlaşılmıyor olabilir. Ama bu yöntemin ilk 

 

 ،ةظDz حرسلماو ،ةÒراd اقيسولماو ،ةقلز ةملQلا

 رéz للاخ نم ھسفن ت}ثي ناس:لإا نإف كلذلو

 ،ةيصاDEا هذt d|ع تضبق دقلو ،ناوللأاو لاQشلأا

 لا يذلاو ،¡¸ثكلا لوقت نأ اiللاخ نم تعطتساو

 ،ام ��عمب نمزلا دض ھنإ .بيغ� وأ ىفختي نأ نكمي

 ز¡ ت انd نمو ،رارمتسلااو تابثلا t|ع ةيلباقلا ھل يأ

 نا لواحت ام اذdو ،مللأاو ةعتلماو ةرورضلاو ةيمdلأا

 ،ةداiش ا®´إ .ة¡¸خلأا كتاحول �» ةصاخ ،هدكؤت

 ةقZرطÒو ،رارمتسلاا t|ع ةردق ،ةوق ،لعف ،ةخرص
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doğuş anının kaydedilmesi, önemli ve 

büyük bir zorunluluktur. Bununla beraber 

bu yöntem seni bile şaşırtabilir ve sonuçta 

daha çok zevk duyabilirsin. Sonuç itibariyle 

insan bu olanağı, bu gücü, bu özelliği elde 

edebilir mi?[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 

55-56) 

 

 

 

 ةموiفم ¡¸غ ةقZرطلا هذd نوQت دق .اÝدج ةصّاخ

 ،ركب ةظDz ،اiلي�*Î نكلو ،نلآا �»اQلا رادقلماب

 نكمي كلذ دع�و ،ةماdو ة¡¸بك ةرورض ،ةأجافمك

dرطلا هذZو ،كسفن تنأ كئجافت نا ةقÒاتلاs� Îرعش 

 كلتمي نأ ناس:لإل نكمي لd ذإ ،ةفعاضم ةعتمب

dملإا هذQةينا، dةردقلا هذ، dا هذDE؟ةيصا 

 

Mektuptan alıntıladığımız yukarıdaki pasajda Munīf’in öteki sanatlara karşı yine 

resim sanatını tercih ettiğini görüyoruz. Ona göre insanın kendini ispat edeceği sanat türü 

resimdir. Bununla beraber arkadaşı Mervan’ın ressamlığını da överek, resimdeki 

yönteminin sıra dışı olduğunu ifade etmektedir. 

Munīf, mektubun devamında arkadaşı Mervan’a yazar olmasaydı bir ressam 

olabileceğini söyler: 

Yazar olmasaydım, ressam olurdum. Bu 

alanda yetenekli olmadığımı biliyorum. 

Lakin, artık kötüye kullanılan, yeni bir 

şeyler söyleyemeyip her şeyi bir anda 

söyleyen böylece artık bir anlamı kalmayan 

yazının, içimi dolduran ve sürekli taşan 

resim coşkusunu idrak etmesi mümkün 

değil. Bu yazının özelliği. Yazı, patlaması 

anında onun büyüsünü bozacak, bekaretini 

kaybettirecek mekanik düzeyde bir 

yöntemdir. Belki de sadece görsel sanatlar 

onu farklı kılacak bir özelliğe 

sahiptir.(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 56) 

 
 
 
 

 

 اذd �» اÒًوdوم تسل ي:أ فرعأ .تمسرل بتكأ مل ول

 ضيفي يذلاو ،ي:ؤلمي يذلا نايلغلا نكل ،لا�!ا

 �yلاو ةرiعلما ةملQلا ھبعوتسÎ نا نكمي لا رارمتساب

 وأ ،ةتبلا ةئ�ش لوقت لا ا®´أ ةجرد stإ ةع0اش تحبصأ

 .اiل ��عم لا �sاتلاÒو ،ةدحاو ةعفد اiل� ءايشلأا لوقت

dلا ةيصاخ هذQرط ا®´إ ،ةملZإ ةيلامعتسا ةقst ةجرد 

 .اdراجفنا ةظDz ،ا®ðرا�ب ،اdرéz اdدقفي امم ،ةيلآ

 ھلعجت ةيصاخ كلتمي هدحو ليكش�لا نا� امÒرو

 …ةفلتخم

  Burada Munīf, yazının artık yeni bir şeyler söyleyemediğini, herkesçe 

kullanıldığını ifade etmektedir. Ona göre yazmanın artık bir anlamı kalmamıştır. Bu 

yüzden Munīf, görsel sanatları yani resim sanatını çok ayrı bir yere konumlandırmaktadır. 



 
 

311 
 

Mervan Ḳaṣāb Bāşī, 23 Mart 1995’te Munīf’e yolladığı mektubunda suluboya ve 

yağlıboyayı son derece mecaz ifadelerle karşılaştırmaktadır: 

Suluboya taze yeşil tomurcuk gibidir, 

çabuk bozulur, içinde yaşamın 

tohumlarını ve ilk çocukluktaki tazeliği 

barındırır. Dahası içinde zamanın 

dönüşümünü ve geleceğin tekâmülünü 

saklar. Yağlıboya ise bir dizi ağaç gibidir; 

yılın mevsimlerini, zamanın ağıtlarını, 

yağmuru, kuraklığı, armağanı ve inciyi 

taşır. Ağacın kabuklarında, dallarında ve 

köklerinde dakikaların ve ömrün 

geçmişini taşır. Onun öz suyunda hayatta 

yükselir ve Allah’ın yarattıklarını izleriz. 

Suluboya çöl çiçeği, yağlıboya ormanın 

kızı hatta görkemli dağ.(Munīf - Ḳaṣāb 

Bāşī, 2012, 62) 

 

 

 

 

 نمكتو بطعلا ع�رس ،ضغلا رضخلأا مع¡ لا� ةيئالما

 نمكتو ،stولأا ا®àلوفط �» ا®ðراضنو ةايDzا ةاون ا®­ف

 امأ .لبقتسلما لماQتو نمزلا ةرو¡¸ص اضيأ ا®­ف

 لوصف تلمحت ،ةر�%لا فاصم �» Íyف ،ةحوللا

 ءاطعلا ،فاف�Dاو ثيغلا ،نامزلا تابدنو ماعلا

 خZرات اdروذجو ا®´اصغأ �» اdروشق �» لمحت ،ردلاو

 ةدdاش ةايDzا دعاصتن اiغس: �»و رمعلاو قئاقدلا

 .عدبلما قلخ ،الله قلخو عادبإ t|ع ةجراخو لاخاد

 ةيلبج ،ةباغلا تÆب ةحوللاو ءار�zلا ةرdز ةيئالما

 .ةعلطلا

 
Ḳaṣāb Bāşī’nin burada canlı ve güçlü imgelerle suluboya ve yağlıboyayı 

kıyaslaması, ressamlığının ne kadar ileri seviyede ve onu ne derece benimsediğini 

göstermektedir. Ayrıca resim tekniklerinin özellikleri hakkındaki bu metaforik anlatımı 

onun bu konudaki maharetini de okuyucuya sezdirmektedir. 

Mektubun devamında ressam, insan doğasının resim ve yazıyla olan ilişkisine 

değinmektedir: 

Resim tablosu okumamızın birinci 

dereceden zorluğu, dünyayla ilişkimizin 

kelime ve harflere bağlı olması ve bu 

harflerle anlayıp anlamlandırmamızdan 

kaynaklı. Tabloyu, renkleri, çizgileri ve 

şekilleri kelimelerle anlamak istiyoruz. 

Atalarımızın, ilk insanların kayaların 

üzerinde ileri bir teknikle çizdiği ve insanın 

kaderini hayatla, ölümle ve sevgiyle 

 

 انتقلاع نا ،stولأا ةجردلا �» ةحوللا ةZؤر ةÒوعص نإ

 مdافتنو مiفن اننأو فرDzاو ةملQلاب طبترت ملاعلاب

 مiفن نأ ةداعلا بسحب بلطن اننأ مثو ،فرDzا اذ®¿

 مغر ،اضيأ ةملQلاب لQشلاو طDEا ،نوللا ،ةحوللا

 لQشلاو ةعقبلاو طDEا ذخأ لولأا ناس:لإا ،د�Dا نأ
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bağdaştıran şekillerle varlıklarını ve 

isteklerini ifade etmiş olmalarına rağmen 

hem de. Belki de insanlar milyonlarca 

seneden sonra yoruldu ve çabanın ve 

önceliklerin yerini rahatlık (çöküş) aldı. Ve 

tablonun anlattığı şeyleri insan kendi 

hissetmek yerine entelijansiyanın 

aptallıklarıyla tabloyu okumayı tercih 

etti.(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 63) 

 

 

 t|ع ةلئاd ةينقتب ھحومطو هدوجو نع ¡¸بعتلل

 ةينو� نوQت داQت ةZرdوج ا®­ف نمكت ثيح رو�Eلا

 ام®×يÒو تولماو ةايDzاب ناس:لإا ¡¸صم طÒرت ةيلزأ

 ذخأو ن¸نسلا ن¸يلام دعp ناس:لإا بعÎ امÒر .بDzا

 لايدÒو لماQتلما �ùسلا نع لايدب )طاطحنلاا( ةحارلا

 ه¡¸مض �» ةحوللا )ءاوتحا( لدب أدÒو ةيلولأا نع

 .ن¸فقثلما ةدلاب �» ا®ðءارق لواحي ،Dz�xyا

 

 Ḳaṣāb Bāşī mektubunun bu kısmında arkadaşı Munīf’e birtakım serzenişlerde 

bulunmaktadır. Ona göre insanın kendi içsel duygularıyla resim tablolarını okuyup 

anlaması mümkün olmasına rağmen, bunu kelimelerle hatta başkalarının yazdıklarıyla 

yapmayı tercih etmektedirler. Oysaki insanlar milyonlarca yıl, kayalara çizdikleri şekil 

ve resimler sayesinde duygularını aktarmayı başarabilmiştir.  

 Ḳaṣāb Bāşī 29 Mart 1995’te arkadaşı Munīf’e yazdığı başka bir mektubunda yine 

resim sanatından bahsederek, kar ışığının resim yapmak için en harika ışık olduğunu ifade 

etmektedir: 

… Son günlerde, özellikle de dün, (ciddi) 

bir kar yağışı oldu. Berlin iki gün iki gece 

beyazlara büründü. Kuşkusuz kar, resim 

için en harika ışıklardan biri. Kar ışığı 

şeffaf, delici bir ışık yansıtır, böylece tablo 

neredeyse her renge dokunuyormuş gibi en 

güzel şekilde görünür. 

Suad ve İzzet’e selamlarımı ilet. 

Sonbahardan sonra görüşebileceğimizi 

düşünüyorum. Mervan(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 73) 

 

 

…dجولث ةحرابلا ةصاخو ،ة¡¸خلأا مايلأا �» تلط 

 نا .ن¸موZو ن¸تليل ءاضيب ن¸لرب تحبصأو )ةيدج(

 سكع� ثيح مسرلل ءاوضلأا عورأ نم ª©ثلا ءوض

فافش ارًون
ً

 ا®ðلااح t|حأ �» ةحوللا ھب ىرتو ابًقاث ا

 .نول ةبح ل� سملت داQتو

 انضعp ى¡Éس اننأ روصتأ دا�أو ةزعو داعسل يÎايحت

 ناورم .فZرDEا لبق
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 Munīf ise 24 Nisan 1995 tarihli mektubunda serzenişte bulunarak, sanatçının 

çektiği sıkıntıların görmezden gelindiğinden şikâyet etmektedir: 

[…]Başkaları sanatçının tuval karşısında 

çektiği sıkıntıları bilseydi, bunu anlasalardı 

eğer sonuçlara farklı bir gözle bakarlardı. 

Ama tembellik, monotonluk ve bireysellik 

böyle bir bakış açısını nadir ya da imkânsız 

hale getirmektedir…(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 83) 

 

 

 

 ةiجاوم ةظDz نانفلا ھيناع� ام نورخلآا فرع� ول…

 stإ اورظنل كلذ او�ردأ ول ،ءاضيبلا ةشامقلا ةقرولا

 ةباترلاو ةدلابلا ةايح نكل ،ةفلتخم ةقZرطب جئاتنلا

 وأ ةردان ةرظنلا هذd لثم لعجت ةينادرفلاو

 …ةليحتسم

 

 
 Mektubun ilerleyen kısımlarında Munīf, bu defa da Mervan’ın kitap işini bırakıp 

resme döndüğü için sevincini ifade etmektedir: 

[…]Resme dönmen beni mutlu etti. Kitap 

mevzusu seni gereğinden fazla meşgul 

edip, sana vakit kaybettirdi. Sen her şeyden 

önce ve en önemlisi bir ressamsın. Her şeyi 

resim aracılığıyla söylüyorsun. Kitap bir 

şekilde yayımlanır. Ancak harcadığın 

çabanın ve zamanın abartıya kaçtığını 

düşünüyorum.[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 84) 

 

لغش دقل .مسرّلا Q*إ تدع كنأ يKَّرس
َ

 امم XYكأ بُاتكلا ك

 ء.ef لd لبقو لاوأ تنأ .انًيمث اتًقو كيلع تَّوفو +[ب]ي

 .مسرلا للاخ نم ء.ef لd لوقت .ماسر ء.ef لd نم مhأو

 لذبت نأ امأ .ام لtشs ،ام تقو +q ردصي فوس باتكلا

hا اذwxyو دhنأ دقتعأف تقولا اذ q+ ادًّ{زت رملأا[…]. 

  

 
 Munīf, 13 Haziran 1995’te arkadaşı Ḳaṣāb Bāşī’ye yazdığı mektubunun girişinde 

ısrarla alacağı resim eğitiminden bahsederek, mektuplarla birlikte aldığı resim derslerine 

çok sıkı çalışacağını ifade etmekte. Bu ısrar, onun asıl mesleği olan yazarlıkla birlikte 

resme de çok ilgi duyduğunu göstermektedir: 

Şam 13 / 6 / 1995 

Dostum Mervan 

Selam ve özlemlerimle 

Dün mektubunu ilk resim dersi hediyesiyle 

birlikte aldım. Dersleri öğrenmek için 

çabalayacağım. Eğer bu alanla ilgili bir 

 

 13 / 6 / 1995 قشمد

 ناورم زZزعلا

 قاوشأو ة¡¸ثك يÎايحت
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yeteneğim varsa, hocam bu konuda 

kararlılığını devam ettirmeli. Aksi halde 

öğrencisinden başka bir sanata yönelmesini 

talep etmeli!(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 86) 

 

 

 

 �» لولأا سردلا ةيدd عم كتلاسر تيقلت سمأ

 كانd تنا� اذ�و ،سوردلا ملعÎ �» د®àجأس ،مسرلا

 ذاتسلأا رقي نا دبلاف لا�!ا اذd �» ةبdوم اياقب

 نع ثحبلا هذيملت نم بلطيس لا�و ،رارمتسلاا

 !ىرخأ ةعنص

 

 Munīf, mektubun devamında Suriye’de 1980 yılında dönemin Kültür Bakanı 

Necāḥ el-ʿAṭṭār’ın kararıyla yayımlanmaya başlayan “Sanat Yaşamı: اDzةيليكش�لا ةاي ” 

dergisinden bahsederek, son sayısının çıktığını ve kimlerin dergiye katkı sunduğunu 

aktarıyor. Bu durum Munīf’in dönemin yayın faaliyetlerini yakından takip ettiği şeklinde 

de yorumlanabilir: 

“Sanat Yaşamı”ın son sayısı Mervan Ḳaṣāb 

Bāşī dosyasıyla Suriye’de yayımlandı. 

Dosyada üç isim yer alıyor: Anṭuan 

Maḳdisī, Esʿad ʿArābī ve Ṭārıḳ eş-Şerīf. 

Anṭuan’ın makalesi incelemene değecek 

tarzda ancak son kısmı zayıf ve yaptığı 

karşılaştırma yersiz. Makaleden bir 

görüntüyü mektuba ekliyorum.(Munīf - 

Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 91) 

 

 

 

 

 

 اdددعp ،ةZروس �» "ةيليكش�لا ةايDzا " تردصأ

 ھيف بتك ،wxyاب باصق ناورم نع افلم ،¡¸خلأا

 قراطو ي�ارع دعسأ" ،"xy$دقم ناوطنأ" :ةثلاث

 يذلا ديحولا ناوطنأ لاقم نا دقتعأو ،فZرشلا

 ¡¸خلأا مسقلا نأ ةراشلإا عم ،كعلاطا قحتس�

 اذd نع ةروص قفرأ .ا®´اQم ¡¸غ �» ةنراقلماو فيعض

 .لاقلما

 

 Yine aynı mektubun ilerleyen bölümlerinde Munīf, sanatsal işlerin kesinlikle 

diğer işlerden çok daha zor olduğunu ifade etmektedir. Çünkü ona göre sanat alanında 

çalışanlar dur durak bilmeksizin çalışırlar ve bu sanatsal uğraşları onların yaşamlarının 

önemli bir kısmını işgal eder. Munīf bu yargısını, sanatın zihne dayalı bir eylem oluşuyla 

desteklemektedir: 



 
 

315 
 

… Sanatsal işler kesinlikle en zor işler 

olabilir. Çünkü bir dakika bile dinlenmek 

söz konusu olmuyor. Sözgelimi inşaat işçisi 

ve diş doktoru altı yedi saatlik işini 

bitirdiğinde dinlenmek için evine döner, 

elinde bir bardak birayla televizyonun 

karşısında ayaklarını uzatır ve ertesi günkü 

işine başlamayı beklemek üzere yeni bir 

hayata başlar. Ama sanatsal işler uyku 

saatlerine kadar devam eder…(Munīf - 

Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 92-93) 

 

 

 

 ھجو t|ع لامعلأا قشأ �yفلا لمعلا نوQي دق…

 .ةدحاو ةقيقدل ولو ةحار ھيف س�ل نلأ ،قلاطلإا

 نأ دعp ،نانسلأا ب�بطو ي:اQسلإاو ءانبلا لماعف

 عبسلا وأ تسلا لمعلا تاعاس نم م®×م يأ ÍyتÆي

 هديÒو نوZزفلتلا مامأ ھيلجر ددمي ذإ ،حي¡±س�ل دوع�

 مويلا لمعل اراظتنا ةديدج ةايح أدبZو ،ة¡¸بلا سأ�

 تاعاس �» ��ح ناس:لإا قرغتس� �yفلا لمعلا .�sاتلا

 .[…]مونلا

  

 Munīf, sanatsal faaliyetlerle rutin işleri kıyaslıyarak sanatın süreğen bir eylem, 

sanatçının ise daima üretme pozisyonunda olduğuna dikkati çeker.  

 

4.3.1.2. Yurtsuzluk 

Koleksiyonda yer alan ikinci mektup Ḳaṣāb Bāşī’ye ait ve ilk mektuptan dört yıl 

sonrasına, yani 8 Mart 1994’e tarihlenir. Bu mektubun içeriğinin koleksiyonda yer alan 

ilk mektubun konusuyla bir ilişkisi yoktur. Bu yüzden aradan geçen bu dört yıl boyunca 

yazılmış mektupların kaybolduğu veya koleksiyona bir şekilde alınmadığı düşünülür. 

Mektupta Ḳaṣāb Bāşī bu mektubunda yurtsuzluğunu duygusal bir dille arkadaşına aktarır. 

  Bu mektubunda Ḳaṣāb Bāşī, “Dostum Abdurrahman” ifadesiyle giriş yaparak, 

münacatın (kendi kendine konuşma) âdeta bir tanımını yapar: 

Dostum Abdurrahman, birçok defa seninle 

konuştum (münacat dedikleri şey bu). 

Münacat, bir miktar iç mutluluk barındırır 

kendinde; kişisel konuşma, anılara hızlı bir 

dalış, dün ve bugüne ait duygu ve 

düşüncelerin tırmanışı ve çağrışımlarla 

gelip süratle yeni ve karşıt anlamlar alan 

basit hisler… Bugün -gün batarken- kısa bir 

 

 كعم تثدحت ام ا¡¸ثک ا¡¸ثک ،نمحرلا دبع قيدصلا

 اطسق كلمت ةاجانلماو .)ةاجانلما ھنع لاقي ام وdو(

 ةيصE%لا ةثداz!ا ن¸ب �úو ةيلخادلا ةداعسلا نم

 راQفأ ديعصتو تاZركذ stإ ةعرسp لوخدلاو

 س�ساحأ t|ع ديكأتلاو ةحرابلاو مويلا رعاشمو
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dinlenmeden sonra, (münacata) başlarken, 

hiç düşünmeden gözüm ve kalbim, Berlin 

ve Şam arasında gezinen çağrışımlardan 

küçük bir kısmını kaydetmek için elime bir 

tüy, mürekkep ve bir kâğıt aldım…(Munīf - 

Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 16) 

 

pأت ةطيسÎادتلاب يø� ةيديدجت ��عم ذخأت ةع�رسو 

 ةليلق ةحا¡±سا دع�و - اÒورغ- مويلاو .ةيضا¡±عاو

 قرولاو ¡ Dzاو ةش�رلا stإ تئج )ةاجانم( ةيادÒو

طسق ¡¸كفت قباس نود ل�éلأ
ً

طيسp ا
ً

 لوجي امم ا

 …قشمدو ن¸لرب ن¸ب ،Ëyلقو �yيع ن¸ب ايعادت

  

 Mervan Ḳaṣāb Bāşī bu mektubunda, tıpkı bir hikâye anlatır gibi kendi yaşamından 

bahseder ve kendini ara ara göç eden yerleşik kuşlara benzetir. Onun Şam ve Berlin arası 

yolculukları tıpkı daldan dala atlayan kuşların yolculuğuna benzer: 

[...]Misal: Göçmen ve yerleşik kuşları 

düşünelim. Yerleşik kuşlar; bir evde, bir 

çatıda yahut küçük bir ağaçta yuvası olan ve 

yalnızca bir daldan başka bir dala konmak 

için yuvasını terk eden ve bu dallar 

üzerinden dünyanın her yerini gören 

kuşlardır. İşte bizler bu kuşlarız; zaman 

zaman Afrika ve uzak kuzey arasında 

dolaşan ve gökyüzünden tepe ve düzlükleri, 

köy ve şehirleri, çöl ve ormanları, deniz ve 

nehirleri izleyen; sonbahar ve 

ilkbahardaysa birçok (evine) dönen birer 

kuş oluruz. Çok geçmeden bu küçük kuş 

(büyük) dünyasına geri döner ve 

hayallerine, daha doğrusu dünyayı küçük 

yuvasından izlemeye razı olur. Ben, 

Abdurrahman, (benim Şam’ım) olan 

Berlin’de yuvasını kurmuş yerleşik kuşa 

benziyorum. Sonra, Berlin veya Şam benim 

resim atölyem. Bir atölye ki, yıllar geçtikçe, 

rutiniyle, umutlarıyla, sevinciyle, kederiyle 

hayatımın büyük bir kısmını orada 

ördüğüm sıcak bir yuva[...](Munīf - Ḳaṣāb 

Bāşī, 2012, 16). 

 

 

 

[...]dوأ ةميقلما رويطلاو ةلاحرلا رويطلا كان 

 رويط ،ةميقلما ةنطوتسلما رويطلا نمو .ةنطوتسلما

 اiك¡±ت لا ة¡¸غص ةر�ý �» وأ حطس وأ راد �» شع اiل

 كلت للاخ نمو ناصغلأا ضعt p|ع زفقتل لاإ

 ن¸ب ،رويطلا هذd نحن .ةلما� ملاعلا ىرت ناصغلأا

 لامشلاو ايقZرفإ ن¸ب لااوج ة¡¸ط نوQن رخآو ن¸ح

 ىرت ،لوiسلاو باضiلا ءامسلا نم يرت ديعبلا

 راحبلا ىرتو تاباغلاو يداوبلا ىرتو ندلماو ىرقلا

 ،ة¡¸ثكلا ا®ðويب stإ ةعيÒرو افZرخ دوعÎو را®´لأاو

 ھلماع stإ ¡¸غصلا ¡¸طلا كلذ دوع� ام ةع�رسو

 ةZؤرب ىرحلأاب وأ ھملحب �x°رلاب رعش�و )¡¸بكلا(

 دبع اب ھبشأ انأو .¡¸غصلا ھشع للاخ نم ملاعلا

 �» Ìxyع ت�نب دقو نطوتسلما ¡¸طلا كلذ نمحرلا

 �ú قشمد وأ ن¸لرب نا مثو )يقشمد( �úو ن¸لرب

 دعp اماع ھب )تلزغ( ثيح راDzا شعلا وdو òyسرم
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 نم ا®­ف ام لQب يÎايح نم ماiلاو ¡ كلأا طسقلا ماع

 ]….[نزDzاو حرفلاو ةعانلماو لملأاو ةداتعلما ةيمويلا

 
 Mervan’ın bu mektubunda bir aidiyetsizlik hissi yaşadığı açıktır. Çünkü o, ne 

kendini tam olarak kendi ana vatanı Şam’a ne de yaşadığı yer Berlin’e ait hisseder; Şam 

ve Berlin arasında sürekli bir gel-git içindedir. Ressam, yaşadığı huzursuzluğu kendi 

atölyesinde resim yaparak aşmaya çalışmaktadır. Ve belki de tek sığınağı ve mektubunda 

bir kuşun dünyayı izlediği küçük yuvası olarak nitelediği yer kendi resim atölyesidir. 

Bunun yanında Şam, ressama kendi çocukluğunu hatırlatmaktadır bu yüzden kendisinden 

“çocuk ruhlu adam: لجرلا لفطلا ” olarak bahsetmektedir. Yazar’ın yaşadığı aidiyetsizlik 

duygusunun kendisini Şam’da bir yabancı gibi hissettirdiği satırlarından sezilmektedir. 

Bir tarafta çocukluğundan izler aradığı vatanı, diğer tarafta geçmişini taşıyamadığı ve 

kendisini ait hissedemediği Almanya’daki yaşamı yazarı huzursuz etmektedir. Yazar, bu 

iki durum arasındaki bocalamalarından çıkış yolu ve duygularını aktardığı yer olarak 

resim sanatını görmektedir. Yazarın, mektubundaki “Berlin veya Şam benim resim 

atölyem” ifadesi onun atölyesine sıradan bir mekân dışında farklı bir anlam yüklediği 

hatta belki de atölyesini Berlin ve Şam’ı birlikte duyumsadığı yer olarak tahayyül ettiği 

düşünülmektedir: 

[…]En zor yolculuklarımdan biri, büyük 

çocuğun anavatanına döndüğü Şam 

yolculuğumdur. Tıpkı benim yolumu 

tuttuğum gibi Şam da kendi yolunu tuttu. 

Şehirlerin de insanlarınki gibi bir hikâyesi 

vardır. Şam’da özlem, aşk ve yabancılık 

hissediyor, sonra yine bir yabancı gibi 

Berlin’e geri dönüyorum. Bugünkü 

yabancılığım dünkü, yani çocukluğumdaki 

yabancılık gibi değil. Aksine beni, 

gölgenin, sevinç ve umut esintilerinin 

olduğu, alışık olduğum sahillerden 

 

 ثيح قشمد �ú ةردانلا يÎلاحر بعصأ نإ[…]

 تذخأ دقو ملأا ھتÆيدم stإ لجرلا لفطلا دوع�

 ةصق اiل ةنيدلماو يقZرط تذخأ امك اiقZرط قشمد

 بDzاو نانDzاب رعشأ قشمد �» .ناس:لإل امك ةايح

 .ديدج نم ابZًرغ ن¸لرب stإ دوعأو .اضيأ ةÒرغلاو

 ا®´إ لب ،لفطلا ،سملأا ةÒرغك مويلا Ò�yرغ تس�لو

 ثيح ةداتعلما ئطاوشلا نع ي:دعبت ةديدج ةÒرغ
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uzaklaştıran yeni bir yabancılık. Bütün bu 

koşullar içerisinde resim aracılığıyla 

dengemi korumaya çalışıyorum. Eğer bunu 

derhal başaramazsam o zaman hüzün, biraz 

da umutsuzluk, çaresizlik ve tam bir 

yalnızlık duygusu benimle arkadaş olur. 

Bahsettiğim yabancılık hissiyle Şam’dan 

döndüm. Sonra Berlin’de hastalığa 

yakalandım. Resim yapmaya başladığım 

günlerden beri yoğun bir çabayla biraz 

huzur ve denge kazanabilmek için 

çabalıyorum. 

Gelecek sefer çiçeklerden ve göllerden 

konuşacağız.  

Selam, özlem ve saygılarımla 

Mervan(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 17). 

 ل� لواحأ .ةحرفلا لملأا تامس:و لظلا دجوي

 نم ي:زاوت بسكأ نأ ةرو�ذلما فورظلا �» يدiج

فوأ مل اذ�و مسرلا للاخ
ّ

 وd يقیدص نإف لااح ق

 لازع:لااب روعشلاو طونقلاو سأيلا نم لايلقو نزDzا

 مث رو�ذلما ةÒرغلا روعشp قشمد نم تدع دقل .ماتلا

 مسرلا مايأ ذنم لواحأو ن¸لرب �» �yمزلا xy°رم نا

pشQنزاوتلاو نانئمطلاا نم ائً�ش بسكلأ مومحم ل. 

 ¡¸حبلاو راdزلأا نع ةمداقلا ةرلما �» ثدحتÆس 

 ناورم .يريدقتو �1وش كلو يÎايحت عم

  

 
 Munīf ve Ḳaṣāb Bāşī’ye ait mektuplarda daha önce de ifade edildiği gibi bir takım 

yazım hataları gözden kaçmamaktadır. Bu imla hatalarının özellikle “hemze: أ”nin geçtiği 

sözcüklerde görmek mümkündür.  

 Mervan’ın 19 Mart 1995 tarihli mektubunda yine bir yurtsuzluk hissi yaşadığı 

apaçık ortadadır. Ressam, Şam’a yaptığı ziyaretlerinde hep bir korku duyduğunu 

vurgulamaktadır: 

Dostum Abdurrahman, 

Geçmişteki Şam yolculuğum korkuyla 

doluydu. Bu korkum Şam veya vatanımdan 

kaynaklı değildi. Bilakis zamanın 

geçmesiyle birlikte çocukluk günlerimden 

farklı olarak, yine ayrılık ve gurbet 

yaşayacağım Berlin’e dönecek olmamdan 

kaynaklıydı. Fas’ı ziyaret ederken de bu 

duyguları aynen yaşıyorum, Fas da benim 

ailem Abdurrahmancığım ama (evim) 

değil[...](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 40). 

 

 .نمحرلا دبع قيدصلا

 س�ل ،فوDEاب عبطني xy°الما �» قشمدل يرفس نا�

 ثيح ا®­لإ ةدوعلاو ن¸لرب نم لب نطولا وأ قشمد نم

 فلتخم لQش�و ديدج نم ةÒرغلاو راطش:لاا ھجاوأ

 روعشلا اذd ھجاوأ .نمزلا دادتما عم ابصلا مايأ نع

 دبع اي �|dأ برغلماو ،اضيأ برغملل يÎاراZز دنع

 ..].[)�yيÒو يراد( س�ل ھنكلو نمحرلا
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Mervan’ın yine yurtsuzluk hissi yaşadığı yukarıdaki mektubun girişinde kendini 

göstermektedir hemen. Ressam her ne kadar Berlin’de yaşıyor olsa da vatanı Şam’a özlem 

duymaktadır. Berlin’e ait hissetmemektedir kendisini. Bu yüzden Berlin’e dönüşünde hep 

bir korku sezer kendi içinde. Bir Arap ülkesi olan Fas’tan bile “ailem” diye bahseder 

ancak kendi evi olmadığı için buraya da ait hissetmemektedir. 

Mervan, Şam’a yaptığı bu ziyaretinde kendisini tıpkı sevgilisiyle buluşmak için 

koşa koşa giden bir âşığa benzetmektedir: 

[…]Bu ziyaretim diğer ziyaretlerimden 

farklı oldu. Sevgilisiyle buluşmak için hızla 

koşup buluşmadan sonra ayrılacağını 

bildiği için kalbi ağlayan bir âşık 

gibiydim.[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 

40) 

 

 .ىرخلأا تاراZزلا نع ةراZزلا هذd تفلتخا دقل[…]

 نا� ءاقللا عمو ھب�بح ءاقلل عرس� قشاعلا� تنك دقل

 ]....[يQبي بلقلا

  

 Mervan’ın anavatanına olan özleminin ve dolayısıyla yoğun bir duygusallığın 

mektuplarına sirayet ettiği dikkati çeker.  

 

4.3.1.3. Yazı ve Yayıncılık  

Koleksiyonda yer alan üçüncü mektup Munīf’e aittir. Munīf’in bu mektubu 28 Mart 

1994 tarihlidir. Yazar bu mektubunda, kendi aralarındaki mektuplaşmaların mektup-

cevap gibi yaygın kurallara boyun eğmeyeceğini ifade etmekte ve kendisine yazılan 

mektuba bugün cevap vermezse bile yarın bir gün elbet cevap vereceğini ifade etmektedir. 

Yazarın bu ifadeleri, özgürce bir mektuplaşma isteğine işaret etmektedir. Bununla beraber 

mektuplaşmayla ilgili bir tespitte bulunmaktadır; “Mektuplaşmak kendinle yahut 

başkasıyla diyalog kurmaktır: تقولا تاذ �» رخلآا عمو سفنلا عم راوح لئاسرلا نإف ”(Munīf - Ḳaṣāb 

Bāşī, 2012, 18) Bu durum ona göre mektubu çok özel, kışkırtıcı, yeniden düşünmek ve 

öncelikleri yeniden belirlemek için bir durak yapmaktadır.   
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 Munīf, mektubunda hayata dair önemli bir soru sormaktadır: “İnsan neden 

hatalarından utanır? Fotoğraf çektirmek dışında bir derdi yokmuş gibi neden ısrarla kravat 

takıp gülümser?” Yazar burada yapılan hatalardan çekinilmemesi gerektiğini 

vurgulamaktadır. Çünkü ona göre; “Su akar, yolunu bulur: رط دجتس هايلماZقiا .” 

 Munīf’e göre gelişigüzel yazılmış mektuplar hep kışkırtıcı olmuştur. Yalnız 

bunun nedenini tam olarak bilememektedir. Ama gelişigüzel mektuplar yazarken korku 

ve endişenin ortadan kaybolduğunu ifade etmektedir. Bu tarz bir mektubun kutsal, yasak 

ve bilinmeyen şeyleri keşfetmek, tanımak, diyalog kurmak ve sorup soruşturmak üzere 

yapılacak yolculuğun bir başlangıcı olabileceğini öngörmektedir. Munīf, yazının 

prangalardan kurtulması gerektiğini ve böylece özgürce yazabilmeyi vurgulamaktadır.  

 Munīf, mektup yazımıyla ilgili Montaigne’le ortak düşüncelere sahiptir. 

1570’lerin Fransız asıllı yenilikçi deneme yazarı Montaigne de tıpkı Munīf gibi yazılacak 

mektubun “önceden hazırlanmak yerine ifadenin tamamen doğal olmasından yanaydı ve 

kendi tarzının iş yazışmalarına değil, “samimi” mektuplara daha uygun olduğuna 

inanıyordu. Montaigne’e göre yazılacaklar önceden ne kadar az düşünülürse mektup o 

derece iyi olacaktır.”(Garfield, 2013, 110) Munīf’e göre yeni ufuklara yelken açmak ve 

tabiri caizse eşyaya daha az kutsiyet atfetmek ancak özgürce yazabilmekle mümkündür. 

Bununla beraber özgür bir kalem demek, yazıyı kendinle veya başkasıyla bir münacat 

haline getirmek ve yeni ufuklara doğru yelken açmak demektir. Munīf’e göre 

prangalardan kurtulmuş bir yazı alışkanlığı, farklı sanat türleri arasında bir köprü görevi 

görerek bu türleri birbirleriyle bağlantılı, birbirini tamamlayıcı, birbirine açık hale 

getirerek yeni bir biçim ortaya koyacağını hissettiğini ifade etmektedir.  

 Mervan, 29 Mart 1995’te Munīf’e yolladığı mektubunda, yazdıkları mektupları 

çok hızlı bir şekilde yazdığını, duygu ve düşüncelerinin fırçasından daha hızlı hareket 

ettiğini ve dolayısıyla yazarken birçok harf ve kelime hatası yaptığını nazik bir dille ifade 

etmektedir: 
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[…]Sana zaman zaman, hemen hemen her 

gün yazıyorum. Yazarken de herhangi bir 

düzene uymuyorum ve sonra da bu 

yazdıklarımı ayrı ayrı postalarla 

gönderiyorum. Belki bir gün yazdıklarımı 

gözden geçirme imkânı bulurum. Fakat 

hızlıca yazıyorum ve düşüncelerim, daha 

doğrusu tam da içinde bulunduğum 

durumda, duygularım kalemimden daha 

hızlı hareket ediyor ve bu yüzden harf ve 

kelimelerde eksiklikler olabiliyor. Sana 

söylediğim gibi, bana kalem ve fırça 

arasında yapabileceğim yeni bir şey lazım. 

Bazı düşünceler yakında netleşecek 

galiba[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 72-

73). 

 

 

 نودو ايموي ابZرقتو ،رخلآاو تقولا ن¸ب كل بتكأ[…]

 امÒر .لصفنم د�رب �» كلذ كل لسرأ فوسو ماظن

 �yكلو ،تاحفصلا ضعp حيقنت نم اموي تنكمت

 ،عضولما اذd �» ىرحلأاب وأ يراQفأو ةعرسp بتكأ

 صقاونلا يÎأت اذiلو �yش�ر نم عرسأ نوQت يرعاشم

 اقوش نإف ،كل تركذ امكو .تاملQلا وأ فورDzاب

 امÒرو �yمزلاي ةاشرفلاو ةش�رلا ن¸ب ديدج ءwxy لمعل

 ]…[ابZرق راQفلأا ضعp ترولبت

 

 

14 Nisan 1995 tarihli mektubundaysa Mervân, Munīf’e bazı hikâyeler yazdığını 

ve bittiğinde kendisine göndereceğini ama azıcık utandığını, çünkü hikâye yazmak her ne 

kadar ilgisini çekse de asıl işi olmadığını ifade etmektedir. Bir önceki mektubunda “kalem 

ve fırça arasında yapabileceğim yeni bir şey lazım” ifadesi onun hikâye yazmaya 

başladığı şeklinde yorumlanabilir: 

[…]Sana zamanla bazı (hikâyeler) yazdım, 

bittiğinde sana göndereceğim. Ama 

birazcık utanıyorum çünkü hikâye yazmak 

her ne kadar ilgimi çekmiş olsa da asıl 

alanımın dışına çıktığımı 

düşünüyorum[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 81). 

 

 فوسو تقولا عم )تاصاصقلا( ضعp كل ت}تك]...[

 ،ل��Dا نم ليلقب سحأو ا®Gا®àنا دنع مكل اiلسرأ

 ن�و z�y©صم تس�ل )ةz©صم( t|ع ىدعÎأ ي:أ وdو

 ]....[يمامتdا عضاوم نم تحبصأو تنا�

  

 
 Munīf, 24 Nisan 1995’te arkadaşı Mervan’a yazdığı mektubun başlangıcında, yaş 

ilerledikçe yeni bir şeyler yazmanın zorlaştığından bahseder. Yazarın bu itirafı samimi, 

duygusal ve dürüst olarak değerlendirilebilir. 
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Şam 24 / 4 / 1995 

Sevgili Kardeşim Mervan 

En kalbi sevgi ve 

özlemlerimle 

Kumaş gibi beyaz bir kâğıt, büyük bir 

meydan okumadır. Öyle görünüyor ki 

insan, yaşı ilerledikçe bu meydan okuma 

karşısında zayıf düşüyor. Aynı 

durumdayım ben de. Çünkü yıllarca süren 

hazırlıktan, bir fare gibi tonlarca kâğıt 

biriktirdikten ve birçok anıyı yeniden 

hatırladıktan sonra yeni bir durum, yeni bir 

roman karşısında zayıf düştüğümü 

hissediyorum(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 

82). 

 

 

 24 / 4 / 1995 قشمد

 ناورم زZزعلا �;أ

 �1اوشأو ةراDzا يÎايحت

 نأ ودبZو .¡¸بك دحت ،ةشامقلا� ،ءاضيبلا ةقرولا

 �» فعضأ ھنأ رعش� رمعلاب مدقت امل� ناس:لإا

 ذإ ،ةلاDzا هذd ش�عأ نلآا .يدحتلا اذd ةiجاوم

pتضرق نا دع�و ،¡¸ضحتلا نم ةلصاوتم تاونس دع 

 لائاd امك تدعتسا نا دع�و ،قرولا نم انط راف لثم

 ةلاDzا ةiجاوم �» فعضأ ي:أ رعشأ ،تاZركذلا نم

 .ةديدج ةياور ،ةديد�Dا

Mektubun ilerleyen bölümlerinde Munīf, Ḳaṣāb Bāşī’nin yazma “deliliği”ne karşı 

mizahi bir tavırla yanıt vermektedir: 

[…]Yazmaya karşı olan bu deliliğin beni 

mutlu ediyor. Eğer bu yazma işini bir 

düzene sokup bir üsluba oturtmazsak 

korkarım bu alanda benimle boy 

ölçüşeceksin. İşte o zaman güzel bir teori 

üretmiş oluruz: 

İfade araçları arasındaki ilişki…!(Munīf - 

Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 85). 

 

 اذd �»و ،ةباتكلل ليم�Dا نون�Dا اذd ي:َّرس[…]

 هذd لعجنو قسÆن مل اذإ ،�yسفانت نأ �Ìxخأ لا�!ا

 فوس كاذ دنعو ،ةغيص stإ يدؤي قايس �» ةباتكلا

فاش�كا دجن
ً

 :لايمج ا

 ...!¡¸بعتلا لئاسو ن¸ب ةقلاعلا

 

Munīf, 24 Nisan 1995 tarihli mektubunda arkadaşı Ḳaṣāb Bāşī’ye romanını eskisi 

gibi iştahla yazmaya devam edemediğini son derece samimi bir dille ifade etmektedir. 

Yaptığı yolculuklar romanını yazmaya devam edememesine neden olmaktadır. Burada  

yazarın, yazabilmek, üretebilmek ve yoğunlaşabilmek için belirli bir düzene ihtiyaç 

duyduğu görülmektedir: 
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[…]Romanımı yazmaya devam ediyorum 

ama her zamanki iştahla değil. Böyle bir 

durum, işinin derinliklerine dalan yazarın 

yaşaması gereken mutluluk yerine 

katlanılmaz bir azap doğuruyor. 

Yolculuklar romana istediğim ve olması 

gerektiği gibi devam etmemi engelleyen en 

büyük tehlike. Bu yaz boyunca, kendimi 

işime daha çok verebilmem için bir kulübe, 

bir ağaç ev bulmayı düşünüyorum. Umarım 

bu fırsatı yakalayabilirim[…](Munīf - 

Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 85). 

 

 

 ،عطقتم لQشp نكل ،ةياورلاب لمعلا لصاوأ[…]

 دلوت لمعلا �» ةقZرطلا هذdو ،Íyتشأ امك س�لو

 ا®¿ سحي نأ بجي �yلا ةعتلما لدب قاطي لا اباذع

 �ú رافسلأا .ھلمع قامعأ �» صوغ� وdو بتاQلا

 امك ةياورلا ةلصاوم نم �yعنمي يذلا ¡ كلأا رطDEا

لاازَرْعِ دجأ نأ ركفأو ،�,بÆي امكو ،بغرأ
ً

 ام ناQم �» 

 ��xع ،ةمiلما هذiل ¡Ñكأ غرفتأ ي� فيصلا اذd للاخ

 ]….[ةصرفلا حاتت نأ

 Mervan Ḳaṣāb Bāşī ise 21 Mayıs 1995’te kaleme aldığı mektubun hemen girişinde 

Munīf’in mektubunu sabırsızlıkla beklediğini ve arkadaşının kitabını almasıyla birlikte 

duyduğu sevinci ifade etmektedir. Bununla birlikte ressamın yaşadığı ruhsal durumu 

samimi bir dille ifade etmesi gözden kaçmaz: 

Berlin 21 – 5 – 1995 

Sevgili Abdurrahman. Mektubunu 

sabırsızlıkla bekliyordum. Seninle birçok 

konu ve duygu hakkında konuşuyordum. 

Sonra kitabın geldi ve bekleyişten sonra 

büyük bir sevinç duydum. Deli gibi aşırı 

duygusal bir durumdaydım. Bu konuda 

sana satırlar döktüm ve sonraki geceye 

kadar da yazmayı sürdürdüm. On gün 

önceydi bu tabii. Ama geceler, mektuba 

devam edemeden geçip gitti. Bense 

mektubunu zaman zaman açıp okuyorum. 

Senin de gördüğün gibi, bahsettiğim 

satırları, yeniden başlamak için başka bir 

vakte bıraktım[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 84). 

 

 

 21 – 5 – 1995 ن¸لرب

 غرافب كتلاسر رظتنأ تنك .نمحرلا دبع ب�بDzا

 رعاشمو اياضق نع كعم ثدحتأ تنكو ¡ صلا

 دعp ¡¸بك حرفب ترعشو كباتك ءاج مث ،ة¡¸ثك

 تنكو ةحماج ةيفطاع ةلاح �» تنك .راظتنلاا

 عوضولما اذd �» كل ترطسو قفر نودب نون�!ا�

 اذd نا�و ةمداقلا ةليللا عpاتأس ي:أ تردقو روطسلا

 حفصتأ انأو ةعpاتم نود �sايللا ترمو مايأ ةرشع لبق

 تكرت دقل ،ىرت امكو .رخآو تقو ن¸ب كتلاسر

 .[…]ديدج نم أدبلأ قحلا تقول ةرو�ذلما روطسلا
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 Ḳaṣāb Bāşī aynı mektubun ilerleyen bölümlerinde yayımlamayı düşündüğü 

kitabın son okumasını yaptığını ve her şey istediği gibi giderse sonbahara yetişmesi için 

Haziran’ın ortasında matbaadan çıkacağını ifade ediyor. Kitabın büyük ihtimal Berlin’de 

ya da bir ihtimal Milano’da basılabileceğinden de söz etmektedir: 

[…]Kitaba gelince Abdurrahman, düzenli 

olarak gözden geçirmeye başladım. Baskı 

için dijital ortama aktaracağım. Eğer her 

şey istediğim gibi giderse Haziran’ın 

ortasında baskı işlemleri başlar ve böylece 

sonbahardan önce, vaktinde çıkmış olur. 

Muna epey hevesli. Baskı için para 

gönderebileceğini söyledi defalarca. 

Kitabın büyük ihtimal Berlin’de, bir ihtimal 

de Milano’da basılacağını düşünüyorum. 

Gelecek haftalarda her şey 

netleşir[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 89). 

 

 

 

 

 ماظتناب نلآا حفصتي أدب نمحرلا دبع اي باتكلاو[…]

 Ê¸ك¡±لاو حيفصتلا �Íتنا دق نوQي ن¸عوبسأ للاخو

 ةعابطلا لجأ نم رتويبمكلا �» تكس�د t|ع بكرZو

 نم أدبت دق ةعابطلا نإف دZرأ امك ءwxy ل� رم اذ�و

 لجأ نم ھتقو �» باتكلا جرخZو نارZزح فصتنم

 ¡Ñكأ �yتلأس دقو ةعفدنمو ةسمحتم ��م نا .فZرDEا

 ،ةعابطلا لجأ نم دوقنلا لاسرلإ �yجاح نع ةرم نم

 ىرخلأا ةيناQملإاو ،ن¸لرب �» عبطيس ھنأ ابلاغ عقوتأو

ú� عيباسلأا نوضغ �» كلذ ىرن فوسو ...ونلايم 

 ]….[ةمداقلا

Munīf 13 Haziran 1995’te yine arkadaşı Mervan’a yazdığı bir mektubunda, yeni 

romanını yazmaya odaklanabilmek için Lazkiye ve Halep arasında kalan bir köye gitmek 

üzere Şam’dan ayrılacağını söylüyor. Bunun yanında Şam’ın yaz aylarında boş vakit, 

sıcaklık ve beklenmedik ziyaretler açısından öldürücü olduğunu, bunun da bir şeyler 

yazabilmeyi imkânsız hale getirdiğini ifade etmektedir: 

[…]Gelecek hafta, Lazkiye ve Halep 

arasındaki bir köye gidip orada yeni 

romanımı yazabilmek için hazırlanıyorum. 

Yaz ve sonbahar boyunca yeni romanımla 

meşgul olacağım. Yeni işime 

yoğunlaşabilmek için davetlerin birçoğunu 

geri çevirdim. Umarım kendimi işime 

adayıp bir şeyler başarabilirim. Şam’ın 

 

 stإ قشمد ةرداغلم مداقلا عوبسلأا للاخ دعتسأ[…]

 ةباتكل ادادعتسا ،بلحو ةيقذلالا ن¸ب عقت ةZرق

 ،فيصلا اذd لاوطو ا®­لع بّكنأ فوس ةديدج ةياور

 تاوعد نع ترذتعا دقلو ،ھيليس يذلا فZرDEا مث
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yazları vakit öldürme, sıcaklık ve 

beklenmedik ziyaretler açısından öldürücü. 

Bu durum yazmayı imkânsız kılıyor. Bu da 

beni bulunduğum yerden ayrılmaya ve 

gideceğim yerde uzlete çekilmeye mecbur 

bırakıyor. Gelecek Eylül ayına kadar, kısa 

ziyaretler dışında, Şam’a 

dönmeyeceğim[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 92). 

 

 ،ديد�Dا �|مع stإ فارصنلال فيصلا اذd �» ة¡¸ثك

 �» قشمد نا .ام ءwxy زاجن�و غرفتلا عيطتسأ نأ لمآ

 ةرارDzاو تقولا ديدبت ثيح نم ةلتاق فيصلا

 ةباتكلا لعجي يذلا رملأا ،ةئراطلا تاراZزلاو

 فاQتعلااو ةرداغلما stإ ي:رطضي ام اذdو ،ةليحتسم

dش ��ح ة¡¸صق تا¡±فل لاإ دوعأ لا دقو ،كانiر 

 .[…]مداقلا لوليأ

Munīf, 5 Mart 2000 tarihli mektubunda dostu Ḳaṣāb Bāşi’ye yazdığı makalelerden 

ve makalelerin içeriklerinden bahsetmektedir. Munīf’in aşağıdaki ifadelerine göre, 21. 

yüzyılın başlarında bile Arap yazarlarının sansür problemiyle karşı karşıya kaldığı 

görülmektedir: 

[…]Bugünlerde kısa makaleler yazıyorum. 

Bu makalelerim Emirlikler’de el-ʾİttiḥād 

Dergisinde yayımlanıyor. Makalelerimin 

çoğu, roman ve sorunları hakkında. Kahire 

Kitap Fuarında birkaç romanımın 

yasaklanmasından sonra, Semīr Serḥān’a 

açık bir mektup yazdım. Romanlar 

şunlardı: “Köprüyü Terk Etiğimizde”, 

“Şimdi Burada” ve “Tuz Şehirleri”nden iki 

cilt.  Bu durum bazı tepkilere yol açtı. 

Özellikle ve temel amaç, sansüre karşı bir 

tepki yaratmak ve sansüre bir sınır koymak. 

Ya da amaç en azından sansürü en aza 

indirgemeye çalışmak. Kahire’deki 

“Edebiyat Haberleri” konuya yakından 

temas etti. Hemen hemen herkesin suspus 

olduğu bir zamanda birçok çevreyi harekete 

geçirdi bu haberler![...](Munīf - Ḳaṣāb 

Bāşī, 2012, 303). 

 

 

 ةلود �» رشÆتو ة¡¸صق تلااقم مايلأا هذd بتكأ[…]

 ،ةياورلا لوح ا®&لغأو ،داحتلاا ةدZرج �» ،تاراملإا

 ةلاسر مايأ لبق ت}تك امك .اiل�اشمو اiمومdو

 ةدع تعنم نأ دعp ،"ناحرس ¡¸مسل“ ةحوتفم

 ن¸ح" :�ú تاياورلاو ،ةرdاقلا ضرعم �» �s تاياور

 ،"ã©لما ندم" نم نآزجو "انd نلآا"و "رس�Dا انكرت

 نأو ةصاخ ،لعافتي امÒرو ،هاب�نلاا ضعp راثأ رملأا

 دح عضو ةلواحمو ةباقرلا ةيضق ةراثإ xy$اسلأا مiلا

 ةرdاقلا �» "بدلأا رابخأ" لقلأا t|ع اiصيلقت وأ ،اiل

Îةددعتم بناوج تراثأو ،عوضولما عم تفطاع، «� 

 [...]!ابZرقت عيم�Dا تكس يذلا تقولا
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 Munīf yine aynı mektubunda arkadaşı Ḳaṣāb Bāşī’ye “Savad Toprakları” adlı 

kitabına ait yeni baskı çalışmalarından bahseder: 

[…]Birkaç gün önce Ḥasān Yāġī Şam’a 

ziyarete geldi. Kendisine “Savad 

Toprakları”nın tashih edilmiş nüshasını 

verdim. Yeni baskıya hazırlayacak. Hasan 

ve ben, kapağın olduğu gibi kalmasıyla 

ilgili önerine katılıyoruz. Ama keşke, ikinci 

baskı olduğuna dair küçük de olsa bir işaret 

bıraksaydık kapağa. Bunun için Hasan, az 

da olsa zemin renginin değiştirilmesini 

öneriyor. Belki bir şey eklersin de bu 

konunun önemine bir dikkat çeker. Hızlı 

düşün ve karar ver, bizler 

hazırız[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 

304). 

 

 

 دقو ،قشمد stإ ةراZزب �?اي نسح مايأ لبق ي:ءاج[...]

 نلآا اdدع� وdو ،ةzَّ+�م "داوسلا ضرأ" ھتملس

 t|ع ناقفاوم انأو "نسح" .ةديد�Dا ةعبطلل

 ول اذبح نكل ،وd امك فلاغلا ىقبي نأ كحا¡±قا

 ،ةيناثلا ةعبطلا هذd نأ ،ة¡¸غص ولو ،ةراشإ انكرت

 ةيضرلأا نول ¡¸غتي نأ ح¡±قي "نسح" .فلاغلا t|عو

 ،ائ�ش تفضأ اذإ امÒرو ،ةللادلل طيسp رادقمب

ظَّنلل اتًفل عوضولما يطع�
َ

كف ،امiًم نوQي دق ر
ّ

 ر

pاج نحنو ،ررّقو ةعرسdنوز[…]. 

  

 Abdurrahman Munīf’in yukarıdaki mektuplarında yazarlık deneyimlerine tanıklık 

ederken aynı zamanda yazarlık kariyerinin ne şartlarda geliştiğini görmek de 

mümkünkdür.  

 

4.3.1.4. Tebrik ve Kutlama 

 Munīf, 2 Ocak 1995’te Mervan Ḳaṣāb Bāşī’ye yazdığı mektubuna arkadaşının 

yeni yılını kutlayarak giriş yapar: 

Dostum Mervan 

Birincisi; seni en kalbi duygularımla 

selamlıyor, özlemle yâd ediyorum 

İkincisi; yeni yılın kutlu olsun, umarım 

önceki seneden daha iyi bir sene 

geçirirsin…(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 58) 

 

 ناورم زZزعلا

 ةنسلاب ي:ا®àلا :ايناثو ة¡¸ثك قاوشأو ةراح تايحت :لاوأ

 ةنسلا نم لضفأ نوQت نأ ��متأ �yلاو ،ةديد�Dا

 ]...[ةيضالما
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 Munīf, mektubun devamında arkadaşı Cebrā İbrahim Cebrā’nın (öl. 1994)61 

ölümü dolayısıyla yasta olduğunu ifade eder: 

[…]Üçüncüsü; taslak için son düzeltmeleri 

yapmak için geciktim. Çünkü Cebra’nın 

vefatından sonra kederli bir hale 

büründüm(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 58). 

 

 

 تاحي�zتلا زاجنإ �» لايلق كيلع ترخت :اثلاثو]...[

 ةب�ئك ةيسفن ةلاح �» تنك ذإ ،تاطوطخملل ة¡¸خلأا

pا¡ ج ةافو دع]...[ 

 
Munīf, ayrıca bu mektubunda Ḳaṣāb Bāşī’yle ilgili çıkacak olan kitabına isim 

önermektedir: 

[…]Önerdiğim başlık, bence, şöyle olsun: 

Mervan / Hayat ve Sanat Yolculuğu / Şam 

– Berlin.(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 59) 

 
 ةايDzا ةلحر / ناورم :وd ،ي�أرب ،ح¡±قلما ناونعلا]...[

  .ن¸لرب – قشمد / نفلاو

 

 

 Munīf’in arkadaşının hayat ve sanat yolcuğunu anlattığı ve yukarıda adı geçen 

eseri 1997 yılında el-Merkezu’s̱-s̱eḳāfiyyi’l-ʿarab yayınları tarafından basılmıştır.  

 
Son olarak Munīf’in, Mahmūd Dervīş (öl. 2008)’ten bahsederek onun yeni 

kitabının tasarımıyla ilgili yorum yaptığı görülmektedir: 

[…]Sonunda Mahmud Derviş’in yeni 

kitabını gördüm, cafcaflı bir tasarımı var, 

güzel yani, özellikle öne çıkan harfler ve 

kapaktaki tablo[…](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 59). 

 

 

 وdو ،ديد�Dا ش�ورد دومحم باتك ا¡¸خأ تيأر[…]

 فورDzاب ةصاخ ،ليمج ھنإ ،ءايض ميمصت نم

 […].فلاغلا t|ع ةحوللا ناQمو ةزرابلا

 
  Sonuç olarak Mervan Ḳaṣāb Bāşī ve ʿAbdurrahmān Munīf arasında cereyan eden 

mektuplaşmalar sanat ve sanatçı, yurtsuzluk, yazma geleneği ve yayıncılık etrafında 

döner. İki şahsiyetin de Suriyeli olması nedeniyle mektuplarda Suriye’nin toplumsal, 

siyasal ve kültürel hayatına ışık tutacak nitelikte bilgilere rastlanır.  

 
61 Filistin asıllı Iraklı şair, yazar ve sanatçı. Munîf’in bu mektubundan yaklaşık bir ay önce, 11 Aralık 
1994’te vefat etmiştir. 
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Ressam Ḳaṣāb Bāşī’nin bir göçmen olarak Almanya’da yaşamını sürdürmesi, onun 

yersiz ve yurtsuzluğunu mektuplarına yansıtmaktadır. Munīf ise yazdığı veya o sıralar 

yazmakta olduğu romanları mektuplarına taşıyarak dostum dediği Mervan Ḳaṣāb Bāşī ile 

muhtelif tartışmalara girmiştir. Mektuplarda özellikle yazı ve sanatın diğer dalları 

birbiriyle karşılaştırılmış, sanatın yazıya üstün geldiği sonucuna varılmıştır. Çünkü sanat, 

yazıya nazaran sanatçıya daha özgür bir alan sunmaktadır.  

 

4.3.1.5. Mitoloji 

Mervan Ḳaṣāb Bāşī, 14 Nisan 1995’te arkadaşı Munīf’e yolladığı mektubunda 

kendisini Yunan mitolojisinde Mahşerin Yargıçları tarafından sonsuza dek büyük bir 

kayayı tepenin en yüksek noktasına yuvarlamaya mahkûm edilmiş Sisyphos’a (Graves, 

2020, 1/265-270) benzetir: 

[…]Mektuplarımın size ulaşmış olmasını 

diliyorum. Günlük resim yapmaya devam 

ediyorum ama büyük bir iştahla değil. İki 

çalışmamı henüz bitirdim. Birine geçen 

sonbahar, diğerineyse yılbaşında 

başlamıştım. Tıpkı Sisyphos gibi sürekli 

zirveye tırmanıp bir süre orada kalmaya ve 

yeni bir kaya çalışmasına başlayabilmek 

için kayayı orada terk etmeye 

çalışıyorum[...](Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 

80). 

 

 مسرلا عpاتأ .مكتلصو دق �|ئاسر نوQت نأ وجرأ]...[

 ءا®´إ نم تنكمت دقو ميظع حاتفنا نود نكلو ايًموي

 مرصنلما فZرDEا �» امiمسرب تأدب تنك دق ن¸لمع

 دَوعصلا “فیÊ¸س” لثم امئاد لواحأو ماعلا علطمو

 أدبلأ كانd ةرEّ�لا كرتو ةمّقلا t|ع ة¡±فل ءَاقبلاو

 ]....[ !ةديدج ةرE: لمع

 
 

 Mervan, günlük resim yapma rutininden bahsederken “büyük bir iştahla” 

çalışmadığına dikkati çeker ancak nedenleriyle ilgili ayrıntılara yer vermez. Öte yandan, 

içinde bulunduğu ruh halini mitolojik bir karakterin yazgısıyla açıklaması onun 

mitolojiyle de ne denli ilgili olduğunu göstermesi açısından önemlidir. 
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4.3.1.6. Tarihî Şahsiyetler 

Mervan Ḳaṣāb Bāşī, 24 Mart 1995’te arkadaşı ʿAbdurrahman Munīf’e yolladığı 

mektubunda Arap ve Batı dünyasının önde gelen şair ve ressamlarına göndermede 

bulunur: 

 
[…]Bu yüzden tablo (kutu); gerçekte 

karanlıktır. Çünkü tabloya bakan kişi, onu 

okuyamadığında, bugün alışkın olduğu gibi 

tabloyu okuyabilmek için onda birtakım 

kelimeler arar. Özel çabanın yok olması 

sonucunda tablo tuhaflaşır ve böylece ona 

düşmanca bakmaya başlar. Peki el-Hallāc, 

el-Mutenebbī, Arthur Rimbaud ve Stéphane 

Mallarmé’ın sözleri bütün insanlara 

(tabloları okumak için) yeter mi?[...](Munīf 

- Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 63-64) 

 

 

 

 اiعقاو �» ةمولظم )ةقDzا( ةحوللا نإف كلذلو[…]

 دوعÎ امك اdأرقيل ةملQلا نع ا®­ف ثحبي رظانلا نلأ

 ةجي�نو ، كلذ ھيلع رذعتي امدنعو ،ھموي �» ھيلع

 �»و ةبZرغ ةحوللا حبصت ،صاDEا دD�iا بايغل

 وبمار وأ Ëyنتلماو جلاDzا نا� لd نكلو .ودعلا فاصم

 […]؟!سانلا ةفاQل ھيمرلاامو

 

  
 Ḳaṣāb Bāşī’nin bu göndermesi, onun bu yazarları okuduğu ve geniş bir kültüre 

sahip olduğunu gösterir. Ḳaṣāb Bāşī, modern dönem okurunun resim tablolarını kendi 

çabalarıyla okuyamayışından yakınarak, adı geçen şair ve ressamların sözlerinin 

tabloların okunabilmesi konusunda bütün insanlara yetip yetemeyeceğini sorgulamakta 

ve bir anlamda bu şair ve ressamların da sözlerinin bir yerde tükeneceğine işaret eder. 

Ayrıca yazar, her bir resim tablosunu insanın kendi sanatsal birikimiyle açması gereken 

kapalı bir kutuya benzetir.  

Mervan Ḳaṣāb Başī, 21 Mayıs 1995 tarihli mektubunda arkadaşı ʿAbdurrahman 

Munīf’e Albert Camus’nün sanatçılar hakkındaki hikâyesini okuyup okumadığını sorar: 
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[…]“Albert Camus’nün “Conas veya 

Sanatçı İş Başında62” hakkındaki 

hikâyesini okudun mu?... Kuşkusuz bu 

hikâye senin bana yazdıklarından çok uzak 

değil. Bu eser sanatçının, eserin ve ötekinin 

trajedisini ortaya koyuyor.[…] 

 

…dلمعلا �» نانفلا نع “وما� ¡¸بلأ” ةصق تأرق ل 

 ¡ عú� Îو �s ھت}تك امع ةديعp تس�ل ا®´إ ؟سانوج وأ

 ...نZرخلآا مثو قلDEاو نانفلا ةعيجف نع

 

 Ḳaṣāb Başī burada arkadaşı Munīf’i, yazdıklarıyla Fransız yazar Albet Camus’ye 

benzetir.  

 

4.3.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

 Abdurrahman Munīf ve Mervan Ḳaṣāb Bāşī’ye ait mektuplaşmalarda dil, genel 

olarak standart Arapçadır. Mektuplarındaki dilin, diğer yazarlarla kıyaslandığında daha 

girift bir yapıya sahip olduğu görülür. Mektuplarda yer yer lehçe kullanımlarına da 

rastlamak mümkündür. Örneğin Munīf çocukken yaşadığı evi ve aile ortamını tasvir 

ederken babasının konuşmalarını Suriye bölgesinde kullanılan lehçeyle aktarmıştır: 

[…]Babam sevinçten gülmeye başlayarak 

şöyle dedi: (Oğlum, sen henüz küçüksün, 

ergensin, büyüyecen, okula gidecen, 

diplomaları alacan, tıpkı kardeşin gibi, hatta 

daha iyi yerlere gelecen.) (Munīf - Ḳaṣāb 

Bāşī, 2012, 31). 

 

 كدع�y pبا اي( :لوقي وdو احرف كz§ي ي�أ ذخأف[…]

 دخاتÒو ةسردلما t|ع حو¡±Òو ¡ كتب ةركÒو ¡¸غص

 ).نسحأو كوخأ لثم ¡¸صتÒو تاداiشلا

  

  
Bunun dışında mektupta yabancı kökenli kelimelerin kullanıldığı da gözden 

kaçmamaktadır. Munīf’in küçükken yaşadığı evden bahsederken Türkçe ve Arapça bir 

sözcükten oluşan “ağanın evi: اغلآا ت�ب ” tamlamasını tercih ettiği görülmektedir. 

Bununla beraber ikilinin mektuplaşmalarında, özellikle girişlerde bir hikâye 

üslubu dikkati çekmektedir. İkisi de tıpkı bir hikâye anlatır gibi mektuplarına giriş 

 
62 fr. Jonas Ou L'artıste Au Travaıl 
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yapmayı tercih etmişlerdir. Mervan’ın 15 Haziran 1995’te Munīf’e gönderdiği mektubu 

bu üsluba iyi bir örnek teşkil etmektedir: 

Günbatımından hemen önce, saat şu an 

dokuz buçuk ve karatavuklar akşama 

ötüyorlar, seninle konuşmalarımı 

kaydettiğim iki kaset bitirdim 

Abdurrahmancığım. Şam’da uygun alet zor 

bulunur endişesiyle konuşmaları küçük 

kasetten normal kasetlere aktardım.  Birkaç 

güne kasetleri yollamayı 

düşünüyorum…(Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 

38) 

 

 

ق
ُ

 فصنلاو ةعساتلا ةعاسلا لازت امو ،بورغلا لَيْبَ

 ن¸طZرش تي®´أ دقل .ءاسملل درّغ� رورz%لاو

 مويلا تلواحو نمحرلا دبع اي كعمو كل ثيدDzاب

 نأ �»وDE ¡¸غص طZرش نم يداع طZرش t|ع مiلقن

 قشمد �» ھل ةلآ لوصح بعصي دق ¡¸غصلا طZرشلا

 ...مايأ دعp كل مiلاسرإ عقوتأو

 

 Mektuplarda yer yer mecaz ifadelere ve deyimlere yer verilmesi mektupların 

özelliklerinden bir diğeridir. Munīf’in 5 Temmuz 1994’te arkadaşı Mervan’a yolladığı 

mektupta bu tarz yapıları görmek mümkündür. Örneğin “taşlar yerine oturmaya başladı” 

anlamına gelebilecek “ اyلجرأ �Qع فقت ءايشأ تحبصأ ” (Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 2012, 46) ve “su 

akar yolunu bulur” anlamına gelen “ اyق{رط دجتس هايلما ” ifadeleri söz konusu özelliğe işaret 

etmektedir.  

 İkilinin mektuplarında alışılmışın dışında hitap cümleleriyle de karşılaşmak 

mümkündür. Mervân, 28 Mart 1995’te Munīf’e yolladığı mektubuna, genel üslubun 

dışına çıkarak, bir seslenme ifadesi olan او  (Ey!) ifadesiyle giriş yapar: 

Ey Abdurrahman, ey kardeşim, 
 
 

 ،�;أ او ،نمحرلا دبع او 

 

 Bunun yanı sıra mektupların farklı metinlerle desteklendiği de görülmektedir. 

Mervan’ın 21 Mayıs 1995’te Munīf’e yolladığı mektubunda  aşktan bahsederken şairi 

bilinmeyen bir şiirden alıntı yapar: 
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[…]Evet, tutkulu aşkın acısını ancak onu 

yaşayan bilebilir. Mektubuma başlarken 

meçhul bir şairin şu sözlerini hatırladım: 

Hiç beklemediği yerden sıkıntılara maruz 

kalan 

Bedevi kadının ne günahı var 

Saf suyu ve güzelliğini 

Ve gecenin sonunda soğuk çakıl taşlarını 

hatırladığında 

Bir âh çeker sabah akşam 

Olmasaydı şu âhlar 

Delirirdi bedevi kadın (Munīf - Ḳaṣāb Bāşī, 

2012, 87).  

 

 لاو هدباQي نم لاإ قشعلا فرع� لا ،مع:[…]

 رعاشلا لوق تركذتو .ا®­ناع� نم لاإ ةبابصلا

 :ھب كل يروطس تأدب ثيح لو�i!ا

 اiل تضرع ةيبارعأ بنذ امو

 تنظ كت مل ثيح نم ىونّلا فورص

 ھُبيطو بْيذعُلا ءام تركذ اذإ 

 تنّح ليللا رخآ هاصح درÒو

  ةdآو Ìxyعلا دنع ةdآ اiل 

éz¸¡ًلآا لاولو اdن¸ت D�ُتن 

 

 Mektuplarda sıklıkla kullanılan hitap cümleleri şöyle sıralanabilir; زعلاZناورم ر : 

Sevgili Mervan; اDzنمحرلا دبع ب�ب : Sevgili Abdurrahman; زعلا �;أZناورم ز : Sevgili Kardeşim 

Mervan; نمحرلا دبع قيدصلا : Arkadaşım Abdurrahman…  

 Nihayetinde mektuplar şekil olarak tarih, ilişki cümlesi, giriş, gelişme ve sonuçtan 

oluşmaktadır.  
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4.4. Hamza Şiḥāte’den Şīrīn Hamza Şiḥāte’ye Mektuplar 

 Geçmişten günümüze Türkiye’de Modern Arap Edebiyatı üzerine yapılan 

çalışmalar alanında Körfez ülkeleri çoğunlukla geri planda kalmıştır. Oysaki son yüzyıl 

içerisinde Suudi Arabistan başta olmak üzere Körfez ülkelerinde edebi faaliyetlerin 

ilerleme gösterdiği izlenmiştir. Özellikle Suudi Arabistan’ın şiir, öykü ve roman türlerinin 

yanı sıra mektup edebiyatında da geniş bir kütüphaneye sahip olduğu ortaya konulan 

eserlerden anlaşılmaktadır.  

Suudi Arabistan edebiyatının simge isimlerinden yazar ve şair Hamza Şiḥāte (öl. 

1972)63 hem arkadaşı Muḥammed ʾUmar Tevfīḳ hem de kızı Şīrīn Şiḥāte’ye yazdığı 

mektuplarla Arap edebiyatında mektup yazınına önemli bir katkıda bulunmuştur. Söz 

konusu mektuplar, onun arkasında bıraktığı kültürel bir miras olarak kabul edilir. Hamza 

Şiḥāte ve onun edebi üretimi Aziz Ḍiyāʾ’ın ifade ettiği üzere “Bilinen ama hâlâ 

keşfedilmeyi bekleyen bir hazinedir.” 

  Modern Arap Edebiyatında nispeten daha geç bir döneme denk gelen; öğüt ve 

tavsiye mektuplarına farklı bir örnek teşkil eden Suudi Arabistanlı yazar, şair ve müzisyen 

Hamza Şiḥāte’nin kızı Şīrīn’e yazdığı mektuplar incelenmeye değerdir. Daha önceki 

başlıklarda incelediğimiz Ahmed Emin’in muhayyel mektuplarının aksine Şiḥate’ye ait 

İle’b-netī Şīrīn (Kızım Şirin’e) adlı koleksiyonda yer alan mektuplar hayali bir kişiye 

değil aksine yazarın kendi öz kızına yazdığı, içerisinde hayatla ilişkili birçok konuda 

mektupların yer aldığı iki yüz on altı sayfalık bir koleksiyondur. Eserde yer alan son 

mektup Şīrīn Şiḥāte’nin babasına yazdığı bir metinden oluşur. 

 
63 1909 yılında Mekke’de doğdu. Henüz küçük yaştayken ailesi Cidde’ye göç etti. İlk eğitimini Cidde’deki 
Medresetu’l-fellāḥ’ta aldı. Bu sırada şiir yeteneği ve keskin zekâsı fark edildi. Şiḥāte aynı zamanda bir Udī 
idi. Şiḥāte, gençlik yıllarında ticari bir şirketin çalışanı olarak Hindistan’a gitti. Orada Doğu ve Batı 
edebiyatlarını inceleme fırsatı buldu. Ayrıca o dönemde Hindistan bir İngiliz kolonisiydi ve bu onun 
İngilizce öğrenmesini ve kültürel bakış açısının genişlemesini sağladı. Yenilikçi ve romantizm edebiyat 
akımlarının temsilcilerinin eserlerini de okuyan yazar, Mehcer Edebiyatından Cibrān Ḫalīl Cibrān, İliyyā 
Ebū Māḍī ve Dīvān Ekolünden etkilenmiştir. Şiḥāte, Suudi Arabistan’da özellikle şiir sanatında önde gelen 
yenilikçi şairler arasında kabul edilir. 1972 yılında vefat etmiştir.  bk. ʿUmar eṭ-Ṭayyib es-Sāsī, el-Mūcez 
fī tārīḫi’l-ʾedebi’s-suʿudiyy (Beyrut: Mektebet Dār Cidde, 1985), 133-144. 
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 Söz konusu koleksiyon Aziz Ḍiyāʾ ve Şīrīn Hamza Şiḥāte’nin birer giriş yazısıyla 

birlikte Tihāme Yayınları tarafından, yazarın ölümünden sekiz yıl sonra, 1980 yılında 

Beyrut’ta yayımlanmıştır. Koleksiyonda ayrıca yazarın fotoğraf arşivinden örneklere de 

rastlamak mümkündür. Sözgelimi, koleksiyonun yirmi dokuzuncu sayfasında bulunan ve 

Hamza Şiḥāte’nin yirmi beş yaşındayken, elinde Cibrān Halil Cibrān’a ait “Gözyaşı ve 

Gülümseyiş” adlı kitabıyla çekildiği fotoğraf özellikle dikkati çeker. 

 Şīrīn Şiḥāte, Kelimet mine’l-ḳalb (Kalpten Gelen Bir Söz) başlıklı giriş yazısında 

yazgının daima son söz sahibi olduğunu, yazgı olmasaydı mektupların yani babasının 

ardında bıraktığı bu hazinenin var olamayacağını ifade eder. O, babasının kendisine 

gönderdiği mektupları yolunu aydınlatan birer ışık; yalnız ve ailesinden uzaktayken 

acılarını dindiren birer kurtarıcı olarak görür (Şiḥāte, 1980, 14). Şiḥāte’ye göre, babasının 

kendisine yazdığı mektuplar, gün geçtikçe ruhundan değerli bir parça haline gelir;  

mektuplar, babasına duyduğu hasret ve özlemini dindirir. Mektupların içerdiği öğüt ve 

nasihatler onun için en iyi yol gösterici haline gelir. Mektupları her okuduğunda babasının 

bilgeliğini, felsefesini ve hayata olan geniş bakış açısını yeniden hisseder. 

  Bir gün ansızın mektupları neden yayımlayıp sevinç ve heyecanını başka 

insanlarla da paylaşmadığı düşüncesine kapıldığını aktaran Şīrīn Şiḥāte, o zamanlar 

henüz tam olgunlaşmış bir birey olmadığını, bu yüzden bu arzusunu babasına ilettiği bir 

mektup yazdığını, babasınınsa bu arzusuna şiddetle karşı çıktığını ve asla böyle bir adım 

atmaması gerektiğine dair uyarıda bulunduğunu söyler. Bunun üzerine Şiḥāte, babasının 

yanına gider ve onunla mektupları yayımlama konusunda tartışıp ikna etmeye çalışır. 

Ancak bu çabasına rağmen babasını ikna edemez ve ona olan saygısından dolayı bu 

arzusundan vazgeçer. Şīrīn Şiḥate’ye göre babasının mektupları yayımlatmak 

istememesinin temel sebebi şöhreti sevmemesi ve eserlerinden dolayı övülmek 

istememesidir (Şiḥāte, 1980, 14-15). 



 
 

335 
 

 Öte yandan, kendisi de bir edebiyatçı olan Şīrīn Şiḥāte babasının ölümünden sonra 

hayata küstüğünü, artık ne yazı yazmanın ne de başka şeyler yapmanın kendisine zevk 

vermediğini hatta mektupları yayımlama fikrinden tamamen vazgeçtiğini ifade eder. 

Ancak en başta kocası olmak üzere arkadaş ve akraba çevresinin onun bu davranışından 

hoşlanmadığını ve mektupları yayımlaması konusunda ısrar ettiklerini belirtir. Özellikle 

kocasının, “Bu mektuplar yüksek edebiyatın sanatsal bir parçası, insanları onları okuma 

zevkinden mahrum bırakamazsın.” demesi, onu mektupları yayımlama meselesini 

yeniden düşünmeye sevk eder.  

 Şīrīn Şiḥāte kocasıyla birlikte Londra’da bulundukları sırada Tihāme Yayınları 

Genel Müdürü Muḥammed Saʿīd Ṭayyib’e, kendisini ikna etmesi üzerine mektupları 

yayımlatma sözü verdiğini ifade eder. Ancak Şiḥāte, söz verdikten sonra bir çıkmaza 

girdiğini ve derin bir üzüntüye kapıldığını söyleyerek şunları aktarır: 

[…]Şimdi bu sözü verdiğim için ciddi bir utangaçlık ve üzüntü hissediyorum. İzin verin 

size bunu açıklayayım ve içinde bencillik barındırabilecek o gizli tarafımı sizin için açığa 

çıkarayım. Ama kuşkusuz sözünü ettiğim gizli tarafımın iyi yönleri de var ki bunlar 

açıklık ve şeffaflıktır. Mektupları kontrol edip düzenledikten sonra duygularım bana karşı 

derin bir başkaldırıya girişti. Zira gurur duyduğum, bağrıma bastığım mektuplarım 

mahremiyetim olmaktan çıkıyordu… Bir zamanlar benim olan mektuplar şimdi herkese 

mi ait olacak? Niçin böyle bir adım attım ki? Onlardan ayrılacağım için acı çekmeye 

başladım. Hazinem, servetim ve en değerli eşyalarım olan bu mektupları neden herkesin 

eline vereyim? Acaba herkes benim onlara baktığım gözle bakacak mı? Onlar benim bu 

mektuplara değer verdiğim kadar değer verip övünç duyacak mı?[...] (Şiḥāte, 1980, 18). 

 

 Burada Şīrīn Şiḥāte’nin mektupları yayımlama konusunda kendiyle bir savaş 

içinde olduğu görülür. O, mektupları yayımlatma sözü verdiğinden dolayı hem üzgün 

olduğunu belirtir hem de mektupların okurlar nezdinde değer görüp görmeyeceği 

hususunda endişelerini diler getirir. Öte yandan, birilerinin mektuplara hak ettiğinden 

daha fazla değer verebileceğini de söyleyen yazar, sözlerine şöyle devam eder: 

[…]Ama birilerinin bu kitabı elinde evirip çevirip sonra da küçümser bir tavırla şöyle 

söylemeyeceğine kim beni ikna edebilir: “Babanın biri kızına öğüt verip cesaretlendiriyor 

ve ona sevgi sözcükleriyle karşılık veriyor. İyi de bundan bize ne?” Babamı bu seviyeye 
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düşürüp dalga konusu mu yapayım? O değil miydi her fırsatta bana şöyle diyen: “Sen 

benim övüncüm, gururum ve başıma gelen her şeyde tek tesellimsin (Şiḥāte, 1980, 18-

19) .” 

 

 

 Şīrīn Şiḥāte, mektupları yayımlayacağı için korku ve acı hissettiğini; bu kararıyla 

ilgili çok da istekli olmadığını ama verdiği söze sadık kalması gerektiğini ifade eder. 

Babasının ömrü boyunca verilen söze sadık kalınması gerektiğini telkin ettiğine işaret 

eden yazar, bunun çoğu zaman az da olsa vicdanını rahatlattığını söyler.  

 Şiḥāte yazısına son verirken okurdan ricada bulunarak mektuplarda tekraren 

geçen övgü ve iltifat sözcüklerine çok takılmamalarını, onları yalnızca bir babanın 

gurbetteki kızına karşı bir sevgi ve şefkat göstergesi olarak kabul etmelerini ister. Öte 

yandan, yazar mektupları hazırlarken söz konusu özel ifadeleri, mektupların içeriğini 

bozmayacağından silmek istediğini ancak bir baba olarak gördüğü Aziz Ḍiyāʾ’nın 

mektupların olduğu gibi kalması gerektiği üzerine yaptığı önerisini kabul ettiğini aktarır 

(Şiḥāte, 1980, 19-20). 

 Hamza Şiḥāte’nin kızına yazdığı mektuplar, onun sahip olduğu niteliklerini ve 

düşüncelerini yansıtan edebi ve felsefî bir kültürel miras olarak günümüze kadar 

ulaşmıştır. Koleksiyonda yer alan elli dokuz adet mektup Hamza Şiḥāte’nin Mısır’a 

yerleşip kızının ise evlenmesi üzerine ana vatanı Suudi Arabistan’a döndükten sonra 

kızından gelen mektuplara verdiği cevaplardan oluşur. Bir başka deyişle mektuplar, 

Şiḥāte’nin kızının kendisiyle istişare ettiği konulara, sorgulamalara ve soruşturmalara 

verdiği cevaplardan müteşekkildir. Hamza Şiḥāte yirminci mektubunun hemen girişinde 

bu duruma işaret eder: “Sana yazdığım mektupların cevap hatta mükerrer cevaplar 

niteliğinde olduğunu biliyorum (Şiḥāte, 1980, 91).” Ayrıca yazarın mektuplarında tarih 

belirtilmemiş olup tam olarak hangi tarihlerde yazıldığı bilinmemektedir. 

 Hamza Şiḥāte’nin mektupları görünürde yüksek düzeyde bir düşünceye sahip 

edebi mektuplar olmakla birlikte esasında şefkatli bir babanın yaşama dair kızına verdiği 
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öğüt ve talimatlar olarak ön plana çıkar. Mektupların içerikleri edebiyatçıların 

sürdürdüğü, hayatın ve düşüncenin karmaşasından uzakta sıradan yaşamın tabiatını 

yansıtır. Söz konusu mektuplar aynı zamanda yazarın topluma karşı duruşunu ve ailesiyle 

olan ilişkisinin doğasını ortaya koyar.  

 Öte yandan yazar, mektuplarda genellikle tek bir konuya odaklanmamış aksine 

konudan konuya atlayarak bir mektupta birden fazla konuya yer vermiştir. Bu nedenle 

mektuplarda konu birliğine rastlamak mümkün değildir.  

 Şiḥāte’nin mektupları içerik olarak analiz edildiğinde başta yazı yazmak ve okuma 

kültürü; duygusal, psikolojik ve sosyal meseleler olmak üzere birçok farklı konuda 

mektup görmek mümkündür. Aşağıda mektuplarda öne çıkan konular tespit edilmiş; 

mektupların dil ve üslubu analiz edilmiştir. 

 

4.4.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

 Hamza Şiḥāte’nin mektupları çok çeşitli konular etrafında şekillenmektedir. 

Sözgelimi yazma ve okuma kültürü; duygusal ve psikolojik meseleler onun 

mektuplarında sıkçça karşılaşılan konulardır. Mektupların yazılış amacı muhatabı daha 

iyi bir yaşama yönlendirmek olduğundan genellikle ahlakî bir üslup ön plana 

çıkmaktasdır. Yazarın mektuplarında edebiyata ve mitolojiye yer vermesi metinlerin 

edebi yönünü güçlendirmiş ve edebi bir kimlik kazandırmıştır.  

Bu başlık altında mektuplarda ön plana çıkan konulardan alıntı yapılarak metin 

odaklı analizi yapılmış daha sonra dil ve üslup yönünden incelemeye tabi tutulmuştur. 

 

4.4.1.1. Yazma ve Okuma Kültürü 

 Hamza Şiḥāte kızına yazdığı hemen her mektupta yazarlık ve okuma kültürüne 

dair öğüt ve tavsiyelerde bulunarak ona yazma ve okuma alışkanlığı kazandırma çabasına 
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girer. Yazar, ilk mektubunda kızına yazmak için kendisini zorlamamasını, yalnızca hazır 

olduğu vakitlerde yazması için tavsiyede bulunur: 

[...]Kendini yorma ve bunun için sadece 

hazır olduğunda yaz (Şiḥāte, 1980, 25).[...] 

 

 
 ةأي®àم تنك اذإ لاإ Ëyتكت لاو كسفن t|ع لقثت لا[…]

 […]طقف كلذل امامت

  

 Zihnî tekâmülün yalnızca okumakla mümkün olabileceğini ileri süren yazar, 

üçüncü mektubunun hemen başında kızına hitaben insanın harcadığı çaba ve zamanla 

mesafeler kat edebileceğini; vakit, sabır ve umudun mutluluğunun kaynağı olabileceğini; 

bunun için yalnızca acılarını sır gibi saklamaması gerektiğini söyledikten sonra sürekli 

okumasını ve okuduklarını zihin süzgecinden geçirmesini salık verir: 

[…]Sürekli oku ve okudukların üzerinde 

düşün ki zihinsel kabiliyetin artsın. 

Okumanın fayda ve avantajlarını tek tek 

saymama gerek yok çünkü zaten sen 

bunları biliyorsun (Şiḥāte, 1980, 31).[…] 

 

 

 تسلو ،ككرادم عسوتت ��ح �ùلطاو امئاد ي0رقا]...[

 ةءارقلا ايازمو دئاوف نع دZزلما لوقأ نلأ ةجاح �»

 ]....[ءwxy ل� ن¸ملعÎ تنأف

 

  Şiḥāte kızına bir konu hakkında tavsiye verirken onu ayrıntılara boğmaktan 

kaçındığı gözlemlenir. Bu noktada, onun kızına ne kadar güvendiği “her şeyi bildiğini” 

söyleyerek ortaya koyar.  

 Yazar, on üçüncü mektubunun girişinde kızına mektubunun gecikmesinden 

kaynaklı serzenişte bulunur ama kızının bu konudaki özrünün kabul edilebilir ve makul 

olduğunu ifade eder. Daha sonra kızının yazma becerisinin ciddi boyutta ilerlediğini 

söyleyerek ona methiyeler düzer: 

[...]Yazı yazma yeteneğin ciddi bir şekilde 

gelişmiş, üslubun akıcı ironisiyle adeta 

parlamış, yazıdaki geçişlerin ünlü yazarları 

geride bırakacak kadar yüksek düzeyde 

zarafet, esneklik ve canlılığa 

ulaşmış.[…](Şiḥāte, 1980, 65) 

 

 

 ،ا¡¸طخ اروطت ةباتكلا t|ع كتردق تروطت دقل]...[

 ،ةقفدتلما ھتZر�ª p*Eوتلما كÒولسأ حبصأو

 ةقاشرلا نم عيفر ىوتسم t|ع ا®­ف كتلااقناو
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 نم ¡¸dاشلما ملاقأ ھنع رصقت ،ةZويDzاو ةنورلماو 

 .[…]ءابدلأا

  

 Şiḥāte, farklı içerikteki diğer bazı mektuplarında da kızını aşırı bir şekilde över. 

Yazar, yirmi sekizinci mektubunun hemen girişinde kızının mektubunda izlediği üslubun 

harika olduğunu ifade eder: 

[…]Mektubun ve ekinde bana gösterdiğin 

üslubun harika.. İtiraf etmeliyim ki, hayal 

gücümün ulaşabileceği her sınırı 

aşmışsın.[…](Şiḥāte, 1980, 120) 

 

 

 كتلاسر ھب �yتعلاط يذلا اذd ع0ار بولسأ]...[

 ھغلبي نا� دح ل� تزواجت كنأ ف¡±عأو .. ا®àقz©مو

 .[…] كتردق ھيلا لصت نأ لمتحي امع قلطنلما �sايخ

 

Şīrīn Şiḥāte edebiyat alanında ilerlemeyi sürdürürken babası da mektuplarında 

onu hem psikolojik anlamda hem de büyük dileklerle destekler:  

[…]Seni yakında ünlü bir isim ve Arap 

dünyasında lider bir yazar olarak görmeyi 

umuyorum.[…](Şiḥāte, 1980, 123) 

 
 مسلاا ةع0اذ ةقومرم ةMzان ابZرق كارأ نأ وجرا]...[

 .[…]ي�رعلا ملاعلا �» ةعيلطلا تابتا� نم ةبتا�و

  

 Öte yandan yazar, her ne kadar kızına yazma yeteneği konusunda methiyeler 

düzse de yazma üzerine birtakım tavsiyeler vermekten de geri durmaz. Şiḥāte, otuz 

dördüncü mektubunda hatırat türünde eserler ortaya koyan kızına bu türün gerektirdiği 

niteliklere değinir: 

[…]Hatıratların gerektirdiği ilk şey seçkin 

bir zekâ; derinlik ve sadelikle ön plana 

çıkan bir üsluptur.[…](Şiḥāte, 1980, 144) 

 

 

 

 ءا�ذلاب Ê¸متم بولسأ رطاوDEا ھبلطتت ام لوأ]...[

 ةيمومعp ايفتكم اiللحأ نل .. ةطاس}لاو قمعلاو

 .[…]ا®­لا ةرظنلا

 

 Yazar, daha sonra kızına hatırat yazımıyla ilgili tavsiyeler vermeye devam eder 

ve mektubunu şu cümleyle bitirir: “Sınavlarını bitirmeden bu mektubu okuyup cevap 



 
 

340 
 

verme. Başarın benim nezdimde her şeyden önemli. Allah sana başarılar ihsan etsin ve 

seni korusun.” 

 

4.4.1.2. Duygusal, Psikolojik ve Sosyal Meseleler 

 
 Hamza Şiḥāte’nin mektupları baba ve kız arasında cereyan etse de aşk ve sevgiyle 

ilgili meselelerden bahsedilmediği söylenemez. Bu, her şeyden önce iki taraf arasındaki 

ilişkinin baba ve kız seviyesinden arkadaşlık düzeyine yükseldiğini gösterir.(el-Mālikī, 

2015, 351) 

 Şiḥāte, sekizinci mektubunda insanın duygusal yönüne odaklanır. Ona göre insana 

ait en değişken ve tekinsiz şey, özelikle gerilim anlarına denk gelen duygularıdır. Bir 

ilişki birbiriyle uyuşmayan iki şahıs arasında gerçekleşebilir ama şartlar gerçekleşirse bu 

uyumsuzluk sevgiye dönüşebilir: 

[…]Kuşkusuz insan uzun yaşar; yaşamı 

boyunca ölümünü sırtında taşır ve onunla 

daima mücadele eder. İlişki birbiriyle zıt iki 

şahıs arasında yaşanır ama belki de şartlar 

oluşur ve bu uyumsuzluk sevgiye 

dönüşür.[…](Şiḥāte, 1980, 47) 

 

 ھتوم ضرم لمحي وdو لاZوط ش�ع� ناس:لاا نإ[…]

 نZرفانتم ن¸بلق ن¸ب ش�عÎ ةقلاعلاو .. ھعراصZو

 […]. بح stإ رفانتلا ھيف ¡¸غتي فرظ ء�)ي امÒرو

 

  

 Buna karşın, Şiḥāte ilişkiye yön veren şeyin yalnızca sevgi veya aşk olmadığını, 

bunlar olmasa da insanın yaşayabileceğini ima ederek pragmatist bir düşünce sergiler: 

[…]Bizi teselli eden şey şu; insan sevgisini 

kaybedince ölmez, bir problem 

olduğundaysa ilişkiler bitmez.[…](Şiḥāte, 

1980, 47) 

 
ا انZزع� ام[…]

ٔ
 نودقفي امدنع نوتومي لا سانلا ن

او م®&ح
ٔ

 .[…]لاQشإ ثدح اذإ ÍyتÆت لا تاقلاعلا ن

   

 Şiḥāte kızına yazdığı mektuplarda ona psikolojik öğütler vermeyi de ihmal etmez. 

Bu bakımdan kızına sürekli yazmaya devam eder ve onu yaratıcılığa teşvik etmek için 

içsel aklını yönlendirmeye çalışır:(el-Mālikī, 2015, 351) 
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[…]Düşüncelerinin, duygularının ve 

sinirlerinin saflığını koru. Heyecan verici 

bulduğun şeyler karşısında inatlaşma. 

Analiz edip açıklamaya çalışma, bırak 

eşyayı ve kelimeleri peşinden sürüklensin, 

içsel aklına müdahale etmelerine izin 

verme.[…](Şiḥāte, 1980, 62) 

 

 .. كباصعأو كروعشو ، كراQفأ ءافصب يظفتحا[…]

 لاو �|لحت لا ..ا¡¸ثم ھنZرت ام ةiجاوم �» Ëyلصتت لا

 لاو كلوح قلÉÊت تاملQلاو ءايشلاا �øدو ..يرسفت

 […].كنطاب stا لاخدم اiل �þتفت

  

 Hamza Şiḥāte’nin kızının psikolojik tarafıyla ilgilenmesi, özellikle başarı için 

birtakım yöntemleri açıklayıp kişinin psikolojik yönünü ve ihtiyaçlarını açıklamaya 

başladığında onu şefkatli bir babadan bir psikanaliste dönüştürür: 

[…]Yaşamın, içindeki yüksek gayeleri – ki 

o da başarıdır, gerçekleştirmeye yönelik bir 

savaş olduğunu idrak etmen gayet güzel. 

Bu, yaşamın sahip olduğu en harika 

görüntülerinden biri.[…](Şiḥāte, 1980, 67) 

 

ا ادج نسحو[…]
ٔ

ا ي�ردت ن
ٔ

 قيقحت ةكرعم ةايDzا ن

 �» ةايDzا وdو ..راصتنلاا وd ، ا®­ف ايلعلا تاياغلا

 […] . اiل ةروص عورأ

 

 Yazar; bedensel etki, psikolojik sağlık, zihinsel kapasite ve edebi üretimi 

birbiriyle ilişkilendirir ve ona göre bu dört bileşen birbirini tamamlar. Bu yüzden hem 

beslenme hem de egzersiz bakımından bu bileşenlerin iyileştirilmesi gerektiğini savunur. 

Böylece bu dört bileşenin kızının hem üretkenliğine hem de ruhuna olumlu yönde etki 

etmesini sağlar. Şiḥāte’nin öncelikle sağlık sonra da edebi üretim konularından tafsilatlı 

bir şekilde bahsetmesi, her şeyden önce kızının başarısından çok sağlığını düşünen 

şefkatli ve hırslı bir babanın resmîni ortaya koyar.(el-Mālikī, 2015, 353) 

 Hamza Şiḥāte, نبا�y اDzني¡¸ش ةب�ب : Sevgili Kızım Şīrīn hitap cümlesiyle başladığı on 

yedinci mektubunun üçüncü sayfasında gülümseme, korku, endişe ve hayret gibi karşıt 

duygulardan bir arada bahsederek aynı zamanda savlarını psikolojiyle ilgili bilimsel 

kavramlerle destekleyerek öğüt ve nasihatlerine devam eder: 
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[…]Gül ve iyimser ol. Herhangi bir kader 

karşısında hayret, endişe ve korkuyla 

kendini yiyip bitirme. Bunlar iradeyi yıkan; 

insanı bedenen ve ruhen yerle bir eden 

faktörlerdir. Hiçbir zaman kendini tehdit 

altında kalmış ve zavallı olarak görme. Zira 

bunlar sendeki kararlılıkla ilgili faktörleri 

veya henüz gerçekleşmemiş bir umudunu 

yok eder. Kaldı ki sen henüz yolculuğun 

başındasın öyleyse nasıl olur da ilk engel ve 

zorluk karşısında yüce ruhunun iradesinin 

yok olmasına izin verirsin?[…](Şiḥāte, 

1980, 81)  

 

 

 قلقلاو ة¡¸Dzاب كسفن �|تقت لاو �sءافتو يCzQا[…]

ا نم فوDEاو
ٔ

 ةدارلاا مطحت لماوع Íyف ..¡¸صم ى

 احورو امسج ناس:لاا �» ةملاسلا زكارم رمدتو

ا كسفن يرعشÎ لا .. ةZويحو
ٔ

ا ةددiم كنأب ادب
ٔ

 و

ا كصقني رارقتسلاا لماوع نم لاماع نلأ .. ةع0اض
ٔ

 و

ا نلأ
ٔ

ا �» ن¸لازت ام تنأف .. ققحتي مل كلامآ نم لام
ٔ

 لو

اب ةيلاعلا كحور كل حمسÎ فيكف ةلحرلا
ٔ

 يظفلت ن

ا
ٔ

ا مامأ كتدارإ سافن
ٔ

ا ةبقع لو
ٔ

 […]؟؟ ةÒوعص و

 

 Şiḥāte, mektuplarında kızına verdiği öğütler aracılığıyla, edebiyat dünyasından 

çekildiğini duyurduğu zaman okurlarının zihninde oluşan parlak görüntüsünden ödün 

vermemeye çalışır. Öte yandan, kızının onu tamamlaması gerektiğini düşünen yazar, 

ikinci mektubunda kendi çizdiği yoldan ilerlemesini salık verir: 

[…]Yaşamın için çizdiğim kurallara ters 

düşen hiçbir etki altında ilerleme. Daima 

benim aynam ol. Öyle ki seninle gurur 

duyup başım dik yürüyeyim.[…](Şiḥāte, 

1980, 27) 

 

ا تحت يمدقت لا[…]
ٔ

ات ى
ٔ

 ام فلاخت تافرصت t|ع ¡¸ث

 ... ��ع انسح انلاعإ امئاد ي:و� .. كتايDz ھتمسر

 […].xy$أر عفرأو كب Ê±عأ �yيعد

  

 Onuncu mektubunda Arap-İsrail savaşından bahseden yazar, Mısır’ın içinde 

bulunduğu kargaşadan dolayı kızının Beyrut’ta eğitimine devam etmesini arzular: 

[…]Ama eğitimine Beyrut Üniversitesinde 

davam etmenin daha iyi olduğunu 

düşünüyorum. Amerika Birleşik 

Devletleri’nin bir ürünü olan düşman İsrail 

ile çatışmaların tırmanması ihtimalinin ağır 

basması ve eğitimde oluşacak tıkanıklıktan 

dolayı burada bir takım endişe ve sıkıntılara 

maruz kalacaksın belli ki. Bunu kolay bir 

 

ا �yكلو[…]
ٔ

ا ىر
ٔ

 تو¡¸ب ةعماج �» كتسارد �pùاتت ن

ا اذiف
ٔ

 نم فونصل ةضرع ن¸نوQتس انd كنا .. لضف

ا نكمأ اذا اذd ،رتوتلاو قلقلا
ٔ

 قZرطلا يدجت ن

 حوجرو xy$اردلا و�Dا ماحدزا ثيح نم ارس�م
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yol bulma imkânın olursa 

söylüyorum.[…](Şiḥāte, 1980, 54) 
 ةديلو -ليئارسإ ودعلا عم كاب�شلاا ديعصت لامتحا

 .[…]ةيكZرملاا ةدحتلما تايلاولا

  

 Sonuç olarak Hamza Şiḥāte’nin mektuplarının yazma edimi, okuma; sosyal, 

psikolojik ve duygusal meseleler üzerinde yoğunlaştığını söylenebilir. Şiḥāte kızıyla 

iletişim kurarken ona duyduğu güven kullandığı dil ve üsluptan kolayca anlaşılır. Zira 

kızına verdiği nasihat ve öğütler kadın olması üzerine yoğunlaşmaz aksine söz konusu 

nasihat ve  öğütler onu daima çalışmaya ve üretmeye odaklıdır.   

 Şiḥāte mektuplarında her ne kadar bazı konularda karamsar olsa da hem kendisine 

hem de kızına umut aşılamaya çalışır. Yazar, mektupları boyunca kızına psikolojik ve 

bedensel sağlık ve edebiyat alanıyla ilgili nasihatlerini tekrarlamaktadır. 

 

4.4.1.3. Mitoloji 

Sisyphos’a doğrudan göndermede bulunan bir diğer yazar Hamza Şiḥāte’dir. 

Şiḥāte, kızına yazdığı yirmi sekizinci mektupta öncelikle herhangi bir ilerleme ve 

yükselişin bizden büyük bir bedel istediğini ifade ederek Sisyphos’un çektiği çileyi 

aktarır: 

[…]Efsanevî Sisyphos büyük bir çabayla, 

acı çekip ter dökerek kayayı zirveye 

taşımaya çalışırdı. Tam zirveye 

ulaşacakken ellerinden kurtulan kaya tekrar 

dağın eteğine yuvarlanırdı. Bu ona verilmiş 

bir cezaydı. Standartların üzerinde bir 

yaşam hayal edenler de tıpkı böyledir 

işte[…] (Şiḥāte, 1980, 121). 

 

 stا ادdاج ةر�Eلا لمحي ةروطسلاا فيÊ¸س نا�[…]

ا دا� اذاف اقرع ب}صتي ابذعم ةمقلا
ٔ

 تتلفنا لصي ن

 كلذكو .. ھيلع بتك ءاقش ھنا .. حفسلا stا تداعو

اب نوملحي نم
ٔ

 ىوتسم نع عفترت ةايح اويحي ن

 .[…]ش�علا

 
 Şiḥāte’nin mektuplarında yer alan mitolojik unsurlar başlı başına bir konu olarak 

değil, yalnızca anlatımı desteklemek amacıyla aktarılmıştır. Bu nedenle onun 

mektuplarında mitoloji Sisyphos efsanesiyle sınırlı kalmıştır. 
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4.4.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

 Hamza Şiḥāte, yaşamının son dönemlerinde kaleme aldığı mektuplarına çeşitli ve 

duygusal yönü yoğun hitap sözcükleriyle başlar. Söz konusu hitap sözcüklerinde belli 

bazı sıfatlar yoğunlukta olsa da yazar başka bir sıfat, künye veya bir soyutlamayla çoğu 

zaman mektupların girişindeki yeknesaklığı ortadan kaldırır.(el-Ḳureşī, 2006, 517)  

 Şiḥāte, kızının evden ayrılışından bahsettiği ilk mektubuna نبا�y ني¡¸ش ةيلاغلا : 

Değerli Kızım Şirin hitap sözcüğüyle başlar. Onun mektuplarına genellikle duygusal bir 

üslup hakimdir. Henüz ilk mektubunun girişinde bu duygusal atmosfer açıkça görülür: 

Hâlâ aramızdasın ve sanırım bunun için 

kanıta ihtiyacın yok. Sevgili geçmişin 

aramızdan ayrılmış olsa da sesin ve 

kahkahaların evin her tarafını 

dolduruyor[…] (Şiḥāte, 1980, 23). 

 

 ولف .. ناd¡ لا stا ةجاح ¡¸غ �» كنظأو انÆيب ن¸لازت لا

 كتاشفقو كتوص نإف ب�بDzا كيضام انع t|خت

 ]....[ت�بلا ءاجرا لأمت كتاCzQو

  

 Yazar, en çok نبا�y اDzمأ ةب�ب dي:ا  hitap sözcüğü olmak üzere çeşitli sözcükler 

kullanmıştır. Bunlar; نبا�y ني¡¸ش ةقيدصلا �yنبا , ي:اd مأ , قZوق مأ , وق مأ , وش ةب�بDzا �yنبا , ي:اd مأ اي ,  اي ,

قZوق مأ  şeklinde sıralanabilir.  

 Mektuplaşma genellikle iki kişi arasında gerçekleşen bir eylem olsa da Hamza 

Şiḥāte’nin mektuplarında bu kalıbın ortadan kalktığı görülür. Zira alıcının gönderenle 

bütünleştiği, mektupların “kendiyle konuşmalara” dönüştüğünü söylemek mümkündür. 

Buradan bakıldığında, alıcının yakınlığı, varlığının hissedilmesi; gülüşünün, 

yorumlarının ve isyanının duyulması; yirmi dördüncü mektupta dilin halk dilinde bir 

diyaloğa dönüşerek fasih/standart Arapçanın lehçeyle birleşmesi mektubun dilini lirik bir 

anlatıya dönüştürür (el-Ḳureşī, 2006, 518). Bu bağlamda Şiḥāte, yirmi dördüncü 

mektubundaki diyaloğu yerel dille aktarır:  
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[…]-Kanının değiştirilmesine karar verilen 

bebeğin annesi sordu: Kan değişimi hesaba 

dahil mi doktor bey? 

-Kan değişimi de dahil efendim. 

-Nasıl? 

-Hesap faturasını aldığınızda görürsünüz 

efendim![…](Şiḥāte, 1980, 102). 

 

 �yمزلا شم :ھمد ¡¸يغÎ ررقلما دولولما مأ تلأس - ]...[

Î؟روتكد اي مد ¡¸يغ! 

 مدنف اي نومضم ¡¸يغتلا -

 !؟ فيك -

 ]...[ ! يÎديس اي باسDzا ةروتاف كملاتسا دنع -

 

 Hamza Şiḥāte, yukarıdaki diyalogda da görüldüğü üzere birçok mektubunda Mısır 

lehçesiyle benzerlikleri olan Hicaz lehçesini kullanmıştır. el-Mālikī’ye göre, iki lehçenin 

birbirine benzemesinden dolayı yazarın tam olarak hangi lehçeyle yazdığını söylemek 

mümkün değildir (el-Mālikī, 2015, 356). On yedinci mektuptaki ةنابلغلا : çok saf; yirminci 

mektuptaki اDEةعار : zayıf ve on dokuzuncu mektupta yer alan فرع� شدحم : kimse bilmiyor 

gibi ifadeler Mısır ve Hicaz lehçelerinin özelliklerini taşır.  

 Öte yandan, Şiḥāte mektuplarında Kur’ân-ı Kerim ve hadislerden referans 

göstererek alıcıyı söyledikleri konusunda ikna etmeye çalışır. Yazar, on birinci 

mektubunda kızına neyin iyi neyin kötü olduğunu sıraladıktan sonra bir hadis aktararak 

söylemlerini destekler: 

[…]Yardımlaşmaya, iyiliğe ve güzelliğe 

meyilli olman güzel bir şey; çivilerin 

üzerinde uyumaktan lezzet alman güzel bir 

şey – ama başkalarından senin gibi 

olmalarını beklemen veya bunun kötü 

şunun kötü olduğuna dair yorum yapman 

iyi bir şey değil. 

Ve kendisini ilgilendirmeyen şeyleri terk 

etmesi kişinin iyi bir Müslüman olduğunu 

gösterir[…](Şiḥāte, 1980, 57). 

 

 لمعو ، ةدجنلا t|ع ةلوبجم نوQت نأ نسَح[…]

 t|ع مونلا �» يدجت نأ نسحو ،ناسحلإاو ،¡¸DEا

 نم �ùقوتت نأ انسح س�ل ام نكلو – ةذل ¡¸ماسلما

 م®×م اذd نأو يدقتعÎ نأ وأ .كلثم اونوQي نأ نZرخلآا

 .. ا¡¸خ س�ل ھنأ وأ ،رش

 .[…]ھينع� لا ام ھكرت ءرلما ملاسإ نسح نمو
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 Yazar yine aynı mektubunda Hz. Peygamber’den bir hadis aktarır: 

[…]Hz. Peygamber (s.a.v) şöyle dedi: “Kişi 

kardeşine yardım ettiği sürece Allah da 

kendisine yardım eder.” Bundan daha 

faziletli ve bol bir sevap olabilir 

mi?[…](Şiḥāte, 1980, 59) 

 

 ،ءرلما نوع �» الله :ملسو ھيلع الله t|ص لاق دقو[…]

 لزجأو لضفأ أدبم يأو .ھيخأ نوع �» ءرلما ماد ام

 […]؟اذd نم ارجأ

  

 Öte yandan, Şiḥāte’nin mektuplarında esprili bir üslupla da karşılaşmak 

mümkündür. Yirmi dördüncü mektubunda mektupların kızına geç ulaşmasından alaycı 

bir dille bahseder: 

[…]Ama her iki mektubun da sana 

ulaşmaması “akıl alıy gibi deyil”. Ya da son 

mektubunu posta .. kutusuna attıktan sonra 

ulaştılar! Belki de Ay’a, Mars’a veya 

Satürn’e kısa ya da uzun bir yolculuk 

yaptıktan sonra ulaşacaklar bu konuda 

kehanette bulunamam. Her ne kadar 

ihtiyaten de olsa kararlılıkla beklemiş 

olsam da.[…](Şiḥāte, 1980, 100) 

 

 

 !!"t|كع ھكدس� لا" ءÌxyف كلاصي مل ام®´أ امأ[…]

 ةحيفص �» ¡¸خلأا كباطخ ءاقلإ دعp لاصو ام®´أ اماو

 وأ ة¡¸صق ةراZز دعp نلاصيس ام®´أ وأ !! دي¡ لا ..

 ،ھب نiكتأ لا ام اذiف لحز وأ خZرلما وأ رمقلل ةلZوط

 .. مزحب امÒرو ھعقوتأ طايتحلاا باب نم تنك ناو

 […]!؟ مزجو

 

 Yukarıdaki pasajda yazar dili öylesine basitleştirir ki قع ھقدصي لا|� : akıl alır gibi 

değil; aklım almıyor ifadesini çocuksu ve mizahi bir dille, كع ھكدس� لا|�  şeklinde aktarır. 

Yazarın esprili dilinin mektuplarını daha da sevecen hale getirdiği söylenebilir.  

 Şiḥāte, mektuplarında ayrıca gelişigüzel nasihatler vermek yerine bazı durumlarda 

öğütlerini hikâye ve anekdotlarla destekleme yoluna gitmiştir. Yazarın bu tarz üslubunu 

on beşinci ve on altıncı mektupta görmek mümkündür: 

[…]Bir sonraki mektubunun eğlenceli ve 

biraz ironik esprilerle dolu olmasını isterim. 

Bu arada sana bir hikâye anlatayım… 

Büyük bir kral stres, endişe ve sürekli 

uykusuzluktan mustaripmiş. Doktorlar 

 

 حرلماب ةئيلم ةمداقلا كتلاسر نوQت وأ دوأ[…]

 كلم ب�صأ .. ةباسÆلماÒو .. ةرخاسلا تاQنلا ضعبÒو

 ھجلاع �» راحو .. مئادلا قرلأاو قلقلاو رتوتلاب ميظع
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tedavi konusunda ne yapacaklarını 

bilememişler. Sonunda psikologlar mutlu 

bir insanın gömleğini giymeden kralın 

iyileşemeyeceğini söylemişler. Devlet 

gömleği aramak için bir kalkmış bir daha da 

oturmamış. Krallığın dört bir yanını arayıp 

taramışlar sonunda bir köyün dışında 

ağacın gölgesinde yerde uyuyan bir adam 

bulmuşlar. Bu adam mutlu bir insan 

olduğunu iddia edince istediği para 

karşılığında gömleğini istemişler ama 

vücudu açığa çıkınca adamın gömleğinin 

olmadığının, üzerinde eski bir kıyafetin 

olduğunu fark etmişler. Kral bu adamı ve 

durumunu öğrenince bütün stres ve 

endişelerinden kurtulmuş, yeniden 

uyuyabilmiş. Anladın mı?[…](Şiḥāte, 

1980, 74). 

 

 ىفش� لا ھنأ نويحورلا ءامكDzا دكأ ا¡¸خأو .. ءابطلأا

 ةلودلا تماقو .. ديعس ناس:ا صيمق س}ل اذإ لاا

ثحب دعقت ملو
ً

 نم ةكلملما ã*مو .. صيمقلا نع ا

 t|ع ةر�ý لظ �» ماني لجر دجو ��ح اiفارطأ عيمج

 اوبلطو ،ديعس لجر ھنأب ف¡±عاو ام ةZرق جراخ با¡±لا

 .. هدسج نع مiل فشكو نمث يأب ھصيمق ھنم

 ايلاب اÒوث س}لي امناو .. اصيمق كلمي لا ھنأ اوفش�كاو

 ھتصقو لجرلا كللما فرعو .. ةرشابم هدسج t|ع

 .. مونلا t|ع ھتردق داعتساو هرتوتو ھقرأ لازف

 […] ؟تمiفأ

  

 Yazarın mektuplarında hikâye ve anekdotlara yer vermesi alıcıyı salt teorik 

bilgilerle sıkmak istememesinden kaynaklı olduğu söylenebilir. Zira çoğu zaman 

mektuplarının eğlenceli ve esprili olması için çabaladığı görülür. Şiḥāte’nin bu anlatım 

tarzının mektuplardaki yeknesaklığı büyük ölçüde ortadan kaldırdığını söylemek 

mümkündür.  

 Hamza Şiḥāte’nin mektuplarında, kendisinin de itiraf ettiği bir “tekrar” 

olgusundan da söz etmek mümkündür. Bu bağlamda yazarın sürekli aynı şeyleri tekrar 

etmekten hayıflandığı aktarılır.(el-Mālikī, 2015, 357) Söz gelimi, yirmi altı ve yirmi 

yedinci mektubun çok küçük farklılıklarla birbirinin tekrarı olduğu açıktır. 

 Şiḥāte bir şair olmasına rağmen mektuplarında yalnızca iki yerde şiire 

başvurmuştur. Yazar, insanın yaşamı boyunca ölümle yarış halinde olduğunu anlattığı 

otuz dördüncü mektubunda Cahiliye dönemi hiciv şairlerinden Ṭarafa Bin el-ʿAbd’tan 

(öl. MS 569) bir beyit aktarır: 
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[…]Gençliğinin baharında öldürülen, 

intihar eden yahut boğulan Ṭarafa Bin el-

ʿAbd, Cahiliye günlerinde Kâbe’nin 

duvarına asılan şiirinde şöyle der: 

 

Ecelimden kurtaramayacaksan beni 

Bırak kendim baş edeyim onunla[…] 

(Şiḥāte, 1980, 141). 

 

 

 

 

 

 

 تام : ميدق رعاش وdو .. دبعلا نب ةفرط لوقي[…]

 �» !؟اقنتخم مأ ،ارحتنم وأ لاوتقم ھبابش عيÒر �»

 مايأ ةبعكلا فوجب تاقلعلما نم ةديصق

 :ةيلdا�Dا

 �yينم عفد عيطتسÎ لا تنك اذإ

 يدي تكلم امب اdردابا �yعدف

[…] 

Yazar ellinci mektubundaysa Abbasî dönemi şairlerinden el-Mutenebbī’ye (öl. m. 

965) veya İbn Nubāte es-Saʿdiyy’e (öl. m. 1014) nispet edilen bir beyit aktarır:  

 

 دحاو تولماو بابسلأا تعونت ه¡¸غp تام فيسلاب تمي مل نمو 

Savaşta kılıçla ölmeyen başka bir şeyle ölür  sebepler çok olsa da ölüm tektir 

(Şiḥāte, 1980, 182). 

  

 Hamza Şiḥāte, mektuplarında okuduğu veya notları arasında yer alan tarihî ve 

efsanevî şahsiyetlerden de bahsederek alıcıyı etkilemeye veya görüşlerini desteklemeye 

çalışır. Bu hikâye ve efsaneler arasında Genç Werther’in Acıları64, Mahatma Gandhi65 ve 

Yunan mitolojisinde iyi bir şair ve müzisyen olarak bilinen Orpheus yer alır. Yazar, on 

dokuzuncu mektubunda kızına Genç Werther’in Acıları’nı okuyup okumadığını sorar, 

ardından eserin “modern çağa karşı en büyük çığlık” olduğunu ifade eder: 

[…]Werther’in Acıları’nı okudun mu? 

Kuşkusuz bu hikâye, modern çağın, keder 

dürtüleriyle dolu romantizmin derin 

çukurunda ve hassas bir insanın hayatında 

 
[…]dا ةصق تأرق ل

ٓ
ا تنا� ؟رت¡¸ف ملا

ٔ
 ةخرص ىوق

ا t|ع ىدرت
ٔ

 يواiم �» ثيدDzا رصعلا اdرث

 
64 Genç Werther'in Acıları, Alman yazar Johann Wolfgang von Goethe tarafından 1774 yılında yazılmış 

mektup romandır. 
65 Mohandas Karamçand Gandhi (öl. 1948); Hindistan'ın ve Hindistan Bağımsızlık Hareketi'nin siyasi ve 

ruhani lideri. 
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yankılanan en güçlü çığlığıydı.[…](Şiḥāte, 

1980, 87) 

 

 �» اÑ¡dكأ امو نزDzا عفاودب ةمعفلما ةيس:امورلا

 […]..فdرلما ساسDzا ناس:لاا ةايح

  

 Son olarak, Hamza Şiḥāte kızı Şīrīn’e karşı bütün yazarlık tecrübesini ortaya 

koyar; mizahını, kültürünü ve iltifat hünerini hemen her mektubunda okura hissettirir. Öte 

yandan yazarın mektuplarında öne çıkan bir diğer taraf aktarma ve soru cümlelerinin 

sıklıkla kullanılmasıdır. Yazar bir konuyu açıklamak için aktarma cümlelerinden 

faydalanırken; mektuplarda görülen alıntılar, eser isimleri ve anekdotlar da aktarma 

yapıları arasında sayılmaktadır.  Mektuplar genellikle bir dua veya temenni cümlesiyle 

son bulur ve yazar mektuplarını ةزمح كدلاو ýzةتا : Baban Hamza Şiḥāte; كدلاو : Baban; اباب : 

Baba veya ةزمح ýzةتا : Hamza Şiḥāte olarak imzalar. Mektuplar genellikle uzundur ama 

kısa ve orta uzunlukta mektuplarla da karşılaşılabilir. 
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4.5. Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım Mektuplaşmaları 

 Filistinli iki şair Mahmud Derviş (öl. 2008) ve Semih el-Kasım (öl. 2014), seksenli 

yılların sonlarında Mecelletu yevmi’s-sābiʿ’de (Yedinci Gün Dergisi) yayımladıkları ve 

daha sonra 1990 yılında Dāru’l-ʿavde yayınları tarafından er-Resāil (Mektuplar) başlığı 

altında Filistinli yazar İmīl Ḥabībī’nin (öl. 1996) takdim yazısıyla birlikte Beyrut’ta 

yayımlanan karşılıklı yazışmalarında edebiyatçılar arasındaki dostluk ilişkisinin özgün 

bir örneğini ortaya koymuşlardır. Derviş ve el-Kasım, mektuplarında başta Filistin olmak 

üzere Arap dünyasının içinden bulunduğu durumu siyasal, sosyal ve kültürel açıdan 

tartışmışlardır. 

 Söz konusu koleksiyon içerik bakımından üç bölüme ayrılmıştır. Birinci bölüm 

her iki yazarın birbirine ithaf ettikleri birer şiirden oluşmaktadır. İkinci ve üçüncü bölüm 

ise 39 adet mektubu kapsamaktadır. Koleksiyonda yer alan ilk mektup Mahmud Derviş’e 

ait olup ve نطولا جراخ : Vatanın dışında alt başlığını taşımaktadır. Son mektup ise Semih 

el-Kasım’a ait olup ن¸خدتلاو ةطرشلاو د¡ لا ...رذحا : Uzak dur... Soğuktan, Polisten ve 

Sigaradan başlığını taşımaktadır. Bununla birlikte diğer mektupların da aynı şekilde tıpkı 

birer kurgusal metin gibi başlıklandırıldığını ifade etmek gerekir. Bu durumun her iki 

şahsiyetin de şairliğinin bir yansıması olduğunu söylemek mümkündür. Söz konusu 

başlıklar mektupların içeriğini de yansıtmaktadır. 

 Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım, modern dönem mektup edebiyatına katkı 

yapan son yazarlardan ikisidir. Ancak her iki isim daha çok şiir alanında ön plana 

çıktıkları ve modern şiirin zirvesi sayıldıklarından, mektupları eleştirmen ve 

araştırmacılar tarafından çoğunlukla göz ardı edilmiştir. Oysaki iki şairin mektupları, 

onların siyasete, yaşama, kültüre ve edebiyata dair bakışlarını kendi kalemlerinden 

anlamaya çalışmak, her ikisinin de şiir anlayışını anlamlandırmak bakımından önemli bir 

rol oynamakta ve ilk elden bir kaynak teşkil etmektedir. 
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Koleksiyonda yer alan ilk mektup 19 Mayıs 1986, son mektup ise 26 Ağustos 

1988 tarihlidir. Buna göre mektupların kapsadığı zaman yaklaşık üç yıldır. Filistin’in 

içinde bulunduğu durum, ülkedeki çatışmalar, 1987 yılında başlayan ve İntifāḍetu’l-

ḥacar66 olarak bilinen Birinci İntifada’ya yönelik müjdeler dجو ىرأ اذنأ اiل ا©zرZاطاحم ة pصغ�y 

ر�ñ نم اعلاط هارأ ..نوتZز : İşte, zeytin dalıyla kuşatılmış, taştan doğacak özgürlüğü 

görüyorum (Derviş - el-Kasım, 1990, 74) mektuplarda sıklıkla konuşulan konular 

arasında yer almaktadır. Mektuplar bir açıdan iki dost arasında gerçekleşen birer konuşma 

olmakla birlikte hakikatte iki Filistinli arasında, Filistinliler ve Yahudiler arasında 

yaşanan çatışmaların her yönüyle tartışıldığı ateşli birer diyalog olarak 

değerlendirilmektedir (Ebū Ḥamīde, 2009, 5). 

İmīl Ḥabībī, mektup koleksiyonuna yazdığı takdim yazısının hemen girişinde iki 

şairin mektuplarının sahip olduğu değere işaret eden şu cümleyle başlar: 

“Filistin portakalının iki yarısı -Mahmud Derviş ve Semih el-Ḳāsım- arasında geçen bu 

mektupların muhteşemliğine, olgunluğa ulaşana kadar dikkat etmediğim için kendimi 

suçluyorum (Derviş - el-Kasım, 1990, 5). 

 

 İki şairin karşılıklı mektupları Filistin’in yakın tarihte yaşamış olduğu siyasi 

çalkantıları, İsrail’le olan çatışmalarını gözler önüne seren birer tarihî vesika olması 

bakımından önemlidir.  

 Yukarıda ifade ettiğimiz gibi koleksiyonda yer alan ilk mektup Mahmud Derviş’e 

ait olup 19 Mayıs 1986 tarihlidir. Mektup dört sayfa uzunluğundadır. Derviş’in Paris’ten 

arkadaşı Semīḥ el-Ḳāsım’a yazdığı bu mektup ؟لئاسرلا نارعاش لداب�ي نا ةميق ام : İki şairin 

karşılıklı mektuplaşmasının ne gibi bir kıymeti var? sorusuyla başlamaktadır. Derviş, 

ardından mektuplaşmanın kışkırtıcılığına dikkati çekerek böylesi bir düşünceye soğuk 

 
66  Filistinlilerin 1987’de İsrail askerlerine karşı başlattığı Birinci İntifada, hücum ve savunma aracı olarak 

taş kullanıldığından “Taş Ayaklanması” olarak da bilinmektedir. 
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Stockholm kentinde karar verdiklerini ifade etmektedir. Mektubun hemen hemen tamamı, 

şairin mektuplaşmayla ilgili görüşlerinin ve amacının bir resmî niteliğindedir: 

Dostum Semih, 

... İki şairin karşılıklı mektuplaşmasının ne 

gibi bir kıymeti var? Bu kışkırtıcı düşünce 

üzerine, iki yıl önce soğuk Stockholm 

kentinde anlaşmaya vardık. Ama işte 

ihmalkarlığımı itiraf ediyorum. [...] Ne var 

ki ortak fikrin birçok arkadaşa sirayet 

etmesi düşünceyi baş edilemez bir aciliyete 

dönüştürüyor. Mektup okumak beni ne 

kadar da mutlu ediyor![...] (Derviş - el-

Kasım, 1990, 35). 

 

 ،حيمس يزZزع

 انقفتا دقل  ؟لناسرلا نارعاش لداب�ي نا ةميق امو ...

 ةنيدم �» ن¸ماع ذنم ةZرغلما ةركفلا هذt d|ع

 . [...]ي¡¸صقتب ف¡±عا اذنا اdو .ةدرابلا ملوiكوتسا

لسÎ نكلو
ُّ

 نم ني¡¸ثكلا stا ةك¡±شلما ةركفلا ل

 ةءارق ��y/بت مك .مواقيُ لا حاDzا stا لوّحت ءاقدصلاا

 [...]!لئسارلا

  

 Derviş, bir yandan mektup yazmak konusunda ihmalkar davrandığını söylerken 

diğer taraftan söz konusu eylemin zorunluluğuna işaret etmektedir. Ayrıca mektup 

okumanın kendisini ne kadar mutlu ettiğinden söz etmektedir. Bu da onun yazarlıkla 

mektup yazmayı nasıl birbiriyle bağdaştırdığı açısından önemlidir. 

 Derviş, mektubun devamında arkadaşı ile mektuplaşırlarken nasıl bir yol 

izleyeceklerini, diğer yazar ve yayıncılar gibi yazılmış mektupları bir kitapta 

toplamayacaklarını aksine bir kitap tasarlayıp içerisine mektupları dizeceklerini ifade 

etmektedir: 

[...]Kimseyi aldatmayacağız. Kalıpları 

kıracağız. Yayıncılar, yazarlar yahut 

varisler her zamanki gibi yazılmış 

mektupları bir kitapta toplarlar. Ama biz 

kitabı tasarlayıp içine mektupları 

dizeceğiz.[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 35). 

 

 ةداع نمف ،ديلاقتلا بلقنسو ،ادًحأ عدخن نل[...]

 لئاسرلا اوعمجي نا ةثرولا وا ،باتكلا وا ،نZرشانلا

ن انd اننكلو .باتك �» ةÒوتكلما
ُ

 ھل عضنو باتكلا ممص

 [...].لئاسرلا
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 Öte yandan Derviş, mektup yazmayı “açık bir oyuna” benzeterek hayat 

hikayelerini yazacakları mektuplara yansıtmayacaklarını, aksine günlük türüyle 

harmanlayacaklarını ifade eder: 

[...]Oyunumuz açık. Hayat hikayemizi bir 

kenara bırakacağız. Yahut günlük 

yazarlarından utanmayı bırakıp 

günlüklerimizi mektuplara sığdıracağız 

[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 35). 

 

 

 وأ ،حوطسلا t|ع انت¡¸س قلعنس .ةفوشكم ان�بعل[...]

 �» ا®àباتكب تاركذلما باتك نم ل��Dا يراون

 [...].لئاسر

  

 Derviş, yazacakları mektupların günlük mahiyetinde olacağına dikkati çekerek 

mektuplarda mahrem sınırlarını zorlayacaklarına işaret etmektedir. Öte yandan mektubun 

devamında arkadaşı Semih el-Kasım’ı; نل ،ادًيج ھب�نا Îلاقيُ لا ام لوق عيطتس : Çok dikkatli ol, 

söylenmeyecek şeyleri söyleyemezsin, şeklinde uyararak sözlerine şöyle devam eder: 

[...](Gerektiğinde) öfkelenmemiz, dürüst 

olmamız yahut (bazı şeyleri) gizli tutmamız 

ve aynı anda ikisini de gözetlememiz 

gerekecek. Kamuoyunun hayal gücüyle 

ortaya konulmuş basmakalıplarla olayları 

çarpıtmamamız önemli. Bununla birlikte 

mektup edebiyatının doğasında bazı 

değişiklikler yapmamız gerekir ki bunların 

en önceliklileri tanıkların yüzlerini ve 

insani zayıflığın estetiğini bir kenara 

koymak. Peki varlığı, mektup ile makale 

arasındaki ayırıcı özelliği ortadan kaldıran 

bu ikilemi nasıl çözeceğiz?[...](Derviş - el-

Kasım, 1990, 35). 

 

 قدصلاب نابلاطم ،سوبعلاب نابلاطم نحنف[...]

 ةروص هوش: لاأب نابلاطم .نآ �» ام®àبقارمو ءافخلااو

 ءارجاب نابلاطمو .ةماعلا ةليE!ا انل ا®ðدعا ةيطمن

Îع ام ليدع|t داعب�سا هزربأ ؛لئاسرلا بدأ ةعيبط 

 فيكف .ي:اس:لإا فعضلا ةيلامجو دوiشلا هوجو

 َّ�|طلا قرافلا اdؤاقب دمجي �yلا ةلضعلما هذd لحن

 [...]؟ةلاقلماو ةلاسرلا ن¸ب

 

 

 Mahmud Derviş mektup yazmanın kendine göre bazı kurallarını ortaya koymakta 

ve mektup yazma konusunda basmakalıp kurallardan soyutlanmaları gerektiğini ifade 

etmektedir. Derviş, ortaya koyduğu yeni kuralların mektup ile makale arasındaki farkı 
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ortadan kaldıran bir “ikilem” olduğuna dikkati çeker fakat bunun üstesinden gelebilmek 

için mektubun hemen devamında bir çözüm önerisi sunar: 

[...]Metni prangalarından kurtarmak için 

çabalayacağız. Çünkü yazmanın en önemli 

özelliği, eleştirinin “yapı” olarak 

adlandırdığı prangayı sınırlamaktır; 

öyleyse yapıyı kıralım ki yeni oyunumuz 

açık sahasını keşfedebilsin[...](Derviş - el-

Kasım, 1990, 35-36). 

 

ا لعل ذا ،ھفافض نم صنلا تلافا لواحنس[...]
ٔ

 زرب

 يذلا فافضلا ديدحت نف �ú ةباتكلا صئاصخ

 ان�بعل ¡Ñعتل ءانبلا رسكنلف ؛ءانب دقنلا ھيمس�

 [...].ةحوتفلما ا®àحاس t|ع ةديد�Dا

   

Mahmud Derviş’e göre mektup yazmak, açık sahada oynanan bir oyun gibidir. Bu 

oyunda olabildiğince kuralları bozmak yazarın en öncelikli amaçlarından biri olmalıdır. 

En nihayetinde kendi dönemine kadar mektup yazımında süregelen “yapı” unsurunu 

ortadan kaldırmak yazarın birincil hedeflerinden biri olduğunu söylemek mümkündür. 

 Derviş, mektubun devamında arkadaşı Semih el-Kasım’la yazışmalarının amacını 

ve hedefini ortaya koyar: 

[...]Hikayenin aslı -hatırlayacağın gibi- 

çevremizde, arkamızda ve içimizde, umut 

ışığı ve hasret ateşiyle yekvücut olmuş 

kuşağın tecrübesine ortak bir eser ve bir 

tanık bırakma; biricik ömrümüze isabet 

eden bir saatlik ayrılığa dahi şiddetli bir 

itiraz sunma; eski birlikteliğimizi 

kendimize, insanlığın belleğine ve 

vicdanına yeniden hatırlatma 

isteğimizdir[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 

36). 

 

او[...]
ٔ

 t» ةفراولا ان�بغر وd -ركذت امك - ةياDzQا لص

ارثا ،انيفو ،اندع�و ،انلوح ك¡±ن نا
ً

ا�¡±شم 
ً

 ةداiشو 

ات ليج ةÒرجت t|ع
ٔ

 ران t|عو لملاا رون t|ع بل

اراذتعا مدقن ناو ،ةرسDzا
ً

اZوِّدم 
ً

 باصا عاطقنا نع 

 قباسلا انطابترا ديع: ناو ،دحاولا انرمع �» ةعاس

 .[...]م®´ادجوو سانلا �øو stاو انيلا

 

 Derviş, yukarıda görüldüğü üzere mektubun ilk bölümünde mektup yazmayla 

ilgili düşünce ve önerilerini aktarmıştır. Mektubun söz konusu bölümü, aynı zamanda 

dönemin mektup yazma sanatına dair bir rehber niteliği taşıdığı ortadadır.   

 



 
 

355 
 

4.5.1. Mektuplarda İşlenen Konular 

Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım mektuplaşmalarında birbirinden farklı pek çok 

konuya yer verilmiştir. Filistin sorunu, direniş, ortak hatıralar, sürgün, vatansızlık, vatan 

özlemi, Arap dünyası ve sorunları, edebi ve kültürel faaliyetler bu konular arasında ön 

plana çıkmaktadır. Öte yandan her mektubun yalnızca bir konudan oluştuğunu söylemek 

mümkün değildir zira mektuplarda çeşitli konular arasında ani sıçramaların olduğu 

görülmüştür. Söz gelimi bir mektupta siyasetten edebiyata, toplumsal vakıalardan kültüre 

birçok farklı konuya dair yorumlar görmek mümkündür. Bu nedenle mektupları konu 

bakımından kesin hatlarla ayırmak zordur. 

Aşağıda, yukarıda bahsedilen konular başlıklar halinde ayrılmış ve bu konularla 

ilgili mektuplardan alıntılar Türkçeye çevrilerek metin odaklı analiz edilmiş, daha sonra 

dil ve üslup yönünden incelenmiştir. 

 

4.5.1.1. Filistin ve İşgal 

 Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım’ın mektuplarında en sık bahsettikleri 

konulardan biri Filistin ve işgal meselesidir. Çünkü koleksiyonda bulunan hemen her 

mektupta Filistin’in  işgali ve Filistinlilerin uğradığı hak ihlalleri gündeme getirilmiş, bu 

konuda fikir alışverişi yapılmıştır. Öte yandan,  otuz dokuz adet mektupta Filistin isminin 

yaklaşık yetmiş defa anılması veya Filistin’den dolaylı olarak bahsedilmesi, iki şairin bu 

konuya ne kadar önem atfettiklerini bir kez daha ortaya koymaktadır. 

 Mahmud Derviş imzalı “Orada... Bir Keçiboynuzu Ağacı Var: dكان... ýبورخ ةر� ” 

başlıklı üçüncü mektubun girişinde şair, Finlandiya’nın başkenti Helsinki’de Daniel 

adında Yahudi asıllı Finli bir muhabirle girdiği bir diyalogu aktarmaktadır: 

[...]Helsinki’de birkaç gün önce bir röportaj 

yaparken gözyaşlarım beni ele verdi. Aynı 

zamanda muhabirlik yapan ünlü bir Fin şair 

 
 ل�éا تنك امدنع ،مايا ذنم �yعمد �yتz§ف[...]

اثيدح
ً

اينوZزفلت 
ً

 دحا ّ�|ع ضقنإ ...يQنسلd ةنيدم �» 
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ansızın yanıma gelerek şu dehşetengiz 

soruyu sordu: Yas’ur Kibbutzunu bilir 

misin?  

Cevap verdim: Evet. Nerede olduğunu 

biliyorum çünkü evimin yıkıntıları orada.  

Ama neden özlemimi yeniden 

perçinliyorsun? 

Şöyle dedi: Ben oralıyım. Yani orada yirmi 

yıl yaşadım. İstediğim zaman ortaya gidip 

gelebiliyorum. 

Ben de şöyle dedim: İstediğin zaman mı, 

neden? 

Çünkü ben Yahudi’yim, dedi[...](Derviş - 

el-Kasım, 1990, 43). 

 لاؤسلا اذ®¿ ،¡¸iش يدنلنف بتا� وdو ،نZرواz!ا

  ؟»روعس�« سÎوبيك فرعÎ لd :شdدلما

ا
ٔ

 ،نكلو .xy°اقنا فرعا ي:لا ھناQم فرعا .مع: :تبج

  ؟شطعلا اذd ّ�» كرحت اذالم

 .ن¸نس رشع كانd تشع :�yعأ .كانd نم انا :لاق

 ...ءاشأ تقو يأ �» كانst dإ دوعأ نأ يقح نمو

 ؟اذالم ،ءاشÎ تقو يأ �» :تلق

 [...]...يدو®�y ïنلأ :لاق

 

 Derviş, burada önceki iki mektupta tartışılan “hak” kavramıyla bağlantılı olarak 

yaşadığı bir anını aktarmaktadır. Şair, 1948 yılında ailesiyle birlikte Filistin’i terk etmek 

zorunda kalır. 1949 yılında ailesiyle birlikte yeniden Filistin’e döndüğünde köylerinin 

bulunduğu arazinin üzerine bir kibbutz67 kurulduğunu fark eder. Böylece şair, ailesiyle 

birlikte başka bir köye yerleşmek zorunda kalır. Derviş, mektubun devamında 

Finlandiyalı Yahudi’nin Filistin’e istediği zaman dönebilme hakkının olmasına, buna 

karşılık kendisinin vatanına dönemeyişine sitemkar ifadelerle cevap vermektedir: 

[...]Ona, tıpkı bir aynanın karşısındaymışım 

gibi, Bay Daniel Katz, benim orada, senin 

yatak odanın altında doğduğumu biliyor 

olmalısın, ayrıca benim, doğduğum yere 

dönme hakkımın olmadığını da bilirsin. 

Buna karşılık sen, Bin Göller Ülkesi 

Finlandiya’dan olmana rağmen istediğin 

zaman benim ülkeme dönme hakkına 

sahipsin, dedim [...](Derviş - el-Kasım, 

1990, 43). 

 

ارم stا لوحت دقو ،ھل تلق[...]
ٓ

 لايناد ديس اي :ة

 تحت ،كانd تدلو �yنأ فرعÎ كنا �s ودبي ،سÎا�

 stا ةدوعلا �» �s »قح« لا نا فرعÎو ،كمون ةفرغ

 نZرشعلا بحاص ،يدنلنفلا تنا ا®×يب ،يÎدلاو ناQم

 يا �» يدلاب stا ةدوعلا �» »قDzا« كلمت ،ة¡¸حب فلا

 [...]...ءاشÎ تقو

 
67 İsrail’de ilk kibbutz (Degania) 1910'da bir grup erkek ve kadın tarafından kurulmuştur. Yas’ur Kibbutzu 
ise 1949’da Hollanda’dan Filistin’e göç eden Siyonist Sosyalist Gençlik Hareketi “Hashomer Hatzair” 
üyeleri tarafından kurulmuştur. Günümüzün kibutzları karmaşık ve kurumsallaşmış topluluklardır. 
Ekonomik olarak hemen hepsi tarım ve sanayinin birleşimine dayanmaktadır. Modern İsrail’in 
kurulmasında kibbutzların rolü büyüktür. Kibbutzlar için ayrıntılı bilgi için bk.:  (Near, 1992, 1/1). 
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Diyalogun devamında Fin şair, Filistin’de bir zulmün yaşandığını bildiğini, bu 

nedenle Derviş’e hediye olarak kısa bir şarkı yazdığını söyler: 

Vatanın dediğin ülkeye bir bak / Gözlerini toprağa dikiyorsun ama yerin gizlediklerini 

göremiyorsun / Doğduğun köy şimdi çıplak ve göz yaşı akıtıyor / Anamın yanından yoksun 

/ Ama sen... Sen yükseltiyorsun iftiharla / Çam ağacından bir baraka (Derviş - el-Kasım, 

1990, 43). 

 

 Derviş, Daniel Katz’a, köyünün kalıntılarının kibbutzunun altında olduğunu 

nereden anladığını sorunca Katz şöyle cevap verir: 

[...]Devasa keçiboynuzu ağacından 

anladım. Kibbutztaki arkadaşlarımdan 

birine ağacı kimin diktiğini sordum. Biz 

göçmenler, dedi. Ama ağacın yaşından 

anladım ki arkadaşım yalan söylüyor. 

Anladım ki ağacı senin ataların dikmiş. Bu 

yüzden vicdanımı da yanıma alarak 

ülkeme, Finlandiya’ya döndüm[...](Derviş 

- el-Kasım, 1990, 44). 

 

[...]ýا ةر�DEلا بور§Eاس ...ةم
ٔ

 �» ي0لامز دحا تل

 نحن :لاقف ،ةر�%لا هذd سرغ نمع سÎوبيكلا

 ھنا ةر�%لا رمع نم تكردا �yنكلو .نZرجاiلما

 ،اiسرغ يذلا وd كدادجا دحا نا تكردا ،بذكي

 [...].ادنلنف �yطو stا تدعو بذعلما ي¡¸مض تلمحف

  

 Mahmud Derviş, mektubun devamında Daniel’in yukarıdaki sözlerinin 

“Ortadoğu’da barışın hâlâ gerçekleşebilir olmasına” işaret ettiğini ifade etmektedir. Ona 

göre Daniel gibiler kendisiyle el sıkışıp, arkadaş olup, şarkı hediye ettikleri sürece barış 

ihtimali her zaman vardır. Sonuç olarak, Derviş, Filistin başta olmak üzere Ortadoğu’daki 

problemlerin çözümünün “vicdani bir mesele” olduğuna dikkati çekmektedir. 

 Derviş, daha sonra “masum ve yabancı yerleşimci” olarak tanımladığı Fin şairin 

bahsettiği “keçiboynuzu ağacının” bizzat kendi kimliği olduğunu ifade etmektedir: 

[...]“Masum” ve yabancı yerleşimcinin 

bana ve atalarıma isnat ettiği keçiboynuzu 

ağacının ta kendisi benim kimliğim ve eğer 

ruh için bir deri varsa ruhumun derisidir. 

Orada doğdum, orada. Ve orada 

defnedilmek istiyorum. Bu da biricik 

 

 نطوتسلما تلد �yلا اdايا بورDEا ةر�ý نكلو[...]

 فلاغ �ú� ú ،يدادجا t|عو ّ�|ع »ءي¡ لا« Ëyنجلاا

dوZ�y، وú� دلج حورلل نا� اذا �5ور دلج اضيا. 
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vasiyetim olsun[...](Derviş - el-Kasım, 

1990, 45). 

 

dتدلو كان.. dو .تدلو كانdرأ كانZنفدأ نأ د. 

 [...]!ةديحولا �yيصو كلت نكتلو

 

 Derviş’in, mektupta ayrıca bir vasiyette bulunduğu ve ülkesi Filistin’de 

defnedilmek istediği görülmektedir. Nitekim şair, 2008’de Amerikan’ın Teksas 

eyaletinde vefat edince Filistin’in Ramallah kentinde Ramallah Kültür Sarayının 

yakınlarında defnedilir, böylece vasiyeti yerine getirilmiş olur.  

 Mahmud Derviş, yine Paris’ten 3 Haziran 1986 yılında Semih el-Kasım’a yazdığı 

mektubunun sonlarında, Filistin’in geri alınması gereken bir Endülüs olduğunu satırlarına 

ekler: 

[...]Estetik çağrışımlarıyla bir Endülüs’ten 

söz ediliyorsa, o halde Filistin kurtarılmayı, 

geri alınmayı hak eden bir 

Endülüs’tür[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 

46). 

 
 ،ةيلام�Dا ا®ðايعادتب ،سلدنا نم دب لا نا� اذاو[...]

 [...]ةداعتسلال ةلباقلا سلدنلاا �ú ن¸طسلف ناف

 

Derviş, Filistin’i Endülüs’e benzetir ve zihinlerde estetik güzellikleriyle kalan 

Endülüs medeniyetinin aksine Filistin’in işgalden kurtarılmayı, yeniden geri alınmayı hak 

eden bir ülke olduğuna işaret eder. 

 Şair, 5 Ekim 1987 yılında yine Paris’ten yazdığı mektubunun en başında 

Filistin’den “işgal edilmiş vatan: ا نطولا!zلت ” şeklinde bahseder ve ülkesinin işgal 

edildiğine işaret eder: 

Dostum Semih el-Kasım, 

Olağan dışı şartlarda, senin ve yazar 

kardeşlerinin, işgalden kırk yıl sonra, işgal 

edilmiş vatanda Arap yazarlar birliğini 

kurmanız sıradan bir olay 

değildir[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 163). 

 

 

 فورظ �» ،ايداع اثدح س�ل ،مساقلا حيمس يزZزع

 �» باتكلا كناوخاو تنا Yãنت نا ،ةيداع ¡¸غ

 ،لتz!ا نطولا �» برعلا باتكلل داحتا لوا س�سأت

pاماع ن¸ع�را دع
ً

 [...].للاتحلاا نم 
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 Derviş, aynı mektubun devamında işgal altında geçirilen “kırk yıla” dikkati çeker 

ve arkadaşı Semih el-Kasım’a geriye bakıp üzülmemesini, düşmanın bir hesabı varsa 

Filistinlilerin de bir hesabının olduğunu vurgular: 

[...]Kırk yıl mı? Geriye bakıp da üzülme... 

Geriye yalnızca yolun bizi nereye 

getirdiğini anlamak için bak. Düşmanın 

hesapları varsa bizim de bir hesabımız var. 

Arkamızda kırk yıllık bir işgal var ama bu 

işgale karşı bir direnişe sahibiz.  

Toprağımızın, dilimizin ve ruhumuzun 

Yahudileştirilmeye çalışıldığı kırk yıl... Öte 

yandan kırk yıllık hayatta kalma 

mücadelesi, kültürel düzeyde, psikolojik ve 

edebi yenilgiye yönelik tankın belirlediği 

sınırlara uymaya aday ilk yazarlar birliğinin 

doğuşuyla sonuçlandı. Üstelik bu birlik hiç 

yıkılmadı[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 

163). 

 

 

اماع نوع�را[...]
ً

 رظنت لا ..نزحب ءارولا stا رظنت لا ؟

 .قZرطلا انب تلصو نيا stا فرعتل لاإ ءارولا stا

 ن¸ع�را انءارو نإ .انباسح انلو م®ðاباسح ءادعلال

اماع ن¸ع�را ،للاتحلاا ةمواقم نمو للاتحلاا نم اماع
ً

 

 ن¸ع�را ..حورلاو ،ةغللاو ،ضرلاا دZو®ð ةلواحم نم

اماع
ً

ا ءاقبلا t|ع عارصلا نم 
ٔ

 ىوتسلما t|ع ،رفس

 اونا� نيذلا باتكلل داحتا لوا ةدلاو نع ،�»اقثلا

 دودح نم ةبابدلا هددحت امب قاحتللال ن¸ýzرم

 [...].اومز®ï ملف ..ةيبدلااو ةيسفنلا ةمZزiلل

  

 Derviş, Filistinlilerin kırk yıl içerisinde hem sosyolojik hem de kültürel bağlamda 

Yahudileştirilmeye çalışıldığına işaret eder. Filistin Yazarlar Birliğinin baskı ve şiddet 

altında kurulduğunun altını çizen Derviş, her türlü engellemelere rağmen birliğin 

bozulmadığını vurgulamaktadır. Böylece Filistin’in kültürel ve edebi düzlemde de İsrail’e 

karşı bir direniş gösterdiği ortaya konulmaktadır. Bununla birlikte İsrail’i bir kitle imha 

silahı olan “tank: ةبابد ” imgesiyle özdeşleştirmektedir. 

 Mahmud Derviş, 24 Mayıs 1988 tarihinde Paris’ten Semih el-Kasım’a gönderdiği 

رعشلا stإ ن¸نح : Şiire Özlem başlıklı mektubunda ةضافتنا : direniş, başkaldırı kavramından 

söz eder ve işgal karşısındaki anlamına odaklanır. Derviş, söz konusu mektubunu, 8 

Aralık 1987’de Birinci İntifadanın patlak vermesinden beş ay sonra kaleme almıştır: 
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[...]İntifada... İntifada bizim yeni 

yaşamımız. İntifada, sonunda sırrı, 

meşaleyi ve yolu bulan bir kuşağın 

sefaletinden elde edilmiş çetin sevinç. 

Birçoğumuz yeni dili idrak etmekten aciz 

kaldıysa şimdiden çekilebilir. Bundan 

böyle eski anlayışla hareket eden hiç 

kimseye ihtiyaç yok.  Barbar batıl bilinç 

hakim olduğu ve İsrail toplumu bu ölçüde 

hasta olduğu sürece kimsenin diyalog 

kapılarını kapatan işgalcilerle diyaloga 

girmesine gerek yok. İsrail toplumu, 

gençliğini Filistinlinin bedenine sadizm ve 

zevkle işkence yapması için 

eğitiyor[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 194). 

 

 

 

 

 �ú .ديد�Dا انرمع �ú ةضافتنلاا ...ةضافتنلاا[...]

 t|ع ا¡¸خا ¡Ñع ليج ءاقش نم عونصلما بعصلا حرفلا

 عيطتس� .قZرطلا t|عو ،ةلعشلا t|ع ،رسلا

 كاردا نع اوز�- اذا نلآا اوفرصني نا انم نو¡¸ثكلا

 ةيلقعلاب ،نلآا دعp ،دحلأ ةجاح لاف ،ةديد�Dا ةغللا

 يذلا للاتحلاا ةرواحمب دحلا ةجاح لاو .ةميدقلا

ا
ٔ

 �»ارDEا �øولا ماد ام ،راوDzا باوبا عيمج قلغ

 عمت�!ا ماد امو دئاسلا �øولا وÌxy dحولا

اضZرم �|يئارسلاا
ً

 بردي وd اiف ،دDzا اذst dا 

 ةيداسp يفيطسلفلا دس�Dا بيذعt Î|ع ھتب�بش

 [...].ةذلو

  

 Mahmud Derviş, yukarıda da görüldüğü üzere İntifadayı Filistin için yeniden 

doğuşun bir simgesi, yeni bir dil ve yeni bir anlayış olarak tanımlamaktadır. Öte yandan, 

İsrail’i “batıl bilinç” ve “hasta” olarak betimlerken, İsrail’le olan diyalog kapılarının 

kapandığını ifade etmektedir.  

 

4.5.1.2. Sürgün ve Vatan Özlemi 

Mahmud Derviş arkadaşı Semih el-Kasım’a Paris’ten yazdığı 19 Mayıs 1986 tarihli 

ilk mektubunun ikinci bölümünden itibaren sürgün, vatan özlemi ve vatansızlık 

konularından bahsetmeye başlamaktadır. Derviş, م نيأQنيأ ؟اننا Dz؟انتلوفط نيأ  ؟انمدو انم : 

Nerede vatanımız, nerede etimiz ve kanımız, nerede çocukluğumuz? diyerek vatanlarının 

ellerinden alındığına işaret etmiştir. Daha sonra “toprağı olmayanın mevsimleri olamaz” 

diyen Derviş, ülkesinin sonbaharına ve kokusuna hasret duyduğunu ancak bu kokunun 

mektuplar aracılığıyla kendisine nasıl ulaşacağını arkadaşına sorar: 
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[...]Toprağı olmayanın mevsimleri olamaz. 

Ama sonbaharımız beni hala büyüleyip 

delirtiyor. Sonbaharımız altının 

müstehcenliğini savunan ağaç değildir, 

kokudur. Peki bu koku mektuplar 

aracılığıyla nasıl ulaşacak bana?[...](Derviş 

- el-Kasım, 1990, 36). 

 

انوتفم تلز ام �yنكلو .ھل لوصف لا ھل ناQم لا نم[...]
ً

 

انونجمو
ً

 عفادلما ر�%لا وd س�ل انفZرخو .انفZرخب 

 s�ّا لقن�س فيكف .ةحئارلا ھنكلو ،بdذلا ةءاذب نع

d؟لئاسرلاب ةحئارلا هذ[...] 

 

 Mektubun ilerleyen kısımlarında Derviş’in ülkesi Filistin’i bir “mekan: لماQنا ” 

olarak tasvir ettiği görülmektedir. Bununla birlikte insanın asıl özgürlüğünü kendi 

ülkesinde yaşayabileceğine dair birtakım eylemleri örneklendirir. Ona göre mekanın yani 

ülkenin dışında olan her şey hızlıca yok olmaya mahkumdur: 

[...]Mekan, mekan... Kendime dönebilmem 

için Mekan içinde herhangi bir mekan 

istiyorum. Kağıdı daha sert bir tahtaya 

koyabilmem, daha uzun bir mektup 

yazabilmem, bana ait bir duvara tablo 

asabilmem, kıyafetlerimi 

düzenleyebilmem, sana adresimi 

verebilmem, ev bitkileri yetiştirebilmem, 

bir nane bahçesi ekebilmem ve ilk yağmuru 

bekleyebilmem için bir mekan istiyorum. 

Mekanın dışında olan her şey, cumhuriyet 

bile olsa, hızlıca yok olmaya mahkumdur. 

İşte (Paris’ten) geri dönmemek üzere 

özgürce ayrılmamı engelleyen şey 

bu[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 37). 

 

 ناQلما ناQم �» ناQم يا دZرا ،ناQلما ،ناQلما[...]

 ،بلصا بشخ t|ع قرولا عضلا ،يÎاذ stا دوعلا

 ،�s رادج t|ع ةحول قلعلا ،لوطا ةلاسر بتكلا

 ،ةيلÉÊم ةت}ن ي�رلأ ،ي:اونع كيطعلا ،p�xyلام بترلا

اضوح عرزلأ
ً

 ل� .لولأ رطلما رظتنلا ،عانعنلا نم 

wxyلما جراخ ،ءQنا� ول ��ح لاوزلا ع�رسو رباع ،نا 

 نع ازجاع �yلعجي ام وd كلذ ...كلذ .ةZروiمج

 [...]...رDzا ليحرلا

 

 Derviş, mektubun sonunda Filistin’deki tutuklamalara dikkati çekerek on altı 

yıllık sürgün hayatından sonra ülkesine dönme isteğini sitemkar cümlelerle ifade 

etmektedir: 

[...]Denize giderken polis merkezini ziyaret 

etmeyi; memura bir sonraki tutuklamanın 

ne zaman olacağını sormayı unutma. Ona 

bir sigara ikram et ve bir öncekinden daha 

 
 كقZرط �» تناو ةطرشلا ةطحم روزت نا سÆت لاو[...]

 دعوم نع طباضلا لأسÎ نأ سÆت لا .رحبلا stا
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temiz bir hapishane talep et. Her zamanki 

gibi Roma Kahvehanesinde konuşma 

yapmayı unutma... “Hanımefendi” gelirse 

ona selam söyle ve şöyle söyle: Yurt dışına 

gitti... Yakında dönecek... Cenin’le ilgili de 

soru sorma![...](Derviş - el-Kasım, 1990, 

38). 

 

 

ان�é ھنم بلطاو ةراجيس ھل مدق .مداقلا لاقتعلاا
ً

 

 �» لاقلما سÆت لاو .تئافلا رiشلا ن�é  نم فظنا

 ملس ،»ةديسلا« تءاج ناو ...داتعلما� »امور �Íقم«

ابZرق دوعيسو ...رفاس :اiل لقو ا®­لع
ً

 نع اiلأسÎ لاو .

 [...]...!ن¸ن�Dا

 Son olarak Derviş, bir üst pasajda kullandığı “yakında dönecek” ifadesini 

olumsuzlayarak on altı yılın ne kadar uzun bir süre olduğunu mitolojik ve efsanevi 

karakterlerin tecrübeleriyle aktarmaktadır: 

[...]Yakında? On altı sene! Penelope’nin 

taliplerinin sevgisine karşılık verip Ege 

denizine lanet etmesi için on altı sene 

yeterliydi. Eyüp’ün yaralarına musallat 

olmuş küçük haşerelerin jet uçaklara 

dönüşmesi için on altı sene yeterliydi. 

Benim de bağırmam için on altı sene 

yeterli: Dönmek istiyorum. Dönmek 

istiyorum. Bir zafer kazanmak yahut 

mezara kadar şarkının içinde yok olmak 

için on altı sene yeterli. Ama, ama mezarım 

nerede dostum; mezarım nerede kardeşim? 

Nerede mezarım?[...](Derviş - el-Kasım, 

1990, 38). 

 

 ةيفا� ةنس ةرشع تس !ةنس ةرشع تس ؟ابZرق[...]

 تس .ھجيا رحب نعلتو ا®¿اطخ َّدو بوليÆب لبقتل

 t|ع ة¡¸غصلا تارشDzا لوحتت نلا ةيفا� ةنس ةرشع

 يفكت ةنس ةرشع تس .ةثافن تارئاط stا بويا حارج

ا يدب :خرصلأ
ٔ

ا يدب .دوع
ٔ

 �» �wxلاتلأ ةيفا� .دوع

ا ،نكلو ...¡ قلا وا رصنلا ��ح ةينغلأا
ٔ

 اي ي¡ ق ني

 ]...[؟ي¡ ق نيا ؟�;ا اي ي¡ ق نيا ؛يقيدص

 

 

 Mahmud Derviş, ilk mektubunun sonunda on altı yıllık sürgün hayatının ne kadar 

uzun bir süre olduğunu, artık ülkesi Filistin’e dönmek istediğini şiirsel bir dille aktarmış; 

mektup boyunca vatan özlemi çektiğini, vatansızlığın ne derece ıstırap verici olduğunu 

çarpıcı bir dille ifade etmiştir. 

 Semih el-Kasım ise koleksiyonda yer alan ي نطولاÆكتدوع رظت : Vatan Senin 

Dönüşünü Bekliyor başlığını verdiği 22 Mayıs 1986 tarihli ilk ve cevap mektubunda نذإ، 
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dفكن اذك
ُّ

لايلق 
ً

ام ءًاقل انسفنلأ ع¡±خنو ةÒرغلا ثبع نع  : Öyleyse sürgün saçmalığını birazcık kenara 

bırakıp kendimize bir buluşma (alanı) yaratalım, cümlesiyle başlayarak Derviş’in mektup 

yazma konusundaki görüşlerine en başta olumlu bir karşılık vermekte; mektubu kendi 

aralarında iletişim kuracakları “kuralsız bir oyun alanı” olarak kabul etmektedir: 

[...]Kuralsız oyun oynamak konusundaki 

inadını (boğa burcu) ve  bitimsiz arzusunu 

bilmiyormuş gibi, iyi tanıdığım zekanla 

kardeşine oyun için bir kural öneriyorsun. 

“Bizler, genel muhayyilenin bizim için 

ortaya koyduğu özgün görüntüyü 

çarpıtmamaktan sorumluyuz.”[...](Derviş - 

el-Kasım, 1990, 39). 

 

ا يذلا كئا�ذب ح¡±قت[...]
ٔ

ا�و ةبعلل ةدعاق ھفرع
ٔ

 لا كن

Îشو )روثلا جرب( هدانع �» كاخا فرعiةحدافلا ھتو 

 ةروص هوش: لاأب نابلاطم نحن" !دعاوق لاب بعلل

 .[...]"..ةماعلا ةليE!ا انل ا®ðدعأ ةيطمن

 

 Burada “genel muhayyile” ifadesini, mektubun devamındaki ifadelere 

bakıldığında Filistinlilere ait “ortak hafıza” olarak değerlendirmek mümkündür: 

[...]Sorun yok sevgili kardeşim. “Bu özgün 

görüntümüzü” çarpıtmak için bizden daha 

yetenekli kimseler var. Bizimse “genel 

muhayyileyi” onarmaktan başka 

seçeneğimiz yok. Gürültü, yalnızlık ve 

çığlık zamanında uysal bir ölüme duyduğu 

özlemden ötürü iyi, sefil ve ölümlü 

muhayyile[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 

39). 

 

اب لا[...]
ٔ

 ردقا مd نم كانiف ب�بDzا �;ا اي كيلع س

  نحن اما .»هذd ةيطمنلا انتروص« ھZوشt Î|ع انم

 ةليE!ا ،»ةماعلا ةليE!ا« ممرن نا لاا انيلع امف

اقوش ةكلاiلا ةعقدلما ةبيطلا
ً

ا توم stا 
ٔ

 نمز �» فيل

 [...].بيعنلاو ةشحولاو جي�§لا

  

 Semih el-Kasım, bütün bir kuşağın muhayyilesinin çocukluğundan itibaren nasıl 

yok edildiğini, böylece vatanlarının nasıl ellerinden alındığını geçmişle bugünü 

kıyaslayarak aktarmaktadır: 

[...]Bizim muhayyilemizle ilgili durum 

nedir peki. Bir neslin tamamının 

muhayyilesini çocukluğundan itibaren 

İmru’l-Kays’ın altın kadehi, Benî 

Umeyye’nin (Emevîler) ihtişamı, 

Mutenebbî’nin muhteşem ilk beyitleri, 

 

اشp اذامو[...]
ٔ

 ،ھتمرب ليج ةليخم .نحن انتليخم ن

اQب stولاا ا®àلوفط ذنم اdورصاح
ٔ

 س�قلا ءىرما س

او ةيبdذلا
ٔ

ï®ب ة�y ا
ٔ

 Ëyنتلما علاطمب اdوجيسو  ،ةيم
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Dahis ve Gabra68; Kadisiye ve onurlu Ekim 

savaşıyla başlayan at kişnemeleri ve kılıç 

sesleriyle kuşattılar[...]  (Derviş - el-Kasım, 

1990, 39). 

 ذنم فويسلا ليلصو ليDEا ليiصو ةشdدلما

ارورم ءا¡ غلاو سحاد
ً

 نZرشÎ برح« ��ح ةيسداقلاب 

 [...] ؟»ةدي�!ا

 

Semih el-Kasım, mektubun devamında İsrail’in kurulduğu yıl olan 1948; ikinci 

Arap-İsrail Savaşının vuku bulduğu 1956 ve yine Arap ülkeleri ve İsrail arasındaki Altı 

Gün Savaşının gerçekleştiği 1967 yıllarına dikkati çekerek Araplara ait ortak hafızanın 

söz konusu olaylarla birlikte yok edildiğini ifade etmektedir. Öte yandan Arapların 

geçmişte sahip oldukları toplumsal değerlerin ortadan kalktığına işaret eden Semih el-

Kasım, bunu yaparken İsraillileri açık bir şekilde anmak yerine إ اوُّرجst اوقعص ,  gibi üçüncü 

çoğul şahıs fiillerle göndermede bulunmaktadır: 

[...]Seâlik’in69 öfkesinden, el-Ġifārī’nin 

saflığından, İbn Zureyḳ el-Baġdādī’nin 

gazabından mahrum kalan hafızamıza ne 

oldu? Petrollerinin ve sularının borularını 

kalplerimize döşediler ve bizi kendi 

suyumuzun olduğu kaynağın başını 

aramaya terk ettiler. 1948’de 

çocukluğumuzun, 1956’da gençliğimizin, 

1967’de gençlerimizin hafızasını şoka 

uğrattıktan sonra; Ayn Calut'u Camp 

David’le  değiştirip boyunlarımıza ipi 

geçirdikten sonra ne oldu ne oluyor ve ne 

olacak?[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 39). 

 

 

 

 كيلاعصلا بضغ نم ةمورz!ا انتركاذ نع اذام[...]

 اوُّرج دقل ؟يدادغبلا قZرز نبا ةعولو يرافغلا ءاقنو

 طبختن انو�رتو ،مd م®Gامو مiطفن ب�بانا انÒولق  stا

 نا� يذلا امف ...نحن انؤام ثيح عبنلا سار نع اثحب

 اوقعص ذإ دعp نوQيس يذلا امو نئاQلا وd امو

 انتوتف ةليخم اوقعصو ١٩٤٨ ماع انتلوفط ةليّخم

 ١٩٦٧ ماع انبابش ةليخم اوقعصو ١٩٥٦ ماع

 t|ع لبDzاو ،ديفيد بماQب تولاج ن¸ع انوضياقو

 [...].قانعلاا

 

 
68 Cahiliye döneminde Gatafan kabilesinin iki kolu arasında gerçekleşen savaş. Besus, Ficar ve Bias 
savaşlarıyla birlikte Arapların Cahiliye döneminde girdikleri en uzun savaşlar arasında kabul edilir. 
69 “Kendi kabilesinden ayrılan veya diyet bedellerini kabilesine yüklediği cinayetlerinin çokluğu yüzünden 
ailesi ve aşireti tarafından dışlanan, öldürmeyi, yol kesmeyi, talanı, çapul ve baskını meslek edinen, vahşiler 
postuna bürünen kimse (Durmuş, 04 Ekim 2023)”. 
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 Semih el-Kasım, yukarıdaki soruları arkadaşı Mahmud Derviş’e sorduktan sonra 

sömürgeci ve işgalcilerin hafızalarına ihanet ettiklerini, bir milleti yok etmeyi kendilerine 

mubah gördüklerini ifade etmektedir. el-Kasım’ın daha sonra son derece iyimser 

davranarak bütün bunların sorun olmadığını, hafızayı yeniden inşa etmeleri gerektiğini 

söylediği görülmektedir: 

[...]Krallarıyla, başkanlarıyla, hükümet ve 

müesseseleriyle hafızamıza ihanet ettiler. 

Halkımızın, neslimizin ve şairlerimizin 

hafızasına ihanet ettiler. İsrail Yahudi 

Ajansı, İngiliz Milletler Topluluğu, 

Anthony Eden Arap Üniversitesinin(?) 

fırtınası karşısında kuru bir kamış gibi bizi 

yok etmeyi kendilerine mubah gördüler. 

Ama bu benim için de senin için de sorun 

değil. Hafızayı yeniden onarmamız 

lazım[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 39). 

 

 م®ðاموQحو م®Gاسؤرو مiكولمب ،انتركاذ اوناخ[...]

ابعش انتركاذ اوناخ .م®ðاسسؤمو
ً

 .ءارعشو لايجو 

 ماما ةشd ةبصق لثم انفاصقنا مiسفنلا اوحاباو

 ي:وتنا ةعماجو ثلونموQلاو ةيدو®­لا ةلا�ولا ةفصاع

اب لا .)؟(ةيÒرعلا نديا
ٔ

اب لا ،كيلع س
ٔ

 نا انيلع .َّ�|ع س

 [...].ةركاذلا ممرن

 

 Semih el-Kasım, Mahmud Derviş’in mektubunda yer verdiği اDzق : hak 

kavramıyla ilgili tartışmalarına cevap vererek söz konusu kavram başta olmak üzere bazı 

kavramların yeniden sorgulanması gerektiğini savunmakta ve ortaya şöyle bir soru 

atmaktadır:  

[...]Gel de şu hak kavramına bir göz atalım. 

Bu kavram dün ne anlama geliyordu bugün 

ne anlama geliyor? Bu zarif ve büyülü 

kelime aynı anda hem soyut hem tekil hem 

kapsayıcı hem de sonsuz bir anlamı 

kendinde barındırıyor mu? Sanmıyorum. 

Aksi durumda kendimi en yakın ağaca 

asardım[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 41). 

 

[...]Îا« ةمل� بقارن لاعDzق« dتنع اذام .هذ «� 

 هذd نÊ±خت لdو ؟مويلا اdانعم وd ام ؟xy°الما

 ادرف ادرجم انومضم ،نآ �» ةبيiلماو ةقيشرلا ةظغللا

 قلعا نا �|ع ناQل لااو ،كلذ ىرا لا ؟ادلاخو لاماش

 [...].ةر�ý برقا t|ع �xyفن

  Semih el-Kasım, mektubun devamında başka popüler birkaç kavrama daha işaret 

ederek herkesin bu kavramları kendi çıkarlarına göre anlamlandırdığını ortaya  koymaya 

çalışır: 
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[...]Haydi birlikte diğer popüler kavramları 

inceleyelim: Barış... Sosyal Adalet... 

Güvenlik... Milli Birlik... Kendi Geleceğini 

Tayin Etme vb... Kendi Geleceğini Tayin 

Etme kavramını siyasî, tarihî ve fiziksel 

olarak bizi soykırıma uğratmak için şu veya 

bu düzeni  seçme hakkı olarak açıklayanlar 

olduğunu göreceksin.[...]Ayrıca bazılarının 

ürkütücü bir küstahlıkla sana cevap 

verdiğini de görürsün: Hah, özgürlükten 

bahsedip hakka mı davet ediyorsun, asıl 

şimdi sen benim özgürlüğümü kısıp 

hakkımı çiğniyorsun! Kelimeler. 

Kelimeler. Kelimeler.70 Hamlet’e, 

Shakespeare’e ve onun aile ve dostlarına 

bin kere rahmet olsun[...](Derviş - el-

Kasım, 1990, 41-42). 

 

 

ظافلا اعًم لمأتنلو[...]
ً

 :ىرخأ ةجئار تاz©طصمو ا

 ةدحولا ...نملأا ...ةيعامتجلاا ةلادعلا ...ملاسلا

 !سق ھيلعو  .ارجملdو ¡¸صلما رZرقت قح ...ةينطولا

 �» قDzا ھنا t|ع ¡¸صلما رZرقت قح رسفي نم دجتس

 انتدابلإ ھس�ركتو كاذ وا ماظنلا اذd رايتخا

 دجتسف [...].ةيدس�Dا ��ح ،ةيخZراتلاو ةيسايسلا

 ةZرDzا نع ثدحتت ،ھd :ةبعرم ةقافصب ك®¿اجي نم

 َّ�|ع رداصتو Z�yرح نم صقتÆت تنا اdو قz©ل وعدتو

 فلأو تامل� .تامل� .تامل� .يزZزع اي تامل� !يقح

 ھبz:و ھلآ t|عو ¡¸بسكش t|عو تلمt d|ع ةمحر

 [...].ن¸عمجأ

  

Semih el-Kasım, kavramlara zamana ve zemine göre farklı anlamlar yüklendiğini 

ifade edip mektubuna son verirken,  arkadaşı Mahmud Derviş’in ülkesine döneceğiyle 

ilgili umut dolu bir cümleye verir: 

[...]Kesin olan şu ki; Lod Havalimanını 

kuşatan polis bariyerleri, her saat ve her 

zaman dönüşünü bekleyen vatanın kalbini 

rehin almaya güç yetiremeyecek (Derviş - 

el-Kasım, 1990, 42). 

 

 

 ةطرشلا زجاوح نا وd ديحولا دكؤلما رملاا[...]

 بلق زاجتحا t|ع ىوقت نل دللا راطمب ةطيz!ا

 ارdدو ةعاسp ةعاس كتدوع رظتÆي يذلا نطولا

 [...]...رdدب

 
70 Shakespeare’in Hamlet oyununda Polonius ile Hamlet arasında geçen diyaloga gönderme yapılmıştır: 
Polonius: 
[...] Neler okuyorsunuz efendimiz? 
Hamlet: 
Kelimeler, kelimeler, kelimeler (Shakespeare, 2016, 52). 
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Yukarıdaki pasajda, Semih el-Kasım’ın, arkadaşının bir gün vatanına döneceğini 

umut ederken, kullandığı kavramlara bakıldığında özellikle ةطرشلا :polis, زجاوح : barikatlar 

ve زاجتحا : rehin almak gibi Filistin’in işgaline işaret eden sözcükler seçtiği görülür. 

 Mahmud Derviş, Paris’ten gönderdiği 1967 tarihli mektubunda muhatabı Semih 

el-Kasım’ı, terk etmek zorunda kaldığı köyündeki keçiboynuzu ağacını her gün gördüğü 

için kıskandığını kağıda döker, böylece Derviş, ülkesine olan özlemini duygusal bir dile 

yeniden ifade eder: 

[...]Rama’dan Hayfa’ya,  Hayfa’dan 

Rama’ya giderken keçiboynuzu ağacını her 

gün gördüğün için seni kıskanıyorum. Eğer 

henüz kökünden sökmedilerse selam söyle. 

O keçiboynuzu ağacı ki; ben kertenkeleler, 

ağustosböceği ve sürüngenlerle oynarken; 

kana kana su içmek için Akka’ya giden 

parlak asfaltı takip ederken yağmurdan ve 

ailemden kaçmak için boş ve devasa 

gövdesinde gizlendiğim bir 

ağaçtı[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 45). 

 

[...]ýا ةر�DEا - بور
ٔ

 �» موي ل� اdارت كنلا كطبغ

 .ةمارلا stا افيح نمو ،افيح stا ةمارلا نم كقZرط

 بورDEا ةر�ý .دعp اdوعدجي مل اونا� اذا ا®­لع ملس

ابتخا -
ٔ

 نمو رطلما نم فو�!ا قلامعلا اiعذج �» تُ

 زZزلاو �sاz*لا عم بعلأ تنك امدنع لdلاا

ا تنك امدنعو ،فحاوزلاو
ٔ

 تلفسلاا طخ عبت

 [...].تاساطلاب ءالما برشلأ ،اQع stا عطاسلا

 

 Burada Derviş’in; keçiboynuzu ağacı, kertenkele, ağustosböceği ve sürüngen gibi 

imgeler üzerinden çocukluğuna dair anılarını aktardığı görülür. Mektuptaki bu ayrıntılar, 

aynı zamanda onun çocukluk dönemine, ailesiyle ve doğayla olan ilişkisine ışık 

tutmaktadır.  

  

4.5.1.3. Edebî ve Kültürel Meseleler 

 Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım birer şair olduklarından mektuplarda işlenen 

konulardan birinin edebi ve kültürel faaliyetler olması kaçınılmazdır. Bu nedenle her iki 

şairin hemen her mektubunda edebiyat ve kültüre dair izler bulmak mümkündür. Bu 

anlamda ilk yorumlar Semih el-Kasım’ın ilk mektubunda görülmektedir. el-Kasım, bir 
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takım siyasi meselelerden bahsettikten sonra arkadaşı Mahmud Derviş’i edebiyat ve 

kültüre dair çeyrek asır önce yaşadıkları bir ana götürmektedir: 

[...]Sahte peygamberler ve yalancı 

şahitlerin yokluğunda elini uzat bana. Gel 

de Rama’yı ilk kez ziyaret ettiğin gün yeni 

şiir için yaptığımız ilk kutlamanın 

dehşetinden nasibimizi alalım. Bu olay 

yakın geçmişte, sadece çeyrek asır önce 

gerçekleşti. Ebu’l-Ulya’nın misafirhanesini 

nasıl işgal ettiğimizi ve Ali Mahmud Taha, 

Mahmud Hasan İsmail, Ebu’l-Ḳāṣım eş-

Şabbī divanları ve Cibrān’ın nebevî 

kitaplarıyla donatılmış bir grup genç için 

burayı izinsiz nasıl kültür kulübüne 

dönüştürdüğümüzü hatırlıyor 

musun?[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 40). 

 

 

 

 دوiشو بذكلا ءاي}نا نم ةلفغ �» كدي s�َّا َّدمُ[...]

ان لاعÎو .روزلا
ٔ

 لولاا ديعلا ةشdد نم انب�صن ذخ

 نا� .ةمارلل stولاا كتراZز تنا� موي ركبلا ةديصقلل

 لd .بسحف نرق ع�ر ذنم ،بZرقلا سملااب كلذ

 ايلعلا ي�ا ةفاضم t|ع انيلوتسا فيك ركذت

 نم ةٍلثل �»اقث ىدتنم stا ناذئ�سا لاب اdانلَّوحو

 دومحمو ھط دومحم �|ع نZواودب ن¸�Mدلما نابشلا

 نا¡ ج تاباتكو ي�اشلا مساقلا ي�او ليعامسا نسح

 [...]؟ةZوبنلا

  

 Semih el-Kasım’ın yukarıdaki mektubunda da görüldüğü üzere edebi ve kültürel 

faaliyetler her iki şairin de politik sorunlardan kaçıp sığındıkları bir alan olarak tezahür 

etmektedir. Öte yandan mektup, iki şairin ülkeleri Filistin’de nasıl bir kültürel ortam 

kurduklarını da gözler önüne sermektedir. Bununla birlikte mektup sayesinde söz konusu 

şairlerin kendi dönemlerinde hangi yazar ve şairleri okuduklarını da öğrenmek 

mümkündür. Arap romantizminin temsilcilerinden Mısırlı iki şair Ali Mahmud Taha (öl. 

1949) ile Mahmud Hasan İsmail (öl. 1977), Lübnanlı yazar Cibran Halil Cibran; Tunuslu 

şair Ebu’l-Ḳāṣım eş-Şabbī (öl. 1934) okunan isimler arasında yer aldığı görülmektedir. 

 İkilinin mektuplaşmalarında rastlanılan bir diğer husus edebi eleştiri konusudur. 

Semih el-Kasım, söz konusu mektubun devamında arkadaşı Mahmud Derviş’in Rama’ya 

ziyaretine gelirken kendisine hediye ettiği şiirden bahsederek şiirin başlığıyla ilk beyitini 

hatırlatır daha sonra kendisinin muhatabına hediye ettiği şiirin başlığıyla ilk beyitini 

aktararak bu iki beyit arasında sözcük düzeyinde karşılaştırma yapmaktadır: 
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[...]Rama’ya ziyaretime geldikten sonra 

bana bir şiir hediye ettin. Başlığı (Haydar 

Dağının Gelini)’ydi. Başı şöyleydi: 

Uyursun Haydar Dağının kucağında 

Güzelliğin öttüğü orada 

Tabii ki benim de ateşe aynı şekilde karşılık 

vermem gerekiyordu. Bu yüzden ben de 

sana karşıt bir şiir hediye ettim. Başlığı 

(Deyru’l-Esedin Bülbülü)’ydü. Başı 

şöyleydi: 

Kalbim başkaldırıp köpürüyor 

Özlemin üzerinde esriyor [...](Derviş - el-

Kasım, 1990, 40). 

 

 .ةديصق �yتيدdا ةمارلا �» �s كتراZز باقعا �»[...]

   :اiعلطم نا�و .)رديح لبج سورع( ا®´اونع نا�

قرت رديح نضح �»
ُ

ثيح    د
ُ

 دُرِّغمُ لام�Dا 

ا نا �|ع نا� عبطلاÒو
ٔ

 اذكdو .لثلماب رانلا t|ع در

ا
ٔ

dريد لبلب( ا®´اونع نا� .ةضراعم ةديصق كتيد 

 :اiعلطم نا�و .)دسلاا

  [...]دÒُرع� ن¸نDzا t|عو          دÒُزZو روثي �Ëلق 

  

 Mektupta Semih el-Kasım’ın, arkadaşı Mahmud Derviş’in şiirine karşılık bir şiir 

hediye ettiğini ifade etmesi, kendi deyimiyle “ateşe misliyle karşılık” vermesi bir meydan 

okuma olarak anlaşılmaktadır. Ancak mektubun devamında iki beyiti sözcük düzeyinde 

değerlendirdikten sonra kendi şiir ikliminin sisli, muhatabının ise berrak olduğunu ifade 

etmesi, muhatabının şiir alanında daha tecrübeli olduğunu kabul ettiği anlaşılmaktadır: 

 

[...]Hey! Bekle. İki beyite benimle birlikte 

dön. Bir şey fark etmedin mi? Tabii ki bu 

iki beyit şunu ortaya koyuyor: İkimiz de 

deneyimimizin başından beri aynı anda 

benzerlikle karşıtlığa vakfetmişiz 

kendimizi. Vicdanda benzerlik, bu vicdanı 

ifade etme biçiminde karşıtlık.  

Sözcüklerine bak bakalım: Kucak, uyursun, 

öter. 

Bir de benimkilere bak: Baş kaldırır, 

köpürür, esrir.  

Ya! Biliyor musun Mahmud? Belki de 

eleştirmenler bu iki beyitle tecrübelerimize 

giriş yapmak için gerçek anahtarları 

bulabilecekler. Benim açımdan, bana öyle 

geliyor ki, senin şiirsel iklimin en başından 

beri berraktı. Benimse şiir iklimim en 

 

لاiم[...]
ً

ا .�ùم ن¸علطلما عجار .رظتنا .
ٔ

ائ�ش ظحلات لا
ً

، 

اتلاب ظحلات لب
ٔ

 ذنم اننا ن¸ت�بلا نيذd للاخ نم ديك

ا �» ضقانتلاو لثامتلل ن¸سركم انك انتايادب
ٓ

 .ن

 نع ¡¸بعتلا لQش �» ضقانتلاو نادجولا �» لثامتلا

dنادجولا اذ. 

  .درغم ،دقرت ،نضح :كتادرفم لمأت

اتو
ٔ

 .دÒرع� ،دÒزي ،روثي :يÎادرفم لم

ا .هاي
ٔ

Îع� دق ؟دومحم اي ملعÑ¡ داقنلا «� dنيذ 

 - ان�تÒرجت لخادلم يقيقDzا حاتفلما t|ع ن¸علطلما

 يرعشلا كخانم نا نلآا �s ودبي ،�yج نم .ان�Òرجت



 
 

370 
 

başından beri sisliydi[...](Derviş - el-

Kasım, 1990, 40-41). 

 

 نا� يرعشلا �;انم ناو ،ةيادبلا ذنم ايفاص نا�

امئاغ
ً

 [...].ةيادبلا ذنم 

 

  Mahmud Derviş, 5 Temmuz 1986 yılında arkadaşı Semih el-Kasım’a yazdığı 

mektupta yazmaya yönelik iştahının ansızın kesildiğini ifade eder, bunun nedeni “yazmak 

konusunda henüz ustalaşmamış” olmasıdır: 

[...]Yazmakla ilgili iştahım ansızın kesildi. 

Umumi tuvaletlerin özgür gazeteciliğin 

geleceği olacağından değil, bunun sebebi 

evliliğe alışamadığım gibi yazmada  hâlâ 

ustalaşmamış olmam. İnsanı tembelliğe 

sürükleyen, erkek yılanları deliklerinden 

çıkaran yaz mevsiminden korkmalı mıyım? 

Yoksa yazmaya zorla boyun mu 

eğdirmeliyim?[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 

71). 

 

اجف ةباتكلا نع �yيiش تعطقنا دقل[...]
ٔ

 نلأ لا ،ة

 لبقتسلما ةفاú� :z ةماعلا ضيحارلما ناردج

ا مل امك دعp ةباتكلا ف¡±حا مل �yنلأ لب ،ةرDzا
ٓ

 فل

 يذلا فيصلا اذd فاخا نا َّ�|ع �,بÆي لiف .جاوزلا

 نم ىركذلا �øافا قلطZو ،لومDEا stا سفنلا عفدي

 [...]؟ةباتكلا بصتغا نا �|ع �,بÆي ما ؟اdرا�وا

   

 Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım mektuplaşmalarında Türk edebiyatından 

izlere de rastlamak mümkündür. el-Kasım, 11 Mayıs 1989’da Rame’den Derviş’e yazdığı 

mektupta arkadaşına neler okuduğunu sorar. Daha sonra Guatemalalı yazar Miguel Angel 

Asturias’ın (öl. 1974) romanı ile Yaşar Kemal’in İnce Memed romanı ile ilgili 

yorumlarına yer verir: 

[...]Bugünlerde vakit buldukça neler 

okuyorsun? Ben en son Asturias’ın El 

alhajadito [Mücevherli Çocuk] kitabını 

bitirdim. Kitap, zarif bir elmas parçası gibi. 

Adam yonttukça yontmuş. Bu yüzden çok 

tat alamadım. Buna karşılık, onun 

öncesinde Yaşar Kemal’in İnce Memed 

romanından oldukça keyif aldım. O 

gerçekten büyük bir eser. İçerisinde 

anlatıdan ziyade şiir var. Bana 

Kazancakis’in, Márquez’in ve 

 

 هذd �» أرقت اذامف ةءارقلل تقو كيدل نا� نا[...].

 ساZروتسا ةياور ةءارق نم نلآا تغرف دقل ؟مايلاا

 دقل .سالما نم ةقينا ةعطقب ھبشا ا®´ا .»وتيداخاiلا«

اتحن لجرلا ا®àحن
ً

ا¡¸ثك ا®Gرمتسا مل كلذل .
ً

 لباقلماÒو .

 لامك راشاي ةياورب اiلبق تعتمتسا تنك دقف

اقح ميظع لمع ا®´ا .»لحانلا ديميم«
ً

 نم ا®­فو .
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Aytmatov’un eserlerini hatırlattı[...](Derviş 

- el-Kasım, 1990, 188). 
اب �yتركذ دقو ةياورلا نم ا®­ف ام ردقب رعشلا

ٔ
 لامع

 .[...]فوتامتياو Ê¸كرامو س�كاÊ±نازا�

 

 Semih el-Kasım, yukarıda da görüldüğü üzere Yaşar Kemal’in (öl. 2015) İnce 

Memed romanıyla ilgili beğenilerini satırlarına eklerken aynı zamanda bu eserini 

Kazancakis (öl. 1957), Márquez (öl. 2014)  ve Aytmatov’un (öl. 2008) eserlerine benzetir. 

Ayrıca romanın şiirselliğine dikkati çeker.  

  

4.5.2. Mektupların Dil ve Üslup Özellikleri 

Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım mektuplaşmaları poetik yönüyle ön plana 

çıkmaktadır. Derviş ve el-Kasım birer şair olduğundan bazı mektupları bir şiir 

görünümüne sahiptir. Bu durum ister tefʿīle (aruz vezniyle yazılan şiirler) ister düzyazı 

şeklinde olsun, mektuplarında bir şiir üslubu görmek mümkündür.  Koleksiyonun hemen 

girişinde yer alan ve birbirlerine ithaf ettikleri iki şiir, mektup-şiir türüne bir örnektir. Şiir-

mektup türünün tarihi ise klasik dönemlere kadar uzanır (el-Bekr, 2017, 623). 

Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım mektuplarında şiir, öykü, gezi yazısı ve hatırat 

gibi birçok türe yer vermiştir. Bu nedenle mektuplarda edebi türlerin birbiriyle 

etkileşimini görmek mümkündür. Derviş ve el-Kasım modern dönemin büyük 

şairlerinden olduklarından mektuplarında en çok şiirlerden örnekler görmek mümkündür. 

Bu nedenle mektuplarının şiir türünden etkilendiği görülmektedir. Derviş mektuplarında 

“tefʿīle” tarzında şiirlere yer verirken el-Kasım daha çok “vezinli” şiirlere yer vermiştir. 

Örneğin Semih el-Kasım “Vatan Senin Dönüşünü Bekliyor” başlıklı mektubunda geçmişi 

hatırlatmak ve anılarını canlandırmak için hem kendisine hem de arkadaşı Derviş’e ait iki 

beyit aktarır: 
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[...]Rama’ya ziyaretime geldikten sonra 

bana bir şiir hediye ettin. Başlığı (Haydar 

Dağının Gelini)’ydi. Başı şöyleydi: 

Uyursun Haydar Dağının kucağında 

Güzelliğin öttüğü orada 

Tabii ki benim de ateşe aynı şekilde karşılık 

vermem gerekiyordu. Bu yüzden ben de 

sana karşıt bir şiir hediye ettim. Başlığı 

(Deyru’l-Esedin Bülbülü)’ydü. Başı 

şöyleydi: 

Kalbim başkaldırıp köpürüyor 

Özlemin üzerinde esriyor [...](Derviş - el-

Kasım, 1990, 40) 

 

 .ةديصق �yتيدdا ةمارلا �» �s كتراZز باقعا �»[...]

   :اiعلطم نا�و .)رديح لبج سورع( ا®´اونع نا�

قرت رديح نضح �»
ُ

ثيح    د
ُ

 دُرِّغمُ لام�Dا 

ا نا �|ع نا� عبطلاÒو
ٔ

 اذكdو .لثلماب رانلا t|ع در

ا
ٔ

dريد لبلب( ا®´اونع نا� .ةضراعم ةديصق كتيد 

 :اiعلطم نا�و .)دسلاا

 [...]دÒُرع� ن¸نDzا t|عو          دÒُزZو روثي �Ëلق 

 

 

 Mahmud Derviş ise arkadaşı Semih’e yazdığı لق لوح ةسجرن كيمسأËy : Sana 

Kalbimin Etrafındaki Bir Nergis İsmini Veriyorum, adlı mektubunda şu beyitlere yer 

verir: 

[...]Düşündüm, tıpkı senin düşündüğün 

gibi, Haziran’ın en sert mevsim olduğunu 

Ve tükenmemiz için içimizde tekrar eden 

kelimenin felaket olduğunu[...](Derviş - el-

Kasım, 1990, 26). 

 

 

 ��xقأ نارZزح نأ ،ملحت تَنك امك ،تُملح[...]

شلا
ّ

iرو 

 ھْعب�ن يQل انيف رُرّكتي يذلا ملاكلا َّنأو

dلا وQةثرا.[...] 

 

 Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım mektuplaşmalarında diyalog örneklerine de 

rastlamak mümkündür. Örneğin Derviş, “Orada Bir Keçiboynuzu Ağacı Var” adlı 

mektubunda köyü el-Berve’yi ziyaret ettiğinde oradaki bir çobanla girdiği diyaloğu 

aktarır. Böylece mektuplarda diyaloğun ( راوحلا ) bir anlatım tekniği olarak kullanıldığını 

ifade etmek gerekir: 

[...]İlk köyüm el-Berve’ye ilk hac ritüelini 

yaptığımda orada bir keçiboynuzu ağacı ve 

metruk bir kiliseden başka bir şey 

görmedim. Ne anlaşılır Arapçayı ne de 

 
 stولاا Z�yرق stا لولاا D+ªا سقط تسرام ن¸حو[...]

 ةس�نكلاو بورDEا ةر�ý ¡¸غ ا®×م دجا مل »ةو¡ لا«
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yaralayıcı İbraniceyi konuşamayan inek 

çobanına sordum: Sen kimsin efendi? 

Cevap verdi: Ben “Yasʿur” 

Kibbutzundadım. “Yasʿur” Kibbutzu 

nerede?, dedim. Burada, dedi. Burası el-

Berve, dedim. Neresi orası, dedi. Burada, 

dedim. Altımızda. Etrafımızda, 

Üstümüzde. Yani burada her 

yerde[...](Derviş - el-Kasım, 1990, 46). 

 لاو ةCzاولا  ةيÒرعلا ملQتي لا راقبا �øارو ،ةرو�/لما

 نم انا :باجاف .؟ديس اي تنا نم :ةحرا�Dا ةي¡ علا

 ؟»روعس�« سÎوبيك نيا :تلق .»روعس�« سÎوبيك

 .انd :تلق ؟�ú نيا :لاق .ةو¡ لا انd :تلق .انd :لاق
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 Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım’ın mektuplarında çeşitli atasözlerine yer 

verildiği görülmektedir. Bu durum mektuplardaki “metinlerarasılık” kavramına işaret 

etmektedir. Örneğin; ھسفن ميكح ¡¸بكلا : Büyük insan nefsine hakim olandır (s. 52); ناخد لا 

ران نودب : Ateş olmayan yerden duman çıkmaz (s. 104); لا�zع جات ة|t لأا سوؤر:zلاإ هاري لا ءا 

�x°رلما ىوس : Sağlık, sağlıklı kişilerin başındaki bir taçtır, onu ancak hastalar görür (s. 11) 

şeklinde atasözlerine rastlamak mümkündür. Mektuplarda yer alan bu ve bunun gibi 

“aktarma cümlelerinin” anlatımı güçlendirmek maksadıyla kullanıldığını ifade etmek 

gerekir.  

 Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım’a ait mektuplara şekil yönünden bakıldığında 

sırasıyla hitap cümlesi, giriş, gelişme, sonuç, imza, yer ve tarih olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Mektuplarda kullanılan bazı hitap cümleleri şu şekilde sıralanabilir: زعZيز 

حيمس : Dostum Semih, دومحم �;أ : Kardeşim Mahmud, دومحم �;أ dو انdكان : Her Zaman ve 

Her Yerde Kardeşim Mahmud, زعلاZدومحم ز : Sevgili Dost Mahmud. Öte yandan her iki 

şairin mektuplarını genellikle ش�ورد دومحم كوخأ  : Kardeşin Mahmud Derviş; حيمس كوخأ 

مساقلا : Kardeşin Semih el-Kasım şeklinde imzaladıkları görülmektedir. Mahmud Derviş 

Tunus’ta yazdığı iki mektubu hariç diğer mektuplarını Paris’te yazmıştır. Semih el-Kasım 
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ise mektuplarını Filistin’in çeşitli yerlerinde kaleme almıştır. Ayrıca her iki şairin 

mektuplarında birden fazla konuya vermesi, konular arası sıçramalara neden olmuş ve 

her iki yazarın mektuplarını, ortalama dört sayfa olmak üzere, uzun mektuplara 

dönüştürmüştür. 

 Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım mektuplaşmalarında iç monologlara ağırlık 

verilmesi, anlatımda müzik ve ritim yaratma hedefi anlatıma kurgusal [fictional] bir hava 

katmakta, bu durum mektupların anlaşılmasını yer yer güç hale getirmektedir. 
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SONUÇ 

Antik çağlardan itibaren bir iletişim aracı olarak kullanılan mektup, tarih boyunca 

uygarlığın ileriye taşınmasında yadsınamaz bir rol üstlenmiştir. Ticaretten savaşlara, 

siyasetten dine, edebiyattan sanata pek çok alanda bir iletişim aracı olarak binlerce yıllık 

insanlık medeniyetine katkı sunan mektup,  hemen her kültürde önemli bir konum elde 

etmeyi başarmıştır. Ancak mektup, teknolojinin geliştiği, artık kalem ve kâğıda pek de 

ihtiyaç duyulmadığı 21. yüzyılda eskiden sahip olduğu stratejik konumunu kaybetmiştir. 

 Mektuplar, geçmişten günümüze çok çeşitli yapı ve içeriklerle kaleme alınmıştır. 

Antik çağlarda mektup, bir yazın türü olmaktan çok siyasi, dînî ve ticari amaçlarla 

kullanılmış bir “haberleşme aracı” olarak ön plana çıkmaktadır. Mektubun edebî bir araç 

olarak kullanıldığıysa Antik Roma döneminden günümüze ulaşan metinlerden 

anlaşılmaktadır. Roma dönemi düşünürlerinden Seneca’nın “Ahlak Mektupları” adı 

altında yayımlanan ve MÖ 59-54 yıllarına tarihlendirilen mektupları yaşama dair bir 

rehber niteliği taşıyan en eski edebî mektup örneklerini oluşturmaktadır. Bu, Batıda 

mektubun yalnızca bir iletişim aracı olarak değil aynı zamanda edebî bir araç olarak da 

Arap dünyasına kıyasla yüzlerce yıl öncesinde ortaya çıktığını göstermektedir. Arap 

dünyasında İslamiyet’in ortaya çıktığı M. 7. yüzyıla dek edebiyat “sözlü” olarak devam 

ettiğinden ve yazı araçlarının yeterli düzeyde ulaşılabilir olmadığından nesir türü, buna 

bağlı olarak da mektup sanatı gelişme gösterememiştir. Bu tarihten sonra nesir sanatının 

ilerlemesiyle birlikte mektup, günlük yaşamda vazgeçilmez bir iletişim aracı olarak 

kullanılmaya başlamıştır.  

Medine’nin M. 622 yılından sonra İslamiyet’in siyasal merkezi haline gelmesiyle 

birlikte Hz. Peygamber’in farklı ülke yöneticilerine hitaben yazdırdığı mektuplar Arap 

mektup kültüründe önemli bir yere sahiptir çünkü söz konusu mektuplar sonraki 

dönemlere ait mektup sanatını içerik ve dil açısından klasik dönemin sonlarına hatta 

Modern Arap Edebiyatının erken dönemlerine dek etkilemeyi sürdürmüştür. Emevîler 
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döneminde mektupların kaleme alınıp muhataplara yönlendirildiği müessese olan Dīvānı 

resāil ( لئاسرلا ناوید : Posta Teşkilatı)’in ilk Emevî Halifesi Muāviye b. Ebî Sufyān 

tarafından kurulması mektup sanatı için bir dönüm noktası olmuştur. Mektup sanatı tarih 

kitaplarında Emevîler dönemiyle birlikte artık devlet işleriyle alakalı “resmî mektuplar” 

ve yaşamın çeşitli yönlerini ilgilendiren “sosyal mektuplar” olmak üzere iki kategoride 

incelenmiştir. Bu, söz konusu dönemde mektup sanatının ne ölçüde gelişip 

yaygınlaştığını göstermektedir. Öyle ki, klasik Arap dönemi mektup sanatı benzeri 

görülmemiş, kendine has bir “terminoloji” geliştirecek kadar ilerleme kaydetmiştir.   

Mektup, modern dönemle birlikte birtakım değişim ve dönüşümle karşı karşıya 

kalmıştır. Bu değişim ve dönüşüm konu, dil ve üslup yönünden yoğun bir şekilde 

hissedilmektedir. Konu bakımından değerlendirildiğinde,  klasik dönemde kesin hatlarla 

birbirinden ayırt edilen mektuplar söz konusu olsa da modern dönemde kaleme alınmış 

mektupları konu yönünden kesin hatlarla ayırmak mümkün olmamaktadır. Modern 

dönemle birlikte yazı araç gereçlerinin daha da gelişmesine paralel olarak mektuplar, 

yazarların edebiyat ve sanatın çeşitli yönleriyle ilgili görüşlerini karşılıklı olarak 

birbirlerine aktardıklarından abartılı bir biçimde uzatılmış, aynı mektubun içerisinde 

birden fazla konuya yer verilmeye başlamıştır. Öte yandan, mektupların edebiyat eleştirisi 

için bir araç ve alan olarak kullanılmış olması dikkate değerdir. 

19. yüzyılın sonlarına gelindiğinde Modern Arap Edebiyatında mektup sanatı, 

klasik dönemden aldığı mirasla varlığını dil, üslup ve içerik bakımından farklı biçimlerde 

sürdürmeye devam etmiştir. Modern dönemde mektup sanatıyla ilgili ilk kayıtların 

Lübnanlı yazar ve Mehcer edebiyat ekolünün başat isimlerinden Cibrān Halil Cibrān’a 

ait olduğu tespit edilmiştir. Onun 1899’un başlarında henüz on altı yaşındayken 

Amerikalı şair ve dramatist Josephine Preston Peabody’ye yazdığı mektup ulaşılan en 

erken mektup örneği kabul edilebilir. Cibrān Halil Cibrān’ın aile ve arkadaşlarına yazdığı 

ve üç ayrı koleksiyonda toplanan mektuplarına bakıldığında onun gerisinde en çok 
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mektup bırakan yazar olduğu söylenebilir. Cibrān yalnızca Arapça değil, aynı zamanda 

başta Mary Haskell olmak üzere Amerika’da tanıştığı yabancı kişileri muhatap alarak 

İngilizce mektuplar da kaleme almış ve Haskell’le olan İngilizce yazışmaları ayrı bir 

koleksiyonda toplanmıştır. Cibrān mektubu salt “haberleşme” aracı olarak değil, 

edebiyata ve sanata dair görüşlerin yansıttığı bir araç olarak da kullanmıştır. Cibrān’ın 

Mey Ziyāde’ye yazdığı mektuplar ise “aşk mektupları” kategorisine dâhil edilmiştir. 

Modern Arap Edebiyatında “aşk mektupları” sayılabilecek bir diğer örneği 

Ġassān Kenefānī’nin Ġāde es-Semmān’a yazdığı mektuplar teşkil etmektedir. 20. 

yüzyılın ilk yarısında kaleme alınan bu mektuplar es-Semmān tarafından “itiraf 

edebiyatı” olarak nitelendirilir. Mektuplarda Kenefānī’nin muhatabına karşı beslediği aşk 

duyguları tüm açıklığıyla görülmektedir. Ancak es-Semmān’ın Kenefānī’ye yazdığı 

mektuplar günümüze ulaşmadığından kendisine gelen mektuplara nasıl karşılık verdiği 

bilinmemektedir. Bu durum mektupların doğru bir şekilde okunmasının önünde bir 

engeldir. Mektupları yayımlamayı Ortadoğu’nun geleneklerine bir başkaldırı olarak 

tanımlayan es-Semmān, söz konusu metinlerin özel olmaktan çıktığını ve artık Arap 

edebiyatına mal olduğunu ifade eder. Bununla beraber, söz konusu mektuplar, Filistin 

direnişinin ünlü isimlerinden Ġassān Kenefānī’nin hayatına daha yakından tanıklık 

etmeyi mümkün kılar. 

Unsī el-Ḥacc tarafından 1963 yılında Ġāde es-Semmān’a yazılan yedi adet 

mektup “aşk mektupları” kategorisine dâhil edilir. Söz konusu koleksiyon yalnızca el-

Ḥacc’ın mektuplarından oluşur. Bu durum, es-Semmān’ın, muhatabının aşkına nasıl 

karşılık verdiğini anlamayı imkânsız hale getirir. Öte yandan, es-Semmān’ın özellikle 

Kenefānī’ye hitaben kaleme aldığı mektupları yayımlamayıp yalnızca kendisine gelen 

mektupları yayımlaması eleştirmenler tarafından “narsisizm” olarak değerlendirilir.  

Antik çağlardan itibaren görülen ve “ahlak mektupları” olarak değerlendirilen 

mektup türünün Modern Arap Edebiyatındaki ilk örneklerine 20. yüzyılın başlarında 
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rastlanılır. Ahmed Ḥāfıẓ’ın 1914-1918 yılları arasında oğluna yazdığı mektuplar yaşamın 

çeşitli yönlerine dair rehber olabilecek nitelikte metinlerdir. Yaklaşık otuz yılın ardından 

Ahmed Emin’in oğluna yazdığı ve İlā veledī (Oğluma) adı altında bir araya getirilen 

mektuplar da “ahlak mektupları” kategorisine dâhil edilir. Emin mektupları yazarken 

türün öncülerinden Ahmed Ḥāfıẓ’ı taklit ettiğini, ancak çağın gerekliliklerini göz önünde 

tutarak kullandığı dil ve üslup konusunda yenilikçi davrandığını aktarmıştır. Suudi 

Arabistanlı yazar Hamza Şiḥāte’nin kızı Şīrīn Şiḥāte’ye 20. yüzyılın ikinci yarısından 

sonra yazdığı mektuplar da “ahlak mektupları” sınıfına dâhil edilir. Bu söz konusu üç 

mektup koleksiyonunun temel hedefi, gelecek kuşaklar için daha iyi bir yaşam yolunda 

bir rehber teşkil etmektir. 

Modern Arap Edebiyatının önde gelen yazar ve eleştirmenlerinden Taha 

Hüseyin’in 1936 ila 1987 yılları arasına tarihlenen ve Resāilu Taha Hüseyin başlığı 

altında yayımlanan mektuplaşmaları edebiyatçı, yazar ve siyasetçi birçok çağdaşıyla olan 

ilişkilerini gözler önüne serer. Onun Abbas Mahmud el-ʿAḳḳād, Ahmed Emin, Muṣṭafā 

en-Neḥḥās, Mey Ziyāde, Emin el-Ḫûlī ve Tevfik el-Ḥakīm gibi Arap dili ve edebiyatına 

yön vermiş yazarlarıyla mektuplaşmaları dönemin entelektüel hayatına ışık tutan tarihî 

birer vesika olarak değerlendirilir. Mektuplarda siyasi konuların yanı sıra edebiyat, 

edebiyat eleştirisi ve kültür gibi pek çok konuda düşünce alışverişinin yapıldığı görülür. 

Kral Abdulaziz ve Emin er-Reyḥānī mektuplaşmaları yönetici-aydın sınıfı 

arasındaki yazışmaların önemli bir örneğini oluşturur. Suudi Arabistan’ın kurucusu ve 

Lübnanlı yazar arasında gerçekleşen mektuplaşmalar Nisan 1922’den Mart 1940’a kadar 

devam etmiştir. İkilinin yazışmalarına yansıyan özelde Suudi Arabistan genelde Arap 

dünyasının siyasi tarihiyle ilgili ayrıntılar, söz konusu yazışmaları basit anlamda bir 

mektuplaşma faaliyeti olarak değerlendirmeyi olanaksız kılar. Bu nedenle söz konusu 

mektuplar tarihî birer vesika olarak alımlanmalıdır. Mektuplarda neredeyse bir asırdır 

devam eden Filistin sorununu ve bu sorunla ilgili iki ismin yaklaşımlarını da okumak 



 
 

379 
 

mümkündür. Öte yandan ekonomi ve imtiyazların yanında kültürel faaliyetler de 

mektuplara konu olmuş meseleler arasında yer alır. 

Modern Arap şiirinin öncü isimlerinden Tevfik Ṣāyiġ, Yūsuf el-Ḫāl ve Cebrā 

İbrahim Cebrā’nın 1960 yılından 1990’ın başlarına kadar Suriyeli gazeteci ve yazar Riyāḍ 

Necīb er-Reyyis’le yazışmaları da aynı şekilde yazıldıkları dönemin kültürel tarihine ışık 

tutan metinlerdir. Söz konusu mektuplar şairlerin kaleminden çıktığından dönemin şiir 

anlayışına yönelik birçok ayrıntıyı barındırır. Kültürel ve edebî faaliyetler, Arap şiiriyle 

ilgili tartışmalar, dergi ve yayıncılık işleri mektuplarda sıklıkla bahsedilen konular 

arasında yer alır. Söz konusu mektuplaşmalar, ilk bakışta iletişim kurmak amacıyla 

yapıldığına dair bir izlenim uyandırsa da mektuplarda yer alan konuların derinliği ve 

sahip oldukları sanatsal dil, metinleri “edebî mektuplar” olarak değerlendirmeyi 

gerektirir. 

Modern Arap Edebiyatında yazar ve ressam yazışmalarının tek örneği 

sayılabilecek Abdurrahman Munīf ve Mervan Ḳaṣāb Bāşī mektuplaşmaları 1990 yılının 

ortalarında başlayıp 2004 yılının başlarına kadar toplam on dört yıl sürmüştür. Bu süre, 

diğer yazışmalara nazaran olduça uzun bir süredir bu nedenle örneğine çok az rastlanan 

bir mektuplaşma olarak değerlendirilebilir. Munīf’in mektup yazımına karşı yaklaşımını 

ortaya koyduğu “Mektuplaşmak kendinle yahut başkasıyla diyalog kurmaktır” ifadesi, 

ikilinin neden uzun süre mektuplaşmaya devam ettikleri sorusunun cevabı niteliğindedir. 

Abdurrahman Munīf ve Mervan Ḳaṣāb Bāşī yalnızca iletişim kurmak amacıyla 

mektuplaşmamışlar aksine edebiyata, sanata ve kültüre dair bakış açılarını ve 

düşüncelerini birbirlerine aktarmışlar, birbirlerinin eserlerini karşılıklı eleştirerek hem 

edebî tenkit mahiyetinde sayılabilecek hem de edebî mektup türüne dâhil edilebilecek 

metinlere imza atmışlardır.  

Şair yazışmalarının Modern Arap Edebiyatındaki son örneği kabul edilebilecek 

Mahmud Derviş ve Semih el-Kasım mektuplaşmaları sahip oldukları şiirsel dille ön plana 
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çıkar. Mektup-şiir örneklerine de tanıklık ettiğimiz bu mektuplaşmalar 1986-1988 

tarihleri arasında, yaklaşık üç yıl sürmüştür. Mektupların öne çıkan bir diğer özelliği, her 

iki şairin de tıpkı şiirlerinde olduğu gibi mektuplarını ayrı ayrı başlıklandırmış 

olmalarıdır. Bu durum mektupların sahip olduğu şiirselliği üst seviyelere taşımıştır. 

Mektuplara en çok Filistin ve işgal meselesi, buna bağlı olarak sürgün ve vatan özlemi 

temaları hâkim olsa da iki ismin birer şair olmasından kaynaklı edebî ve kültürel 

konuların da mektuplara yansıdığı görülür. İki şair arasındaki mektuplaşmalar iletişim 

kurmak amacını aşan türdedir. Yazışmalarda görülen üst düzey dil ve edebî türler 

arasındaki etkileşim mektuplara edebî bir kimlik kazandırmakla kalmaz, mektup türüne 

yeni bir boyut kazandırır. 

Bir iletişim aracı olarak mektup, her ne kadar eski değerini yitirmiş olsa da 

gerisinde bıraktığı yadsınamaz birikim sayesinde okurlara hem tarihe tanıklık etme 

şansını sunar hem de siyasetten edebiyata farklı alanlarda döneminin konjonktürünü 

anlamlandırma imkânı tanır. Çoğu, döneminin Arap aydınları tarafından kaleme alınmış 

mektup koleksiyonlarının ele alındığı bu çalışma, klasik ve modern dönem Arap mektup 

sanatının ne şartlarda ortaya çıkıp geliştiğine dair bir analiz ortaya koyarak, 

mektuplaşmalar üzerinden Arap kültür ve edebiyat tarihinin bir panoramasını sunmuştur. 
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ÖZET 

 TANIK, Cuma, Modern Arap Edebiyatında Mektup, Doktora Tezi, Danışman: 

Doç. Dr. Derya ADALAR SUBAŞI, 404 s. 

“Modern Arap Edebiyatında Mektup” başlıklı bu çalışmanın amacı, klasik 

dönemlerden 20. yüzyılın sonlarına doğru Arap edebiyatında mektup sanatının serüvenini 

teorik ve pratik açılardan ortaya koymaktır. Ancak çalışmanın odak noktasını, isminden 

de anlaşılacağı üzere, modern dönem Arap edebiyatında kaleme alınan mektuplar 

oluşturur.  

Çalışmada öncelikle antik çağlardan modern dönemin sonlarına doğru Batı ve 

Türk edebiyatlarında mektubun tarihi örnek metinlerle birlikte kronolojik yöntemle 

ortaya konuldu. Daha sonra Cahiliye, Sadru’l-İslam, Emevîler, Abbasiler ve Memlukler 

dönemi olmak üzere Klasik Arap Edebiyatında mektup sanatının hangi koşullarda ortaya 

çıkıp geliştiği örnek metinler üzerinden değerlendirildi.  

Çalışmanın ikinci bölümünde, Arap edebiyatında mektup sanatını daha da ileriye 

taşıyan yazarlara ait mektuplaşmaların yer aldığı koleksiyonlar ve mektupların 

içeriklerine dair tespitlere yer verildi. Ayrıca “Kadın Yazarların Mektupları” başlığı 

altında, modern dönemde mektup yazan ve bu özelliği ile ön plana çıkan kadın yazarların 

mektuplaşmaları örnek metinler üzerinden incelendi. 

 “Erken Dönem Modern Arap Edebiyatında Mektup” başlığı altında, 1899’dan 

başlayıp 1950’ye kadarki süreçte hatırı sayılır derecede mektup kaleme alan yazarlar 

tespit edilerek mektuplarda işledikleri konular ayrı başlıklar altında ele alındı. 

Mektupların dil ve üslup özellikleri metinlerle desteklenerek incelendi.  

“Geç Dönem Modern Arap Edebiyatında Mektup” başlığı altında ise 1968’den 

başlayıp 1989’a kadarki süreçte yine çok sayıda mektup kaleme alan yazarlar belirlendi. 

Yazarların mektuplarında ele aldıkları konular ayrı başlıklar altında, metin örnekleri 

üzerinden dil ve üslup özellikleriyle birlikte incelendi.  



 
 

382 
 

Sonuç bölümünde, Arap edebiyatının klasik dönemlerden 20. yüzyılın sonlarına 

kadar uzanan süreçte, araştırmacılara ve okurlara sunduğu büyük mektup mirasının 

panoraması ortaya konuldu. Bu miras, Arap dünyasının kültürel ve entelektüel gelişimini 

anlamak açısından önemli bir kaynak oluşturur. 

 

Anahtar Kelimeler: Modern Arap Edebiyatı, Klasik Mektup Sanatı, Modern Mektup 

Sanatı, Mekup, Risâle
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ABSTRACT 

TANIK, Cuma, The Letter Writing in the Modern Arabic Literature, PhD 

Thesis, Advisor: Assoc. Prof. Dr. Derya ADALAR SUBAŞI, 404 p. 

From a theoretical and practical point of view, this study aims to explore the 

adventure of letter writing in Arabic literature from the classical period to the beginning 

of the 21st century. However, the focus of the study, as the name suggests, is on letters in 

modern Arabic literature. In the study, the history of letter writing in Western and Turkish 

literature from antiquity to the end of the modern period has first been traced in 

chronological order through sample texts. Then, the conditions under which the art of 

writing emerged and developed in classical Arabic literature, including the periods of 

Jahiliyya, Sadru'l-Islam, Umayyads, Abbasids and Mamluks, were evaluated through 

sample texts.  

The second part of the study was an analysis of the correspondence collections of 

the writers who were the pioneers of the art of writing in modern Arabic literature and the 

content of the letters. Furthermore, under the title "Women's Letters", the correspondence 

of women writers who wrote letters in modern times and came to the fore with this feature 

was analyzed through samples.  

Under the title "Letter Writing in Early Modern Arabic Literature", the authors 

who wrote a considerable number of letters between 1899 and 1950 were identified and 

the themes of these letters were discussed under separate headings. With the help of texts, 

the linguistic and stylistic features of the letters were analyzed.  

The authors who wrote many letters from 1968 to 1988 were identified under the 

title "Letters in Late Modern Arabic Literature". The most prominent themes in the letters 

of these writers have been given titles. And they were analyzed in terms of content, 

language, and style through sample texts. 
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In the conclusion, a panorama of the great letter-writing legacy that Arab literature 

has offered to researchers and readers from the classical periods to the late 20th century 

is presented. This legacy serves as an important resource for understanding the cultural 

and intellectual development of the Arab world.  

 

Key Words: Modern Arabic Literature, Classical Letter Writing Art, Modern Letter 

Writing Art, Letter Writing, Epistolary 
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